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Mel. Rings Drapa. 


— 


Tor over Fiorden 
Med fraadbedekt Hoved 
Stormen af Dybet 
Strakte ſig op. 

Dybt har den ſukket, 
Sorget og raſet, 

Kom dog ei frem over 
Fieldveggens Top. 


Lonlig, hvor Laxen 
Leger i Elvdyfb, 
Nokken var manet 
Ved Munkens Choral. 
Frygtſomt i Natten 
Floi fra hans Langleg 
Sukket igjennem 

Den flumrende Dal. 


Tyſt under Klippens 
Qvelende Tyngde 
Huldren var ſenkt 

Med det ſnehvide Bryſt. 
Favreſte Huldre, 
Blaaoiet, guldhaaret, 
Hvo ffal befrie 

Din briſtende Roſt? 


Salvet i Fosſens 
Styrkende Aande, 
Fremſtod af Skoven 
En Kæmpe faa faſt; 
Rorte med Buen 
Bølgen og Fjeldet, 


Rorte, ſaa alle 


Baandene braſt. 


y 


Stormen da bruſte 
Brat over Jorden, 
Nollen ſlog Harpen, 
Huldren var fri, 
Aanded ſin omme 
Elſtov i Buen: 
Bjergtroldens Harme 
Blev Humor deri. 


Tak for til Frihed 
Du Aanderne frelſte, 
Tak for Din Hilſen 
Fra Sigtunagaard! 
Spænd kun Din Bue, 
Slyng Dine Pile; 
Bryſtet ei bloder 

Ved blidere Saar! 


P. L. Moder. 


Eet Norden. 


(Afſungen i Studenterforeningen.) 


Mel. At kjore Vatten og kiore Vee. 


Der gik en Storm over Granetop 

Med Bud fra Bogen i Sjolunde: 

Den ſang om Skoven med Blad og Knop, 
Afſpeilt i blanke So og Sunde. 

Og Blomſten ſtjalv af Fryd ved Træets Rod, 
Og Bølgen ſtjalv henover Fjord og Flod: 
Saa kjendt og tjær 

De følte nær 

En Vennehilſen fra det Fjerne. 


Der ſprang en Kilde paa holen Field — 
Den qvad ſom Bælt i Herthas Venge: 

Cet blev for Begge jo Moderveld, 

Hvor dybt fig Jordens Aarer trenge. 

Og Herthas Aktling ſteg paa Fjeldets Kyſt — 
Der folte han en mild, en hjemlig Lyſt; 
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J Danevang 
Løb Bekkens Sang 
Til Fieldets Son med Hjemmets Toner. 


Der ſtod en Roſe paa Bjergets Skrent — 
Dens Soſter ſtod i Herthadalen; 

Fra ſamme Himmel hver Luftning ſendt 
Den maatte ſodelig huſvale. 

Dem foſtred' ſamme Sol i Nordens Dag 
Med Duft og Glands til Hjerternes Behag: 
Hver friſt og rod, 

Med ſtille Glod, 

Som Bjergets Gjent' og Dalens Pige! 


Der klang fra Strengen faa mild en Roſt 
Med Vennebud fra Uplands Sale, 

Fra dem, ſom virke ſor Aandens Hoſt 

Af Tankers Guld i Skrift og Tale — 
Om Dannished i Alvor og i Spog, 


„Om ægte Broderſind ved Birk og Bog! 


Det Ord ſaa ſandt 
Hvert Hjerte vandt, 
Frembaaret mildt paa Toners Vinge. 


Ja! een er Roſten om Field og Dal, 

Om Fjord og Vig og Belt og Sunde! 

Eet Drapa toner fra Ranas Val, 
Gjentonende fra tuſind Munde. 

23: Med Broder Broder modes, Haand i Haand, 
J Kunſt og Videnſtab, I Sandheds Aand! 

Een Harmoni, 

Sjelfuld og fri, 

Igiennem Nordens Hjerte klinge! :: 


J. J. Handen 


Til Abonnenterne. 


Da jeg i ſſin Tid fratraadte Redactionen, 
fordi mine andre Forretninger hindrede mig i 
at beſorge denne ſaaledes ſom jeg onſkede, 
kunde det ſynes underligt, at jeg atter nu 
tiltreder den, uagtet mine heterogene Beffjæf- 
tigelſer ſnarere ere tiltagne end aftagne. Men 
den Forandring, der var foregaaet med Bladet 
vandt, uagtet den nye Redacteurs Smag og 
Indſigt, ikke faa udeelt Bifald hos en Deel 
af mine Leſere, ſom jeg havde haabet, 
og jeg maatte ſaaledes atter ſelv overtage 
Redactionen. Dette ſkulde jeg naturligviis 
ikke vovet, hvis jeg ikke havde tilſikkret mig 
ſaa mange og ſtadige Medarbeidere, at jeg 
ved disſes Hjælp tor haabe at gjenvinde den 
Andeſt og Underſtsttelſe hos Publicum, ſom 
mit Blad tidligere har nydt. Dets fremti⸗ 
dige Plan og Indretning vil i det Veſentlige 
kunne ſkjonnes af indeværende Nr. Som i 
det forløbne Qvartal haaber jeg i Alminde⸗ 
lighed med Biſtand af ældre og yngre Dig⸗ 
tere at kunne aabne de fleſte Nr. med et 
Digt. Corpusartiklerne ville blive valgte med 
al mulig Omhu, under Artiklen „Theater, Muſik, 
Literatur og Kunſt,“ vil hvad merkeligt Ugen 
eller, efter Omſtendighederne, den nyeſte Tid 
i disſe Retninger frembringer, komme under 
Omtale, Omſlaget vil i fire nye tilkomne Spal⸗ 
ter meddele „Tutti-Frutti“ og „pot pourri“ 
efter forſtjellige fremmede Blade, af Literatu⸗ 
rens og Kunſtens Dagshiſtorie, og der vil for 
Fremtiden dekonomiſeres mere med Rummet 
og navnlig med de aabne Pladſer. 
de medfolgende Skizzer ville efterhaanden de ved 
min „Feſtino“ fremſtillede Tableau' er blive med⸗ 
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delte, og i Løbet af hvert Halvaar erholder 
enhver Abonnent, ſom tidligere bemærket, en 
ſmuk Lithographi i fire Gange faa ſtort For⸗ 
mat, ſom de med Bladet ellers leverede, efter 
et Maleri af en beromt Meſter. Hermed 
anbefaler jeg mit Blad til alle tidligere „Ven— 
ner og Velyndere“, og udbeder mig deres ſkaan⸗ 


ſomme Overberelſe for Manglerne. 
Georgs Carfenfen, 


Wien og Wienerne 
Skildrede i Breve fra 
Balthazar Puck. 


Wien, den 29de Mai 1812. 
Ja, min tjære, gamle Ven! jeg befinder mig 
atter i Wien, i den livlige Keiſerſtad, der for 
tre Somre ſiden ſkjenkede mig faa mange 
Natur⸗ og Kunſtnydelſer, og jeg vil nu, ifølge 
Dit Onſke, fra Tid til anden, levere Dig 
nogle Skildringer af den og af det Liv, der 
bevæger fig i den, i de forſtjellige Retninger, 
der kunne finde Interesſe hos Dine Læfere. 
Hvad derimod Dit andet Onſte angaaer, at 
jeg ogſaa ffulde ſtildre Dig min Reiſe hertil, 
da troer jeg det rigtigſt, at lade det blive 
uopfyldt, thi jeg gjorde Reiſen uden ſynderlige 
Ophold, og ved den Hurtighed, hvormed de 
rygende Helvedsmaſtiner ſlynge os frem gjen⸗ 
nem Nordtydſkland, og ved den Orden, Sik— 
kerhed og Fornuft, der gaaer igjennem det 
hele Befordringsveſen i disſe Egne, fager 
man hverken Leilighed mere til at modtage 
faſte Indtryk af det, man pasſerer forbi, eller 
til at opleve pikante Eventyr. Det Nye, man 
paa fin Vet ſtoder paa, fvæver forbi i faa 
uflare, forvirrede Billeder, at man umuligt 
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fan orientere fig i det, og det, man allerede 
tidligere har gjort ſig bekjendt med, viſer ſig 
lige ſaa flygtigt for Blikket, ſom en gammel 
Ven, man paa Alfarveie giver en Haandrek— 
ning, tilraaber et: „Hvorledes befinder Du 
Dig?“ og farer videre uden at høre hans 
Svar; man gjenkjender det dre, men hvad 
og hvormeget der i Adſkillelſens Tid har for 
andret fig i det Indre, fager man ikke Tid 
at legge Merke til. Og hvad Reiſeſelſkabet 
og Vertshuſene angaaer, da fkal man juſt 
heller ikke paa vore Hurtigreiſer have Leilig⸗ 
hed til at gjøre ſynderlige Bemerkninger 
derover. Det forſte vexler med hvert Sie⸗ 
blik, og alle Menneſker ere desuden nu ſaa 
vante til Reiſelivet, at de tee ſig ligeſaa 
adſtadigt hjemligt i Deligencen, ſom i deres 
egen lune Stue; og Vertshuſene, — ja i 
dem tilbringer man jo kun de knapt tilmaalte 
Sieblikke, man kan disponere over til ſine 
Maaltider og fin Sovn. — Nei, vi leve ilke 
mere paa de Tider, da man var otte Dage 
om at gjøre Touren fra Kjøbenhavn til Ham⸗ 
borg, eller da Geert Veſtphaler paa Routen 
fra Haverslev til Kiel kunde opleve faa meget, 
at han deraf havde Stof til Fortællinger for 
hele fit Liv. Vil man om en Reiſe fra Kjø= 
benhavn til Wien have noget Interesſantere 
og Gehaltfuldere at meddele, end de flygtige 
perſonlige Indtryk og den Adſpredelſe, man 
har nydt paa den, faa maa man reiſe, om 
end ikke faa langſomt ſom vore Forfedre, faa 
dog en heel Deel langſommere end jeg har 
gjort det. Og foier jeg nu hertil, hvad mig 
perſonligt angaaer, en Forſtemthed i Sindet 
efter Adſkillelſen fra Saameget, der var mig 
kjcert i Hjemmet, og en Slovhed, der almin⸗ 
deiligt er en Folge af den forſte Udluftning 
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i en trykkende Sommervarme, ſaa vil Du 
viſt undſtylde, at jeg ikke i disſe Blade dvæler 
ved Farten hertil. — To Punkter fandtes der 
dog paa denne Route, ſom i ſaa hoi Grad 
toge min Opmarkſomhed i Beſlag, at jeg ikke 
kan nægte mig den Fornsielſe, at give Dig 
en liden Skildring deraf, og det var den pom⸗ 


merſte Stad Paſewalk og den bohmiſte Ho⸗ 


vedſtad Prag. 

Det var Midnat, da Deligencen, ſom 
forte os fra Stralſund over de ſnart frugt⸗ 
bare, ſnart ode pommerſte Sletter, holdt uden⸗ 
for Poſtgaarden i Paſewalk, hvor vi vilde 
ſtilles fra denne Befordring og vvernatte. 
Gjeſtgiverſtedet lage i Byens anden Ende, vg 
Fodreiſen derhen. var mere anſtrengende end 
hele den foregaaende So- og Landtour. Det 
var belmorkt; ikke en eneſte Lygte belyſte vor 
Bei, thi Paſewalk har, ligeſom Kjøbenhavn, 
Magiſtratsmaaneſtin, og Gadernes Broleg⸗ 
ning var, — ja, jeg vverdriver det ikke naar 
jeg ſiger, at den var endnu langt ſlettere end 
vor Oſtergades eller Viingaardſtredes. En⸗ 
deligt naaede vi da til den lille, ftumle Byg⸗ 
ning, der ſkulde give vore reiſetrette Lemmer 
Ly og Hvile. Efter en langvarig Hamren 
paa Doren kom en bedaget Mütterchen i dyb 
Negligse tilſyne; hun lyſte os op af den ſteile 
Trappe, anviſte vs vore Verelſer, fatte et Lys 
paa hvert Bord og forſvandt. Jeg ſlukkede 
ſnart Tellepraaſen, og faa Seecunder efter 
omgav ogſaa Sopnens beroligende Skicerm 
min Livspraas. 

Nysgjerrig ilede jeg den næfe Morgen 
til Vinduet for at gjøre mig bekjendt med 
Phyſiognomien af en Stad, om hvilfen jeg 
hidindtil ikke havde hort eller leſt et Ord, 
uden Navnet og Indbyggerantallet i Geogra⸗ 


phien. Overalt i den brede, bakkede og bug⸗ 
tede Gade ſtodte Siet paa morkerode eller 
morkegule Bindingsverkshuſe med ſort- eller 
bruunmalede Bjelker, der lage netformigt ind 
i Huſene, eller dannede Triangler, Sexkanter 
og andre mathematiſte Figurer, alt efterſom 
Bygmeſterens Hoved havde. været tre- eller 
fleerkantet. De ſmaa, uregelmæsſigt anbragte 
Vinduer havde Rammer af ſamme Farve ſom 
Bjelkerne, og neſten alle Huſene endte ſig i 
trekantede Fronteſpicer, i hvilke Bjelkephan⸗ 
taſien ret havde svet fit frie Spil, Noget 
Triſtere end denne Byes Bygningsmaade har 
jeg ingenſteds feet; ingen Pedermadſensgang 
i hele Verden kan have et ftumlere - Udſeende 
end disſe Gader. Og dog er Alt godt ved⸗ 
ligeholdt, man træffer ikke paa mange for⸗ 
faldne Bygninger, men Alt, ſaavel det Gamle 
ſom det Nye, er med patriotiſk Forkjcrlighed 
holdt. i den gamle Stiil og i de gamle Farver, 
Alle de gammeltydſke Stader have uneg⸗ 
telig ogſaa noget ffummelt, men det morke 
Indtryk af dem forſvinder igjen ved det afver- 
lende, driſtigt barokke og fremſpringende i 
Formerne og ved de ſelſomme naive Zirater; 
de have deres Poeſie, ikke blot i deres Alder, 
men ogſaa i deres Still, men Paſewalks 
Bygninger ere dens torreſte, kjedſommeligſte 
Proſa, de ere kun „Muur og Bindingsveerk,“ 
ſom Adresſeaviſen faa ofte udtrykker fig, 
Uagtet det var noget op af Formiddagen 
vare dog neſten alle Vinduer bedekkede med 
Rullegardiner; man ſaage intet Menneſte i 
Huſene, og faa langt mit Syn kunde nage, 
fane jeg heller ikke noget levende Væfen paa 
Gaderne. — Dog jo, — langt om længe 
overbeviſtes jeg om, at det maatte være et 
levende Veſen, der flod poſteret ligeoverfor 
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mig ved Hjornehuſet, og ved endnu noiagti⸗ 
gere Beſtuelſe kom jeg endeligt ogſaa til det 
Reſultat, at det maatte høre til Menneſke⸗ 
racen, uagtet det i ſin Taille havde ſerdeles 
meget tilfælles med Inſecterne. Det var en 
preusſiſt Snorlivsſoldat. Lenet mod en Pel 
ſtod han ubevægelig og ſtirrede med et ſver⸗ 
meriſt melankolſtt Blik paa en ſtor Kringle 
med Roſiner i, der hang i en Bagerboutiks 
Vindue. Det lob mig rusſiſkt koldt ned ad 
Ryggen, naar jeg fane Karlen gispende og 
ſtonnende gjøre et Forſog paa at ræffe Lem⸗ 
merne eller at dreie Overkroppen. Det maa 
have været en Reerut; med Tiden vænner 
man ſig til det legemlige Snorliv, ſaa godt 
ſom til det aandelige. 

Jeg gjorde en Vandring gjennem Ga⸗ 
derne; overalt de ſamme monotone, morke 
Huſe, overalt den ſamme Tomhed og Stilhed. 
Jeg ſpurgte en gammel Kone om Veien til 
Poſthuſet. „Sie gehen vor der Kunſt vorbei, 
und dann rechts,“ ſvarede hun. Remarka⸗ 
belt! — tenkte jeg, — ſtulde der virkelig i 
Paſewalk findes noget, der kaldes Kunſt? — 
og da jeg juſt i ſamme Dieblik mødte en 
Tapetmager med brogede Papiirruller under 
Armen, ſaa teenkte jeg videre: ſkulde det maaſkee 
være hans Frembringelſer, man har faldet 
Kunſt? efter Architecturens Tilſtand at ſlutte, 
er det ikke ſaa urimeligt. Jeg gik nu videre 
med ſpeidende Blikke for at opdage en Tapetma · 
gerboutik, men forgjæves; hverken den eller 
nogen anden Kunſtanſtalt Tod fig tilſyne. En 
anden gammel Kone ſtod og poſtede Vand op 
af en gammel rodmalet Pumpe, og jeg vendte 
mig nu til hende for at fane at vide "hvor 
Kunſten var at finde. „Der ſtager den jo! 
kan De ikke ſee den?“ ſparede hun vrantent 
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og pegede paa Pumpen. Altſaa er en Pumpe 
Repreſentant for Kunſten i Paſewalk! — Dog, 
hvorfor ikke? der er desverre faa meget Band 
i Kunſten, at den gamle Benævnelfe Vand⸗ 
kunſt, ſom jeg i hiint Sieblik flet ikke havde 
tenkt paa, godt kan tages op igjen i en dob⸗ 
belt Betydning. 

Jeg kom tilbage igjen til mit Logis; Krige⸗ 
ren med det tynde Liv flod endnu paa ſamme 
Sted og ſtirrede paa Kringlen. Vi pakkede ind 
og betalte vore Regninger; Vognen kom, vi les⸗ 
ſede vore Sager og derpaa os ſelv paa den 
og rullede afſted; Krigeren med det tynde Liv 
betragtede Kringlen med ufravendte Blikke, 
uden at verdige os et Siekaſt. Poſthornet 
klang lyſtigt gjennem Gaderne, men ikkun eet 
Anſigt viſte ſig for Vinduerne for at ſee efter 
de Reiſende, en Fornsielſe, men dog ellers i 
Smaaſtederne ikke giver Affald paa. — Hvor 
aandede vi let, da vi atter befandt os paa 
frie Mark! Vi havde i Paſewalk følt os 
ſom nogle ſtakkels Fiſte, der ere fangede i et 
ſtort Net. Og ſom et ſtort Fiſkernet vil ogſaa 
Paſewalk tage ſig ud for den Reiſende, der 
maafkee med den Nürnberg⸗Taxiſke Luft⸗Damp⸗ 
befordring farer gjennem de hoiere Regioner 
og ſeer Verden under ſig i Fugleperſpectiv. — 
O Paſewalk i Pommerland! Dig glemmer 
jeg aldrig! 

Og nu et dygtigt Spring over Bran⸗ 
denburgs Sandſletter, over Sachſens og Boh⸗ 
mens Bjerge til den prægtige gamle Konge» 
ſtad Prag. 

De hvide Morgentaager vare flygtede 
for Solens mægtige Straaler, da jeg fra en 
Bjerghøide kaſtede det førfte Blik ned paa 
den ſtjonne Moldauerdal. Mellem ffovbe- 
vorede Bjerge med Villaer og Kapeller ſlyn⸗ 
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ger den ſpeilklare Flod fig frem, indtil den 
naar Staden, der af den gjennemſtjeres i to 
Dele, Den nermeſte, ſtorre Deel af Prag 
ligger dybt og fladt, men fra den anden Flod⸗ 
bred hæver det fig amphitheatralſkt op af 
Hrodſchinbjerget, hvis Top krones af den vidt⸗ 
udſtrakte Borg og den ærværdige Domkirke. 
Overordentlig imponerende er herfra Synet 
af den ſtore Stad med dens mægtige Huſe, 
Palladſer og Kloſtre, og dens mangfoldige 
Kirke⸗ og Feſtningstaarne, der næften lobe op 
til Tallet hundrede. Jeg veed ingen Stad 
udenfor Italien, der ved det forſte Syn frem⸗ 
ſtiller fig faa ſkjon og majeſtetiſk ſom Prag, 
men jeg veed heller ingen, der ſaavel i ſig 
felv, ſom i fine Omgivelſer har en faa merk⸗ 
værdig italienſt Characteer, ſom den. Og 
dette ſydlige Præg vedligeholder fig ogſaa 
efterat man er traadt ind i Stadens Indre, 
Der gives hele Gader, der paa det meeft 
træffende minde om Gaderne i Florents og 
Rom, og det ikke blot hvad Huſenes Bygnings⸗ 
maade angager, men ogſaa ved det hele Liv, 
der rører fig i dem. De uregelmesſige Huſe 
med faa Vinduer og temmelig flade Tage, 
de dybe lave Bvutifhvælvinger med jernbe⸗ 
ſlagne Dore og Skaader, de ambolante Kram⸗ 
bøder foran Huſene, Polſe⸗ og Fiſkeſtegerierne 
paa Gaderne med tilhørende appetitvckkende 
Duft, Spiſehuſene med Kjekken og Spiſeſtue 
i Eet, Haandverkerne, der med deres Arbeide 
ere rykkede ud paa Fortougene, de mange om⸗ 
ſlendrende Lediggengere, — Alt dette væffer 
levende Erindringer om de mindre Gader i 
de vælffe Byer, — ja ſelv den Ureenlighed, 
ſom man vil beſkylde de Fjære Italienere for, 
favner man ikke. Af gammeltydſk Bygnings⸗ 


kunſt finder man, paa Kirkerne, Reſterne af 


de gamle Mure og enkelte offentlige Bygnin- 
ger ner, ikke faa meget ſom man ffulde vente 
fig, og Prag ſtaaer i denne Henſeende langt 
tilbage for Nürnberg, der faa herligt har ved» 
ligeholdt fit middelalderlige Preeg. Den 
nyere, ſtorre Deel af Byen har Huſe og Pal⸗ 
ladſer i den almindelige moderne Characteer, 
og har ved disſes lyſe Farveanſtrog og ved 


de brede Gader noget ſerdeles venligt og livligt. 


Overordentlig interesſante ere de mange 
Taarne af de gamle Stadsmure, der endnu 


ſtage velvedligeholdte tilbage, og tildeels danne 


Stadens Porte. Der er en Skjonhed og 
Rigdom i Formerne og en phantaſtiſk Kjckhed 
i disſe kraftige Masſer, der qvæger og op— 
lofter Sindet. Raadhuſet er en prægtig gothiſk 
Bygning med Taarn og kunſtigt Uhrverk. 
Man har begyndt paa at reſtaurere det, men 
desveerre paa en Maade, der ganffe vil berøve 
det den ærværdige Characteer. Som jeg hører 
have Prags Borgere frabedet ſig denne Mo⸗ 


derniſering, og tilbudt ſig, af egne Midler 
at beſorge det iſtandſat i dets oprindelige 


Form. Neerved Raadhuſet ligger Mariahim⸗ 
melfartkirken, der gjemmer vor i Udlandet 
beromte Landsmands, Tycho Brahes Been. 
Det er en riig gothiſt Bygning, men den er 
desverre, ſom faa mange andre af dens Soſtre, 
faa ombygget med Huſe, at man maa nyde 
Beſtuelſen af dens Skjonheder kun ſtykkeviis. 
Dens Indre er ædelt og opløftende, og vilde 
være det endnu mere, hvis ikke de ſmagloſe 
Snirkel⸗ og Paryk⸗Altre havde trængt fig ind 
her, ſom i de fleſte gamle Kixker, for at for⸗ 
ſtyrre Virkningen af de gothiſke Piller og 
Hvelvinger. Jeg behovede ikke længe at ſoge 
efter den gamle Ridder Tychos Grav; en 
ærværdig hvidhaaret Saeriſtan, ſom ſaae mig 


D 
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gane fra Grapſteen til Grapſteen, kom hen 
til mig, tog mig ved Haanden og ſagde, da 
vi ſtode for en rod Marmorſteen med en ud⸗ 
hugget Ridderſkikkelſe: „her ligger den Mand, 
hvis Grav de ſoger.“ Min Ven, Digteren 
Anderſen, har faa ſmukt og gribende ſkildret 
den Danſkes Folelſer ved Tycho Brahes Grav; 
jeg deelte disſe Folelſer med ham. Det var 
en ſtor danſk Mands Hvileſted, jeg beſogte, 
men det veed jeg vel, at det ikke var Nationalſtolt⸗ 
hed, der bevegede ſig i mig, da jeg forlod det. 

At beſee Kunſtſamlinger og offentlige 
Anſtalter i en By, hvor man kun har iſinde 
at opholde ſig halvanden Dag, er et temme⸗ 
lig unyttigt Arbeide, og jeg foretrak derfor 
at drive omkring og ſee hvad der ved den 
ydre Beſkuelſe kunde have Interesſe for mig. 
Henad Aften gik jeg over til den anden Deel 
af Staden, for fra Hrodſchin at ſee Solen 
gage ned. Den ſtore Bro over Moldauen 
er et colosſalt Bygveerk, langt mere impone⸗ 
rende end den berømte Dresdener Bro. Grelle 
Steengrupper foreſtillende Martyrers og Hel- 
geners Piinſler, ſmykke dens Sider, men hoieſt 
blandt dem kneiſer den hellige Johannes af 
Nepomuks Statue paa det Sted, hvorfra Kong 
Venzeslaus lod ham nedſtyrte i Floden, fordi 
han ikke vilde robe ham, hvad Dronningen 
havde fkriftet for ham. Majeſtetiſt hæver 
Bjerget ſig ligefor Broen med ſine over hin⸗ 
anden byggede Huusræffer, med Kongeboligen 
og Domkirken. Ogſaa denne Deel af Byen 
har pragtfulde gamle Kirker, og flere ærværs= 
dige Kloſterbygninger hæve ſig maleriſkt paa 
Bjergets Forſpring. Det kongelige Slot er 
en Pragtbygning af et umaadeligt Omfang 
og i en ualmindelig reen og verdig nyere 
italienſt Stiil. Man forvilder fig i den 


Mengde af Pladſer, Gaarde og Gange, ſom 
denne Kempebygnings Floie indeſlutte. Og, 
Alt er faa vel vedligeholdt, faa elegant, faa 
hyggeligt i al fin Storhed. Hvilken Modſet⸗ 
ning mellem denne Fyrſtebolig og den gamle 
ſtumle, ſmagloſe Keiſerborg i Wien! Men 
Kronen paa hele Hrodſchin er dog den ærvær- 
dige Kathedralkirke paa dets Top. Hvilken 
Kraft, hvilken chriſtelig Dybde og Begeiſtring, 
hvilken riig kunſtneriſk Phantaſie udtaler der 
fig ikke i dette Tempels mægtige Steenmas⸗ 
fer, med de ſterke Piller, de gothiſke Spids⸗ 
buer og Hvelvinger, det rige og lette Snir⸗ 
kelveerk, de naive Steenbilleder og de brogede 
Glasmalerier! Alt ſyntes i Forening med 
det kneiſende Taarn at pege opad imod den 
Himmel, der omfatter Guddommen, til hvis 
Wre Templet er bygget. Denne Kirke hører, 
hvad Storrelſen angaager, ingenlunde blandt de 
forſte i Tydſtland, men ſom architektoniſt 
Kunſtverk indtager den ſikkert en hoi Plads. 
Den nedgaagende Sol forgyldte dens gamle 
Steenmure og kaſtede fit glødende Skjer over 
den hele Egn, da jeg gik ned af Bjerget 
gjennem de ſteile og bugtede Gader. Da 
jeg kom ned til Nepomuksbroen var det alle⸗ 
rede morkt; den Menneſkevrimmel, der hele 
Dagen bølger hen over den, var forſvunden; 
foran Helgenens Billede laae nogle gamle 
Folk og forrettede deres Bon; de fæle Mar · 
tyrfkikkelſer ſtode i Morket ſom truende Nat⸗ 
ſpogelſer. J Prags Gader var der ogſaa 
allerede tomt og ſtille; kun fra Vertshuſene 
tonede den lyſtige Polka. Bohmerne ere en 
meget muſikalſt Nation, og deres Harmonimuſik 
har naget en hoi Grad af Fuldkommenhed. 
Pergten vinder med fin Bande enthuſtiaſtiſt 
Bifald ſelv i det kresne Wien. 


mende Militairmuſik. Det var Garniſonen, 


jeg har intetſteds udenfor Italien ſeet de ca⸗ 
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Den neſte Morgen vaktes jeg af lar⸗ 


nye Afdelinger af Militaire af de forſkjellige 
Regimenter og Nationer med deres Muſik⸗ 
bander og Faner, kom de theologiſke Studen⸗ 
ter i deres lange Talarer og Kapper, de la⸗ 
vere Embedsmænd, Munkene af de forſkjellige 
Ordener med deres Faner, baarne af Lai⸗ 
brodre i rode Rapper, Geiſtligheden fra alle 
Sogne i ſmukke Mesſegevandter, hver Afde⸗ 
ling med Faner og blomſterſmykkede Kruciſixer, 
og endelig under en Baldakin, Erkebiſpen, 
bærende det Allerhelligſte. Foran ham bares 
Biblen, Krumſtaven og Biſpehuen, Praſter 
med Fakler og Rogelſekar omgave Baldachinen, 
og Fligene af Biſpens glimrende Kappe bleve 
baarne af hoiere Geiſtlige. Herpaa fulgte 
Statholderen og den højere Sprighed med 
deres Damer, Magiſtraten og de udvalgte 
Borgere, alle barhovedede og med Fakler og 
Krandſe i Hænderne, Nye Militairafdelinger 
og en umaadelig Skare af Borgere og Almue 
ſluttede Toget. Den geiſtlige Sang blandede 
ſig med de militaire Marſcher og gjenklang 
underligt forvirret, men dog højtideligt mellem 
de høje Slotsmure. Foran de opreiſte Altre 
bleve Evangelier oplæfte, og for hver Gang 
Monſtranſen blev hævet, ſpillede alle Muſik⸗ 
corpſerne Haydn's deilige Nationalſang og 
Kanon⸗ og Geværfalver buldrede, ſom om 
de mægtige Bygninger ſkulde ſtyrte ſammen, 
og fremkaldte Eecho rundt omkring mellem 
| Bjergene, En umaadelig Folkemasſe var 
tilſtede ved denne pompoſe Feſt, og Trengſlen 
var paa Nepomuksbroen faa flor, at man var 
en halv Time om at komme over den paa 
Hjemveien; men der var intet Politie, der 
irriterede og krenkede Almuen, og Alt gik 
af i den bedſte Orden. 

Om Eftermiddagen ſatte jeg mig paa 


der i Stadsuniform traf op til Hrodſchin, 
hvor Frohnleichnamsfeſten (Corpus domini), 
ſtulde feires med Mesſe og Procesſion. Jeg 
blandede mig med den pyntede Menneſkemasſe, 
der ſtrommede derop. Domkirken var over⸗ 
fyldt, og udenfor alle dens Dore laae Tuſin⸗ 
der af knelende Andegtige i lange Rakker. 
En Officeer hjalp mig til en Plads, hvorfra 
jeg kunde overſkue Kirkens Indre, og jeg 
blandedes neſten af den Glands, ſom Vor⸗ 
kjerterne udbredte i det majeſtætiſke, rigt 
ſmykkede Rum. St. Nepomuks Solvmau⸗ 
ſolée, der ſtal indeholde over 3000 Pund af 
det edle Metal, var iſer glimrende belyſt. 
Wrkebiſpen leſte Mesſen for Hoiaktret, og 


tholſte Ceremonier udføres med faa megen 
hoitidelig Værdighed, ſom her. Af ubeſtri⸗ 
velig Virkning var det Sieblik, da hele Me⸗ 
nigheden under Kalkens Indvielſe ſank paa 
Knæ, og et Sanctus tonede fra hundrede 
Barneleber. 

Da Mesſen var forbi ſatte Procesſionen 
fig i Bevegelſe, og drog fra Kirken til Slot⸗ 
tet og gjennem dets mangfoldige Gaarde, i 
hvilfe der vare opreiſte Altre, ſmykkede med 
Blomſter og rige Tapeter. Toget aabnedes 
af en Afdeling af Soldater, prægtige, uſno⸗ 
rede, men veldannede Karle, med Uniformer, 
der pasſede til Kroppen, og med friffe Ege⸗ 
qpiſte iſtedetfor Fjer paa Hattene. Herpaa 
fulgte et Muſikrorps med Baſuner og Pauker 
og efter dette flere hundrede Born af begge 
Kjen, med Blomſterkrandſe paa Hovederne og 
i Henderne; de fang en ſmuk Pſalmemelodie, 
der iſtemtes af hele det øvrige Tog. Efter 
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Eilwagen og forlod en Stad, t hvilfen jeg 
nok havde havt Lyſt til at dvæle noget len⸗ 
gere. Om Pragerfolkets Characteer og Maade 
at være pan, ſkal jeg efter et faa fort Op⸗ 
hold vel vogte mig for at ſige noget. God⸗ 
modighed og Jevnhed i Sæder og Levemaade, 
blandet med en god Portion Kleinſtädterie, 
(uagtet Prag har 120,000 Indvaanere og er 
meget beſogt af Fremmede), forekom det mig 
at findes hos de Folk, jeg kom i Berorelſe 
med. Lidt Prellen i Vertshuſene og hos de 
ſimplere Handlende maa den Fremmede jo 
neſten overalt finde fig i, men jeg nægter 
ikke, at jeg hvad den Ting angaaer, atter her 
fandt et noget ſterkt italienſt Anſtrog. J 
den forſte Time gjordes der ikke mindre end 
fem Smaaforſog paa at tage mig ved Ne⸗ 
ſen, men jeg har lert, i en Fart at multi⸗ 
plicere med to, og dividere med fem, og det 
er jo Nøglen til Sſterrigs Pengeveſen. 
Efter tvende Netter, tilbragte i Eil⸗ 
wagen i den forunderlige, halv vaagne, halv 
drommende Tilſtand, der for mig har noget 
ret behageligt, naar den blot ikke ſral vare 
for lenge, kom endelig den Morgen, da jeg 
ſkulde gjenſee mit fjære Wien. Morgenſolen 
hilſte med ſine forſte Straaler de gamle Lev- 
ninger af St. Leopolds Borg og Kirke paa 
de viingroede Bjerge ved Nußdorf, og ſnart 
laa Keiſerſtaden med fit uforgengelige Var 
tegn, det hoitkneiſende Stephanstaarn, udbredt 
for mig. Med hyilken Begjerlighed ſogte 
mit Sie efter enhver Plet, enhver Gjenſtand 
der var forbleven i friſk Minde hos mig, og 
med hvilken Henrykkelſe nod jeg Gjenſynet af 
dem! Det cethiffe Bjergforſpring, de fjerne 
Karpather, den ſkyggefulde Prater, Folkets 
gamle Tumleplads Brigittenau, den mægtigt 


henrullende Donau, Stephanstaarnet, hele 
den vidtudſtrakte Stad, vore kjcere gamle Ven⸗ 
ner, der havde ſkjcnket mig faa mange af 
Livets reneſte Glæder. Hvor ofte havde jeg 
ikke vandret i disſe Omgivelſer med danſke 
Brødre, og med dem blandet Nydelſen af det 
ffjønne Fremmede med Hjemmets hellige Erin⸗ 
bringer! hvor mangt et flygtigt, men lærerigt og 
interesſant Bekjendtſtab havde jeg ilke her fluttet. 

Mit Legeme var træt, da jeg kom til 
mit Qvarteer, men Sjelen var vaagen, den 
vilde ikke vide af nogen Søvn at ſige. Jeg 
kledte mig om og giennemlob Staten i alle 
Retninger. Meget, ſaare meget traf jeg 
ganſte ſaaledes ſom jeg havde forladt det. 
At den mægtige Kæmpe Stephan ikke havde 
Forandring af Tiden eller af den moderne 
ſmagloſe Reſtaurationsſyge, var ikke meer end 
jeg havde ventet mig, men mindre havde jeg 
troet i dens Indre at fkulle gjenfinde en ud⸗ 
levet Almisſeſacriſtan. Han fad endnu ſom 
forhen i ſin lille Bedeſtol med den rode Ta⸗ 
lar, Floielspungen paa Stokken, de kridhvide 
Lokker og uafbrudt fremmumlende fine Bon⸗ 
ner. Kongen af Danmarks hoiſt ſlettrufne 
Portrait prangede endnu over en Modehand⸗ 
lers Boutikdor; i Kunſthandlerens Vindue 
hang endnu mangt et Billede paa det ſamme 
Sted, hvor jeg for havde feet det; mange af 
de pudſige Figurer, jeg ſaa ofte havde moret 
mig over i Wiens Gader, vandrede endnu 
om, jeg troer neſten i de ſamme Klader, 
ſom dengang; ſelv den ulykkelige, af Alder 
og ſelvſorſkyldte Lidelſer henterede Qvinde⸗ 
ſtikkelſe fad endnu paa fit gamle Sted ved 
Broen og ſang med ryſtende Livsironi: 

„Die Liebe, ach! die Liebe 
Hat mich ſo weit gebracht!“ 
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Men af hvad der ſaaledes fremſtillede fig 
for det forſte flygtige Blik, var der ogſaa 
meget, der havde modtaget betydelige Foran⸗ 
bringer, Bygninger vare nedrevne for at for⸗ 
ſtorre og udvide Byens Torve og Gader, 
Iſtedetfor mangen en forfalden Huusrakke 
kneiſede der nu prægtige nye Vaaninger, og 
hvor der for tre Aar ſiden ſtod Brendeſtabler 
og Steenbunker, hævede fig nu hele Gader 
med elegante offentlige og private Bygninger, 
Den berømte Pyntedukke paa Stephansplad⸗ 
ſen havde faaet et nyt Voxanſigt iſtedetfor 
det gamle med den revnede Neſe, og den 
græffe Dreng, ſom jeg engang tugtede, fordi 
han rykkede en gammel Tyrk i Skjegget, 
var bleven en ſtatelig voren Knos med Kaf⸗ 
tan, Schavlsbelte og Feſch, og han havde! nu 
felv faaet et Skjcg, der var langt nok til at 
bruges til Klokkeſtreng. 

At jeg ikke forſomte at beſoge Burg⸗ 
theatret og at hore Strauß allerede den forſte 
Aften, kan Du vel begribe. Paa begge Ste- 
der fandt jeg Alt ved det Gamle og ſtorre 
Roes vil der neppe kunne udtales derover, 
thi det Gamle var næften uovertreffeligt. 
Dog ſenere noget mere om disſe Wienernes 
to Gledeskilder, af hvilke den ene ffjænfer 
Kunſtens reneſte, edleſte Nectar, den Anden 
bobler med Livslyſtens ffummende Champagner. 

Imorges vaktes jeg atter af Muſik. Det 
var Borgergarden, der med klingende Spil 
drog igjennem Leopoldſtadt, for at forkynde 
at Frohnleichnamsfeſten, den chriſtelige Vaar⸗ 
feſt, fulde feires i Forſtaderne. Den var 
for et Par Dage ſiden allerede hoitideligholdt 
i den gamle Stad med en glimrende Procesſion, 
hvori Keiſerparret og hele Hoffet havde taget 
Deel. Forſtaden var om Natten bleven for» 


vandlet til en Støv; alle Huſe vare bekledte 


med grønne Grene og Gaderne beſtroede 
med Grønt og Blomſter. Efter Borgermili⸗ 
tairet med fin Muſik fulgte det geiſtlige 
Muſikcorps; Paukerne vare fvændte paa Ryg⸗ 
gen af gamle Mend, og bag efter dem gik 
Virtuoſerne og floge tappert los derpaa. En 
Skare af idetmindſte tuſinde Born, phantaſtiſt 
ſmykkede med Blomſter, Baand og Arelſtjerf, 
og med Blomſterkrandſe og Lys i Henderne, 
fang en af Fader Haydns ſmukke Pſalmer. 
Donaumatroſerne, Haandveerkslaugene, de barm⸗ 
hjertige Brodre og Soſtre, Embedsmendene, 
Geiſtligheden, hver Afdeling med ſine Faner, 
dannede Reſten af det umaadelig ſtore Tog. 
Foran Baldachinen, hvorunder Biſkoppen bar 
Monſtranſen, gik tyve unge hvidkledte Piger 
og ſtroede Blomſter. Ved de i Gaderne op⸗ 
reiſte Altre blev der holdt Gudstjeneſte, hvor⸗ 
til de geiſtlige Sange verlede med National⸗ 
fangen. J alle Wiens Forſteder fandt lig⸗ 
nende Feſtligheder Sted. Disſe Procesſioner 
ſtode i Pragt tilbage for den i Prag og for 
den, jeg tidligere har ſeet i Wien, men der 
udtalte fig juſt i dens Simpelhed en barnlig, 
from Aand igjennem dem, der maaſkee havde 
en dybere Virkning paa Gemytterne, end hine 
mere pragtfulde Tog. Hos os have vi ogſaa 
for havt Procesſioner ved ſtorre kirkelige Fe⸗ 
ſter, men jeg har aldrig kunnet begribe andet, 
end at disſe have været anordnede, ikke for 
at begeiſtre og oplofte Folket, — hvilket dog 
vel burde være Hovedsiemedet med flige Feſt⸗ 
optog, — men for at ffaffe vedkommende, 
ved Rang og Titler berettigede Deeltagere, 
en Forfengelighedskildren og en Kjoremotion. 
Man — det vil ſige, hvem der var faa lyk⸗ 
kelig at fane en Plads i et Vindue, — faa 
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en Ræffe Stadskarosſer med ſmukke Heſte og 
ſmukke Livreer; af de hoifornemme Process 
ſionsfähige felv fif man kun ſmaa Brudſtykker 
at fee. Geiſtligheden, der dog ved flige Lei⸗ 
ligheder burde ſpille en Hovedrolle, var aldrig 
med i Toget, Og Folket — ja med det gik 
det ſom ved de fleſte offentlige Feſter hos os, 
— det var udelukket! Det havde i Toget in. 
gen Repreſentanter, medens dog ſelv de Hoi⸗ 
fornemmes Heſte bleve repreſenterede ved en 
Springer og Dandſer; ſelv fra den Fornoielſe 
at fee Procesſionen, var det udelukket. Tette 
Reekker af Soldater dannede uigjennemſtuelige 
Mure paa begge Sider af Togets Vei, og 
hvem der opſtillede ſig bag dem for at have 
den beſkedne Nydelſe at fee Kudſtenes og Tje⸗ 
nernes over Soldatermuren ragende Hatte, 


kunde hvert Sieblik vente fig de foleligſte Be⸗ 
viſer paa Politiſtokkenes utrættelige Virkſom⸗ 
hed. Hvor langt vare hine tomme Etikettetog 
fra at give os det ſkjonne Billede paa chriſte— 
lig Yomyghed, paa broderlig Lighed for Gud, 
der udtryffer fig i de catholſke Procesſioner, 
hvor Fyrſte og Folk, Geiſtligheden og dens 
Hjord vandre ſamlede med hverandre, tilfods 
og med blottet Hoved, for i Falledſkab at 
takke og priſe det hoieſte Veſen! 

Efter denne lille Digresſion vil jeg blot 
endnu for denne Gang melde Dig, at jeg 
idag betræder min Bolig i den gamle Stad, 
og at Du derfra vil erholde mit Neſte. 


Din 
Balthazar Puck. 


THEATER, SIA. LITERATUR 06 KUNST. 


— Det kongelige Theater. J det „Ny 
Portefeuille“ under en ny Redaction begynder 
et nyt Qvartal, optager den atter med Henſyn til 
Theatret den tidligere ſlupne Traad. Det er almin⸗ 
delig anerkjendt, at indeværende Saiſon har været 
ſaa rig og interesſant, at man ſelv ved at gaae 
langt tilbage ffal have ondt ved at erindre Mage 
dertil. Saamange nye Siypkker, ſaamange De⸗ 
butroller og ældre fremdragne Meſterverker, have 
betegnet Directionens Virkſomhed, at dette maa 
tiene os til Undſtyldning, om vi i bette flygtige 
Tilbageblik ſtulle komme til at forbigane ſelv Noget 
af det Betpdeligſte. „Dina“ har vedblevet paa en 
merkelig Maade at ſtadfeſte fit eget Værd og fengſlet 
Publicum, uagtet „Orkenens Son“ (der tilligemed 
Balletten „Erik Menveds Barndom“ er omtalt af 
den forrige Red.) endnu ſoger at gjøre det Rangen 
ſtridig. Dette maa dog maaſkee mindre forklares af 
bette Sipkkes draſtiſke og charakteriſtiſte Værd, end 
af dets piquante Handling, der er ſom beregnet 
paa at ſmigre Damerne, og den blomſtrende Dia⸗ 
log, der i Fru Heibergs Mund bliver det endnu 


mere. Derfor turde der nok maaſkee komme en 
Tid, da Orkenen og dens Son vil være glemt, 
medens Oehlenſchlegers Dina endnu erindres. Op⸗ 
forelſen af „Correggio“ blev ifær merkelig ved, at Hr. 
Nielſen ſom Michel Angelo viſte os, at hans ſtore 
Forgenger ikke i alle Roller er uerſtattelig. Lige⸗ 
ſom Hr. Roſenkilde med Peer Degn, har Hr. 
Nielſen givet os en ny Michel Angelo, ikke Ryges, 
men en anden, genial, plaſtiſk, næften ſkjonnere 
Figur, der hører til det Allerhoieſte af hvad han 
har præfteret. Men hvad er det for en lille Per⸗ 
fon, der gaaer og puſler ved hans Fodder forf et 
Fol, der græesſer ved et Field? Han aabner un⸗ 
dertiden Munden, men man horer neſten ikke Noget. 
Lad os engang fee paa Placaten, hvad det kan være. 
Aah! det ſkal være Giulio Romano, tredie Debut 
af Hr. Mantzius. Ja faa, Hr. M. er altſaa 
færdig med at debutere, han er nu prøvet Skue⸗ 
ſpiller og nu kommer Critiken. Denne har Direc⸗ 
tionen ſelv paa en fiin Maade beſorget. Hvorledes? 
ſporger man. Men, min Gud, har man da ikke 
lagt Merke til, at den Ade Rolle, Directionen over⸗ 
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drog ham, var i „Trakplaſteret“, og af hvad Grund 
vel, uden for at Hr. Phiſter her til ham kunde 
henvende den Replik: „De er ung, min Ven, De 
er gyſelig ung.“ Er det ikke at ſige fin Møning 
paa en. fiin Maade? Ved Siden af Hr. Mantzius, 
dog circa et halvt Hoved hoiere, vifte fig Hr. 
Knudſen, der havde begyndt at tage fig op, men 
ſom Arv ei „Henrik og Pernille“ faldt noget tilbage 
til ſine tidligere Feil. En tredie Debutant var Hr. 
Spindler, der ſom la Rebellière i „Mulatten“ 
viſte os en Skueſpiller med Routine, mandig Hol⸗ 
ding og en Diction, der paa mange Steder, nem⸗ 
lig hvor man kunde høre den, vidnede om Evne 
til dramatiſt Effect. Det er charakteriſtiſt for denne 
Saiſon, at Operaen, der for har maattet bøde ſpaa 
Skueſpillet, her neſten er traadt i Skygge for bette, 
uagtet den, de Gange den har viiſt ſig, navnlig ved 
Glaeſers Indflydelſe, har hævet fig langt hoiere 
end for. Dette ligger vel tildeels deri, at vore 
to bedſte Sangerinder i lang Tid have været fjer⸗ 
nede fra Scenen, og vi maa ſaaledes beklage navn⸗ 
lig at have ſavnet de Mozartſte og andre Meſter⸗ 
værker, „Robert“ og „Wilhelm Tell“, hvori Md. 
Si monſen fornylig atter er fremtraadt, have imid⸗ 
lertid formildet vor billige Sorg. Om den eneſte 
originale Nyhed i dette Fag „En Bolero“ have Me— 
ningerne været deelte, og da vi ved et Tilfælde ikke 
have feet den, kunne vi ikke endnu lægge vort ube⸗ 
tydelige Lod i Vegtſtaalen. Ved bet lille Lyſtſpil 
„Napoleons Befaling“ har en Deel af Publicum 
lagt en urimelig Kreœſenhed for Dagen; rigtignok 
har det megen Lighed med „Et Giftermaal under Kei⸗ 
ſertiden,“ men naar man ſynes at bedomme Hand⸗ 
lingens Sandſynlighed efter vore egne Forhold, hvor 
man i Almindelighed ffal fee paa hinanden en halv 
Snees Aar for man tor gifte fig, da glemmer man, 
fordi. Napoleon er dod, at flige Sagers hurtigere 
Fremme flet ikke horte til Umulighederne, — 
da han levede. Men den egentlige Perle i The⸗ 
atrets ſeneſte Virkſomhed er uden Sammenligning 
„Kunſtnerparret“ Nielſens Fremſtilling af Ho⸗ 
vedrollerne i „Macbeth.“ Vi have her, efter lang 
Tids Forløb gjenſeet den ſande tragiſke Kunſt faa 
dyb og ſaa henrivende, at vi med Lethed kunde 
overſee de parodierte Hexe og det ſtore Antal uhel⸗ 
dige Kræfter, (hvorfra dog Dhrr. Holſt, Kragh 
og Wiehe gjorde hederlige Undtagelſer) ſom ved 
en ſaadan Leilighed maa fættes i Bevegelſe. — 
Balletten „Napoli“ er eſter Jomfru Fjeldſteds 


denne Vinter været i ſtadig Bevagelſe. 
tale om Italienerne og enkelte Fremmede, ſynes 
der fra ſtorre og mindre Kredſe at udgage og røre 
ſig en ny Aand og en ſtigende muſikalſk Interesſe. 
Det Samfund, hvem i ſaa Henſeende den ſtorſte 
Fortjeneſte tilhorer, er Muſikforeningen. Den har 
iaar udvidet fin tidligere aarlige Virkſomhed med 
fire Symphoniconcerter, hvoraf de hidtil givne have 
glædet fig ved talrigt Beſog og fortrinlig Execu⸗ 
tion. Som mindre Samfund, der med en priſelig 
Straben bidrage til at gjøre Folket bekjendt med 
muſikalſte Meſterverker og overhovedet populariſere 
Kunſten, 
„muſikalſt Forening” alle Muſikvenners Opmerkſom— 
hed og Agtelſe. Floiteniſten Peterſen har givet flere 
færdeles ſmukke Soireer, med Asſiſtance af Keller- 
mann, Riefsthal, Werſchal, Gade o. Fl. Alt 
dette i Forening med den Begeiſtring, ſom Capellet 
under fin nye Anfører, endog ved enkelte Ouver⸗ 
furer, har vidſt at fremkalde, ſaavelſom den fore= 
ſtaaende Muſikfeſt til Bedſte for Frederik d. 6tes 
Aſyl, kan betragtes ſom det højere muſikalſke Prin- 
cips naturlige Reaction imod det tidligere Over⸗ 
maal af mere ordinaire Concerter, der forreſten 
havde fit Verd ſom Forberedelſe for det umuſi⸗ 
kalſte Publicum til gediegnere Npdelſer. Hvis det 
maa tillades Red. paa dette Sted at nævne Feſti⸗ 


langvarige Sygdom optaget med nyt Bifald, og 
man maa, napnlig i forſte Act, være Balletmeſte⸗ 
ren taknemmelig for ſaa mange nye Details, at 
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det er ubilligt at opholde fig over et Par indtrufne 
Smaauheld. J „den Stundesloſe“, ſom længe har 
været indſtuderet, høre vi med Forundring, at 
Pernilles Rolle, hvori Ifr. Peterſen har provet 
½ Douſin Gange, i denne Skueſpillerindes Syg⸗ 
dom ſkal udføres af Ifr. Anderſen 
Prover. 


efter to 


Muſik. Hovedſtadens muſikalſke Liv har i 


Ikke at 


fortjene „Studenterſangforeningen“ og 


noen i Ridehuſet, da kan man ikke nokſom paa⸗ 
ſtionne den Velvillie, hvormed Hovedſtadens Be⸗ 
folkning har underſtottet dette Foretagende. Den 
muſikalſke Deel af Feſten turde maaſkee her, ſaale⸗ 
des ſom den var, ſaameget mere være paa fin Plads, 
ſom den denne Gang meer end nogenſinde for kun 
var beregnet paa at underholde, ikke paa at nydes, 
da den paa en Maade kun dannede Accompagnementet 
til Tableauerne, der veſentligſt fangſlede Opmerk⸗ 
ſomheden. Med Henſyn til Antallet af de Beſo⸗ 
gende og de ſolgte Billetter have adffillige heel fa⸗ 
belagtige Rygter vidſt at finde Tiltro hos Ukyndige, 
f. Ex. at de Tilſtedeverende hver Aften ſkulde have 
ſteget indtil et Tal af 6000. Dette vilde unægtelig 
været meget glædeligt for Entrepeneuren, men Over⸗ 
drivelſen er faa naragtig, at det neſten er overflødigt 
at gjendrive den. "Imidlertid ere Tal og mathema⸗ 
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tiſte Beviſer af en ſaa flaaende Virkning, at man 
nodig tilbageholder dem, naar de haves, og bette 
gielder juſt her. Ridehuſets Gulv er, ſom enhver 
Landmaaler eller Ingenieur vil kunne atteſtere, 
ſtort 3000] Alen, Heraf medgik omtrent de 1000 
til to Orcheſtre, to Trapper, et ſtort Theater, tre Buf⸗ 
feter, Garderober oſv. Da der paa Galleriet var faa 
varmt, at man neſten ikke kunde opholde fig der, 
og da et Menneſte af Gjennemſnitsdimenſioner i Al⸗ 
mindelighed ikke befinder ſig vel med mindre end 
1 CJ Alen til fin naturlige Bevegelſe, faa forme⸗ 
nes, at ethvert nogenlunde tænfende Hoved vil 
ved egen Hjelp kunne gjøre en Beregning, der kom⸗ 
mer Sandheden ner. 


Det italienſte Operaſelſtkab. Efter en 
Skjcebne, der har vaklet ſtœerkt imellem det aldeles 
Ubetingede og det ſterkt Betingede, have de fleſte 
af dette Selſtabs Medlemmer i bette Oieblik for⸗ 
ladt os. Mom. Mazza og Hr. Rosſi reiſte i 
Onsdags otte Dage. De Herrer Paltrinieri, 
Rocca, Torre, Stella, Marziali med Kone 
og Molle Sori ſidſte Onsdag, Grev Maraſini 
og Mom. Forconi ville, ſaavidt vides, afgaae i 
næfte Uge. Dhrr. Sperati, Bozzi, Biaggi og 
— Chorene blive her indtil videre. Hvorledes Sel⸗ 
ſkabet til næfte Aar vil fammenfætte fig, er ube” 
ſtemt. Mom. Forconi, Torre og Paltrinieri 
komme igjen; vi, og Mange med os, haabe tillige, at 
Mom. Marziali vil komme. I det hele har Sel⸗ 
ſtabet i fin nuværende Skikkelſe kunnet maale fig 
med de bedſte i Italien. Hoiere Vedkommende have 
gjort Alt for Theatret. For mise en scene, Cho⸗ 
rene, Decorationer, Orcheſter, o. ſ. v. har derimod 
Directeuren Intet gjort, og hvis han ikke til neſte 
Aar forandrer fit Spſtem, turde Üdfaldet maaſkee 
blive faa lidet tilfredsſtillende, at vi nodtes til for 
ſtedſe at tage Afſked med ham. 


Ole Bull. Derſom en Kunſtner eller Forfatter 
troer hos vore gode Landsmænd, Kjobenhavnerne, at 
blive modtaget eller bedomt alene efter Veerdien af 
det, han præfterer, da tager han merkelig feil. Dette 
kan have mange Grunde og blandt andre den, at 
Pluraliteten af dem, ſom ved en ſaadan Leilighed 
ſtromme ſammen, vel forſtaae at nyde, men ikke at 
domme. Og hvorledes ſkulde det være anderledes? 
Er der vel fra det Offentliges Side gjort det 
Mindſte, for at tilveiebringe en Reform i faa Hen⸗ 
ſeende? Ingen offentlige Foredrag holdes, hvor de, 
ſom maatte onſte det, kunne blive orienterede i 
Smagsvidenſkaberne, i det Skjonnes Veſen og 
Natur. Ja ſelv paa Steder, hvor det ſynes en 


uundgaaelig Fordring, ere ſaadanne Forſog enten, 
ſom ved Kunſtacademiet og den mililaire Hoiſtole, 
kun ſtete interimiſtiſt, eller endog opgivne ſom unpt⸗ 
tige. Ligeſaalidt er der giort for Üdbredelſen af 
en meer end blot praktiſt og materiel muſikalſt 
Sands og Dannelſe. Det muſikalſte Talent er 
ſom Maleren, Billedhugger en o. ſ. v. henviiſt til 
fig felv og Tilfældet, og naar de endelig have til⸗ 
fæmpet fig et hederligt Standpunct, have de tillige 
den Bevidſthed, at Folket ikke vil forſtaae deres 
Udvikling og ikke vide retfærdig at vurdere deres 
Beſtrebelſer, hvis ikke Tilfældet vil tage dem un⸗ 
der fine Vinger. En Undtagelſe gjør alene den 
ſceniſte Kunſtner; thi han kan, ja han maa udvikle 
fig for Folkets Dine, og hver Gang for et faa 
ſtort Antal af Dommere, at her langt vanſteligere 
end i de andre Tilfelde, hvor Dommerne ere iſo⸗ 
lerede og afſplittede, en Uretferdighed længe kan 
giore ſig gjeldende. Er han en Fremmed, da har 
han egen lig heller Intet at befrygte, thi Theatret 
er netop det eneſte Sted, hvorfra nogen aſthetiſt 
Dannelſe og Dommekraft udgaaer til Folket; det 
har her i en i faa mange Henſeender udmerket 
Skole erhvervet ſig ſaamegen practiſk Forſtand 
paa ſceniſt Kunſt og Sikkerhed i at bedomme, at 
det ſjelden begaaer ſtore Misgreb. 


Men kommer f. Ex. en fremmed Muſiker ti 
os, da er hans Skjebne, ſelv om han er nok faa 
udmærket, altid tvivlſom. Den Modtagelſe han 
vil finde, beroer paa faa mange Omſtendigheder, 
at han ffal være ſerdeles heldig og ſnild, hvis han 
vil haabe at overvinde dem alle. Den beroer paa 
Stemningen, paa Aarstiden, paa Veiret, Tempera⸗ 
tur og Temperamenter. Til Wre for os Danſte 
maa det ſiges, at en Kunſtners Lykke hos os ikke 
i meget hoi Grad er afhængig af Rygter og Jour⸗ 
nallovtaler. Vi have oplevet flere Exempler paa, 
at meget berømte Perſoner, for Exempel Chevalier 
Ferrér, har gjort total fiasco hos os. Noget 
lignende ſtete med de pyrenæiffe Bjergſangere, med 
Skueſpiller Kirchner og Mom. Schenck, der dog 
have gjort megen Lykke i Tydſkland og Norge. Dr. 
Lißtog Prof. Döbler fandt enkelte ivrige Modſtan⸗ 
dere. Vi have hysſet af Mom. Finck⸗Lohr, og. vore 
egne Italienere, naar de ikke ſang reent. Vi have 
undladt at bivaane Riefsthals Concert. Derimod 
Prume, ſom kom hertil næften uden Renomcçe, 
giorde en faa colosſal og cordial Lykke, at han ved 
fin Tilbagekomſt til Hamborg kunde ſige til Told⸗ 
embedsmendene om en meget flor Kuffert eller Kiſte, 
at den ikke indeholdt andet end kjobenhavnſte Hjer⸗ 
ter, ſom han ikke vilde betale Told af, og, hvis 
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bette var nodvendigt, med ſtorſte Fornoielſe Tod 
blive tilbage. Den danſte Enthuſiasme er, naar 
den forſt vaagner, fyrig flydende og Alt forglem— 
mende ſom Vinen, men ligeſom denne, naar man 
tager Tappen af Oxehovedet, bliver den ved at 
lobe faalænge der er noget tilbage. Man har be- 
merket, at der ſedvanlig forgager fem Aar, inden 
den oprindelige Mengde atter kan anſamles. 


Geniet kan udrette ſtore Ting; ogſaa det kan 
ved ſin egen Magi bemegtige ſig den danſke En⸗ 
thuſiasme, men end ikke al Verdens ſamlede Ge⸗ 
nier kunne fremkalde en Skygge af den, for 
den Tid er forloben, ſom vor Conſtitution ud⸗ 
fordrer. Geniet vil desuden altid finde en Deel 
ivrige Modſtandere hos os; det er dem, ſom holde 
paa det „Correcte“, „det Blide“, og Gud veed, 
hvad meer det hedder, det Clasſiſke, det der ſtem⸗ 
mer med de traditionelle Idealer. Dette er i Al⸗ 
mindelighed ældre Folk. Men disſe kunne kun pri⸗ 
vat drille og miskjende Geniet, ikke qvele Be⸗ 
geiſtringen, og i Løbet af de neſte Aar vandre hel⸗ 
digviis en Deel af dem til deres Fædre. Dette 
Phnomen bemerkedes ogſaa, da Bull forſte 
Gang var her, men alligevel erobrede han Enthu⸗ 
ſiasmen, og den tilflod ham i rigeſte Maal, uagtet 
han ſpilte for dobbelte eller tredobbelte Priſer. 
Men han ſtuderede ikke den danſke Enthuſiasmes 
Phyſiologi. Da han derfor kom anden Gang var 
den reent borte; han ſpillede til almindelige Pri⸗ 
fer, men den kom alligevel ikke; den laa paa Lan⸗ 
det, og den Smule, der var her i Byen, tog i 
Skoven om Eftermiddagen. Men Prume, ſom 
ogſaa var kommen hertil paa ſamme Tid, vidſte 
bedre Beſked; han vidſte, at de fem Aar ikke vare 
forlobne, og han gav ingen Concert. Han gik her 
en Maanedstid omkring ſom en Skygge af ſig ſelv, 
klappede af Bull, og betragtede de Steder, der havde 
været Vidne til hans fordums Hader. Bull 
havde dengang udviklet fig betydeligt." Hans 
„Norges Fiælde” fremkaldte et ſmukt Qvad af 
en danſk Digter, og er endnu ikke glemt af de 
gaa, ſom havde den Lykke at høre bette ſjeldne 
Tonedigt. Han reiſte og er nu atter hos os. De 
fem Aar ere forbi, og rimeligviis er Modtagelig⸗ 
heden hos os nu vendt tilbage i ſin forſte Styrke. 
Veiret, Temperaturen oſv. ſynes at love en gunſtig 
Reſonants. Vi haabede, at han i den henrundne 
Tid maatte opnaae et ſaadant Punct i fin Kunſt, 
at de, ſom forhen havde været misfornsiede med 
ham, fordi de ſtode for lavt til at forſtaae Betyd⸗ 
ningen af hans Spil, nu vilde forſtumme af Frygt 
for at proſtituere fig. Og bette Haab croe vi alle⸗ 
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rede er gaaet i Opfyldelſe, ja der var før hans 
Ankomſt en almindelig Anelſe om, at dette vilde 
gaae ſaaledes. Han har udhvilet og ſtyrket fig i 
fit Fœdrelands Fieldluft, og træder nu frem, ſikker 
og ſmilende ſom en Athlet, der forud er vis paa 
Seiren. Men, ſom ſagt, de cosmiſke og climatiſte 
Betingelſer ſyntes denne Gang ſerdeles gunſtige. 
Bladene ſatte de mildeſte Anſigter op ved hans 
Ankomſt, han blev indbudt til Hoffet, hvor han 
ſpillede forrige Fredag, ſaavidt vides, med almin⸗ 
deligt Bifald. Dagen efter overbragte han ſin 
„Hilſen“ fra Upſalas Univerſitet i Studenterfor— 
eningen, og fremkaldte her en hoiſt gemptlig Aften. 
Han blev modtaget af Sangforeningen, og der 
udviklede fig nu en Slags muſikalſt Dialog 
mellem den Bullſke Violin og vore Sangere, ſom 
var af en eiendommelig dramatiſk Virkning. Ved 
Bordet udtalte den ordforende Senior paa en ſindrig 
Maade Betydningen i, at ſvenſke Studenter ved en 
üudmerket Nordmand ſendte en Broderhilſen til os 
Danſke. Efter den foran meddeelte Sang af Hr. 
P. L. Moller holdt Hr. H. P. Holſt en Tale og 
udbragte Bulls Skaal. Og da den anden Sang 
var afſungen ſteg Bull med Violinen op paa 
Sophaen og benypttede den gamle norſte Melodi: til 
Gjennemforelſen af en pderſt humoriſtiſt Idee, og 
vi troe ikke at feile i, at det var den heraf ud⸗ 
ſprungne Stemning der hilſte ham, da han ved ſin 
forſte Concert i Onsdags i Ridehuſet fremtraadte 
paa ſit Catheder. Huſet var ſort af Menneſker, og 
ikke blot efter ethvert af hans Numere, man ved 
enhver Pauſe frembruſte Enthuſiasmen jublende og 
hedovende. Vi kjendte alt fra forſte Gang de 
Bullſte Compoſitioner, og dog vare de ikke de ſamme. 
Dobbeltgrebene vare fyldigere og mandigere, Pia⸗ 
noet, bette uovertreffelige Piano, var langt ſikkrere 
og dog mere ſmeltende og hendoende ſom Contou⸗ 
rerne i en fjern Horizont. De Pasſager, man har 
kaldet bizarre, fremtraadte i den inderligſte Har⸗ 
moni med det Dele, og den gandige Originalitet 
havde vundet en fuldlommen Form. Det ori⸗ 
ginale Geni, ſom i Compoſitionenrne viſer ſig i 
en vis Trods mod ældre Former og Regler, pro⸗ 


ducerede nemlig i Udforelſen netop ved den reneſte 


Form Beviſet for fin Berettigelſe, et Beviis, ſom⸗ 
afviſer enhver Modſigelſe. Disſe Compoſitioner 
maa ikke betragtes uden i Eenhed med Foredrage⸗ 
rens Perſonlighed. De vanſkeligſte Pasſager blive 
forſt til Skjonheder ved den Lethed, hvormed de 
overvindes, dette staccato og arpeggio tilhører Bull 
alene; og hans Violin, der fan at ſige repreſente⸗ 
rer et heelt Orcheſter, udeſter i Flageolettonerne de 
bleſende Inſtrumenter. Det Characteriſtiſte i hans 


Spil culminerer endelig i disſe neſten floielsag⸗ 
tige Toner, han veed at fremlokke, og i det geniale, 
ſiclfulde Foredrag. Dette med Henfyn til den 
ydre Virkning. J intenſiv Henſeende beſtaaer hans 
Fortjeneſte i en hoiſt ſubjectiv lyriſt Cone, men dette 
ſynes neſten at være miskjendt af dem, der have 
fordret Udforelſen af Andres Compoſitioner ſom 
den rette Proveſteen for hans Kraft. Dette er 
omtrent det ſamme, ſom om man vilde fordre af 
en original Digter ſom Maaleſtok for hans Geni, 
at han kun ſtal overſette eller efterligne Andres 
Frembringelſer. Det ſynes aabenbart, at man kun 
herved kan give Beviis paa Skole og Ferdighed; 
men ogſaa i denne Henſeende overtraf B. denne 
Aften de ſtrengeſte Fordringer; thi aldrig er maaſkee 
den Mozartſke Adagio udført med mere Sjalsfylde, 
Correcthed og ſand Gjenfodelſe af Componiſtens 
udodelige Aand. Det ſterkeſte Bifald hoſtede imid⸗ 
lertid hans Polacea guerrière. Dog turde denne 
Compoſition maaſtee vinde i Effect, hvis Hovedthe⸗ 
maet blev ſpilt noget hurtigere, hvilket ogſaa ſynes 
at ſtemme med en Polaceas Characteer. Da han til 
Slutning blev overvældet med Jubel, takkede 
han med en fri Phantaſie (ſom „Den Ber— 
lingſke“ antog for „Kong Chriſtian ſtod ved hoien 
Maſt“), hvis ſidſte Piano paa en yndig Maade 
ubtalte Hjemmets Folelſer ved et Par Accorder 
af en i det Fierne forſvindende Kuhreigen. 
Denne Concert vil have overvundet alle vrange An⸗ 
ſkuelſer af Bull, man vil ikke laenger indromme 
ham geniale Momenter, man vil erkjende ham ſom 
en til en hoi Grad af Fuldkommenhed uddannet 
Kunſtner. Tor vi ſaaledes antage, at den danſte 
Begeiſtring her har indtaget ſit tidligere Niveau, 
faa ville vi ogſaa haabe, at den ikke for ſnart vil for⸗ 
lobe ſig, men hellere, lig de Toner der have frem⸗ 
kaldt den, flige ſom Fontainens klare rolige Straale, 
der kun ſynker, for atter at heve ſig. — Midt 
under Bulls Concert modtoge vi den ſorgelige 
Efterretning om Prumes Dod. 


Literatur. Ligeſom de varmeſte Aarstider 
ere de frugtbareſte for Naturen, ſaaledes pleier 
Vinterſemeſtret at være det for Literaturen. Dette 
har ogſaa gar ſtadfeſtet fig. Dog ſynes vore For⸗ 
holds materielle Betingelſer ſtedſe meer at gjore 
fig gieldende, faavelſom Boghandlernes Afhengig⸗ 
hed af det bogkjobende Publicums temporaire og 
tilfældige Smag. Saaledes have flere af vore 
talentfuldeſte Digtere Intet ladet høre fra fig, og 
den ſtionne Literatur fynes meer og meer at ar⸗ 
rondere fig om de ordinatre Afløb, Læfeforeninger 
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og Leiebibliotheker. Af denne Vinters Frembrin⸗— 
gelſer har den forrige Red. allerede omtalt Thie⸗ 
les Folkeſagn. Overſcettelſesfabrikerne have ſom 
ſedvanlig floreret, Morier, Dickens, James, Sue, 
de fvenffe Damer o. fl. ere under en vedvarende For⸗ 
plantelſesproces. Et langt fortjenſtligere, men 
viſt mindre lonnende Foretagende er Lembkes 
Overſettelſe af Byrons Manfred. Ingemann 
har fluttet fin nye Udgave af fine Romaner. Chr. 
Winther og Holſt have med forſtjelligt Held ud» 
givet Digtſamlinger, ſom allerede have fremkaldt 
critiſte Roſter. Dette gjælder derimod ikke om 
Siesbyes „poetiſt⸗politiſte Nytaarsgave“, ſom 
hverken en politiſte eller poetiſte Eritik har fort ſig til 
Indtegt. Grundtvig jun. har udgivet andet 
Hefte af de engelſte og ſtotſte Folkeviſer, et Fore⸗ 
tagende, der neppe har fundet den Underſtottelſe, 
det fortjener. Endelig er der udkommen en authen⸗ 
tiſt Samling af Sophus Zahles Digte, hvor⸗ 
ved den Afdøde for ſtedſe er udflettet af de danſte 
Poeters Rekke. Forlagsforeningens ſmukke Eet⸗ 
bindsudgave af Holbergs Comedier er fremmet 
med en Hurtighed — det neſtſidſte Hefte har ny⸗ 
lig forladt Presſen — fom ÜUdgiverens Navn vilde 
giore utrolig, hvis man ikke ſaae Syn for Sagen. 
Prof. Sibbern har udgivet forſte Hefte af fit po⸗ 
litiſte Tidsſtrift „Dikaioſyne“, hvis udtømmende 
Grundighed fynes at have gjort den liberale Presſe 
maallos af Forundring. Hos Boghandler Steen 
er ved Hr. L. Moltke udgivet en „Skandinaviſt 
Folkekalender“, ſom ved Afvexling og Folkelighed 
upaatvivlelig langt overflyver den trykkefriheds⸗ 
ſelſtabelige. Men de i reen literair Henſeende uden 
Sammenligning merkeligſte Nyheder ere: Den nye 
„Journal for Litteratur og Konſt“, ſom tor haabe 
en verdig Losning af fine hoiſt priſelige Opgave, 
naar ogſaa Andre end Redacteuren ſelv kunne brin⸗ 
ges til at levere gode Bidrag; derneſt den meget 
Tæfte og endnu mere omtalte „Enten — Eller“, 
Poul Mollers Biographi og Skrifter, Zdie Deel, 
og Schack⸗Staffeldts ſamlede Digte, udgivne 
af Samfundet for den danſke Literaturs Fremme. 
Disſe Skrifter indſtrenke vi os for denne 
Gang til blot at nævne, da vi onſte efterhaanden 
at gjøre dem til Gjenſtand for udforligere Be⸗ 
tragtninger. 


Kunſt. Den almindelige Interesſe hos Kun⸗ 
ſtens Venner er i bette Oieblik knyttet til Aabnin⸗ 
gen af den aarlige UÜdſtilling paa Charlottenborg, 
ſom faar tegner til at blive uſedvanlig rig ſaavel 
i Qvalitet ſom Qvantitet. Flere Verelſer end de 
forrige Aar ere denne Gang opfyldte, og Indgan⸗ 
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gen vil af denne Grund, efter Forlydende, blive 
giennem Antikſalen. Blandt andet vil Publicum 
fane Leiligbed til at fee et meget flort Antal Ma⸗ 
lerier af Thorvaldſens Privatſamling. Idet 
vi forbeholde os i de folgende Numere at meddele 
vore Indtryk og Jagttagelſer, Üdſtillingen vedkom⸗ 
mende, glæder det os at kunne meddele vore Le⸗ 
ſere folgende Kundgjorelſe, med Henſyn til den 
vidtloftige kongelige Kobberſtikſamling, hvis Aab⸗ 
ning vil begynde den 4de April neeſtkommende: 


Den kongelige Kobberſtikſamling. 


1. Ifolge Allerhoieſte Befaling ſtager den konge⸗ 
lige Kobberſtikſamling aaben til Afbenpttelſe 
for Videnſkabsmend, Kunſtnere og Kunſtelſkere, 
hver Tirsdag og Fredag Formiddag fra Kl. 11—2. 

2. Localet (i det ſtore kongl. Bibliotheks Bygning, 
Gitterdoren nermeſt ved Proviantgaarden) be⸗ 
ſtaaer af to Verelſer, nemlig et Cabinet, ind⸗ 
rettet til, at de Beſogende der kunne gjennemſee 
enkelte Dele af Samlingen, og hvor desuden 
er udſtillet et Udvalg af ſaadanne Blade, ved 
hvilke Kobberſtikkunſtens vigtigſte Epocher og 
Manerer antages at være repraſenterede, og et 
ſtorre Verelſe, hvori Samlingen ſyſtema⸗ 
tiſt er opſtillet til Op¾Hevarelſe, og ſom i Reglen 
ikke er tilgængelig for de Beſogende. 
J Cabinettet findes fremlagt en Fortegnelſe over 
Samlingens ſpeciellere Afdelinger med Angi⸗ 
velſe af Meſtrenes Navne og Antallet af deres 
tilſtedeverende Blade, efter hvilken Fortegnelſe 
de Beſogende, ſom onſte Portefeuiller til Gjen⸗ 
nemſyn, ville behage at opgive, hvad de ville 
have fremlagt. 

4. Endſtjondt det tor forudfættes, at Enhver, ſom 
modtager en Deel af Samlingen til frit Gjen⸗ 
nemſpn, vil i enhver Henſeende iagttage den 
ſtorſtmulige Omhu for Bladenes Conſervation 
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og den Orden, hvori de forefindes, tillader In⸗ 


ſpectionen ſig dog at anmode dem af de Beſo⸗ 
gende, ſom ikke tidligere have afbenpttet Sam⸗ 
lingen, om at ville modtage fornoden Anviisning 
i denne Henſeende af den tilſtedeverende Inſpec⸗ 
teur eller Asſiſtent, og at ſorge for, at hver 
Portefeuille afleveres i den ſamme Stand, hvori 
den var ved Modtagelſen. 

5. Det bedes bemærket, at hverken Calquering, 
eller Brugen af Pen og Blæk eller deſl. paa 
det Bord, hvor Portefeuiller fremlægges, kan 

indrommes. 

6. Da Localet ikke tillader, at et ſtorre Antal, end 
i det hoieſte 10 Portefeuiller, paa ſamme Tid 
kunne være fremlagte, maa de øvrige Beſo⸗ 


gende, naar disſe Pladſer ere optagne, afvente 
ledige Pladſer, i hvilken Mellemtid alene de 
udſtillede Blade ere tilgængelige. 

7. Overklader, Hatte, Parapluier og deſl. bedes 
aflagte i et paa Gangen værende Aflukke. 

Den kongl. Kobberſtikſamling. 

Paa den fraværende Directeurs Vegne 
J. M. Thiele, 
Inſpecteur. 
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Repertoire. 


Paa det kongelige Theater opfores fra den 
2den til den 7de April folgende Stytfer : 
Sondag Orkenens Son. 
Mandag Pariſerdrengen ogTorreadoren. 
Tirsdag Amors Genieſtreger og Den 
Stundesloſe. 
Tors dag Indqvarteringen og En Bolero. 
Fredag Et Glas Vand (Dronning Anna 
Md. Holſt, Bolingbroke Hr. Spin d⸗ 
ler, ſom Gjeſt. Masham Hr. Wiehe. 


Sondag den 2den April. Foreſtilling i 6 Acter 
paa Morſkabstheatret paa Veſterbro. — 
(Et Udvalg af de ved „Feſtino“ givne Tableauer. 
— 2den Act af La Voltige. — Divertisſement. — 
Ade og site Act af Trylleflsiten. — Et theatralſk 
Fyrverkert med Transparent). 


Samme Dag. Foreſtilling i 4 Afdelinger 
pad Cirque Gaulier. (Deriblandt: Beduiner⸗ 


nes athletiſte, gymnaſtiſke og arabifke Yvelſer). 


Mandagen den 3die April gives, ved Deres 
Majeſtœters allerhoieſte og den kongelige Fa- 
milies, høie Nerverelſe, til Benefice for Md. 
Pietro Bono, en ſtor Foreſtilling. 


Onsdagen den Ste April Kl. 7, Concert 
i Ridehuſet til Fordeel for Frederik den VI Aſyl. 
— Skabelſen, ſtort Oratorium i 3 Afdelinger 
af Haydn, under Anforſel af Glaeſer. — Loca⸗ 
let aabnes Kl. 53. 


Fredazen den ide April Kl. 8, Harmonie⸗ 
og Inſtrumentalconcert ved Ole Bull og 2den 
Brigades Muſikcorps. 


Pianiſten Döhler ventes idag med Dampſti⸗ 
bet Chriſtian VIII. 


Violiniſten Ernst vil efter al Sandſynlighed 
være i Kjøbenhavn neſtkommende Uge. 
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Oehlenſchlaͤgers Anerkjendelſe i 
Sverrig. 


— 


Der er et gammelt Ordſprog, ſom vi imid⸗ 
lertid ikke her ffulle gjentage; thi det vilde 
være ubilligt at paaſtaae, at vor ſtorſte Dig⸗ 
ter ikke blandt fine Landsmænd har fundet 
den Paaſkjonnelſe, ſom er ham fjæreft, og 
ſom han ikke deler med nogen Anden. Men 
det bliver ikke deſtomindre en Kjendsgjerning, 
at Indtrykket af en Digters Værker modtages 
mere reent og ublandet, jo fjernere man er 
fra hans Perſonlighed og fra den Kreds, der 
daglig ſeer ham og kjender ham ſom et Veſen, 
der ligeſom andre lever af Mad og Drikke. 
Man danner ſig gjerne ved Nydelſen af ud— 
merkede Digterverker et Billede af en Per— 
ſonlighed, der ikke er ſom Andre; dette er den 
nu virkelig ikke heller; men den Forſkjel, hvori 
det Ualmindelige netop beſtaaer, bemeerkes mindre 
hos de Ligheder, ſom i Hverdagslivet paatrykker 
Alle et eensartet Præg; og en overilet Phan— 
taſie kan let troe fig ſkuffet, fordi den ikke 
finder det Ualmindelige der, hvor det netop 
ikke er at ſoge. Det turde derfor let hende 
fig, at Oehlenſchläger i Nabolandet teller, 
om ikke flere, faa dog mere upartifke og af 
upoetiſte Henſyn mindre hildede Beundrere, 
end i Hjemmet. 
ligt, ſom hederligt, thi en ſtor Digters Hæder 
er tillige hans Nations, at Oehlenſchlägers Navn 
blandt ſkjonſomme Svenſke har ſtraalet med 
en Glands, der i Friſkhed og Nyhed over— 
gaaer den, der herhjemme omgiver det. Alle— 
rede tidligere har de Svenſkes Konge givet 
ham et hedrende Tegn paa Anerkjendelſen af 
den Betydning, hans Digterverker have for 


Det er derfor ligeſaa natur- 


hele Norden, og i Slutningen af forrige Aar 
har det ſpenſke Academie for de ſkjonne Bi- 
denſkaber, ved med nedenſtagende Skrivelſe at 
overſende ham ſin ſtore Guldmedaille, bragt 
ham ſin ſtore Hylding, der maa interesſere 
og glæde det danſke Folk, fordi den hædrer 
dets Digter. 


Till Etats Rådet, Kommendören af flera 
Ordnar m. m., Hr. Doktor Adam 
Oehlenschläger! 


Ett gemensamt ursprung för Nordens 
sinbilds lära och äldsta skaldekonst 
tider med ett 
omisskänligt slägtband förenat de trenne 


har sedan urminnes 
skandinaviska folkens vittra skapelser, 
hvilka, äſven under spräkens skiljak- 
tiga utweckling, förblifvit uppfatliga 
och dyrbara för hvarje sinne med känsla 
af hwad Norden åger herrligt och ut- 
märkande i forminne, hjeltestorhet, och 
i den diktkonst, som förevigat dem 
bada. 


Bland de skalder, som i wåra dagar 
gifvit ett fåryngradt lif åt Nordmanna- 
sången och höjt den till en för okånd 
skönhet, hafwa witterhetens wännar 
länge med beundran räknat sängaren 
af Hakon Iarl och Palnatoke, af Nor- 
dens Gudar och Helge, af Olof den 
helige, Axel och Walborg, med flera 
herrliga skaldswerk, hvilka i sant Nor- 
diska drag äterspegla wära förfäders 
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Gudalära och hjeltebragder, deras okonst- 
lade dygder, enkla vishet, rena och ur- 
gamla kärlek och tro, Selfuppoffring 
och fosterlandskänsla, i hvilka egenska- 
per de af sednare folk sällen bliſvit 
upphunne, aldrig öfverträflade. Nord- 
manna-harpansslag från Geſions ö haſwa 
i Skandinaviens fjellar funnit rika gen- 
swar, hwilka skola finna deltagende 
så länge hjertat klappar for färfädrens 
ara och sängens skönhet. Mängen före- 
bild har äfwen af den svenska digtens 
söner blifvit hemtad från den Systerliga 
Sängmöns skaldewerld; många af de 
digtens blommor, som upprunnit på 
andra sidan Sundet, haſwa blifvit om- 
satta i swensk jord och hafwa ökat 
den swenska witterhetens skatter, 


Det Svenska Witterhets- samfund, 
som blifvit stiftadt att besjunga Aran 
och Minnet, deltager med glädje i den 
allmänna hyllning, som egnas åt Dan- 
ner-skaldens utmärkta förtjenster om 
Nordens witterbhet, och öfwerlemnar, 
med sin höge Skyddsherres nädiga sam, 
tycke, till skalden Adam Oehlenschlä- 
ger närlagde wedermäle af Svenska 
Akademiens aktning. 


Stockholm, den 21de November 1842. 


På Svenska Akademiens wägnar: 


von Brinkmann. Bernh. v. Beskow. 
n. v. Kansler. Akad. ständige Sekreterare. 


Oehlenſchläger ſvarede herpaa med fol⸗ 
gende Digt: 


Danſk Sangertak. 


Til Medlemmerne af det Svenſke Academie, da 


de ſkienlede mig deres Hæderstegn. 


Hvor Odins gamle Tempel ſtod, 

Til Held for Kraft og Seir, 1" 

Og hvor — for gode Aar — med Blod 
Der offredes til Freir, — 


Der ſtiftedes i ſene Tid 

Et Samkvem af en Drot, 

Som — ſtjondt han tapper var til Strid — 
Om Freden ipktes godt. 


Udſlettet var vel ældfte Spor 
J Tidens Taagedunſt; 

Og derfor artede ſig Rord 
Spagt efter velſke Kunſt. 


Paris, i tredie Guſtafs Tid, 
Bod Aanden ſom et Rom, 

Og derfor Lilien, ſtolt og hvid, 
Til gamle Sigtun kom. 


Man malte den paa Freiers Skjold; : 
Men Heltens Hellebard 

Alt kraftigt fvang en Leopold, 
Steerk ſom en Leopard. 


Racines Smag, Corneilles Kraft 
Alexandrinen klang; 
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Og Thor greb til fit Hammerſtaft 
Naar Odins Barde ſang. 


Dog — Strengens Klang var udenlandſt; 
Og Guſtaf folte ſelv, 

At hvad der arted fig paa Franſt, 

Kom ei fra Nordens Elv. 


Rort lytted han til Fosſens Fald; 

En Digter blev ham fjær, 

Og Kellgren — Guftav Vaſas Stjalb — 
Treen Kongen mere nær. 


Nu vaagned Adun af fin Blund, 
Og Roſten klang ſaa reen, 

Da fine Viſer lærte hun 

Den yudige Franzen. 


Men Hedenſlabet dybt i Skrin 

J Keempehoien (aa, 

Da Troen lerte Dig, Wallin! 
Din Davidsharpe ſlaae. a 


Og Axels, Fridthiofs Elſkov før — 
Som man et Nordlys ſeer — 

Med Trolddom fra Din Harpe lod, 
Sodtſiungende Tegnér! 


Du ſtildred Anglingheltens Daad, 
Saa kraftig og ſaa huld; 

Og ved din Sang blev Freias Graad 
Os til et ægte Guld. 


Og mangt et herligt. Digterblad 
Floi over Oreſund; 
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Til Kjærlighed blev gammelt Had 
J Svea-Danalund. 


Ak ſelſom er flig Ungdomstviſt! 
Forſt Manden vide fager: 
At Tornen voxer forſt paa Qviſt, 
Hvor ſiden Roſen ſtaaer! 


Men Kjærlighed hoimodig tidt 

J Godhed odſel blier; 

Og — ſom os Hadet gav for lidt — 
Den os for meget gi'er. 


Saadan mod mig! Knap Hoimod endt, 
For ſtrax igjen begyndt! 

Fra Svithiod atter Skjalden ſendt 

En gylden Wresmynt! 


O dyrebart, hvad J mig gav! 
Men ſtum gjør Tak mit Bryſt. 
At tage Guld med i min Grav, 
Dertil faſt fager jeg Lyſt! 


Men — meer end Guld er Eders Ord; 
Mig hellige til Dod. 

Tak, elſkte Venner fjernt i Nord! 

For Hederen jeg nod. 
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Verdens⸗Kaartet; det er beliggende i Kunſtens 
hoie Regioner, i Melpomenes udſtrakte Rige. 
Vor Dronning er en Theaterdronning, en 
Dronningei Tragedien, For Tiden er hun den 
blandt alle Dronninger, hvis uhyre Budget 
bliver betalt uden den mindſte Indvending; 
med et Ord, en Geſtus, ja blot med et Blik 
beſteemmer hun fine Fjender; hun træder frem 
ſtolt i Folelſen af fin Magt og Hæver, og 
hoſter paa ſin Vei idelig Applaus og Rig— 
bomme; alle de svrige Magter yde hende 
deres Tribut og beſtroe hendes Bane med 
Guld og Wdelſtene. Det er altſaa ikke at 
undres over, at en Qvinde, der bærer en faa 
indbringende Krone, er omringet af en Skare 
af Friere og en utallig Mengde af Tilbedere. 
Saamegen Ære og ſaa flor en Lykke ere nok 
iſtand til at forfore dem, der ikke kunne opdage 
de hvasſe Torne, der ere ſkjulte under disſe 
glimrende Laurbær og forgyldte Blomſter! 
Hvad der maaſtee er vanfkeligere at fatte, 
det er hvad der beveger disſe Dronninger, 
hvis Trone ikke er arvelig, til at givte fig. 
Det kan da ikke vere af Statshenſyn. Frihed 
i Forening med Magt maatte dog være nok 
felv for den umætteligfte Grgjerrighed; dag— 
lige Wresbeviisninger og Triumpher maatte 
dog tilfredsſtille felv den hoieſte Grad af 
Forfengelighed; og paa denne glimrende Bane, 
midt i denne lidenſkabelige Beundring, burde 
Hjertets Poeſie hellere folge en magelig og 
behagelig afvexlende Skraaning. Man maa 
ſige hvad man vil, ſaa er de ſtore Kunſtneres 
Tilverelſe ikke den ſamme ſom Andres; det 
vide de ſelv meget godt, og det er netop 
derfor at de ſoge at tvinge fig ind i Hver⸗ 
dagslivet. Hvad der for Andre er ganſke 
ſimpelt og naturligt, det er for dem noget 


Dronningens Mand. 
Af Eugéne Guinot. 


Hvilken lykkelig og glimrende Fremtid aab⸗ 
nede fig for ham! At dele en Krone, ſtraa— 
lende af Hæder og Wre! At være en Dron— 
nings Mand, ifær naar denne Dronning er 
ſmuk, ung, beundret og tilbedt! At have 
bende alene at takke for en Lykke, ſom mis⸗ 
undes af Mange! At vandre om ſom Numer 
Eet, — ſom Herre ved et forgudet Hof! — 
Hvem vilde ikke blive blendet af en ſaadan 
Lykke ? 

Dronningen var ſelv kommen til ham, 
og havde ſagt med et henrivende Smiil: 
„Mine Raader vverhænge mig beſtandig med, 
at jeg ffal tage mig en Mand, og jeg har 
givet efter for bette Znffe, ſom har fundet 
Gjenklang i mit Hjerte og Underſtottelſe i 
min Fornuft, Der er ikke Mangel paa Pre⸗ 
tendenter; der er baade unge og ſmukke, berom⸗ 
melige og mægtige. Jeg har i nogen Tid 
vaklet, men endelig har jeg fattet en Beſlut⸗ 
ning, og det er Dem, jeg har valgt.“ 

Han kaſtede fig i Stevet og kysſede den 
kongelige Haand, ſom blev rakt ham med en 
gracieus Hoihed. 

Fra bette Sieblik var han Konge, eller 
idetmindſte var det ham tilladt at have Deel 
i Glandſen af Kongeveerdigheden. — Lykke⸗ 
lige Durand! 

Saaledes hed den ÜUdkaarede: — Feli⸗ 
cien Durand. — De begriber da vel, at 
her ikke er Tale hverken om Englands Throne, 
eller Portugals Scepter, eller Sverrigs Krone. 
Det Monarchie, ſom vi tale om, findes ikke 
paa Europas⸗Kaartet, ja ikke engang paa hele 
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Uſcdvanligt. De troe at have beſtaaet en 
Kamp mod Fordomme, og bilde ſig ind at 
være gaaet af med en glimrende Seir, naar 
de ikke have gjort Andet, end udført en ganſke 
almindelig Sag. Naar vi nu til disſe Hen— 
fyn føre Caprice, Characteerſtemning, Uerfa— 
renhed, Kjedſomhed, ſom er uundgaagelig, naar 
man er ene, — ſaa vil man omtrent kunne 
vide, hvorfor den Dronning, ſom vi tale om, 
givtede fig med Felicien Durand. 

Men, ſporger De, hvorfor hellere med 
ham, end med en Anden? Hvorfor juſt velge 
denne Übekjendte blandt de mere begavede 
Candidater? Fordi han fuldkommen ſparede 
til de Ideer, ſom Dronningen havde gjort fig 
om en Wgtemage i Almindelighed, og iſeer 
pasſede han ppperligt til den vigtige Rolle, 
hun havde beſtemt for ſin Mand. Hun var 
altfor egenkjcerlig til at hun vilde have Skin 
af at ville hæves ved fin Mand; nei, alle 
Fordelene maatte være paa hans Side. For⸗ 
reſten var Durand flet ikke blottet for Mand 
eller Fortjeneſte. Han var juſt ikke i fin 
forſte Ungdom, men det var dog altid en ganſke 
ſmuk Mand; han var om juſt ikke berømt, 
fan dog bekjendt ved nogle ret” gode literaire 
Arbeider; han var ikke af Adel, men horte 
forreſten til en agtet Familie; han var vel 
ikke Millionair, men havde dog 20,000 Fr. i 
aarlig Rente. Kort ſagt, Durand forenede i 
fin ene Perſon lidt af alle de Egenſkaber, ſom 
hans Medbeilere vare i Beſiddelſe af hver 
for fig, fan han i det Hele var et ret pas⸗ 
ſende Parti. ö 

Brylluppet blev holdt uden Pragt, uden 

Stoi, paa jevn borgerlig Maneer, ja næften 
hemmeligt, Ved denne Leilighed vilde Dron⸗ 
ningen ſette fit private Liv i Skygge, og hun 


gjorde endogſaa hvad der ſtod i hendes Magt 


for at ikke Dagbladene fkulde omtale det. 
Hun havde forlangt Fritagelſe for Tjeneſten 
i 8 Dage, ſom ogfaa blev hende tilſtaaet paa 
Grund af en foregiven Upasſelighed. Otte 
Dages Fritagelſe er den lengſte Tid, en dra— 
matiſk Kunſtner kan erholde, enten det er i 
en glædelig eller en ſorgelig Anledning. Og 
nu tilmed en Dronning! — Paa hende hviler 
der endnu flere Forpligtelſer, end paa enhver 
Anden; hun tilhører fit Folk, fit Publicum, 
meget meer end ſin Familie og ſin Mand. 
Da derfor Hvedebrods-Ugen var tilende, tillod 
Dronningen at hendes Gjenoptreden blev be— 
kjendtgjort. 

„Naa, faa ffal jeg da fee min Kone 
i fin hele Majeſtct!“ ſagde Durand; 
„nu ſkal jeg dele hendes Hæder, Det er 
mit Navn, ſom iaften vil blive applauderet, 
fremkaldt, bekrandſet og udbaſunet i alle 
Dagblade!“ 

Han gik tidlig ud, medens hans Kone 
var ſysſelſat med at repetere ſin Rolle og 
rigtig cette fig ind i den. Ikke uden en vis 
indre Bevegelſe blev han ſtagende, hvor han 
ſaae en Placat var opflaaet; men hvo ſkildrer 
hans Forbauſelſe, da han leſte Dronningen 
anført under fit Pige-Navn og med Pige⸗Titel. 

„Man maa have forſomt at underrette 
Bogtrykkeren,“ tenkte han bittert, 

Men den ſamme Feiltagelſe fandt ogſaa 
Sted i Bladene, ſom alleſammen anmeldte 
„Mademoiſelle ***, vor beromte tragiſte Skue⸗ 
ſpillerinde.“ 

Durand ſkyndte fig at komme hjem, og 
ſagde til ſin Kone: 

„Jeg er ſom ude af mig felv! 
Du, hvad der er fkeet?“ 
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„Forend De gaaer videre, min Herre!“ 
afbrød Dronningen ham med Verdighed, „vil 
De ilke have den Godhed at ſige De, naar 
De taler til mig. Denne Familiaritet rober 
en flet Smag og pasſer fig kun for ſimple 
Folk. Les vore gode Forfattere, og De vil 
fee, at hos Racine og Corneille tale Mgte— 
folk altid til hinanden i Fleertallet.“ 

„Men lige til dette Sieblik...“ 

„Ja, det kunde gage an i de forſte Dage, 
da vi ſaa at ſige hapde lukket vor Dor for 
ethvert Beſog; men idag betræder jeg atter 
Theatret, det kunde jo træffe fig, at De til- 
talte mig i Fleres Nerverelſe, og da vilde 
denne Dutten gjøre en meget flet Effect.“ 

„Som De behager, min bedſte Veninde!“ 

„Siig, Madame. Det er mere beteg⸗ 
nende.“ 

„Madame? Naa lad faa være! Men 
ſiden De ſelv holder denne Titel for meeſt 
pasſende, ſaa vil De viſt ligeſom jeg finde 
det hoiſt ubehageligt, at De baade paa Pla⸗ 
caten til iaften, og i Aviſerne ſtaaer anmeldt 
ſom Mademoiſelle **.“ 

„Hvad er der i det? Da jeg ſpiller 
iaften, faa er det jo ganſke ligefrem, at mit 
Navn ſtager paa Placaten.“ 

„Deres Navn? Men der exiſterer jo 
ingen Mademoiſelle “** idag. De hedder jo 
Madame Durand.“ 

„Hvorledes? Har det været Deres Tanke? 
De behager at ſpoge!“ — „J Sandhed, 
min Herre, jeg har en ubegrændfet Agtelſe 
for Navnet Durand, men jeg troer ille, at 
det er ſynderlig brugbart til at indlegge ſig 
Were ved. Jeg bærer det meget gjerne i vor 
Agteſkabs⸗Contraet, men aldrig paa Kunſtens 
Enemeerker eller for Publicum. Jeg har gjort 
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mit Pige-Navn berømt, De tillader, at jeg 
beholder det, thi det er min Haderstitel. 
Derſom jeg forandrede det, vilde jeg derved 
vilpdlede mit Renommée, og derved kunde jeg 
ikke andet end tabe. 
ved det, ſom er godt! Ikke gjøre Publicum 
den Uleilighed, forſt at glemme et beromme— 
ligt Navn, og ſiden gjore et ubekjendt Navn 
berommeligt! 
Der vilde kun opſtage en gyſelig Forvirring: 
man vilde ikke kunne finde Rede i det Forbi⸗ 
gangne og det Nærværende, og det vilde dog 
altid gage ud over mig... Jovrigt er det ikke 
værd at ſpilde fan mange Ord paa det, ſaa⸗ 
meget mere ſom det er min uforanderlige Be- 
ſtemmelſe. Her, ved enkelte Leiligheder, mel- 
lem os To, vil jeg være Madame Durand; 
men for Verden, paa Theatret og i Alt, hvad 
der angaaer min Kunſt og min Hæder — 
Mademoiſelle ***.“ 


Aldrig forandre Noget 


Det er Noget, der tager Tid. 


Den ſtakkels Durand, ſom dog havde 


gjort Regning paa en lille Smule af denne 
Herder for fig, fandt fig betydelig ſkuffet ved 
denne Tale, ſom Dronningen Havde holdt i 


en hoitidelig Tone. Men hvad var der at 
fætte imod en Billie, der udtrykte fig i faa 
beſtemt og tragiſk en Form? Der er iffe 
Noget, der er mere imponerende end Decla— 
mation, og Dronningen maatte da ſagtens 
kunne gjore ſin Mand tam ved de ſamme 
ſtjonne dramatiſke Midler, ſom hun betjente 
fig af for at lægge et heelt Publieum i Lenker. 
Altſaa beſeiret ved denne mægtige Stemme i 
Forening med en vis bydende Geſtus, provede 
Manden ikke engang paa at komme med den 
ubetydeligſte Indvending, men ſenkede tavs 
Hovedet ſom Tegn paa en underdanig Hengi⸗ 
venhed i hendes Villie. 
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„Det er endnu ikke Alt,“ tog Dronningen 
igjen Ordet. „Visſe Timer paa Dagen tager 
jeg imod Beſog, det er Folk, ſom ikke have 
Noget med Dem at beſtille. Naar jeg ſtu— 
derer, maa jeg nødvendig være alene, ikke 
den mindſte Stoi maa forſtyrre mig, jeg maa 
kunne gage fra det ene Varelſe i det andet, 
uden at mode et eneſte Menneſke; derfor aab— 
ner jeg alle Dore og indſtuderer min Rolle, 
medens jeg gaaer med lange Skridt frem og 
tilbage; — det er nu min Maade. Altſaa 
for mine Viſiter og mine Studier er det uund— 
gaaelig nødvendigt, at jeg beboer denne hele 
Etage ganſke alene. Jeg har ladet indrette 
to Verelſer for Dem i anden Etage, ſom 
beboes af min Familie; der kan De have det 
meget godt.“ ; 

Det førfte Nederlag. havde allerede bero— 
vet Durand alt fit Mod og Kraft. Hans 
Kone undertrykkede ham aldeles med Vægten 
af fin Overlegenhed. Men det forſtager fig, 
den Etage, ſom hun vilde beboe alene, var 
den ikke hendes? Havde hun ikke leret den i 
fit eget Navn og for fine egne Penge? Havde 
hun ikke betalt de prægtige Meubler? — Det 
var et ſandt Palais for en Dronning. — En 
ſimpel Privatperſon, ſom ikke havde mere end 
20,000 Fr. i aarlig Rente, maatte jo lade 
fig noie med et Logie af to Verelſer i anden 
Etage. 

Durand fandt ſig anden Gang i hendes 
Villie: han var allerede kommen i Vane 
med det. 

„Nu,“ ſagde Dronningen, „tager jeg paa 
Theatret. See om min Vogn er der.“ 

„Den holder for Doren.“ 

„Naa, ſaa farvel, min Ven! jeg maa 
afſted.“ 


Andet Bind. 


„Hvorfor ſiger De Farvel til mig. Jeg 
folger med.“ 

„Paa Theatret?“ 

„Ja; jeg vil blive i Deres Loge, ſaa— 
længe De er der, og naar De er paa See— 
nen, faa vil jeg ſtoage i Coulisſerne.“ 

„Men det gaaer ilke an iaften: 
har jo ingen Entrée.“ 

„Hvad for Noget! — Jeg ikke? Dron⸗ 
ningens Mand?” 

„De har vel Deres Rettigheder, men de 
ere endnu ikke beſtemte. Jeg ffal aftale det 
med Directionen.“ 

„Altſaa iaften bliver jeg nodt til at 
tage en Billet paa Contoiret, og gage ned i 
Huſet, ligeſom en Fremmed?“ 

„Paa Tilſkuerpladſen? Ih, nei! derved 
vil De jo gjore mig Skam. Der kunde jo 
være Nogen, ſom vidſte at De var min 
Mand. — Alt hvad Theatret angaaer, rygtes 
ſnart; — ſaa vilde der blive lagt Merke til 
Dem, og derſom De applauderede mig, vilde 
De kun blive latterlig.“ 

„Saa vil jeg lade være at applaudere.“ 

„Det vilde være endnu verre! Ingen 
kunde da fatte en ſaadan Tilbageholdenhed, 
der maatte forekomme Publicum ſom en Ind⸗ 
ſigelſe imod mit Talent. En eneſte ligegyldig 
Tilſtuer er undertiden nok til at kjelne den 
almindelige Enthuſiasme. Ver derfor fornuf⸗ 
tig! Gjor De Dem heller en Spadſeretour: 
det har De godt af.“ 

Uagtet dette for hans Sundhed ſerdeles 
anbefalede Raad af Dronningen, liſtede Du⸗ 
rand fig dog hen i en Krog af Theatret, hvor 
han for et Sieblik nod den rene Glæde at 
beſkue ſin Kone i fin hele. Glorie og at høre 
den Strom af Bravo'er, ſom fra alle Sider 
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tonede om ham. Men ulykkeligviis horte han 
ogſaa andre Ting: — en, Samtale, ſom under 
Mellemacten blev fort af nogle Tilſkuere, 
ſom ikke vidſte rigtig Beſteed, men dog vare 
uforſigtige nok til at udlade fig højt derom, 

„Hvilket Fruentimmer!“ ſagde den Ene: 
„jeg er ſaa forelſket i hende.“ „Ja, De er 
ikke den Eneſte.“ „Jeg har Lyſt at ffrive 
hende til.“ „Hun tager ikke imod Deres Brev.“ 
„Bah! naar jeg giver hendes Pyntekone 20 
Sous...“ „Har hun da Tilbedere?“ „Det 
veed jeg ilke.“ „Man ſiger, at hun er givt.“ 
„Ja, hvad kan det ſkade?“ „Jo! det er for⸗ 
nylig at hun er bleven det.“ „Saa maa 
man have lidt Taalmodighed.“ „Troer De 
da ikke, at en givt Kone nok vil betenke Fol⸗ 
gerne af en ſaadan Übeſindighed?“ „Aa! en 
Skueſpillerinde?!“ „Iblandt dem er der da 


ogſaa ſkikkelige; ſom nu til Exempel hende, 


vi tale om.“ „Jeg har dog hort Adffilligt 
pan hendes Regning.“ „Virkelig?“ „Paa 
Wre!“ „En Intrigue?“ „To!“ „Med en 
Forfatter?“ „Og en Miniſter.“ „Aa, det 
er Opdigtelſe. Misundelſen og Bagvadſkel⸗ 
ſen kaſte altid Skyͤgge paa et Talent, ſom 
gjør Lykke.“ 

Det er opbyggeligt for en Mand at hore 
ſaadan en Samtale! — Durand var nodt til 
at gane fin Vei, for ikke at robe fit Incog⸗ 
nito. Skjondt der ikke var den mindſte 
Grund for Troverdigheden af hvad der blev 
ſagt, faa følte han dog Skinſygens hvasſe 
Torn i fit Hjerte, 5 

Skinſyg! en Dronnings Mand? Kan 
nøgen Piinſel ſammenlignes med det? — At 
Tide, uden at turde beklage fig derover; — 


at have Mistanke, uden at kunne fane Op⸗ 
lysning om Tvivlen er grundet, Thi, ſom 


ningen at ſige til ſin Mand: 
hvilken Figur De vilde gjøre der! ... Der 
er jo ilke et Menneſke, der Fjender Dem; De 
vilde kun være til Uleilighed; min Selſkabs— 
kreds vilde derved lidt efter lidt tabe ſig, og 
det er en Trang for mig at modtage den Hyl— 
ding, ſom bringes mig, hvorved min Roes 
udbafunes i det Fjerne, 


vi have ſagt, Dronningen beboede en færffilt 
Etage, for i Ro at kunne ſtudere og tage imod 
Viſiter. 
Viſiter: Forfattere, Profesſorer, Journaliſter, 
Directeurer, Beundrere, fornemme, unge og 
beromte Perſoner. 


Og der kom en uhyre Mængde 


Ved ſaadanne Leiligheder plejede Dron⸗ 
„Tank Dem, 


Dronningen bliver indbuden til de for- 
nemſte Selſkaber; men man beder hende alene, 
Manden er der flet ikke Tale om, Derſom 
Durand hapde villet folge med hende, ſaa 
vilde man have ſvaret ham: 


„Her er ikke Stedet for Dem. Den 


berømte Skueſpillerinde er vor Lige ved fit 
Talent; men De, min Herre! hvilket Talent 


har De?“ . 

De Dage, paa hvilfe Dronningen var 
bedt ud til Middag, eller oververede en li⸗ 
terair Forſamling, eller var paa Bal hos en 
eller anden af de Store, disſe Dage anvendte 
Durand til at overtenke fin Fremtid og den 
menneſkelige Storheds Forgengelighed. 

„Hvor er dog den Lykke, hvor er den 
Hæder, ſom jeg ventede mig?“ ſpurgte han 
fig ſelv. „Siden mit Bryllup veed jeg ikke 
mere hvorledes jeg lever. For det Forſte er 
min Hviletid nndergaget en ſaadan Forandring, 
at min Helbred Tider derved. Naar man der⸗ 
næft tænfer fig, at jeg, en Tragedie-Dronnings 
Mand, ſpiſer til Middag Kl. 2 og til Aften 
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Kl. 1 om Morgenen! Seer jeg min Kone 
en Gang imellem, faa er det allerede meget. 
Hun lever og aander kun for ſin Kunſt og 
ſine Tilbedere, og overlader mig ſin jammer⸗ 
lige Familie; Fader, Moder, Brodre, Soſtre, 
Tanter og alle øvrige Prindſer og Prindſes— 
ſer af Blodet, ſom jeg boer i Etage med, 
og ſom Alle leve af Dronningens Naade og 
Barmhjertighed. Ingen af dem Alleſammen 
kan Tide mig. De kunne ikke fane det ud af 
deres Hoveder, at jeg har givtet mig for Forde— 
lens Skyld. De ſpare heller ikke paa plumpe 
Vittigheder i den Anledning, og ofte ſige de 
ganſte høit, at naar hun ſelv havde villet, kunde 
Dronningen meget godt have været givt enten 
med en Banquier eller en Marquis. Om 
Aftenen, naar min Kone ſpiller, folger jeg 
hende paa Theatret: Den Naade er bleven 
mig tilſtaget. Jeg bærer hendes Shawl, 
hendes Kaabe, og rekker hende fit Glas Suk— 
kervand, naar hun kommer ud i Coulisſen. 
Skueſpillerne betragte mig fra Sverſt til 
Nederſt, og min Kones Tilbedere ere hoiſt 
uforſkammede med deres flaue Smigrerier, 
uden i mindſte Maade at tage Henſyn til om 
jeg er tilſtede, eller om deres Complimenter 
muligen kunne ſaare mig... Alt ſaadant No⸗ 
get er dog temmelig uartigt! 

Ja, tilvisſe! og det er dog ikke nok med 
det; Tiden fører nye Provelſer, nye Bedrag 
med fig; Tiden, ſom ſammendriver og ſpreder 
Skyerne paa Wgteſkabs-Horizonten, Tiden er 
ubarmhjertig, idetmindſte mod en Dronnings 
Mand. Det kan godt nytte den Tjære Aegte⸗ 
mand at vænne fig til en philoſophiſk Taal⸗ 
modighed og en blind Lydighed! — han vil 
aldrig ganſke kunne opnage hele den Forneg⸗ 
telſe, ſom hans Stilling fordrer. 


Naar man er kommen til Enden af det 
forſte Aar af Wgteſkabet, gjør man flet ingen 
Omſtendigheder mere med ham; man ſiger 
ham fin Hjertens Mening: Dronningen afleg⸗ 
ger ſin Maſke. Nye Thriumpher have bragt 
hendes Stolthed paa fit hoieſte Punkt; Smi⸗ 
grertunger have aldeles forſkruet hendes Hoved, 
og hun fortryder at have givtet ſig. „Gaa 
Deres Vei,” ſiger hun til fin Mand, „ſtaan 
mig for Deres Nerverelſe! Al Illuſion er 
borte, faalænge Deres Anſigt minder mig om, 
at jeg er Deres Kone. De fvarer faa lidt 
til Foreſtillingen om en Oldtids Helt ...“ 

Imidlertid bliver han dog undertiden be— 
ordret at være tilſtede ved Indſtuderingen af 
hendes Roller; men ved disſe Leiligheder 
bliver han ikke brugt uden ſom Soufleur eller 
ſom Subſtitut for en eller anden Skueſpiller; 
og i ſidſte Tilfælde prøver hun kun de afſtye⸗ 
lige Scener, i hvilke hun udtaler Krenkelſer, 
Forhaanelſer og Forbandelſer. 

„Staa der,“ ſiger Dronningen; „nei 
der! jeg maa nødvendig sve mig i at ud⸗ 
trykke Foragt, Vrede, Had.“ 

Naar han nu taalmodigen har hort paa 
en Strom af tragiſke Forncermelſer, nærmer 
Knudens Oplosning ſig: Felicien Durand 
fager et Dolkeſtik, eller rettere han ſpringer 
tilſide for at undgage det dræbende Stød. 

De ømme, folſomme Kjerlighedsſcener 
giennemgager Dronningen med en Anden. 

„Det er ikke fordi jeg vil beklage mig 
over Dem, eller fordi jeg i mindſte Maade 
tvivler om Deres Dyd”, ſiger hendes Mand 
frygtfomt, „men jeg taler kun i Deres egen 
Interesſe. Skinnet er imod Dem, og Bag⸗ 
vadſkelſen. ..“ . i 

uDvad bryder jeg mig om det? — Jeg 


KA 
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er hævet over ſaadan intetſigende Snak. 
Kunſten gaaer for mig frem for Alt! Critiken 
har beſkyldt mig for Kulde; denne Feil vil 
jeg rette for enhver Priis.“ 

„For enhver Priis? — Det vil blive 
temmelig dyrt!“ 

„De ſande Kunſtnere nedlade ſig ikke til 
ſmaalige Beregninger, naar det gjelder bes 
res Heder!“ ; 

Om Aftenen kommer Durand flæbende 
hjem med en uhyre Masſe af Blomſter og 
Krandſe. 

„Nei, hvor De har været mageløs iaften,“ 
ſiger han til ſin Kone; 1 mageløs, henri⸗ 
vende, guddommelig!“ 

„Ih, Gud bevare's, hvor De er hen- 
rykt! ... Men, hvor vil De hen, min Herre?“ 

„Ind i Deres Verelſe.“ 

„Hvad tenker De pan?” 

„Er jeg ikke Deres Mand?“ 

„Aa! — Nu da jeg iaften har frem⸗ 
bragt et nyt Kunſtverk, og kan vente de meeſt 
fordeelagtige Tilbud i Provindſerne og Udlan⸗ 
det, faa vil De udfætte mig for ... Vær faa 
god at gage op til Dem ſelv, min Herre!“ 

* 1 lr 

Det er eens i alle Kongeriger. Dron⸗ 
ningens Mand er hverken Konge eller Mand; 
han er kun hendes forſte Underſaat, og det 
er hans Pligt at give et folgeverdigt Exem⸗ 
pel paa Lydighed og Underdanighed. Han 
har beſtandig Tronen for fine Dine, men kom⸗ 
mer aldrig til at ſidde paa den. Det er 
ham ikke tilladt at røre Noget i hele Kon⸗ 
geriget, og hendes kongelige Majeſtcet maa 
være ligeſaa ukrenkelig og hellig. for Ven 
ſom for alle Andre. 


Muſikkjendere. 


Hvormange ſaakaldte Muſikkjendere gives 
der ikke, ſom kun beſidde Uvidenhed, Routine 
og Fordomme, — Vi ville i denne Anledning 
berette et meget interesſant Puds, ſom en 
Componiſt ſpillede den nyere Tids ſtorſte 
Feltherre og dens ſtorſte Critieus, der begge 
gjorde Fordring paa at være ſtore Muſici. 


Me hul, hvem de ſande Kjendere be— 
tragte ſom Glucks legitime Arving, blev af 
den forſte Conſul behandlet ſom en raa bar⸗ 
bariſk Componiſt, der ikke var iſtand til at 
ſtrive en Cavatine i god italienſk Smag, og 
de leiede Bladſkrivere kaſtede fig i Støvet for 
Bonapartes muſikalſkfe Genie. — Publicum 


horte denne Attring fan ofte, at det tilſidſt 


blev overbeviiſt om, at Forfatteren til Stra- 
tonice vg Euphrosine ikke forſtod fig paa 
Muſik. — Meéhul hevnede fig paa Bona⸗ 
parte og hans Mameluker af Feuilletoniſter 
med en Corſikaners hele udtenkte Fiinhed. 


Han forlangte af Marſollier Texten 
til en Buffo⸗Opera, ſom heed IIrato. Mu⸗ 
ſiken blev componeret og indſtuderet i al Hem⸗ 
melighed, og da Publieum, fuld af Entuſi⸗ 
asme over dette Meſtervoerk af Buffo-Muſik, 
ſpurgte om Forfatteren, kaſtede man dem et 
fingeret Navn med en italienſk Endelſe i Si⸗ 
nene. Bonaparte og Geoffroy undlode ikke 
at gage hen forat fee I'Irato. Geoffroy 
ſkrev den folgende Dag i Journal des De- 
bats: „Vi have bemeerket Méhul ved Op⸗ 
forelſen af PIrato, gid han maa drage nøgen 
Nytte af den religieuſe Opmerkſomhed, hvor⸗ 
med han har hort paa denne beundringsverdige 
Muſik“. Bonaparte gjorde endnu mere, han 


. 
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fagde til Meéhul midt i Theatret: „Dette er tet Tonart,“ men det var Baronens Sre, ſom 


virkelig Muſik.“ 


Otte Dage efter erfarede de tvende 
ſtorſte Magter paa denne Tid, at de vare 
blevne forte bag Lyſet. Geoffroy trak ſig 
ud deraf ſom en Mand af Aand: „Siden 
Mähul ſtriver faa godt den italienſke Muſik,“ 
ſagde han, „burde han ikke ſkrive Andet,” 
Men Bonaparte følte fig heilig forneermet og 


. tilgav. aldrig ſiden Méhul. 


For ret at ffatte Mufifen, er det ikke 
nok at have Øre, ſom man ſiger, men to 
rigtige Sren; et Beviis herpaa er Baron G. 
i Nürnberg, om hvem de tydſke Blade talte 
faa meget i 1838. — Denne Adelsmand 
kunde ikke høre den mindſte Accord, uden at 
fole de frygteligſte Pinſler, det var ſom om 
han horte den meeſt ſtoiende og disharmoniſke 
Charivari. En Lege i Nürnberg, Doctor 
Schröder, fik den Idee at underſsge, om ikke 
denne uforklarlige Antipathie havde ſin Grund 
i en naturlig Mangel ved Horeorganet. Han 
underſogte derfor opmeerkſomt begge Baronens 
Øren og opdagede en merkelig Ulighed i det 
dobbelte Horeorgans Structur. Baronens 
Oren harmonerede ikke... Leſeren leer maa⸗ 
ſkee, men det er et aldeles authentiſk Faetum. 
For at befræfte fin Formodning, gjorde Doe⸗ 
toren et Forſog: „Luk det ene Øre,” ſagde 
han til Baronen; han fatte fig da i det 
Samme til Pianoet og ſpillede en Pasſage 


af Ouverturen til „Icegerbruden“ i C Dur. 


Baronen var henrykt og bad ham vedblive. 
Doctoren lod ham tilſtoppe det andet Øre, 
ſom havde været lukket, og gjentog den ſamme 
Pasſage i ſamme Toneart. — „Andigt! her⸗ 
ligt!“ udbrod Baronen, „blot at De har ſtif⸗ 


horte D iſtedenfor C. 

Saaledes var Problemet om Baron G.“s 
Afſky for Muſiken løft. Hvorledes er det og⸗ 
ſaa muligt roligen at hore En ſpille eller ſynge, 
naar Ens Horeorganer opfange Lyden paa 
faa forſtjellige Maader. Fra den Tid af er 
Baronen bleven en enthuſiaſtiſk Melomaniſt; 
blot at han, for at fatte Muſiken i hele dens 
Skjonhed, altid er nødt til at luffe det ene 
af fine ren. 


Ifolge dette Exempel ville vi raade et 
ſtort Antal af vore ſaakaldte Kjendere, hvis 
Domme ere faa falſte, at lade det medieinſke 
Facultet underſsge deres Sren, for at de kunne 
være ſiklre paa, at de virkelig ſtemme. 


Den ſande Smag og Sands for Muſik 
er lidet udbredt i Frankrig. Hvad der for 
Sieblikket er populairt, det er militaire Mar⸗ 
cher, Contradandſe og Gallopader. Enhver 
Melodie, ſom ikke har denne hoppende Rhyth⸗ 
mus, forbliver en lukket Bog for Mengden. 


Betragt engang i een af vore Concert⸗ 
ſale, hvad man kalder de Udvalgte i den muſi⸗ 
falffe Verden; hvilken Aandsfraverelſe, hvilken 
Kjedſommelighed er ikke udbredt over alle disſe 
ſkinnende pomadiſerede Hoveder. Naar man læg» 
ger Meerke til den Omhu, hvormed de uophorligen 
rette paa deres Toilette og Friſur, de Blikke og 
Lorgnetter, ſom de udelukkende rette mod for⸗ 
ſtjellige Dele af Selſkabet, vil man letteli⸗ 
gen overbeviſe ſig om, at den fornemſte Be⸗ 
ſtjcftigelſe for disſe foregivne Dilettanter af 
begge Kjøn er, at fee og at lade fig fee. 
Imidlertid maa man dog yde dem den Ret» 
færdighed, at naar Tactens Hurtighed forkyn⸗ 
der, at Stykket er nærved Enden, blive de 
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henrykte, de erindre fig, at de ffulle applau⸗ 
dere ſom beruſte Enthuſiaſter. 

Hvor disſe overlagte, beregnede Bevæ- 
gelſer ere langt fra Tydſkernes ſalige Hen» 
ſynken og Italienernes magnetiſke „furja“ 
overalt, hvor de hore god Muſik. Og i 
Sandhed! man maa beklage de ſtore Kunſt⸗ 
nere, ſom lade fig høre i vore Soireer og ved 
vore Concerter, man kan neppe begribe, hvor— 
ledes det er muligt at ikke Auditoriets Kulde 
ogſaa nager dem og ſtivner deres Inſpiration. 
Dette arriverede engang Steibelt. Denne 
berømte Kunſtner ſkulde give en Foreſtilling 
i Improviſation hos Hertugen af B., hvor 
der var et glimrende og talrigt Selſkab. 
Steibelt fatte fig til Pianoet og allerede be⸗ 
gyndte han at gribe de forſte Aecorder, da 
han pludſeligen ſtandſede, ligeſom grebet af 
en voldſom Bevegelſe; han vender fig mod 
Herren i Huſet, og giver ham ved en udtryks⸗ 
fuld Gebærde tilkjende at han ikke formagede 
at gage videre, Hele Selſkabet trænger ind 
paa ham og bønfalder ham; endelig beſtem⸗ 
mer han ſig til at begynde igjen; men neppe 
har han berort Tangenterne, forend han gri⸗ 
bes af en ny Bevagelſe; han fjerner fig 
hurtigt fra Pianoet og ſiger: „Jeg kan ikke 
improviſere foran disſe tvende Steenſtotter.“ 
Alles Sine rettedes da mod to qpindelige 
Slikkelſer, ſom ſtjodesloſt ſtaae lænede op 
mod en Niſche, og ſom til en hei Grad af 
Fuldkommenhed repreſenterede den ſovnige 
Dorſkheds Emblem. 

Vi ville ikke tale om disſe Muſikelſtere, 


ſom komme i muſikalſte Foreninger for at 


ſpadſere, og ſom blande Lyden af deres knir⸗ 
kende Støvler med Beethovens og Rosſini's 
Endnu maae vi nævne” ſom Typer 


Toner. 


for disſe Dillettanter dem, ſom ſtedſe i Ope⸗ 
raen have deres dobbelte Kikkert for Sinene, 
og ſom meget alvorligen paaſtaae, at de ikke 
kunne hore Muſiken uden Lorgnet; de gamle 
Melomaniſter, ſom kun finde deres Tids Muſik 
god, nemlig de Arier, hvormed de fortryllede 
Skjonhederne under Directoriet og Keiſer— 
dommet; de unge, ſom bedomme ethvert Par— 
titur, enhver Componiſt efter en 50 Aars 
gammel Scala med Paryk og ſpidſe Skoe. 
Fremdeles Antiqvarerne, ſom kaſte deres een— 
ſidige og tilbageſkuende Beundring paa en 
Kunſtner', hvis Navn er eiteret hos en eller 
anden gammel Chroniſt, og, ſom den beromte 
Critikus Guſtav B. ſiger: „Der har aldrig 
vævet mere end een virkelig ſtor Sanger i 
Verden, Truffinelli, ſom levede henimod Be— 
gyndelſen af det femtende Aarhundrede.“ End- 
videre dem, der ſoge Reminiſeentſer og Liig— 
heder overalt, og ſom efterat de have hort en 
Cavatine af Rosſini eller Donizetti ꝛc., hvidſke 
Naboen i Øret: „Det er ſmukt, meget ſmukt, 
ikke ſandt? men finder De ikke, at dette Stykke 
ligner en bekjendt Arie. De veed nok...“ 
og ſaa give de ſig til at ſynge en Arie, der 
ikke har mindſte Lüghed dermed. 


En Pariſer. 
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BET ————— ——— —ʃ 


Hr. Redacteur! 


Jeg foretog mig forleden Dag en Promenade 
gjennem Kunſtudſtillingen, med en færdeles 
interesſant Dame; den lille Begivenhed, jeg 
der oplevede, er ikke uden Interesſe, jeg har 
nedſkrevet det Hele ſom det pasſerede mig; 
ſkulde De finde Brug for det i Deres Porte⸗ 
feuille, giver jeg Dem jus vitæ et mortis 
over det. 
Med Agtelſe 
Deres 
XX. 


** * 
"kr 


En Promenade gjennem Kunst- 
udstillingen. 


„Kritik!“ ſaa raabte hun, mens ved min Haand 
hun hopped' let opad den brede Trappe; 

og Kinden blusſed' bag den hvide Kappe, 

i Diet funkled' hendes kjcekke Aand. 

„Kritik jeg fordrer juſt i Kunſtens Hal; 

men ſund den vere maa ſom Fjeldets Kilde, 
klar ſom en fuldt udformet Bjergchryſtal, 
varm, ſom en Faders Straffetaler milde 

og alvorsfuld ſom en veſtindiſk Torden, 

og ſtyrkende ſom Vaar-Regn over Jorden, 

og giennemlyſt af Vid i evig Glimten, 

at den kan ſtues ner og fjernt paa Jord, 

og ſand, og ſikker, ſom — ſom Herrens Ord, 
ei denne flade Troen, denne Skimten.“ 


„„Ja ſund og klar og varm og ſand og ſikker — 
ſee, min Veninde! heri Sagen ſtikker; 
thi ſiig, hvor er den Mand, den ſjeldne Perle, 
der, naar han ſpinger kjækt Kritikens Ferle, 
paa eengang tale kan ſom Fjeldets Kilde, 
og dog faa klart ſom Bjergets Qvartschryſtal? 
kan holde faderlige Taler milde, 
imens han tordner ſom veſtindiſk Torden? 
den Mand er ei blandt Dodeliges Tal, 


der kan paa eengang vere Lyn og Skrald, 
flig Kritiker, jeg troer, er end ei vorden.“ 


Et Blik, et vredt, et revſende mig traf, 
et Lyn mod min ironiſt kolde Mine: 
og Vreden farved' hendes Kinder fine; 
og trodſig heved' Leben fig til Straf. 
„De feiler, Hr. Couſin! ifald de troer 
mig verdig Deres kritiſte Satire; 
jeg endſer ei at veie mine Ord, 
naar kun de tolke, hvad i Sjelen boer; 
De er viſt ei den Mand, hvis Kongeblik 
kan ſkjelne Ret og Falſkt med dyb Kritik; 
tilnod de dreier kun Kritikens Lire.“ 


„„Brava, Couſine! ſtjont! jeg ſeer, De vredes, 
det var juſt det, jeg vilde; thi ſaaledes 
er ſtedſe Lonnen, ſom den Arme fager, 
der paa Kritikens ſteile Stier gaaer. 
Du vil, at Oiet aabnes ffal paa Folket; 
Du vil, at Kunſtens Gaade, klart fortolket, 
ſkal kunne fattes af Enhver; 
og ſtues med Fornuften, ei blot nydes. 
Men vee den Mand, der med Kritikens Sværd 
kjcek hugger ned, hvad der af Slethed bydes! 
troer Du, Veninde, at en Sjæl, — kun een — 
ham takker for hans Daad, og ham erkjender? 
han tuſind Fjender fager, men ingen Venner; 
og her Enhver vil kaſte forſte Steen. 
Hans bedſte Folelſe bli'er Spottens Bytte; 
og til hans Tanke ingen Sjæl vil lytte; 
hans Verd, hans Daad, hans Nygte fønder« 

hakkes: 

Couſine, ſaadan Kritikeren takkes.““ K 
„Og faa, Hr. Fætter? — har han tabt fin Sag 
fordi hans Tid er usſel, uretfærdig ? 
ffal da den Stærke derfor vorde ſvag? 
den Lod er ſtolt og Sandheds Kjæmpe verdig, 
at ſtaae alene, ſteerk og tryg, — ja glad, 
Maal for en usſel Slegts Foragt og Had! 
Dog — ſelv ei dertil har den Kraft i Sjælen, 
den Slægt af Mænd, ſom drommer, taler, tenker, 
kun paa romantiſt Elſkov og dens Lenker, 
paa marvlos Kjærlighed, blodagtig Kielen!“ 
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„„Jeg veed det vel, elſtverdigſte Couſine! 

Din kjckke Sjæl end fjender Elſlov ikke; 

for Kamp og Kunſt har Du kun aabne Blikke; 
dog vogt Dig, naar Du fluer Amors Mine; 
ban er ber med ſin Piils uhyre Magt, 

haus Moder er her i fin Gude⸗Pragt; 

det er heelt klogt af Dig, at med Kritik 

Du pandſred' Dig, for hid Du med mig gik; 
jeg veed det: Kunſtens Genius kan betvinge 
Dit Amazoneſind med ſit Mirakel; 

drag derfor med Kritikens Sværd til Thinge; 
thi ellers gior Gud Amor viſt Spektakel; 

og huſt, at jeg er her Din Cicerone, 

jeg, hvem Din Grumhed fured' alt med Rynker; 
her venter jeg at hente Seirens Krone, 

jeg venter fort: at til mit Bryſt Du ſynker.““ 


„See fee, Hr. Fetter! faa De troer da virkelig, 
at kun Kritik gjør Hjertet uopdirkelig? 
dog nu til Trods jeg al Kritik vil gjemme; 


jeg gad dog ſee, om Kunſten mig kan ſtemme 
til Elſkov — og for Dem.“ 


„uBravissima! 
Kritiken bort! thi troe mig dog, carissima! 
det er vor Tids den allerverſte Feil, 
den har et kritiſt Øie paa hver Negl; 
og bette Hie feer med fljæve Blikke; 
den Kunſt at nyde — af! forſtaae vi ikke, 
vi nyde kun den Glæbe at forſpilde 
ved falſk Kritik hver Nydelſernes Kilde. 
Altſaa, Veninde! nu vi. ville nyde; 
Kritiken bort! hvert Indtryk os ffal fryde; 
frit Skjonheden ſtal gjennem Sjælen ſtromme, 
og hvis Du ei kan modſtage disſe Drømme, 
der reiſe fig i Sjælens tauſe Indre, 
der mere magiſk ſelv end Stjerner tindre, 
der vekke alle Længflers ſode Lyſtj 
da ſynker Du — ““ 

„O ti dog!“ 
„n til mit Bryſt.““ 


"THEATER, MUSIK, LITERATUR 06 KUNST. 


Det kongelige Theater. En Bolero, 
Opera i 2 Acter, Muſiken af Rung. Under hvil⸗ 
ken Cathegori af Operaen denne Compoſition er at 
henregne, er virkelig vanſkeligt al beſtemme: tra⸗ 
giſk, ſerieus er den ikke, undtagen en vis engſt⸗ 
lig Folelſe, Enkelte kunne have ved Synet af en- 
Politiſtok, comiſk er den paa ingen Maade, thi 
der findes ikke Gniſt af Humor eller Tanke af en 
comiſt Situation, tragi⸗comiſk, — er den kun for 
Sangerne, hvis roesverdige Beſtrebelſer kun er⸗ 
holde en bedrovelig Lon. Vi troe, at man bedft 
anviſer denne Opera en Plads, i en ny Clasſe, 
ſom man i Kunſtens Rangforordning maaſkee kunde 
beſtemme til ste 6te eller 7de Clasſe, og denne 
ville vi kalde Examens. Opera. Den gjør ingen 
Fordring paa dramatiſk Verd. Sangeren bliver 
viiſt Publicum fra ſin fordeelagtigſte Side, og dette 
afgiver da fin Bedommelſe. 

Fra dette Standpunct betragtet finder man viſt 
mange ſtjonne Enkeltheder i „en Bolero“, men To⸗ 
tal indtrykket er ikke tilfredsſtillende. At Compo⸗ 
niſten ikke er Skyld heri, maae vi indromme; thi 


... ..... .. ̃ ̃—— —— 


Mage til Text er ikke forekommet os: den mangler 
Intrigue, dramatiſk Liv, Fort ſagt Alt, hvad der 
er den nodvendigſte Betingelfe for et Operaſujet. 
Texten flal rigtignok være Conturen, men hvor 
denne er aldeles fortegnet, bliver det næften en 
Umulighed for Componiſten at frembringe noget 
Godt; men ved Rungs Muſik blive Textens Mang⸗ 
ler endnu mere ioinefaldende: iſtedetfor at glide hen 
over lange Recitativer, ſom forbinde de enkelte 
Numere, udtværer han dem, og de ſedvanligſte 
Ting blive fremſagte med en Pathos, ſom aldeles 


er Situationerne modſtridende, Melodierne ere i 


rythmiſt Henſeende faa kunſtige, at Publicum i 
Almindelighed ikke forſtaaer dem. Endog Hoved⸗ 
themaet „Boleroen“, ſom man forreſten hører en 
Snees Gange, og ſom bliver kaldt en ſimpel Me⸗ 
Todt, er broderet med kunſtige Harmonier, den en⸗ 
Telte Sanger er forlænge paa Scenen, han kan 
ikke interesſere i faa lang Tiv, han fatigueres til 
Tiden eller ingen Nytte. Inſtrumentationen er for⸗ 
treffelig — kun undertiden noget overlesſet. Med 
Henſyn til Formen er der mange Nyheder, f. Ex. 


2 
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den forſte Qvartet, Duetten mellem Schram og 
Hanſen o. Fl. 

Hr. Rung, ſom ved ſin forſte Optradelſe i 
faa hoi Grad interesſerede Publicum, har denne 
Gang ikke været heldig, men en Mand med hans 
Talent, og ſom er Meſter i Theorien, bor ikke lade 
fig afſtrekke ved et mislykket Foeſog; kun ville vi 
raade ham til at opgive denne Examens-Genre. 
Hvad Üdforelſen angaaer, var den i hoi Grad til— 
fredsſtillende. Hr. Hanſen ſynger ſit Parti med 
ſaamegen Smag og Delicatesſe, hans Stemme klin— 
ger faa ſyldig, reen og klar, at vi ubetinget troe, 
aldrig at have hort ham ſynge ſmukkere. Hr. 
Schram viſer ved hver ny Rolle, at han er gaaet 
et Skridt fremad. Den Aengſtelighed, ſom i Be— 
gyndelſen virkede forſtyrrende, er neſten aldeles 
forſvunden: han beveger ſig med Lethed baade hvad 
Sangen og Spillet angaaer. Md. Rung er en 
fortjenſtfuld Sangerinde; men hendes Talent beve— 
ger fig i den hoiere, i den tragiſte Sphere, hun 
har ikke hjemme i denne Opera. Dette har Com— 
poniſten ogſaa følt; thi hendes Arier og Duetter 
pasſe aldeles ikke til det Øvrige: disſe Toner kan 
en Dronning ſynge, men ikke en Borgermands Dat— 
ter, om det faa ogſaa er i Cadix. Enhver af Hr. 
Rungs Elever er bleven betenkt med et lille 
Stykke, ſaaſom iblandt Andre Hr. Lindberg. 
Denne unge Sanger bevæger fig med en elſtver⸗ 
dig Nonchalance paa Scenen; Skade, at han ikke 
endnu er nogen ſtor Sanger — men derfor kan 
han jo gjerne blive en daarlig Skueſpiller. 


— Saa talentfuldt et Stykke end „Amors Geni⸗ 
ſtreger“ er, faa lader det fig dog ikke nægte, at 
Replikerne undertiden falde noget unaturligt fra 
hverandre, formedelſt de Baand, Rimene have paa— 
lagt Forf., og dette Stiykke fordrer derfor, meer 
end de fleſte, at Enſemble, ſom vi i det Sele ikke 
kunne preſtere, af pderſt routinerede Skueſpillere, 
der uden at fkade Charakteerfremſtillingen, kunne 
glide let og ſkaanende hen over Dialogens Beſyn— 
derligheder. Dette Styffe har fit Bærd ſom Lite⸗ 
ratur- og Sprogverk, men dets Opforelſe kan kun 
beſtyrke den Erkjendelſe, at rimede Vers paa Sce— 
nen Intet have at beſtille, uden i de egentlige ly⸗ 
riſte og pathetiſte Dramer. Naar Digteren har 
faa mange Ting at tage Bare paa, kan han ikke 
undgage at flade Characteerſtildringen, og denne 
kommer for en flor Deel til at beroe paa Skue— 
ſpilleren, der ſaaledes maa være ſaameget mere 
ſelvpproducerende og ſikker. Men derfor ſpilles dette 
Stykke egentlig kun af Fru Heiberg og Hr. 
Nielſen, der kappes i kunſtneriſt Kjckhed med at 


ſtabe levende Menneſtebilleder af Ff. 's flygtige Mo⸗ 
tiver. Ogſaa Hr. Holſt har her fine Fortjeneſier, og 
vilde nærme fig de to Foregaaende meget, hvis han 
ikke overhovedet var en langt mere ſubjectiv, end 
ſtabende Natur, og det Sidſte er, ſom ſagt, i bette 
Stykke det Nodvendigſte. Derfor falder Hr. 
Mantzii Hovmeſter, en Characteer, der dog er 
den af Ff. meeſt udførte, ganſte fra hinanden. Det 
nytter ikke, at hans Oine ſtadigt holde Vagt over 
hinanden, naar de dog ikke kunne vaage over den 
indre Enhed. Han fremſiger ſin Rolle, men hvil— 
ken Uſikkerhed i Fremſtillingen, hvilken Mangel paa 
et beſtemt opfattet og gjengivet Charakteerbillede! 
Snart er det noget Ungt, ſnart noget Gammelt, 
ſnart en Pedant, ſnart det Modſatte, ſaa man veed 
hverken ud eller ind. Snart faae vi en Remini⸗ 
ſcents af Wins lov, ſnart et Stypkke Roſen⸗ 
kilde, ſnart et Stykke Phiſter. Det er hverken 
hugget eller ſtukket, ja det er neſten uhyggeligt at 
fee paa. Hr. Wiehe ſkulle vi ikke omtale, thi 
han har tidligere viiſt, at han har ſine Fag, hvor 
han er paa fin Hylde. Men hvilfet er Hr. Mantzii 
Fag, og hvor er Hr. Mantzii Hylde? 


„Den Stundesloſe“ er, idetmindſte hvad 
ifte Act angager, et af Holbergs fortreffeligſte 
Stiykker, og, ſom han ſelv ſiger, et af de origina⸗ 
leſte. Det fortjente ſaaledes vel at komme paa 
Scenen. Men det fortjente tillige at overveies, 
om ikke de to ſidſte Acter, hvor Hovedinteresſen, 
nemlig den Stundesloſes Charakter, er udtømt, 
burde forkortes ſaameget ſom muligt og ſammen⸗ 
træffes til een. Syntes det ikke virkelig, ſom om 
Hr. Roſenkilde, der i forſte Act var lutter Fyr 
og Flamme, og i Et og Alt er ſom fkabt for denne 
Rolle, i ſidſte Act, da han har ombyttet Slobrokken 
med Galladragten, var kjed ſaavel af fig ſelv, ſom 
af Stykket? Dette er ſtor Skade for et Stpkke, 
der ellers ved den neſten medfødte Enhed imellem 
Hovedcharakteren og dens Üdforelſe, kunde blive 
en Perle i vort Repertoire. Medens der over den 
Stundesloſe med al hans Uro, var udbredt en 
kunſtneriſt Ro, ſaae man i Hr. Phiſters Old⸗ 
fur den interesſante og pderſt comiſke Modſetning af 
kunſtneriſt Uro, ſom denne Rolle fordrer. Hr. Ro⸗ 
ſenkilde viſte ſig ſom ſtor Charakteerſtueſpiller, 
med flor Kraft var Alt hos ham concentreret til et 
eneſte Billede. Man vil maaſtee undre ſig, naar 
vi for Alvor mene, at han gjerne maatte have „over⸗ 
brevet” noget mere. De „to Friere“ bleve udførte 
med Talent og Lune af Dhrr. Møller og Holſt 
(NB. efterat Oldfux har taget ham i Skole). Af 
ypperlig Effect var iſer deres, ſom Interpunctions⸗ 


FF 
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tegn i Samtalen anbragte „Kratzfuß“. Ifr. An⸗ 
derſen havde gjort fig overordentlig Flid, men 
hun har ikke Tanke af Lune, endnu mindre det her 
fornødne Raffineerte og Pebrede; hun ſynes overho— 
vedet at være af en altfor naiv Natur til at kunne 
agere Pernille. 


— Efter Forlydende vil Ifr. Rantzau og Hr. 
Lindberg endnu inden Saiſonens Slutning op— 
trede i „Prindſen af China.“ Den Forſte ſom 
Peki, den Anden ſom Prindſen. 


— De forſte Nyheder, ſom kunne ventes givne 
paa det kongelige Theater, ere: „Dagen for 
Slaget ved Marengo“, Operette med Muſik 
af Baron Lovenſkjold; „Agnete og Hav— 
manden“, af H. C. Anderſen, med Muſik af 
Gade; og „Gud velſigne Dem“, Lyſtſpil efter 
det Franſte. gf 


— Ernſt og Döhler, ſom vi havde ventet i 
forrige Uge, ville forſt ankomme om nogle Dage. 


— Dhrr. Paltrinieri, Torre, Montreſor, 
Stella og Rocca have med Bifald ladet fig høre 
i Hamborg. Hr. Maraſini og Mom. For: 
coni ere reiſte videre, for over Paris, Marſeille 
og Livorno at begive fig til Florentz. — Mdm. 
Marziali og Molle Sori agte, inden de vende 
tilbage til Hjemmet, at give Concerter i forſtjellige 
Steder i Tydſtland. 


— Ole Bull's Concert i Fredags var meget 
talrigt beſogt, og Kunſtneren vandt et ſtormende 
Bifald, hvorſor han dennegang takkede med „Kong 
Chriſtian flod ved hoien Maſt“. 


— Samme Aften udførte Hr. Spindler fin 
anden Debutrolle (Bolingbroke i „Et Glas Vand“). 
Vi ſtulle i vort næfte Numer nærmere udtale os 
om denne uheldige Preſtation. 


— Muſikfeſten. J Onsdags blev den ſtore 
Concert til Fordeel for Frederik den ötes Aſyl gi⸗ 
vet i Ridehuſet. Kapelmeſter Glaeſer kunde viſt 
i ingen Henſeende have truffet noget bedre og mere 
pasſende Valg, end Haydns Skabelſe, og Udfo⸗ 
relſen var i hoieſte Grad vellykket. Det er ingen 
let Opgave at holde et Perſonale af 300 Sangere 
og et Orcheſter af 150 Perſoner ſaaledes ſammen, 
at denne Masſe virker faa grandieuſt, ſom det her 
var Tilfældet; man merkede ogſaa, at Alle vare 
begeiſtrede for at loſe denne Opgave paa en ver⸗ 
dig Maade, men ifær tilkommer Wren Kapelmeſte⸗ 
ren. Med hvilken Indſigt havde han ikke indſtude⸗ 
ret dette Meſterverk ſaaledes, at endogſaa de fineſte 
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Nuancer traapte klart og beſtemt frem. Solopar— 
tierne vare kildeelte Mom. Simonſen, Mom. 
Stage, Mom. Rung, Dhrr. Faaborg, Han— 
ſen, Sahlertz og Schwartzen. Iblandt disſe 
udmerkede fig forkrinsviis Mom. Stage og Hr. 
Hanſen ved et varmt og ſielfuldt Foredrag; dog de 
Numere, der ſerdeles ſyntes at tiltale det overor— 
benilig talrige Publicum, vare Hr. Faaborgs 
Arie og Slutningsduetten imellem Adam og Eva. 
Idag gjentages bette herlige Oratorium med ſamme 
Üdforelſe til Indtegt for Blindeinſtitutet. Idet 
man ſaaledes fager Leilighed til endnu engang at 
glæde fig ved dette Meſterveerk, kunne vi ikke andet 
end beklage, at Theaterdirectionen ved Opforelſen 
af en Opera ſom „Wilhelm Tell“ i Torsdags, ſp⸗ 
nes at have glemt, at den herved ikke vifte fig alt⸗ 
for ſkaanſom mod en Kapelmeſter, et Sangperſonale, 
et Chor og Orcheſter, hos hvilke den foregagende 
Dags ualmindelige Anſtrengelſer ikke kunde Andet 
end bemerkes. 


— Ole Bull har gjort en lille Excurtion til 
Helſingor, hvor han i Tirsdags gav en Concert med 
Quartetaccompagnement i Theakret. Det talrige 
Publicum modtog Kunſtneren med en Sang, for= 
fattet i Helſingor, lonnede ethvert af hans Numere 
med ſteerkt Bifald, og fremkaldte ham tilſidſt under 
almindelig Acelamation. 


Kunſt. Uboſtillingen paa Charlottenborg er 
allerede. ftærft beſogt, men inden Critiken tor lade 
fig høre, er det naturligt, at ſaavel Publicum ſom 
Critikerne roligt hengive ſig til Nydelſen. Den 
har ogſag fin Ret, ja den har endog den ſtorſte 
Ret, og førend det ordnende og clasſificerende Over⸗ 
blik, hvorfra Critiken maa udgaae, kan erhverves, 
er det nødvendigt, at man maa orientere fig ved 
jævnligt og opmerkſomt at gjennemvandre Salene, 
ſom — efter den Berlingſkes Udtryk — „ſaaledes 
ere udſmykkede med Kunſtverker.“ Og dette har vir⸗ 
kelig fine Vanſkeligheder. Thi de udſtillede Numere 
belsbe ſig allerede, med Tegninger, Ornaments og 
Haandverksarbeider indbefattede, til over 360. For⸗ 
uden Marine og Dyrmalerierne finder man af Hi⸗ 
ſtoriemalerier circa 10, af Genremalerier over 20, 
af Blomſterſtykker over 30, af Landſtaber circa 70 
og af Portraiter ligeledes, hvilke to ſidſte Afdelin— 
ger ſgaledes udgjore hver en femte Deel af alle 
Udſtillingens Numere. Hertil kommer Billed— 
huggerkunſten, hvor man iſcer dvæler ved Bis- 
feng og Froken Herbſt's Arbeider, ſamt et ual⸗ 
mindeligt ſtort Antal af fremmede Kunſtneres Ver⸗ 
ker. De, ſom tidligere ikke have havt Leilighed til 
at tage de Arbeider i Dieſpn, der af Landſtabs⸗ 
Marine⸗ Hiſtorie⸗, Blomſter og Porcellainsmaleri, 
ſamt Architectur, i fin Tid vare udflilleve ſom 
Concurrenter til de Neuhauſenſke Præmier, kunne 


her tage dem i Oieſyn, og ville af Cataloget erfare, 


hvilke de talentfulde Mænd vare, der bleve de ſei⸗ 
rende. Det er behageligt, at den offentlige Mening her 
faa aldeles har viiſt fig overenſtemmende med Bom⸗ 
mernes. Skade, at Opgaven for Billedhuggere var 
ſaaledes beſtaffen (ſom man feer af ſidſte Hefte af 
„Journal for Literatur og Kunſt“), at Ingen kunde 
være tjent med at forſoge paa dens Losning, hvor⸗ 
for heller intet Arbeide indkom. 
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Alfernes Hjem. 


Was wir als Schönheit hier empfunden, 
Wird einſt als Wahrhelt uns entgegen gehn. 
Fr. v. Schiller. 


Tidt blandt Kjcrminder min Tanke kan ſpoge 
Med Phantaſien i Pagt, 

Lege Tagfat bag de ſlyggende Boge 
Der, hvor Smaa-⸗Alfer har Vagt. 

Skjelmſke de lege og kalde mig Soſter, 
Fore mig til deres Hjem, 

Hvor, medens Moltoner huldt os forlpſter, 
Barndommens Spog kaldes frem. 


£ 2 * 
Saadan engang gjennem Skoven de bragte 
Mig til et Slot af Kryſtal, 
Trapperne vare med Guldtavler lagte, 
Herfra vi kom til en Sal. 
Tuſinde Blomſter os dufted imode, 
Bredte et tryllende Skjer, 
Thi ned fra Loftet en Sol monne glode, 
Lued paa Blomſternes Her. 


Disſe i Vaſer af Marmor var ſtillet 
Langs med den vandklare Væg; 
- deres Bagre tidt Taarer nedtrilled, 
Naar der var Tab i en Leg; 
J hver Bouquet en Alf ſit Leie kiendte, 
Naar den af Legen var træt: 
Hvad da de dromte, de Digterne ſendte, 
Disſe udtyded det let. 


Hoit, midt i Salen, i Straaler fig heved 
Spring vand, ſom pladſtende faldt; 

Sagte det klang, ſom om Sukke henbaved, 
Nymphers fra Vanddpbet kaldt. 

Og i Basſinet, ſom ſig om Springet runded, 

Svaner paa Vandfladen lage: 

En ſtrakte Hals, medens Andre de blunded 
Favned' af Alferne ſmaa. 


· 
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Ene ved Doren jeg frygtſom nedfnæleb, 
Tryllet af al denne Pragt, 

Men ikke længe jeg her havde dvelet, 
Før hver en Alf havde ſagt: 

„Kom, Du maa dele vor himmelſke Glede, 
Hvis Du erkjender dens Magt! 

Snart her i Salen vor Dronning ta'er Sade, 
Hun vil forklare vor Pagt.“ 


Glad jeg de deilige Alfer betragted, 
Hver var i lysblaat Gevandt, 
Og da jeg ſaae, at de mildt paa mig agted, 
Snart jeg ſom hjemme mig fandt. 
Deilige Eventyr ſtrax de fortalte 
Fra hver en Maaneſtinsnat, 
Naar de i Skove og Enge fig fvalte, 
Dandſed og leged Tagfat. 


Snart de omkring mig en Kreds havde dannet, 
—Henrhkt jeg lyttede til, 
Og hvad jeg horte, mit Hjerte har ſandet, 
Var ene Englenes Spil! 
Gjennem det barnlige Smiil omkring Leben 
Lyſte en hoiere Aand; É 
Chriſtus har lært, at vor edleſte Strebe 
Glad rœkker Barnlighed Haand. 


— Nu — ſom naar Harpens Accorder henbeve, 
Strengeſpil lod i vor Sal, 

Og en Gudinde ſaae ind jeg at fvæve 
Gjennem den aabne Portal.“ 

Medens en Krone af Stjerner om Panden 
Gav hende Dronninge-Navn, 

Syntes et Smiil omkring Munden at ſande: 
Kjærlighed boer i min Favn! — 


Hiſt ſtaaer en Throne kun hende til Pre, 
Den er af Lilier bygt, 
Genier med Lyrer en Lopſang frembare, 5 
Snart har fit Sade hun ſogt. 
Venlig hun vinker, og Alfernes Hender 
Drage mig til hende hen, 
Stolt, men dog omt hun mig Ordene ſender, 
Medens jeg kneler igjen. 


— — — — 
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„Jordens Mo, ſom til os kommer, 
Hav kun frit til mig dit Blik, 
Kun i Poeſiens Sommer 

Liv for Jordens Born vi fik! 
Kan af Fryd dit Hjerte banke 
Ved Naturens Harmoni, 

Er du barnlig i din Tanke, 
Har med os Du Sympathil 


Elſter Du min Blomſtervrimmel 
Og min muntre Fugleher, 

Vil Du komme i min Himmel, 
Thi Du er den altid ner. 

Kan Du med begeiſtret Hjerte 
Fatte Sjælens Aandeliv, 

Skal Du, uden Savn og Smerte 
Finde her et ſaligt Bliv. 


Døgnets ſmaaligſtcerke Kampe 
Ei dit Hjerte røre ſtal, 
Hverdagslivets Taagedampe 
Skal Du glemme i vor Hal! 
Hoiere ſkal Blomſten dufte, 
Som Du moder paa din Vei, 
Zephyrs Puſt ſkal om Dig lufte 
Fra en evig Alfe⸗Mai. 


Søger Du for Verdens Kulde 
Her den Vaar, dit Hjerte har, 
Aldrig mine Alfer hulde 

Kold' mod Kjerligheden var. 
Hver ffal komme Dig imode, 
Vinger Tanken fager ved mig: 
Maa paa Jord dit Hjerte blode, 
Kan til mig Du have Dig. 


Naar Dig Nordens Vinter knuger, 
Bad Dig her i Solens Glands, 

Og naar Mismod om Dig ruger, 
Bland Dig i min Alfedands! 

Naar i Sommeraftnens Stille 

Du i Haven ſoger Fred, 

Kald, mens Maanens Straaler ſpille, 
De ſtal komme til Dig ned! 
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O! vor Pagt Du frygte ikke, 
Den er himmelſt Spmpathi! 

Kun ved Kjerlighedens Blikke 
Fores Alt til Harmoni. 

Hver, ſom mine Alfer ſoger, 
Bringer Skjonheds Aand fin Hu! 
Medens Sjælen barnligt ſpoger, 
Ahner den ſit bedſte Nu. 


Folg da glad min Alfeſtare, 

Elſt ſom Soſter mine Smaa, 
Og de ſkal i Fryd ſom Fare 
Skjcermende omkring Dig flanel! 
Jordens Mo! jeg her Dig byder 
Kjerlighedens Roſenbaand, 

Og hvis Du mig gjerne lyder, 
Binder hermed jeg din Aand.“ — 


Salig jeg laa end ved Foden af den Throne, 
Hvorfra hun reiſte ſig nu; 

Helligt nedblinked hendes Stjerne-Krone, 
Hellig var hele min Hu! 

Baandet af Roſer hun bandt om mit Hoved, 
Forte blandt Alferne mig. 

Og mens ſin Gunſt hun mig ſmilende loved, 
Langſomt hun fjernede fig. 


Henrykt og rørt jeg min Tak vilde bringe, 
Ak! men jeg havde kun dromt; 

Phantaſus kun paa ſin lyſende Vinge 
Med mig fra Jorden var romt! — 

Men hvad jeg horte i himmelſke Toner 
Blev mig et ahnende Haab, 

Og mens med Verden det mildt mig forſoner 
Er Poeſien min Daab. 


Angeles. 
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Wien og Wienerne 
Skildrede i Breve fra 
Balthazar Puck. 


Wien, den Ste Juni 1812. 
Det gamle Wien er omgivet af en Baſtei 
(Stadsmuur), der tildeels er beplantet med 


Træer, og afgiver en behagelig, altid tør 


Promenade med ſmukke Udfigter. Udenfor 
denne ſtrekker fig de med Popler, Kaſtanier 
og Akazier beſatte Glacier, der ſkille Staden 
fra dens 34 Forſteeder. Kun paa eet eneſte 
Punkt træde disſe i nærmere Berorelſe med 
hinanden, og det er ved Donauarmen, paa 
det Sted, hvor Ferdinandsbroen danner Over— 
gangen fra Staden til Leopoldſtadt. Da 
Leopoldſtadt er en af de ſmukkeſte og vigtigſte 
Forſtcder, og da Poſtrouten til; Böhmen ſaa⸗ 
velſom Veiene til Donauen og Dampfkibenes 
Stationsplads, til to Jernbaner, til Prateren, 
Augarten und Brigittenau, og til de mange 
Badeanſtalter, gage igjennem den, faa er 
dette det livligſte og meeſt befarede Punkt af 
hele Keiſerſtaden, og jeg gjorde mig derfor 
al Umage for at erhverve mig en Bolig paa 
dette Strøg. Det Huus, der efter lang So— 
gen endelig var faa venligt at optage mig, 
ligger i en af Wiens mindre ſmukke og betyde⸗ 
lige Gader, men i en Gade, der har en noget 
vigtig Betydning for den Fremmede, thi i den 
findes den for Cigarren og andre fremmede 
Luxusvarer ſaa farlige Mauth (Toldhuſet), 
og Perſonpoſtgaarden. Skumle Hveelvinger 
med forruſtne Jerndorre og Lemme i Gulvene, 
— ſom var det Forhaller til et Fængfel, — 
fore til den lille morke Gaard, og fra denne hæver 
ſig den nogetſteile Vindeltrappe, hvis forſte Halv⸗ 
deel aldrig har gjort andet end et flygtigt 


Bekjendtſfkab med Dagslyſet. Og dog er det 


denne Bygning, der meddeler Wien en ſtor, 


Deel af dens Belysning, thi her er et Olie— 
oplag, der daglig forſyner flere tuſinde Lyg— 
ter; derfor ſtraaler ogſaa min Gaard og 
Trappe om Aftenen i den rigeſte Lysglands. 

Men hine ſmaa huuslige Übeqvemmelig— 
heder, der ere temmelig almindelige i de eldre 
Huſe i Wien, underkaſter jeg mig gjerne, 
naar jeg derved kan vinde mig en lys og 
hyggelig Bolig, med friſk Luft og fremfor 


Alt med en ſmuk og livlig Üdſigt, og disſe 


Goder har jeg her erhvervet mig i en hoi 
Grad. Da ſaa meget af det, der characte— 
riſerer Wien og Wienerlivet, her hver Dag 
fremſtiller fig for Blikket, faa troer jeg ikke 
paa nøgen bedre Maade at kunne aabne Dig 
Bekjendtſkabet med Keiſerſtaden, end ved at 
bede Dig at træde op i min lille Stue og 
at nyde: : 


Üdſigten fra mit Vindue. 


Den Deel af Huſet, jeg bebver, ligger 
paa Baſteien, og Du har denne elegante Pro⸗ 
menade lige under Dig, og kan folge den 
med Siet over to Baſtioner i en lang Stræf- 
ning til begge Sider. Gjennem Baſteien 
fore de to Rothenthurmerporte ud til en lille 
Plads, der begrendſes af Donauarmen, og 
over den ſpender fig, ligefor Dit Standpunkt, 
den brede Ferdinandsbro, der forener den 
gamle Stad med den ſtore Donaus. Paa 
den anden Bred ſtrekker fig til begge Sider 
Forſtederne Leopoldſtadt og Jägerzeil med 
deres ſtore og ſmukke, med aabne og bedoer⸗ 
kede Balkoner ſmykkede Huſe. Kaſter Du 
Blikket tilhoire, da feer Du Floden krumme 
fig imellem Forſtederne: „Zu den Weißgärbern“ 
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og Landſtraße, og bag deres Huſe og mægs 
tige Fabrikbygninger med de rygende Damp⸗ 
obeliſter, have Praterens gamle, tætte Tre. 
klynger fig i en viid Udftræfning. Tilvenſtre 
ſeer Du ned i et Par af Stadens Gader 
med deres alvorlige Parykbygninger, og i 
Mellemrummet mellem den gamle Stad og 
Leopoldſtadt, har Du over Floden og Gla⸗ 
cierne Udſigt til Alferforſtaden, Währing og 
Rosſau, og høit over disſe og ſelv over Leo— 
poldſtadts Huſe ſtige de cethiſke Bjerge. 

Efter ſaaledes forelobigt at have orien- 
teret os, ville vi nu tilbringe en ſmuk Dag 
i Slutningen af Mai med hinanden for mit 
Vindue. Vi ville kaſte et opmerkſommere 
Blik paa Enkelthederne i det ſtore Billede, 
vi ville beſtue de mangfoldige Perſoner og 
andre bevægelige Gjenſtande, der drage os 
forbi, og anſtille vore Betragtninger over de⸗ 
res Bæfen, og Ferden. Vi ville blande Spog 
med Alvor i vore Obſervationer, ja vi ville 
endog ſtundom ſkumle lidt, — forſtaaer fig, 
i al Godmodighed, — og vi ville til en Af⸗ 
vexling af og til pasſiare lidt med hinanden 
om det kjere, fjerne Fædreland. 

Det er tidlig Morgen. En hvid Taage 
ruger over Bjergene, Floden og Staden. Alt er 
endnu ſaa ſtille, ſaa tomt; kun Gartnerpigerne 
komme langveis fra med deres blanktſkurede 
Trebotter, fyldte med friſke Gronſager, fpændte 
paa Roggen; de ere de Forſte ſom i Morgen⸗ 
ſtunden betrede Wiens Gader. Langſomt, 
ftræffende fig og endnu halv ſovndrukken, gaaer 
Haandverkeren og Arbeidsmanden over Broen 
ud til fit Dagvaerk. Fra Dampſftorſtenene 


begynder efterhaanden den tykke, ſorte Rog at 


ſtige iveiret. i 
Den purpurrøde Luftſtribe over Prateren 


gaaer efterhaanden over til en glødende Ild— 
farve; Solen hæver fig over Tretoppene. 
De doſige Taager vakkes til Liv af dens 
fjæffe Straaler; de bevæge fig, de antage 
Form og Sfiffelfe, de reiſe fig til Kamp mod 
deres lyſende Fjende; vildere og vildere hvirvle 
de fig, de kjempe, de ſtorme; Sveden briſter 
ud af deres Kempelegemer, men det er en 
iiskold Sved, Jorden gyſer under dens tunge 
Draaber. Som blinkende Pile bore de varme 
Straaler ſig ind i deres Hjerter; de ſegne, 
flye, — Dagsguden ſtraaler ſeirende paa ſin 
Himmelthrone. 7 
Kun over Bjergene henger der endnu et 
let Dunſtſlor; det er et ffjærmende Teppe, 
ſom de Olympiſke have udſpendt over Dren⸗ 
gen Bacchus, der ſlumrer paa de rankebegroede 
Hoie. Endnu ligger han der ſped og drom— 
mende i ſin Vugge, men Solen varmer ham 
med fine fjærlige Straaler, Skyen qvæger 
ham med fit ſtyrkende Bad, Jorden nærer ham 
med fine ædlefte Safter, og ſnart ffal han 
blomſtre ſom Angling, ſnart ſkal han modnes 
ſom Wand, medens Blodet ſvulmer i hans 
Aarer, og naar Hoſtvindene guulne Rankens 


luttres efter den jordiſke Gjering, og det ſkal 
trænge ind i Menneſkenes Hjerter og begeiſtre 
dem i Gledens, ſtyrke dem i Kampens og 
troſte dem i Sorgens Sieblikke! 

Det bliver mere og mere livligt udenfor. 
Den beſtevede Diligence bringer med lyſtig 
Hornklang Wien fin Morgenhilſen. De ſmalle, 
langſnablede, dybtbeladte Donaufkibe ffjære i 
raſk Fart frem med Strømmen, medens andre 
moiſommeligt og langſomt flæbe fig fremad 
imod den. Jodlerne med deres morkebrune 
Anſigter, de blaa Kofter, de vide Amagerbuxer, 


Blade, da ſkal hans edlere Veſen renſes og 
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de ſtore Støvler og de bredſfyggede Hatte, 
ride langs med Bredden paa deres udmarvede 
Heſte, der anvendes til at træffe disſe Far— 
toier op imod Strømmen, De ſtandſe udenfor 
det lille Nepomukskapel, tage Hatten af, og 
fremmumle en Bon til Flodernes Skytspatron. 
Fjernere, i de ode Bjergegne, hvor disſe Flod— 
trælle i ni Maaneder af Aaret aldrig komme 
i Berorelſe med andre Menneſker, hvor de 
ikkfe komme i Huus eller ud af Kladerne, 
men flumre om Natten under aaben Himmel 
mellem deres Heſte, overgaae de i Uvidenhed 
og Raahed alle Foreſtillinger. Ofte ſtyrte 
der Mand og Heſte fra de bratte Klippehang 
ned, og opfluges af Flodens Hvirvler, men 
ingen Kammerat gjør Forſog paa at redde 
dem, thi Sagnet paaſtaaer, at Floden hvert 
Aar ſkal have et viſt Antal af Offere. 

Langſomt komme de ſpere Fragtvogne 
rullende hen imod Mauthen. Hjulene brage 
og Jorden ryſter under Vægten af Caffeſak— 
kene og Riisfadene, der indtil 7 Alens Hoide 
ere ſtablede op og hænge langt ud over Si- 
derne af disſe Vogne. Den laadne Hund 
ſtaaer bjeffende ovenpaa Læsfet, den er ud— 
pyntet med friſke Bogegrene, og Heſtenes hoie 
Halspuder ere ſmykkede med blanke Mesſing - 
plader, med Baand og flagrende rode Lapper. 
Sydlendernes Hang til at forſkjonne fig det 
daglige Livs Apparater begynder allerede her 
at yttre ſig. . 

Paa Baſteiens graa Muur begynder den 
ene Placat at klebe fig faſt efter den anden. 
Ved Siden af de fem Theatres beſkedne An— 
noncer ſtrekke ſig Kcempeark af Papir, paa 
hvilke Strauß, Lanner ꝛc. ꝛc. ꝛTc. love Pub⸗ 
licum den nydelſesrigeſte Aften; „Der Wanzen⸗ 
vertilger“ lover os en rolig Søvn om Natten, 


blive livligt. 


og Subſcriptionsliſten over ſalig Kotzebues 
Verker en ditto om Dagen; den brogede, med 
Afbildninger af Godſer og Herreſeder prydede 
Lotteriplan lover os Lykke for hele Livet, det 
vil ſige, naar vi have Lykken med os. — J 
halvhundredeviis udfolde disſe Veiviſere til Li— 
vets Goder deres Dognliv for os; neppe er 
Solen gaaet ned for de literaire Prydelſer 
ere revne ned af Murene og hvile i den efter 
trykte Sager paa Rov gagende Menneſkeheds 
Lommer. 

Bacchi Slegfredbroder og Blodfjende, 
Olguden, kommer hiſt langſomt kjorende paa 
fin Triumfvogn. Hans Sede er, ſom Viin⸗ 
gudens, paa en Tonde, men det er ingen klar, 
perlende Nectar, der ſvulmer i dens Indre, et 
ſopnigt, matgjcerende Skum trænger fig frem 
gjennem dens Furer. Hans Vogn er ikke for⸗ 
ſpendt med det ſmidige Pantherdyr, men ſle⸗ 
bes frem ved Kraften af de ſtive, ſindige 
ſteyermarkſke Oxers vældige Horn; iſtedetfor 
Thyrſusſtaven fører han den plumpe Humle» 
ſtang ſom Scepter. Store ere de Seire, 
ſom Baſtardguden i vor Tid tilktemper ſig i 
Verden; det viinrige Sſterrig hylder ham næ- 
ſten mere end hans ægte Broder, Franſkman⸗ 
den aabner ham mere og mere ſine Arme, og 
ſelv Italienerne ſtromme i Skareviis til de 
lave Kneiper for at drikke deres „Birra.“ 

Paa Baſteien nedenfor os begynder det at 
Brønd» og Melkedrikkerne gjøre 
deres Promenade efter den paa „Wasſergla⸗ 
eis“ nydte Frokoſt. Skarer af Militaire med 
blaae Kjoler, hvide Beenflæder og Chacot 
med Egelov, ſamle fig omkring deres Faner. 


Det er Borgergardens forſtjellige Corps, der 


ſtulle drage til en Faneindvielſe paa Parade⸗ 
pladſen. Hiſt og her ſtikker vel, ſom hos de 


| 


fleſte Borgergarder, en noget for trivelig Mave 
udenfor Linien, men Folkene have god Hold— 
ning, deres Uniformer pasſe dem, ere ſyede 
i dette Aarhundrede og have beſkedne, harmo— 
niſke Farver. Nu ere de ſamlede og opſtil— 
lede; de fætte fig i Bevegelſe og marſchere 
Baſteien rundt; hver enkelt Afdeling har ſit 
pregtigtlladte Muſikeorps. Hvem er den lille 
Muſikdirecteur, der marſcherer faa ivrigt foran 
den forſte Bande? — Den trekantede Hat 
ſidder forvovent over det brune Anſigt, med 
de afrikanſke Træf, Hans hele Krop er Tact; 
med Hoved Hender og Fodder ſtyrer han de 
krigerſte Toner, og dog er der Rolighed og 
Ande i hans Fremſkriden: — Det er Valtſe⸗ 
kongen Strauß! — Lanner, Ballin, Bendl 
og hvad alle disſe Aand⸗ og Beenbegeiſtrere 
hedde, anføre de ovrige Muſikbander. En 
Armee med ſaadanne Anforere maa jo være 
uimodſtagelig; den maa bringe Fjenden til at 
dandſe iſtedetfor at flaaes. 

De lette Morgentaager over Bjergene 
ere nu forſvundne; Wienerwald og det nord⸗ 
lige Afhang af den eethiſke Bjergſtrekning 
ligge klart udbredte for os. J Svælget nær- 
meſt tilvenſtre ligger Dombach og Neuwaldegg 
med dets Slot og vidtudſtrakte Park. Ner⸗ 
mere, tæt knyttede til den Linie af Forſteder, 
der ftræffer fig foran Bjergene, ligge Smaa⸗ 
byerne Währing og Weinhaus med deres 
talrige Vertshuſe og ſmukke Landſteder. J 
en ſnever Dal ligger det lille ældgamle 
Sievering, hvor Sagnet fortæller at den hel⸗ 
lige Severin ſkal have levet i det femte Aar⸗ 
hundrede, og hvis Kirke i det 14de Aarhun⸗ 
brede er ham indviet. Bag det hæver det 
ſtore Steenbrud, der forſyner Wien med Byg⸗ 
ningsſtene, ſin nogne bratte Muur, og paa 
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dets Kuppe ligger den prægtige Villa „Him— 
mel“ med fine koſtelige Park- og Haveanlæg. 
Wien har nemlig ogſaa, ligeſom Jylland, fit 
Himmelbjerg. Eieren af af dette Gods har 
faar fat fin Himmel paa Spil i Lotteriet, 
men har været faa heldig felv at vinde den. 


Bag Himmel reiſer Hermannshügel fig med 


fin ſkovbedekkede høre Kuppe. 

Lade vi nu Siet glide videre over viin— 
groede Hoie og frodige Marker og forbi 
den gamle Tyrkeſkandſe, da ſee vi den preg— 
tige Landsby Döbling hvis Huusrakker dan 
nes af de eleganteſte Landſteder med Haver, 
der prange med den rigeſte Blomſterflor, og 
hvor Ungers Caffehuus og Zöyernitzes pragt— 
fulde Caſino fire Gange om Ugen ſamle Ska— 
rer af Wienere, for at nyde Landluften og 
høre Strauß og Lanners henrivende Muſik. 
J den maleriſke Kloft højere oppe ligger det 
hyggelige Grenzing og tet ved det Folkets 
kjcereſte Sondagsplads, Knapfenwald, med de 
kraftige Ege- og Bogeſtammer. Mellem begge 
Landsbyer troner højt oppe paa Bjerget det 
pragtfulde Slot Cobenzl, en ecgte italienſt 
Villa, med en Park, hvis Anlæg overſkygges 
af Sydens herligſte Træarter og med en Ud- 
ſigt over Wien og Donauen, over den vide 
Markſlette indtil Presburg, Haimburg og 
Karpatherne, der i Skjonhed og Udſtrekning 
ſoger ſin Lige. 

Huſene i Leopoldſtadt afſkjcere nu den 
frie Udfigt over Reſten af Bjergene, og kun 
de høre Kupper kneiſe frem høit over dem. 
Paa Toppen af Kahlenberg ligge Reſterne 
af det engang faa berømte Camaldolenſerklo⸗ 
ſter, hvis henſovede tauſe Beboere endnu ligge 
ſom hentorrede Mumier i Kirkens underjordiſke 
Hvælvinger, Allerede under Joſeph den An⸗ 
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den blev dette Kloſter hævet; dets Mure om- 
dannedes til et Caſino og i et af dettes ſmaa 
Verelſer eomponerede Mosart fit uforgenge— 
lige Meſterveerk Tryllefloiten. Wienerne kempe 
endnu med hinanden om Beſiddelſen af den 
lille lave Stue, for at kunne nyde den re, 
i den ſtore Meſters Verrkſted at nyde: „A 
Hühnerl und a Haiperl und a halv Seitel 
Wein.“ 

Paa Spidſen af Leopoldsberg, hvis Fod 
beffylles af den brede Donauſtrom, fremrage 
de maleriſke, ſagnrige Ruiner af den mægtige 
Borg, ſom Sſterrigs Nationalhelgen, Baben— 
bergeren Leopold den Hellige, byggede ſig i 
det tolvte Aarhundrede paa det Sted, hvor 
tidligere et romerſk Kaſtel havde beffyttet 
Donauen. Medens han beboede dette, var 
det at han og hans Gemalinde grundlagde 
det rige Chorherreſtift Kloſterneuburg, der lig— 
ger ved Floden, tæt nedenfor Bjerget. Paa 
en Jagt blev han og Agnes ffilte fra deres 
Selſkab og overfaldne af et Uveir. Stormen 
hvirvlede hendes Slor langt bort gjennem 
Luften, og paa det Sted, hvor Sloret blev gjen- 
fundet hængende paa en Hyldebuſt beſtemte 
han at bygge det allerede paatenkte Kloſter. 
Dets Kempebygninger ere i de ſenere Aar 
endnu blevne betydeligt udvidede; i den pragt⸗ 
fulde Kirke opbevares endnu den fortorrede 
Hyldebuſk, og i et glimrende Kapel gjemmes 
Helgenens Been. — Paa Leopoldberg ſtod, 
under Wiens Beleiring af Tyrkerne, Undfæt- 
ningsarmeen ſamlet paa hlin ſkjœbneſpangre 
12te September 1683, der ſkulde bringe Sta— 
den Frelſe eller Undergang. J den lille Kirke 
forrettede Polens Konge, Johan Sobiesky, 
Sakriſtantjeneſten ved den Mesſe, der gik 
forud for Slaget. Ogſaa indenfor disſe 


minderige Mure finder man nu et lille Verts— 
huus, hvor Vandreren qvæger fig efter den 
møifommelige Bjergſtigen. 

Andige Landhuſe, Bonderhytter og ſmaa 
Votivkapeller ligge ſpredte omkring paa alle disſe 
Høje og i Dalene. Staerke Lovfſkove vexle 
med ſaftige Enge og med frodige Kornmarker 
og Viinhaver; enhver Dagstid laaner det 
henrivende Landſkab en ny Farveduft, der 
qveger Siet og vinker Sindet til Nydelſe i 
det friſke Grønne og under de ſpale Skygger. 

Efter denne lille Bjergreiſe ville vi nu 
atter kaſte Blikket paa Staden og underholde 
os med hvad den fremſtiller for os. Ferdinands— 
broens fire Pasſager ere nu beſtandigt fulde af 
Kjorende, Ridende og Gagende. Folk af alle 
Clasſer ile til deres Forretninger. Masſer af 
Fodevarer bringes til Staden; de fornemme Kok⸗ 
kepiger ſkynde fig tiltorvs, men de Huusmodre 
af Middelſtanden, der ikke have Lyſt til at 
betale dobbelt Conſumtion af Middagsmaden, 
beſorge ſelv deres Indkjob. Hiſt kommer 
allerede en Embedsmands nydelige unge Kone 
fra Torvet. Den tynde Musſelins Kjole 
hænger folderigt om den fyldige Figur, Silke— 
mantlen bedekker kun halvt den fvulmende 
Barm, og de forte Lokker beſkygges af den 
lille ſmagfulde Straahat; paa hendes ene 
Arm hænger en let hvid Kurv, og i Haanden 
har hun et Par levende Høng, der uaflade— 
ligt ſmaaſnakke med hinanden om den For— 
noielſe at være hængt ved Benene, Men 
taber hun nu ikke noget af ſin borgerlige 
Agtelſe ved at nedlade fig fan dybt? — 
Aldeles Intet. Den elegante aldrende Herre, 
der møder hende paa Broen, kysſer hendes 
Haand og titulerer hende: „Frau von“ og 
„Ihre Gnaden.“ 
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Slagteren bærer fit Kjod omfring i en 
Spaanekurv, der i Reenlighed kappes med 
hans kridbvide Loerredsdragt. Den veroneſiſte 
Polſehandler vanker om med fin Kurv og 
raaber fit: Salami! Salamuzzi! Frugttor⸗ 
vet hiſt ved Floden er et bølgende Hav af 
Piger, ſom flages om de forſte Jordbær og 
Kirſeber, der paa Baade ere forte hertil. 
Over dem ſpeender fig den høje, elegante Kje⸗ 
debro, faa fünt og let bygget, at det fra vort 
Vindue ſeer ud ſom om Folkene paa den 
ſpadſerede i Luften. 

De barmhjertige Brodre og Soſtre, hine 
i ſimple forte Talarer, disſe ſortkledte med 
ſtore, ſtive hvide Slor over Hovedet, vende 
hjem fra deres menneſtekjerlige Dont, at pleie 
og pasſe Syge af alle Clasſer i Staden og 
paa Landet, Paa Baſteien ſtrider en udteret 
Franziskaner frem i ſin lange ſorte Kutte, 
med et hvidt Reeb om Livet og en bredſkyg⸗ 
get Hat. Han rakker gravitetiſk Betlerſterne 
og Smaabornene ſin Haand til Kys. Den 
tykke Kapuziner med det rodſtraalende, lang⸗ 
ſtjeggede Anſigt, det bare Hoved og den tykke 
brune Kutte med Slag, kaſter et livslyſtent 
Blik ud over Naturen og det muntre Liv i 
Staden. Han er barfodet idag, formodentlig 
ſom Poenitens, fordi han i Fredags har ſpliſt 
Kjodmad. 

Nu begynder Badetiden. Fiakrer, Omni⸗ 


busſer og Privatvogne rulle over Broen ud. 


til de talrige Donaubade. En ualmindelig 
elegant Omnibus er propfuld af unge Piger 
med en ærværdig Matrone ſom Forerſke. Det 
er Eleverne i et af de rigt doterede offentlige 
Opdragelſesinſtituter, der ſtulle ud i deres 
Svommeſkole. Hvor der ſladdres! hvor der 
lees! De unge Wienerherrer ſtirre nysgjer⸗ 


rige ind i den ambulante Pigeſtole, men den 
bedagede Forſtanderſtes gran Sie nedſender 
et Vredesblik paa dem. Mon de ffræmmes 
deraf? — Vogter Eder, J unge Nympher! 


at ikke en moderne Actcon med fraekke Blikke 
vanhelliger Eders jomfruelige Lege i Dianas 
kjolende Bad! Vover han det, da er det ei, 
ſom fordum, for Gudindens, men for Eders 
Skyld! 

Stkraas over for os ligger Wiens bety— 
deligſte Kunſtbad, Dianabadet. Den elegante 
Bygning har ſmukke Cabinetter og Converſa- 
tionsverelſer, en Have med ſtyggefulde Aka⸗ 
zier, og der bygges en Salon for Vinterbade 
af den talentfulde Architect Etzel, der viſt 
bliver noget af det ſtorſte og pragtfuldeſte, 
man har i denne Art. Alt er i denne Anſtalt 
anlagt paa en virkelig ſtorartet Maade; der 
er kun een Ting derved, der ikke duer, og det 
er. — Vandet, Det kolde Donauvand for⸗ 
friffer kun lidet, og renſer endnu mindre, 

Tæt ved dette Bad for den tobenede fine 
Verden, finde vi et andet for den fürbenede 
af alle Clasſer. Denne priisverdige Indret» 
ning, „Thierſchwemme“ faldet, er meget ſim⸗ 
pelt anlagt ved en indhegnet gruslagt Flade 
i Donauarmen, der ved Bredden er forſynet 
med en Ned⸗ og Opkjorſelsbane. For alle 
Urter af Huusdyr kan man den hele Dag 
benytte denne Anſtalt, i hvilken man 
ogſaa kjorer ned med Vogne for at fane dem 
renſede. J broderlig Liighed og Eendreg⸗ 
tighed tumle her de levende og livloſe Badere 
ſig mellem hverandre. Den plumpe Uldkarre 
vaſker fin Kop ved Siden af den ſtraalende 
Landauer med det fyrſtelige Baaben paa Sølv» 
ſtjolde; den velige ungerſke Hingſt vælter fig 
i det folde Bad tæt ved den gemene So. 
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Her kommer en ſtor Omnibus ned af Bakken; 
den vil viſe de Andre, at den ogſaa kan 
ſvomme; men Elephanten er et plumpt Dyr; 
Bums! der ligger den paa Hovedet med alle 
fire Hjulbeen iveiret. Hiſt kommer en heel 
Flok Sviin ned til Badet; de ville nødigt ud, 
men Driverne jage dem, og hvad de ikke for⸗ 
mage, det udretter hurtigt en lyſtig Mads 
Gedebuk, der allerede har fugtet fit Sfjæg; 
han fætter fig paa Bagbenene, og ethvert af 
de „ſtore Fleſter“, der ikke med det Gode vil 
ud, fager et megtigt Puf ind i ſine Skinker. 
Nu ſvommer den hele Flok gryntende og ſnof— 
tende omkring Skrankerne, en lille Hund for— 
følger dem og bider dem i Halerne; de jages 
atter ud, dog fortfætte Svomningen faalænge 
indtil de ere faa rene ſom Sviin kunne blive 
det. Ogſag Faarene og de blanke ſteyer⸗ 
markfke Kempeſtude qvege fig i dette Bad. 
Paa den anden Side af Broen ſee vi 
en Hundevaſknings⸗ og Klipningsanſtalt. Fire 
bomſtoerke Karle gnide de fürbenede Favoriter 
ind med ſlummende Sæbe, De ærværdige 
Matroner ftane opſtillede paa Rad med deres 
„Moppenler“ paa Armen, eller holdende dem 
ved fig med et Silkebaand. Den brogetkledte 
Pebermo hiſt kaſter et ømt Blik ned paa fin 
langhaarige Bologneſer, og den lønner dette 
Blik med hiin ubeſkrivelig fværmeriffe Hale 
viften, der er mere veltalende end de varmeſte 
Elſtovsproteſtationer hos Seribe og Holberg; 
den er den eneſte Dodelige, der ikke har for⸗ 
ſmaaet hendes Kjærlighed, Skjondt vi have 
22 Graders Varme har den omhyggelige 
Gamle ifort ſin Angling en tætſluttende Frakke 
af fort Floiel broderet med Guld. Den hvide 
Pudel paa Klippebenken gisper af Glæde over 
at flippe af med fin tykke Pels; mindre glade 


ere de i ſamme garniſonerende lette Tropper, 
hvis egentlige Navn jeg nok ſkal vogte mig 
for at nævne for Fjøbenhavnffe Sren. Var 
der Leilighed til, ved denne almeennyttige 
Anſtalt at-anbringe et Skildt, da vilde dettes 
Indſkrift ſikkert, i Analogie med de ſedvanlige 
Wienerſkildter, lyde ſaaledes: K. k. ausſchließ⸗ 
lich priveligerte bürgerlich hündiſche Donau 
Waſch . und Scheer⸗Anſtalt. 

Paa Pladſen under os kommer en Karl 
med et Slags Livrée og med en ſtor gammel 
Tromme, paa hvis rynkede Skind han hamrer 
løft af alle Kræfter, for at bebude, at den, 
berømte Fyrverker, Anton Stuwer, imorgen 
vil give et ſtort Fyrverkeri i Prateren, NB. 
hvis Veiret tillader det. Wienerne gribes af 
en vandſkreklignende Folelſe og ile hjem for 
at hente deres Paraplyer, thi nu veed man 
med Vished, at vi fane Regn i hele otte Dage. 

Sterkere og ſterkere bliver Ferſelen over 
Broen. Til og fra Jernbanerne og Damp⸗ 
ſtibene rulle de ſtore Omnibusſer, udenpaa 
bepakkede med Kufferter og alſtens Reiſeſager. 
Fodpasſagerne kunne neppe mere rumme de 
Gaaende. Paa Flodens ſmaa Flydebroer 
renſe Flokke af tyndtkledte Vaſkerpiger deres 
Herſkabers Toiletter. Andre bære deres alle⸗ 
rede færdige Arbeide omkring i pyntelige 
Kurve. J den ene Arm bære de en lang 
Stang, og fra dens Grene flaggre hørt over 
deres Hoveder de ſtivede Kjoler, Skjorter, 
Corſetter oſv., der iaften ſkulle indhylle, frem⸗ 
hæve og ſupplere Skjonhedernes Skjonhed i 
Prateren og Caſinoet. f 
Raftt ruller en let Reiſevogn med fire 
ſmaa ved Siden af hverandre forſpendte Heſte 
over Broen, De fyrige Dyr ſlaae med Nakken 
og fætte de mangfoldige Klokker og Bjælder, 


hvormed de ere behangte, i klingrende Bevæ- 
gelſe; den lange Manke flaggrer vildt om 
den korte Hals; de ſmaa, tynde Been dandſe 
lette over Steenbroen. J Vognen ſidder en 
polſt Adelsmand med Snorefrakke, guldbro⸗ 
deret Veſt og den koſtbare Peltskappe loſt kaſtet 
om Skulderen. Paa Bukken kneiſer, ſelv en 
Buk, den Tangffjæggede morkebrune Polak; 
hans lyſegraa Tunica er beſyet med Arabeſker 
af ſorte Snore. 

Fra Poſthuſet drager en Englander, led⸗ 
ſaget af en Karremand, der befordrer hans 
mangfoldige Sager ud til det ſkraas over for 
os liggende, pregtige Hotel: „zum goldenen 
Lamme.“ Det er en ſtor flirkantet Figur 
med et langt, klogt, ved forſte Siekaſt noget 
biſtert Anſigt. Hvilke Masſer af forte Kled⸗ 
ningsſtykker ere der ikke medgaagede til dette 
torre Legemes Indhyllelſe! hvor hænger Alt 
i vide Folder omkring ham! Eiede en kjs⸗ 
benhavnſk Marſchandiſer dette Uhyre af en 
Kjole alene, da vilde man viſt ſnart leſe i 
Adresſeaviſen: „Tilkjobs er en ført Kjole, 
tjenlig til complet Kloedning for tre maadelige 
Confirmander.“ Albions frie Son er en fodt 
Hader af al Tvang; han trodſer Moden og 
bærer fine Beenkleder uden Remme, Udaf 
de vældige Taſke⸗ og Sidelommer ſtikke en 
ſtor Kikkert og en heel Deel Landkort. Han 
har Planen over Wien i den ene Haand, og 
en Reiſehaandbog i den anden, og for hvert 
Skridt han gaaer, anſtiller han Sammenlig⸗ 
ninger mellem det Skrevne og Tegnede og 
Virkeligheden. 

Efter vor Englender følger en ligeledes 
nysankommen Franſkmand. J hans ydre Ge⸗ 
ſtalt er intet for ſtort, men heller intet for 


ſmaat. Den lette, elegante Dragt lader Lege— 
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mets Former komme tilfyne uden at genere; det 
brogede Torklede er flynget loſeligt om Hal— 
ſen; Veſten er kun lukket med een Knap; i 
Alt ſeer man — jeg troer at man godt kan 
kalde det — en graties Skjodesloshed. J 
hans Hat er der en ſtor Bule, thi Franſk—⸗ 
manden har for meget Brug for ſine Sine 
til at han ſkulde lægge Merke til ethvert 
Skildt eller Kjelderſkuur, han pasſerer forbi. 
Det brune Lovehaar og det pynteligt ſtudſede 
Stjæg ſtjuler, paa Panden og Neſen nær, hele 
Anſigtet; i det fugtige Sie læſer man Kløgt 
parret med Livsgleede. Hans med Lorgnetter 
væbnede Blik fvæver loſeligt hen over enhver 
Gjenſtand, det møder, J Haanden har han 
en lille rod Noticebog og i den opfkriver han 
under Gangen allerede fine Bemerkninger 
over Wien og Wienerne. Han vil opholde 
fig her i tre Dage og derpaa udgive et Værk 
over Keiſerſtaden å la Marmier. 

I det ſtore Müllerſke Huus med den 
luftige Soilegang ud mod Baſteien, — et 
Huus, der er Wiens ældre Digtere fjært, 
fordi de i det have levet mange ſkjonne Timer 
med vor herlige Skjald, Oehlenſchläger, — 
modtages der Formiddagsviſiter. Vinduerne 
ere fulde af elegante Damer i lette Dragter 
og med ſmaa nydelige blomſterprydede Hatte. 
Paa Balkonerne omkring os titte friſke Pige⸗ 
anſigter frem mellem de blomſtrende Roſer 
og Rododendrer. Altanen under os frembyder 
et heelt Genremalerie; et yndigt lille Noer 
ligger flumrende paa en Pude, faa nøgent 
ſom det kom ind i Verden; to noget ftørre 
Sodſkende med blonde Lokkehoveder, jage Flu⸗ 
erne bort fra dets Leie; Moderen ſidder hos 
dem med fit Strikketei og kaſter moderſtolte 
Blikke paa den ſmukke Gruppe medens Papa 
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paa Steenbroen omkring dem. 
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ſmoger fin Pibe, lœener fig over Rekverket, 
og ſtirrer ud mod de ſolbeſkinte Bjerge, der 
i Eftermiddag ffulle favne ham og den lille 
Familie i deres forfriſkende Skygger. 

Paa Pladſen har nu leiret ſig en Flok 
af handlende Slavakker. Store og Smaa 
ere alle eens kledte, i hvide vide Beenkleder 
med Fryndſer forneden, brogede Seeler, en 
hvid ulden Kappe med Wrmer loſt kaſtet om 
Skuldrene og en bredſkygget Hat omſlynget 
af brogede Baand eller friſke Blomſterkrandſe. 
En Amulet henger paa det nøgne Bryſt. Det 
kulſorte Haar hænger faa fyldigt og ſmukt 
ſom den franſke Loves ned over deres Skuldre 
og de brune Anſigter med de funklende morke 
Sine og de noget fladtrykte Neſer, ligne alle 
hverandre, Lærreder, uldne Bare, Log, ſimple 
Jernſager og Fyrtoisredfkaber ligge udbredte 
Man tjøber 
meget billigt hos dem; den lille Dreng der— 
nede fælger Dig en Foldekniv med kunſtigt 
udſkaaret Skaft for to Skilling Danſk. 

Langs med Flodbredden ſkrider en ungerſt 
Zigeunerfamilie forbi os. J Spidſen gaaer 
en gammel og udtørret, men hei og rank 
Mutter, indhyllet i en tyk og laſet ulden 
Kappe, med en lang hvid Stav i Haanden; 
det ſtride, hvidgraa Haar ſtritter frem under 
den lille Hue og falder ned over Panden og 
det guſtne Anſigt, der faſt ikke er andet end 
et Dodningehoved med Sine. En aldrende 
Mand, to halvvorne Knoſe og et Par mindre 
Drenge folge hende. Deres Fødder ere be⸗ 
lagte med plumpe Sandaler, hvis tykke Baſt⸗ 
baand ſnoe fig op ad Benene, Den thykke 
Fehaars Kappe, der af Smuds og Rog har 
antaget en ſortebruun Farve, bedekker kun flet 
den ſodede Krop, den brede Hatteſkygge hen— 


ger dem ned over det bruungule Anſigt, men 
i det lange, ſorte, glindſende Haar have de 
en Prydelſe, ſom mangen en Dandy vil mig- 
unde dem. Den Gamle bærer paa Ryggen 
en gammel Kobberkjedel, der ſkal flikkes, og 
de Unge have alſtens Verktoi indſluttet i deres 
Belter og paa deres Arme hænge Staaltraads— 
ringe. Nu ſette de fig ned ved Bredden og 
begynde at hamre paa den hullede Kjedel 
medens den gamle Mutter udſtrekker Haanden 
mod de Fordigaagende, og ſynes mere at affor⸗ 
dre end at aftrygle dem en Gave. 

Et Monſtrum af en Omnibus kommer 
ude fra Leopoldſtadt. Den er tat bepakket 
med Herrer og Damer og Latter og lyſtig 
Ordverel lyder ud fra Uhyrets Bug. Det 
er Leopoldſtadttheatrets Perſonale, der kjores 
hjem fra Proven. Directeur Carl eier to 
ſaadanne Kjoretsier med elegante Livrer, til 
Befordring til og fra dette Theater og det 
andet af ham ogſaa beſtyrede Theater „an 
der Wien.“ Et alvorligt, neſten melankolfkt 
Anſigt ſtikker ud af Vinduet; det tilhører 
Meſter Scholtz, ſom iaften neppe vil have 


ſtukket Hovedet ind pan Scenen, for hele Huſet 


briſter i en ffingrende Latter, Neſtroys anſee⸗ 
lige Skikkelſe overrager hele Selſkabet; han 
forfolger med Sinene en halvdrukken Saug⸗ 
ffjærer, der rækker en Gadeſiouer Haanden 
og titulerer ham: „Hr. von!“ — Den Karl 
kan han bruge i fit nye Stykke! 

Men hvad er det for en Lyd, der træn= 
ger ſig til vort Sre? Er det Skrig? er det 
Sang? er det Klage eller Jubel? Hasligt 
droner det forvirrede Skraal os imode, ſom 
var det alle Kjøbenhavns Rodſpette- og Red 
dikemadammer, der havde forenet fig til en 
Muſikfeſt. Der komme hine Disharmoniens 
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heldige Dyrkere i et langt Tog! En Dreng 
i lang rod Talar gager frem med et blom⸗ 
ſterſmykket Kruciſir paa en lang Stang; ham 
folger en Skare af pjaltede Staadere og 
Qvinder; de fylde Luften med deres hvinende 
Sang, de puffe og ſtode ſig frem gjennem 
Mengden paa Broen, de fremſtode Skjeldsord 
mod Enhver, der ikke blotter Hovedet medens 
de drage forbi. Det er et Pillegrimstog, 
der uden preſtelig Ledſagelſe har gjort 


Zen Valfart til et eller andet Naadebillede. 


Wiens Gudsdyrkelſe er ſimpel og ædel i fine 
Former, men lægges Ceremoniernes ÜUdforelſe, 
ſom det ofte ved flige Leiligheder ſkeer, i 
Pobelens Haand, da bliver den raa og fana— 
tiſt og ſaarer den religioſe Folelſe iſtedetfor 
at vekke og hæve den. 


Pariſernyt. 
Af et Privatbrev fra Digteren H. C. An⸗ 
derſen til en af hans Venner er der vel⸗ 
villig blevet meddeelt os folgende Nyheder 
fra Paris, der kunne antages at have almin⸗ 
delig Interesſe: a j 


Et Stykke, der for Sieblikket beſtandig 
giver fuldt Huus, er: Les mille et une 
nuits i 4 Akter og 11 Tableauer, der opfores 
paa Porte St. Martin. Alt, hvad Decora— 
tioner og Maſkineri ere iſtand til at udrette, 
er forſogt her: ſnart er man i den herligſte 
Urſkov, hvor Slyngplanterne hænge fra Green 
til Green, og Aberne gjore de driſtigſte Spring, 
ſnart paa den enſomme orientalſke Kirkegaard, 
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hvor Maanelyſet falder paa ſtore Monumen⸗ 
ter mellem forte Cypresſer, og ſnart igjen er 
man paa det ſtormende Hav, hvor de ſtore, 
langlige Bølger vælte imod Tilſkuerne og den 
lette Baad følger Dioſkurernes Flammer, der 
lede den imod Kyſten. Styklets Fabel er 
kortelig den, at Sultanen lader Prindſesſe 
Scherezade og hendes Soſter henrette, fordi 
de ikke kunne fortælle flere Hiſtorier, men 
dommes for denne Gruſomhed af Guderne 
til at vandre om uden Ro, uden Kongemagt, 
fattig og ulykkelig, indtil han og hans Nar 
Nadroulboudour finde Scherezades og Soſte⸗ 
rens Sjæle, Men forſt maae de ſoge den 
fortryllede Lampe, for ved dens Lys at finde 
Vinger til Sjelenes Land. Lampen gjem⸗ 
mes i Abernes Rige, hvor man henfores og 
introduceres i en Abe⸗Soiree, der afgiver den 
fortreffeligſte Parodi paa vort moderne Sel⸗ 
ſkabsliv. Stykket ender naturligviis med, at 
Sjelene findes, og Sultanen bliver Sultan 
igjen. Paa Palais royal er den gamle Dejazet 
endnu den evig unge: hvor fortryllende er 
ikke hendes Raphael i Les deux ånes, og 
hvor megen Folelſe aander ikke hendes Spil 
ſom „La Lisette de Beranger,” Victor 
Hugos nyeſte Drama „Les Burgraves“ 
fylder Huſet i Théatre frangais: det er 
forreſten et mindre heldigt Arbeide, men 
Sproget er rigt og fortryllende. En Mlle. 
Melingue debuterer heri ſom den uhyggelige 
gamle Guanamara; hun viſer ſtort Talent, 
men har et Parti imod ſig. Det Samme 
er Tilfældet med V. Hugo og hans Sthykke: 
der pibes og klappes, Parterret giver Vittig⸗ 
heder til Priis, og Stoien er undertiden 
næften utaalelig. J nogle Blade hæves Styk⸗ 
ket til Skyerne, medens andre ikke levne det 
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Were for to Skilling. Flere Parodier paa 
det ere allerede i Arbeide. Paa den italienſke 
Opera var Lablache mig en gammel Bekjendt 
fra San Carlo; Mario har en ſmuk Stemme, 
men kan ikke taale at ſammenlignes med 
Moriani; det Indtryk, Malibran har efter- 
ladt fig hos mig, er faa mægtigt, at Griſi 
ikke formaager at udſlette det, hverken i Semira⸗ 
mis eller i Otello. Hun har en mægtig 
Stemme, der er noget Grandioſt i hendes 
hele Fremtreden, men hun rører ikke mit 
Hjerte ſaaledes ſom Malibran. Noget mere 
Beſlaegtet med den Sidftnævntes Stemme 
fandt jeg hos Soſteren Viardot-Garcia, ſom 
jeg horte i Semiramis og La gazza ladra, 
og jeg ſyntes maaſkee derfor i Begyndelſen 
næften bedre om hende end om den verdens⸗ 
beromte Griſi. Griſis egentlige Storhed 
aabenbarede ſig forſt for mig i Norma, hvor 
den unge ſvenſke Sangerinde fra Gothenborg 
Ifr. Nisſen optraadte ved Siden af hende 
ſom Adalgiſa. Intet kan viſtnok være utak⸗ 
nemmeligere end at optrede ved Siden af 
Griſi i Norma; dog gjorde Ifr. Nisſen megen 
Lykke, og fortjente det. Hun ſynes ogſaa at 
være ſcerdeles yndet ikke blot af Publicum, 
men af Griſi, thi hvergang denne blev frem— 
kaldt, forte hun Ifr. Nisſen med ſig for at 
denne ſkulde dele hendes Triumf. Vor Lands⸗ 
mand Pianiſten Willmers er her og har vun⸗ 
det meget Bifald; ſelv den ſtrenge Jules 
Janin har været ham gunſtig. Ogſaa Thal⸗ 
berg er her, men kun for at more ſig. Han 
er rig nok, han ſtager paa Anerkjendelſens 
hoieſte Spidſe, og har nu iſinde at træffe fig 
tilbage ſor beſtandig. Igjennem Alexander 
Dumas har jeg gjort Bekjendtſkab med Rachel; 
han preſenterede mig for hende under Opfo⸗ 


relſen af Phédra, der er en af Rachels meſt 
glimrende Roller. Hun har et klogt og inte⸗ 
resſant Anſigt, og jeg fandt hende meget 
elſtvœrdig. 


En Promenade gjennem Bunſtud- 
udſtillingen. 


II. 
Vi traadte ind i Kunſtens hoie Haller; 


der ſtod de gamle Meſterverker; „ha! 

her aander Hjertet frit,“ udbrod Couſine, — 
„her er man fri for Døgnets Dunſter, ja! 

her lever man; her ſeer man i hver Mine 

en Sjæl, der lader haant om Døgnets Savalder; 
her er jeg let og fri; her jeg forſtaaer mig.“ 
„„Kan være, — ſvarte jeg, — at Du forſtaaer Dig, 
endſtjondt, min Hjerte! ſvarlig Du begaaer Dig: 
alt Tjenerne, alt Gronbeck os betragter; 

han feer Plaftiken ei i dine Fagter, 

ſom gjor dem ſtore, ſtjonne.““ 


Hun ſtod ſtille, 
og ſtamped trodſig med ſin Fod den lille: 
„ak hvor dog Ironien er guddommelig, —“ 


n udd viſt! naar man med Pathos er frugtſommelig!““ 


Der traadte Graad i hendes dunkle Øie; 

hun maatte, — ſkiondt med Smerte, — dog fig boie 
for Overmagten; thi — mod Glod og Pathos 

er Tidens Ironi et grundfaſt Athos. 

Hun vendte fig, og fane det Maleri, 

ſom viſer Nadv'ren; ) „her er man dog fri 

for Tidens hjerteloſe Ironi, 

ſom ſpotter alle Hjertets bedſte Folelſer, —“ 


„„og vogter bel, Couſine! for Forkjolelſer.“““ — 


„Hvorledes? fee da ret paa Maleriet, 
og ſiig, om ei Du føler Dig befriet 
fra denne falſke, drebende Spidsfindighed, 


) „eutherſe Gudstleneſte“ af Lund. 
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fra denne Hjertets Kulde, Tankens Vindighed, 
ſom qveler hver en fund og ægte Folelſe, 

og netop er vor uffe Tids Forkjolelſe. 

Her feer jeg Middelald'rens djærve Aand, 
der vekker i mig Romantikens Minder; 

her er ei Tvivlens Miſtelten, den Vaand, 

for bvilken Troen af vor Sjæl forſvinder; 
her er dog Trang til Gud og Chriſtentro, 

her er dog Djervhed, her er Sjele-Ro.“ — 
„„Det glæder mig, Du Maleriet nyder; 

mig dog Anordningen end mere fryder, 
den fine Klogt, ſom netop her opſtilled' 

det indholdsrige, kunſtneriſke Billed'! 

Hvor ſmagfuldt, her iblandt antike Verker 

at fætte bette Altarmaleri —! 

de nøgne Aphroditer og Berſerker 

med Nadv'ren ſtage i ſjelden Harmoni! 

Og — hvad der endnu dog er allerbedſt: 

her lige overfor det chriſtne Billed 

Academiet ſom Pendant opſtilled' 

den ſtore Heſt!“ ) 

Dog — lad os ile til de andre Sale, 

hvor Du vil høre andre Genier tale. 

Seer Du det Billed hiſt, hvor Solen ſtiger? * 
faa varmt et Morgenkps den giver Jorden, 

at Himlen rodmer, ſom de unge Piger, 

og Maanen — nu! den Sag er i fin Orden, — 


) En Heſt I naturlig Storrelſe af Froken Herbſt. 
) Ruinerne ved Peſtum af Catel. 


den blegner, ſom en gammel Mo, af Harm. 
Hvor ligger Jorden elſtovsfuld og varm, 
vakt af fin Soon ved disſe Flammelysſe! 
Ei ſandt? her foler man Aurora drysſe 

fin Blomſterſylde over Jordens Barm.““ 


„Juſt denne Gloden mig behager ikke,“ 
— afbrod hun med Mishag i ſine Blikke, — 
„Her Intet er —“ 


„„Huſt, kritiſte Veninde! 
at Du Kritiken ei anvende maa, 
kun nyde —““ 


„men ſkal Nydelſen jeg finde, 
maa jeg dog Maleriet forſt forſtaae. 
Her er ei Morgen her i denne Gloden 
jeg ſeer ei Himlens Rodmen, men dens Bloden 
her er ei Kjoling men kun Lummerhede; 
Alt gander tungt“ — 


„„man kommer til at ſvede 
i denne Ovn; din Tanke let jeg gietter.““ 
„Iſandhed! Du er altfor fiin, Hr. Fetter! 
Dog Meningen er rigtig, ſaa omtrent; 
jeg veed ei ret, hvorledes jeg er vendt: 
end Solen er bag Horizonten nede, 
og dog den kaſter alt jo Skygger brede, —“ 


„„Min Gud, Couſine! kan Du dig ei bare 
nu langer! Ak lad dog Kritiken fare!““ 


THEATER, MUSIK, LITERATUR 00 KUNST. 


Det kongelige Theater. Forrige Fredag 
optraadte Hr. Spindler (anden Gang) ſom Bo⸗ 
lingbroke i „Et Glas Vand«. Vi vide ikke med 
hvilke Forventninger de Fleſte denne Gang gik i 
Theatret. Viſt er det, at det var et Voveſtpkke, 
der forudſatte ualmindelig Tillid til fig ſelv, at 
Hr. Spindler overtog denne Rolle efter en Forgen⸗ 
ger ſom Nielſen. Hvad man k ethvert Tilfælde 
var berettiget til at vente, var en nøiaglig Memo⸗ 
rering af Rollen. Dette er ſom bekjendt den forſte 
og ſimpleſte Fordring til en Skueſpiller, og naar 


den ikke opfyldes, er det vanſkeligt, ſelv for den 
meſt routinerede Kunſtner at udvikle fit Talent, 
hvis han virkelig har det. Men Hr. S. kunde ikke 
ſin Rolle. Kommer nu hertil, at hans Mimik var 
i hoi Grad monoton, ja forſtruet, faa han neſten 
ſyntes at tage ſin Tilflugt til en Mengde conſtante 
Armbevegelſer, for at ſkjule fin Forlegenhed; at 
hans Betoning af Replikerne ſom ofteſt var aldeles 
urigtig, at han overhovedet flet ikke har dannet fig 
et beſtemt Billede af den Characteer, han ſkulde 
fremſtille: fan vide vi ikke, hvad vi meeſt ſkulle 
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undre os over, enten Hr. S.'s Uheld i Valget af 
en Rolle, ſom ikke egner ſig for ham, eller hans 
totale Miskjendelſe af det Publicum, for hvis Dom- 
ſtol han her fremtraadte. Men, uden at tale om, 
at en Uſikkerhed, ſom den der her fandt Sted, hin— 
drer Skueſpilleren i en ſand og dyb Indtrengen i 
ſin Rolle og i at bringe os Reſultater heraf, ſaa 
er den med Henſyn paa Publicum dobbelt beklage— 
lig, deels fordi man hvert Oieblik forſtyrres af en 
piinlig Angſt og Medfolelſe for den Spillende, 
deels fordi ſelve Foreſtillingen herved falder fra 
hinanden og fordeerves paa en Maade, der ophæver 
al ſand kunſtneriſt Nydelſe. Som ſagt, en ny eller 
rigtigere tenkt Opfattelſe af Rollen kan der under 
disſe Omſtendigheder ikke være Talen om, og vi ſtulle 
ikke opholde os ved til Bedſte for Hr. Sp. at opſtille et 
Billede af den fine, liſtige Diplomat og Verdensmand, 
der aldrig taber fin ſlebne Holdning og Ligevægt, og 
hvis Savn her var deſto foleligere, jo mere man erin— 
drede fig hans tidligere Fremſtiller. Hvis ikke ſaale— 
des Totalindtrykket var forſpildt, vilde man forovrigt 
have havt Grund til at glede ſig over den Gevinſt, dette 
Stykke har erholdt i Mom. Larcher, der ved fin 
fordringsloſe Simpelhed og hjertelige Naivetet fy- 
nes ſom ſkabt for Abigails Rolle. Den øvrige 
Rollebeſæetning var uforandret ſiden ſidſt, og vi be⸗ 
hove ſaaledes kun at henholde os til den Anerkjen— 
delſe, der tidligrre er bleven dette Stykke og dets 
Üdforelſe tildeel. Hr. Wiehe bor imidlertid næv- 
nes, da han ikke er bleven ſtaaende, men har gjort 
kjendelige Fremſkridt. Naar man betenker, hvor 
vanſkelig en Rolle Maſham er, maa man i hoi 
Grad paaſkjonne det Studium og Talent, hvormed 
han har bragt Sikkerhed, Anſtand og Natur i ſin 
Fremſtilling af denne Charakteer. 

P. sc. Vi have hiſt og her hort pttre, at vor 
Dom om Hr. Mantzii Preſtationer ſtulde være 
for ftræng og ubillig. Hertil'maae vi kun ſvare, 
at Alt i denne Verden er relativt. Derſom Hr. 
M. var optraadt ſom en beſkeden Elev, der efter 
mangegarig Sultekuur ved uhyre Anſtrengelſer havde 
faget Lov til at debutere, ſkulde vi i Sandhed viiſt 
ham al Skaanſel. Men han er ſtrax bleven anſat 
ſom kongelig Skueſpiller med 3-400 Dalers Gage 
foruden leu, og træder ſaaledes i Clasſe med Niel⸗ 
ſen, Phiſter, Holſt o. ſ. v. Der maatte fol⸗ 
gelig for ham anlegges en ſtorre Maaleſtok. 
var desuden ſtodt i Trompeter for hans Ankomſt, 
han havde et Renommée — for han optraadte. 
Bjergene vare t Barnsnod, men vi troe, man vil 
give os Ret i, at det ikke var noget ſtort Bjerg, de 
bragte til Verden. Vi have unge Talenter, der 
tildeels i flere Aar have veret Theatret til ſtor 
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Nytte, men ſom mindre bemerkes, fordi de grad⸗ 
viis og møifommelig ere ffredne frem, og have be— 
gyndt i det Smaae. Hr. Wiehe har allerede ofte 
næften tilkempet fig Publicums Agtelſe, han har 
oftere, og fremfor Alt ſom Aladdin, lagt ægte kunſt— 
neriſt Talent og ſjelden Begeiſtring for Dagen. Hr. 
Gunderſen har idetmindſte viiſt, at han har en 
Hylde. Hr. Schram har ved fin ſmukke Stemme 
i Forening med ikke ringe Anlæg ſom Skueſpiller, 
navnlig i det Comiſte, i længere Tid været uund⸗ 
verlig for Operaen. Disſe Herrer og flere endnu 
ere kun Elever af Theatrets og Directionens Naade, 
med ſaare ſmaa Revenuer. Da de ikke kunne roſe 
ſig af det Held, der har loftet Hr. Mantzius frem, 
ſaa ville vi engang imellem roſe dem. Vi ville 
roſe dem, — da nu engang Alt er relativt i denne 
Verden, fordi — de ſpille bedre end Hr. Kongelig 
Skueſpiller paa Prove Mantzius. 


— De Nyheder, ſom endnu i denne Saiſon fkulle 
gives paa det kongelige Theater, ville, efter al 
Sandſynlighed, kunne ventes i folgende Orden: 

Agnete og Havmanden, dramatiſk Digt⸗ 
ning i 2 Afdelinger af H. C. Anderſen; Muſiken 
af N. V. Gade (Agnete Fru Heiberg, Havmanden 
Hr. Holſt). 

Et Reiſe⸗Eventypr, Vaudeville i 1 Act af 
A. L. Arneſen (Julius Smith, Hr. Hultmann). 

Dagen for Slaget ved Marengo, Ope- 
rette i 1 Act, bearbeidet efter en franſk Vaudeville 
ved Hr. Profesſor J. L. Heiberg, Muſiken compo⸗ 
neret af Hr. H. Lovenſtjold. (Carmagnole, Hr. 
Phiſter). 

Gud velſigne Dem, Lyfifpil i 1 Act, efter 
det Franſke af Ancelot og Duport. 

Prindſen og hans Lærer, originalt Lyſt⸗ 
ſpil i 3 Acter. 

Romeo e Gjulietta, originalt Lyſtſpil i 
1 Act. 

Angelo, Tyran af Padua, Drama i 4 


Acter af Victor Hugo. 


Kongen og Bonden, Skueſpil i 3 Acter, 
efter Lopez de Vega, af Friderich Halm, overſat af 
H. Hertz. 


Ole Bull. Samme Aften ſom Hr. Spind⸗ 
ler optraadte paa det kgl. Theater, gav Ole Bull 
fin anden Concert i Ridebuſet for et mindre 
talrigt, men, ſom det ſyntes, endnu mere begeiſtret 
Publicum, end forſte Gang. Naar i hans egne 
Numre Compoſition og Üdforelſe faa at ſige ſmelte 
ſammen til en udelelig Eenhed, der opfordrer 
til umiddelbar Nyden, ſaa tilfredsſtillede han den 
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veiende Critik endnu mere end fore ved fit correcte, 
glimrende og aandfulde Foredrag af den Spohrſte 
„Syngeſcene“. 


— Ernſt's Concert paa det kongelige Hof⸗ 
theater anden Paaſkedag, den 17 April, om Afte⸗ 
nen Kl. 72: 

Forſte Afdeling. 

1) Ouverture. 

2) Zde Concert for Violin (Syngeſcene af Spohr), 
foredrages af Concertgiveren. 

3) Arie af Lucia di Lammermoor af Donizetti, 
ſynges af Kongl. Skueſpillerinde Madame 
Simonſen. 

) Fantaſie over Marſch og Romance af Othello 
af Rosſini, componeret og foredrages af 
Concertgiveren. 

Anden Afdeling. 

5) Ouverture. 

6) Romancer af Rosſini og Donizetti ſynges 
af Mom. Simonſen. 

7) Andante Spianato og Carnavalet i Venedig, 
componeret og foredrages af Concertgiveren. 


— Döhler giver ſin Concert paa Fredag, 
ved hvilken Leilighed denne beundringsverdige og 
udmeerkede Kunſtner vil foredrage folgende Numere: 
1) Fantaisie sur des motifs de „Guillaume Tell“. 
2) a. Nocturne (i Ces dur). 

b. Etude-Tremolo. 

c. Etude pour la main gauche. 

3) Grand Caprice sur I'Introduction de 1'opéra 
„Le Siége de Corinthe“. 
4) a. Andante de la Sonnambula. 
b. Tarantella napolitana. 


— Ole Bull giver paa Torsdag en Soirce 
f Hotel d'Angleterre, hvor han i Forening med 
nogle af det Kongelige Capels Medlemmer vil 
give Qvartetter af Mozart m. m. — Paa 


Sondag vil Virtuoſen i Chriſtiansborg Slots i 


Ridehuus udføre folgende NMumere: + 
1) Concerto i C mol: 

Allegro aſſettuoso 

Adagio sostenuto 

Rondo marcato componeret af Ole Bull. 
2) Norges Fjelde, componeret af Ole Bull. 
3) Notturno, componeret af Ole Bull. 
4) Variazioni di bravura, compon. af Ole Bull. 

— Amalia Nieffel. J disſe Dage er denne 

talentfulde Kunſtnerinde ankommen hertil Byen, 
efter et toaarigt Ophold i Leipzig, hvor hun har 
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rivaliſeret med Clara Schumann. De mufi- 
kalſte Tidender i denne By have mangfoldige Gange 
udtalt fig om hendes forbauſende Feerdighed og det 
Sjelfulde i hendes Spil; og de mange Muſik⸗ 
kjendere, der for et Par Aar tilbage beundrede 
hende her, ville uden Tvivl ſnart fane Lei— 
lighed til at gjenhilſe en Kunſtnerinde, der ved 
vedholdende Studium har ſikkret ſig en Rang mel⸗ 
lem de forſte Pianiſter i Europa. 


— Af et Brev fra Norge. I Anledning af 
en i et tidligere Nr. af „Ny Portefeuille“ optaget 
Artikel betitlet „Et Beſog paa Aggershuus— 
feſtning,“ er Red. bleven anmodet om at optage 
folgende Brudſtpkke af et Brev fra W—: 

— — — „Du og enhver Danſkt vil kunne bevidne, 
at jeg ikke pleier at være faa lidet flintfslende, at 
jeg paa nogen Maade fulde ſaare Enkeltmand med 


Henſpil paa hans Folks mindre lykkelige og ære=. 


fulde politiſte Forfatning. Idetmindſte griber jeg 
aldrig Initiativet til deslige Samtaler. — — Kon⸗ 
torbudet ſtager for Eftertiden til enhver reiſende 
Danſts Tjeneſte, ſom vil beſoge Archivet; og for 
at fane fee Rigsakten (ikke Grundloven, ſom den 
legere Forf: i Portef. vil), ſkal han viſe mig en 
ſpeciel Tilladelſe. Det er ikke meer end rimeligt, 
at jeg for Fremtiden er noget mindre tjenſtfeerdig.“ — 

Det ſynes heraf, at den gode Rigsarchivar i 
Chriſtiania har opfattet hiin ſpogefulde Artikel al⸗ 
vorligere og overhovedet i en anden Tendents, end 
den rimeligviis af Forfatteren var meent. 


. .ĩ.ldů—!:ßH.:: — — ü—Ts̃qᷓ ꝙͤu:— 


Repertoire. 

Mandag Orkenens Son (uden Abonne⸗ 
ment.) 

Tirsdag Diderich Menſchenſkrek og 
Napoli. 


Torsdag Agnete og Havmandeu. (ifte 
Gang.) Toreadoren. 

Fredag Kean. 

Lo verdag Amors Genieſtreger. Et Rei⸗ 
ſe⸗Eventyr. (ifte Gang.) 

Søndag Erik Menveds Barndom. 


6 Jfr.Rangau optreder ikke, ſom vi i forrige 
Nr. berettede, i Pekis Rolle i „Prindſen af 
China,“ men derimod ſom Prindſes ſen i 
ſamme Stipkke. 
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Mriſne Stemninger. 


— 


I. 
Taaren. 


Taare! Du ſtille, fortrolige Ven, 
Tolk for min Fryd og min Kummer, 
Du, ſom har Troſt for mit Hjerte igien 
Hvergang min Læbe forſtummer, 

Du, ſom afpreger 

Klart paa min Kind, 

Hvad der bevæger - 

Tanke og Sind, 
Taare! Du ſtille, fortrolige Ven, 
Gleden og Sorgen Du rummer. 


Fyldes af ukjendte Gleder mit Bryſt, 
Blinker Du taus i mit Øie, 
Og i Din Glands fig afſpeiler den Lyſt, 
Støvet fif ſendt fra det Hoie. 

Læge og ſaare — 

Armod og Pragt — 

HBellige Taare, 

Det er Din Magt! 
Meer end Alverdens Vellyd, fan tyſt 
Hjerterne veed Du at boie. 


Hæver fig Smerten — et bruſende Hav, 
Som hvert et Minde udſletter — 
Stiger ſom Stjerneglimt Lengſelen af 
Tvivlens urolige Netter — 

Hjertet da oſer 

Troſt af Din Brønd, 

Tvivlen Du loſer, 

Smelter i Lon. 
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Taare! Du vere den Krands paa min Grav, 


Savnet og Mindet mig fletter, 


II. 
Smilet. 


Hvad vil Du jeg ſtal ligne 
Vel ved den Elſttes Smiil? 
Mon Stjernerne deroppe 
Med deres blege Ild? 


Mon Roſen hiſt, ſom dufter 
Bag Tornehakkens Piil? 
Mon Tonerne de lette, 

Der flygted bort med Jil? 


Ak, Intet, Intet ligner 
Det ſode Smiil paa Kind! 
Langt meer end Duft og Stjerner 
Beruſer det mit Sind, 
Og naar den ſidſte Tone 
Svandt hen i Nattens Bind, 
End ſmilende hun ſtirrer 
. Mig dybt i Hjertet ind. 
O ſmiil, Du min Hfertelffte, 
O ſmiil beſtandig kun! j 
Forſod dermed hver bitter, 
Opliv hver Alvors Stund. 
Og naar os Englen aabner 
Udodeligheds Lund, 
Da lad et Smiil, det ſidſte, 
End ſpille om Din Mund! 


Gottlieb Siesvy. 


Tribunens Hevn. 


En Dag i Revolutionens blodigſte Epoke 
ſtod en ung Pige i en ſimpel fort Klededragt 
for Nationalconventets Dorre. Lengſtlighed 
havde bemegtiget fig hende, da hun ſaae de 
blege Patrioter med morke Miner træde ind 
i den ſtjcebneſvangre Sal, hvor Hundreder 
med Haab eller Frygt ſaae Liv eller Dod 


imode. Hun ſtillede fig hen i en Krog, nden 


at agte paa den larmende Omgivelſe; kun 


een Tanke bevægede fig i hendes Sjæl, ſom 
var fjernt fra den ſtoiende Forſamling, ved 
en Fanges Leie, der var domt til Doden. 
Med Taarer i Sinene hviſkede hun til fit 


bekymrede Hjerte: „O jeg maa frelſe ham! 
Jeg vil frelſe ham! Hvorfor ville de myrde 
ham! det er afſtheligt! Han har ikke for⸗ 
brudt Noget, han er uſtyldig! jeg indeſtaaer 
derfor med mit Liv!“ ö 


mig mit Liv, mit Alt! O, min Gud! om 
jeg vovede. ..“ 


En heftig Kamp opſtod i hendes Indre. 
En Kamp af Haab og Frygt, Tillid og For⸗ 
tvivlelſe. Forhandlingerne vedbleve imidlertid; 
men af alle disſe Stemmer horte hun kun 
een, af alle disſe Mænd ſaae hun kun een! — 
Alt det Øvrige fvævede forbi hendes Tanke. 
Pludſelig føer hun op af denne drømmende 
Forvirring, og ſom om hun havde fattet en 
raſt Beſlutning, gik hun med faſte Skridt hen 
til Doren. Her blev hun lenge ſtaaende, 
og betragtede opmerkſomt Enhver, ſom forlod 
Salen. Pludſelig opklaredes hendes Blik og | 
en fiin Rodme bedæffebe hendes Kinder. Ber- 
trand Barrére gif forbi, men lagde ikke Merke 
til hende. Hun fulgte ham Skridt for Skridt. 
Han traadte ind i et Huus, hun fulgte efter. 
En Dor blev aabnet — hun ſtod ved Ter⸗ 
ſkelen med bankende Hjerte. Frygt og Tvivl 
havde atter bemegtiget fig hende, og al hen— 
des Kraft var borte, Et Sieblik — og 
Dodens Fortvivlelſe eller en ſkjon Fremtid 
vilde aabne ſig for hende. 


Larmen aftog efterhaanden. „Stille, 
Stille!“ raabte man fra alle Kanter. En 
Stemme gjenlod i Salen. Da den unge 
Pige horte denne Stemme, trykkede hun Haan⸗ 
den mod ſit Hjerte: 

„Denne Stemme! denne Mand!” udbrød 
hun „o min Gud! hvem er det?“ 


„Det er Borgeren Barreére,“ ſparede en 
hoi, ſver Kone „Borgeren Barrere, ſom giver 
Procesſerne Døden og Djævelen — leve Repu⸗ 
bliken!“ 5 

„Han !... Bertrand! ... ah! jeg havde — 
glemt ham!“ 

„Seer Du mit Barn!“ ſagde Madam⸗ 
men med en protegerende Mine, „vil Du have 
det rigtig at vide, fan er Barrère en af de 
gode Patrioter; men han maa ſee at holde 
Srene ſtive — man ſeer ham paa Fingrene! 


Han har et Kyllingehjerte, ſpillede den Fol⸗ 
ſomme med Tyrannen!“ — (Ludvig XVI.) 
Den unge Pige ffjælvede af Sfræf, da 
hun horte Konen tale ſaaledes. Og dog gave 
disſe Ord hende ilke et Glimt af Haab? 
„Ja“ tenkte hun „han er god! ... han 
er edelmodig! Maaſkee ere blidere Erin⸗ 
bringer endnu ikke udſlettede af hans Hjerte. 
Han har elffet mig! —“ Ordet bøde paa 
hendes Læber, og hendes Hoved ſank ned paa 
Bryſtet. „Ja!... men er denne Erindring 
ikke netop vor Ruin? Mon han har glemt, 
eller mon han mindes og tilgiver?“ ſpurgte 
hun fig engſtlig. „Og dog kan han gjengive 


Hun bankede — Barrére aabnede Doren. 

„Borger... min Herre“ ſtammede den 
unge Pige, og ſank paa Knæ for ham. 

„Marguerite Jonzac!“ udbrod Barrere, 
idet han greb hendes Haand og loftede hende op. 

Med Forbauſelſe og inderlig Bevegelſe 
udtalte Barrère dette Navn. „En uſadvanlig 
Velvillie ſtod preget i hans ſtrenge Anſigt. 
Et ſmilende Fantom fra hans lykkelige Ung⸗ 
dom dukkede op for hans Sjæl, og en venlig 
Tilfredshed glattede Rynkerne paa hans Pande. 
Han trykkede den unge Piges Haand. 

„De her, Marguerite?“ ſagde han. 
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„De, ſom jeg ofte mindes med om Kjær- 
lighed.“ 

„O jeg takker Dem?“ ſvarede Margue⸗ 
rite „jeg takker Dem, Bertrand! Jeg fryg— 
tede, at De ikke havde kjendt mig igjen .. jeg 
maatte ſamle alt mit Mod for at folge Dem 
hertil!” ö 

„Jeg ſkulde glemme Dem. Om end de 
alvorligſte Pligter kreve al min Tanke, faa 
maatte mit Hjerte dog mindes dem. For faa 
Aar ſiden — ak! men faa Aar ere i den Tid, 
hvori vi leve, Aarhundreder — boede i Ner⸗ 
heden af Tarbes et ſkjont Barn, begavet med 
Englenes nde. Snart fattede jeg Kjærlighed 
til hende, hun beſkreftigede alle mine Tanker. 
Jeg havde gjerne opoffret Alt for hende, og 
den gamle Jonzae havde maaſkee med Glæde 
givet mig hende til Ægte. Men Marguerites 
Hjerte tilhørte en Anden. Deraf kom al 
den Uenighed, al den Kamp for det dyrebare 
Klenodie — men nu flumrer Hadet — Tu⸗ 
ſinde andre Tanker have fordrevet det til den 
inderſte Krog af mit Hjerte.“ J dette Sie⸗ 
blik foer en let Sky over hans Pande. „Og 
Louis de Liron?“ ſpurgte han alvorligt. 

„Han er her“ hviſtede den unge Pige, 
„han er i Fengſel ... maaſkee allerede dømt 
til Doden.“ 

„J Fengſel!“ 

„Men han er ufkyldig, jeg er overbeviiſt 
derom!“ ſagde Marguerite med levende Vel⸗ 
talenhed. „Ak! jeg har nu Ingen uden ham i 
denne Verden; min Fader er dod, idet han 
forbandede vor Kjærlighed. Louis er kommen 
til Paris, og ſtrax har man arreſteret ham. 
Hvad kunde jeg gjøre, ſaaſnart man bragte 
mig det frygtelige Budſkab? Fortvivlet, med 
Doden i Hjertet, reiſte jeg hertil. Jeg vilde 


fee ham, frelſe ham, om det end ſtulde koſte 
mit Liv! Men hvad formager en ſtakkels 
Qvinde? Ene, fremmed, hjælpeløs. Tilfældet 
forte mig Dem imode, jeg velſignede dette 
Tilfcelde! J en ſaadan Fare maa det gamle 
Fiendſkab forſvinde — jeg har faget min 
Tilflugt til Dem.“ 

„Og deri har de gjort Ret, Marguerite … 
det er ſandt jeg har hadet denne Mand; thi 
jeg var ydmyget i mit Hjerte, han har ſtillet 
ſig imellem mig og min Ungdoms Lykſalighed! 
Jeg har hadet ham, ſom man hader, naar 
man er ung — med Haftighed og Übetenk⸗ 
ſomhed. — Men, ſom ſagt, Alt dette er 
forbi: hvad var denne barnagtige Trætte vel 
imod de fvære Kampe, jeg ſenere har havt 
at beſtaae? Og, naar jeg ikke har tilgivet 
ſiden hiin ſidſte Dag, da vi ſtode Anſigt til 
Anſigt med Vaaben i Hænderne, hyvilket lyk⸗ 
keligt Sieblik er da ikke dette, til at afvæbne 
alt Had? .. Jeg Fjender hans Lidenſkabelig⸗ 
hed, og maaſkee. . 

„O frels ham!“ udbrod Marguerite“ 
frels ham! og jeg kaſter mig for Deres Fods 
der. Hvorledes ſkulde han endnu kunne hade 
Dem, naar De har frelſt hans Liv?“ 

„Ja, vi ville frelſe ham,“ ſagde Barrere, 
„frelſe ham for Deres, for hans, for min 
Skyld! Oh, Ingen veed, hvor mit Hjerte 
fryder fig, naar jeg kan frelſe en Uftyldig. 
Og han er en Son af min Hjemſtavn, han 
er født, hvor jeg er født, opvoren hvor jeg 
er opvoren !” 

„Naar jeg for det førfte blot kunde faae 
ham et Sieblik at ſee,“ ſagde Marguerite 
frygtſomt. 

Barrére overveiede. 
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„Men i hvilket Fengſel har man fat 
ham?“ ſpurgte han derpaa. 

„Jeg har ſkaffet mig noie Underretning,“ 
ſparede Marguerite, „han ſidder i Saint 
Lazare.“ 

„Nuvel, faa lad os ikke ſpilde et Sie⸗ 
blik! Kom mit Barn, kom Marguerite! De 
ſtal faae ham at fee, og vi ville frelſe ham! 
Jeg vil indeſtage for ham, ſom for mig ſelv. 
Kan jeg gjore mere? — Saa kom da!“ 

„O Tak, Hr. Bertrand, jeg kan ikke ud⸗ 
trykke Dem min Erkjendtlighed. Min Lykke 
vender tilbage, og det er Dem, jeg har at 
takke for den!“ 

De gik, Bertrand Barreére, Folkets Tri⸗ 
bun, og Marguerite Jonzae, den unge Pige. 
Tauſe, men fulde af Haab ilede de til Saint 
Lazare. Portene aabnedes ſtrax for bette 


Medlem af Velferdscomitteen. Ved Nogler⸗ 


nes og Hangſlernes Raslen ſkjdelvede Mar⸗ 
guerite. En ſorgelig Forudfslelſe bemegti⸗ 
gede fig hende: „Hvis det var ſidſte Gang, 
disſe Porte aabnede fig for hende!“ tenkte hun. 

„Fangen Liron!“ ſagde Barrere til Fan⸗ 
vogteren. ; 

„Borger, vent et Sieblik,“ ſvarede han, 
„Liron? det er ikke lenge ſiden — ah! nu 
har jeg det! — det er et flemt Tegn for 
ham,“ mumlede han, idet han gik foran dem, 
„et ſlemt Tegn — med ham er det forbi.” 

„Den unge Pige bævede, og hun følte 
fit Hjerte banke heftigt ved Synet af de 
folde, fugtige Mure, hvorpaa ingen Solſtraale 
kaſtede Liv og Haab, Som de tauſe vandrede 
igjennem de merke Hvælvinger til Lirons Feng⸗ 
ſel, modte dem en Mand, ſom kom fra de 
indre Fengſler. Han havde en ſtreng, hov⸗ 
modig Mine. 


„Ah! Borger Barreère,“ raabte han 
allerede langt fra, da han faae dem komme. 

„Er det Dem, Fouquier! hvor kommer 
De fra?“ 

„Jeg bringer Liſterne over dem, ſom 
ſtulle dommes til Døden.” 

„Lad fee.” Barrere tog Papiret og læfte. 

„Liron!“ udraabte han pludſelig, „det 
var paa den høre Tid! Hvad har denne unge 
Mand forbrudt?“ ſpurgte han Fouquier Ten⸗ 
ville, den offentlige Anklager. 

„Han er mistenkt,“ ſvarede Fouquier. 

„Og naar jeg cautionerer for ham?“ 

Saa handler De mod Republikens Inte⸗ 
resſe. Tag Dem iagt .. Hog derpaa talte 
de ſagte med hinanden. 

Imidlertid ſtod Marguerite afſides og 
lyttede med bankende Hjerte til ethvert Skridt, 
ſom gjenlod i de lange Gange, forat høre 
den Elſkede komme. Liron nærmede fig ende⸗ 
lig bleg og fortvivlet, ſom et Menneſke, der 
har. feet det ſidſte Glimt af Haab forſvinde. 
Den unge Pige kaſtede ſig i hans Arme. 

„Du her, Marguerite!“ udbrød han 
forbauſet. „Jeg trykker Dig atter til mit 
Hjerte! O, det er en Drøm!” 

„Min Ven, min Louis! Det er mig, 
din elſkede Marguerite! Jeg maatte ſee Dig! 
Du ffal ikke doe, jeg flipper Dig ikke, ingen 
Magt ſkal udrive Dig af mine Arme.“ 

Den unge Mand betragtede hende med 
Smerte, Marguerite vedblev: 

„O nei! Hvorfor vil man rive Dig fra 
mit Hjerte? Du har intet forbrudt, hvorfor 
Du fortjener Doden — maaſkee et uforſigtigt 
Ord. ..“ 


„Ja det maa det være... eller, hvo veed 
om det ikke er Hevn.“ 
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„Hvo ſkulde vel hævne fig paa Dig, 
Louis? Det er ikke muligt, Disſe Porte 
ville ſnart aabne fig for os, og vi reiſe ſtrax 
til vort Hjem, uden at fee os tilbage... det 
ſkulde da vœre for at takke ham, ſom frelſer 
Dit Liv!“ 

„Men hvem har ſkaffet mig den him 
melſke Glæde at gjenſee Dig, elſkede Mar⸗ 
guerite? Hvo har givet Dig disſe Forhaab⸗ 
ninger?“ 

For Marguerite kunde ſvare, havde Bar— 
rére forladt Fouquier og kom hen, for at 
rekke Liron Haanden. Ved Synet af ham 
foer den unge Mand tilbage, hans Sine flam⸗ 
mede, Stoltheden og det gamle Had vaagnede 
pludſelig, da han betragtede Tribunen og den 
unge, fortvivlede Pige. Uvilkaarlig yttrede 
hans Folelſer fig i dette Blik. Barrére og 
Marguerite frygtede, hvad han vilde ſige. 

„Saa det er Dem, der vil frelſe mig,“ 
udbrød Liron. „Det er denne Mand, Mar⸗ 
guerite, ſom Du har valgt til min Frelſer! 
O hyilken Elendighed!“ 

„Louis!“ fkreg den unge Pige. forfærdet. 

„Og hvilken Priis betinger han ſig for 
min Frelſe? Jeg vil vide det! Maaſtee er 
det atter en blodig Skjendſelsdaad!“ 

„Min Herre!“ ſagde Barrére, idet han 
beed fig i Læberne for at bekjcmpe fin Vrede, 
„betceenk at det gjelder Deres Liv, hvis No⸗ 
gen hører Deres Ord! Jeg vil glemme Alt, 
under denne ſtore Fare.“ 

„Glemme. Vel, men jeg glemmer ikke, 
Barrére! Frelſes af Dem, Nei! — hellere 
vil jeg doe.“ 

uUlykkelige!“ ſagde Pigen grædende. 

Barrére var bevæget, Hvad kan man 
vel fvare til en Forncermelſe af en Mand, 


ſom maaſkee ffal dee imorgen? Hans Wdoel⸗ 
modighed vaagner atter, og han nermer ſig 
til Liron idet han neſten bonligt ſiger: 

„Giv mig nu Deres Haand, Liron, her 
er min.“ 

Liron betragtede ham med korslagte Arme, 
og med et ſtolt Blik ſvarede han: 

„Sidſte Gang da vi mødtes, var det 
ikke med venlige Ord og med Haandtryk vi 
ffiltes fra hinanden; Vi ſtulde aldrig mere 
fee hinanden. Men“ tilfsiede han med bit⸗ 
ter Ironi, „vi havde ikke forudſeet det Til⸗ 
fælde, at vi ſkulde komme til at ſtaae lige⸗ 
overfor hinanden: De ſom Boddel, jeg ſom 
Offer! 

„Det gaaer for vidt!” ſtreg Barrére. 

Den unge Pige henvendte ſig til ham 
med en bonlig Mine, ſom ſtandſede Ordet 
paa hans Leber. 

„Men hvad er dette?“ ſpurgte Fange⸗ 
vogteren, ſom traadte ind i det Samme. 

„Borger Fangevogter,“ ſparede Liron, 
„for mig tilbage indenfor mine fire Vægge, 
indtil min Time flaager,“ og han ilede bort 
med et foragteligt og medlidende Blik. 

„Louis!“ fireg den unge Pige, fortvivlet. 

„Ulykkelige!“ mumlede - Barrére. 

De ſaae pan hinanden med haabloſe 
Blikke — den unge Mand, hvis Skridt endnu 
gjenlsde i Gangen, var Dødens ſikkre Bytte. 
Ingen af dem vovede at tale, tauſe og be 
drovede forlode de Saint Lazare. Aftenen 
var allerede falden paa — en kold, fugtig, 
ſtormfuld Aften, Fra Tid til anden trængte 
Gadelygternes ſorgelige, matte Lys igjennem 
Taagen. Marguerite formaaede neppe at til⸗ 
bageholde ſine Taarer. Bagved dem horte de en 
heftig Larm og fortvivlede Raab, hvori Navnet 
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Barrére forekom gjentagne Gange — det var 
Fangernes Hævnraab, ſom havde erfaret, at 
Tribunen var i Fængflerne. Men Larmen 
lod fjernere og fjernere, Barrére fordoblede 
ſine Skridt og Marguerite fulgte ham. Sor⸗ 
gelige Sfjæbne! Denne Mand, ſom var 
kommen for at udøve en god Handling, for 
at fravriſte Guillotinen et Offer — ham 
modtog man med Had og Forbandelſer! En 
ukjendt Redſel havde bemegtiget fig hans 
Sjæl, og han troede endnu lenge at høre 
Forbandelſerne, efterat Larmen var forſtummet. 

Da de kom hjem, kaſtede Barrére fig 
paa en Stol, idet han ſnart betragtede Mar⸗ 
guerite med inderlig Deeltagelſe, ſnart ſyntes 
at overveie alvorligt. Den hele Sperm af 
Tanker, ſom ellers beſtjeftigede ham vare 
vegne for Smerten. Hvad fkulde han gjøre? 
Hvad der ifær beſkjceftigede ham, var den 
unge Piges Fortvivlelſe. Pludſelig ſprang 
han op. 

„Nuvel!“ udraabte han, „Liron ſkal blive 
frelſt imod ſin Villie! Ja, for Deres Skyld, 
Marguerite, fkal han frelſes! Jeg vil fætte 
Woelmodighed imod hans Had, jeg vil lukke 
mit Sre mod hans Fornermelſer, for at min 
Vrede ikke fkal forlede mig.“ 

„O, min Gud! er det muligt!” udbrød 
Marguerite ffjælvende, og Haabet glimtede 
atter i hendes Sine. $ 

Det er en Afſindighed, denne raſende 
Forblindelſe!“ vedblev Barrère. „Det var 
en sieblikkelig Heftighed, ſom han maaſkee 
nu allerede fortryder. Hvis det endnu er 
Tid, faa ffal jeg frelſe ham, det lover jeg 
Dig, mit Barn.“ 

„Og hvorledes?“ ſpurgte den unge Pige. 
„Det ſtal jeg ſige Dig ſenere .. Nu er 


der intet Sieblik at ſpilde, og naar han er 
udenfor fit .Fængfel, udenfor Paris, maa han 
vel leve. . .“ 

Barréère gik ud, idet han ſagde disſe 
Ord. Marguerite blev tilbage, i engſtlig 
Uvished og urolig, ſom hun havde været den 
foregaaende Dag, ſom hun var det ſamme 
Morgen. Da hun var alene, kunde den unge. 
Pige fee fig om, hvorledes der fane ud hos 
et Medlem af Velferdscomitteen. Alt var 
ſimpelt uden overflodige Prydelſer, indrettet 
med Borgerlig Orden og Oeconomie. Intet 
luxurieuſt, Intet unodvendigt, og det ikke blot 
unødvendigt for et Medlem af Regjeringen, 
ſom holdt Frankrigs Scepter i ſin Haand, 
for en Mand, ſom havde Deel i dette frygte— 
lige collective Kongedomme! — Hvor var 
hans Collegers Rigdom og Overflodighed? 
Her herſkede næften Fattigdom, og Tribunen 
Bertrand Barrère, — i hvis Navn Republi⸗ 
feng Bander ilede fra Seir til Seir — fane 
fig nødt til at laane et Par Tuſind Daler, 
for at kunne leve! — Marguerite vidſte ikke 
dette, men hun havde hørt fin Beſkytter om⸗ 
tale med Berommelſe, og hun følte fig gjen⸗ 
nemtrengt af Agtelſe og Beundring for en 
faa værdig Tarvelighed. En Time var omtrent 
forloben, da Barrére kom tilbage. Hun ilede 
ham imode i Doren. 

„Nuvel! mit Barn“ ſagde han „jeg har 
Haab. Jeg kommer fra Comitteen. Napnet 
Liron er udſlettet af Liſterne. Jeg har givet 
Ordre til at tage ham ud af Fængflet, og 
ſom jeg onſker det.. Naar Du nu vil fee 
ham, om nøgle Timer maaſkee, faa er det 
muligt. Indtil da, maa Du folge mig!“ 

„Siig blot et Ord, og jeg folger Dem 
overalt! O, men hvorledes ſkal jeg takke Dem?“ 
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„Ved engang imellem at tenke paa mig,“ 
ſvarede Barrére tungſindig, „det er min fjæ- 
reſte Lon. Tanken om et medfolende Hjerte, 
gjør os altid lykkelige, Marguerite ...!“ 

En Vogn holdt for Doren. Den forte 
dem hurtigt, forſt igjennem Paris, derpaa et 
Stykke udenfor Byen. Endelig ſtandſede den 
ved et temmelig eenſomt Huus. De havde 
allerede opholdt fig der længe, da Barrére 
ſkjelvede ved Lyden af en Vogn. Snart 
hørte man Stemmer ... Doren aabnedes. 

„Louis!“ udraabte Marguerite med glad 
Overraſtelſe. 

„Jeg ſeer Dem atter!“ ſagde den unge 
Mand til Barrère, „hvad har jeg da at 
vente? Udentvivl en mere langſom, en mere 
gruſom Dod.“ 

Barreère fvarede ikke. 

„O, fornærm ham ikke! raabte den unge 
Pige med Veerdighed, „hor mig forſt. Denne 
Mand, ſom Du forneermer, har frelſt Dig og 
mig fra Doden.“ 

Den unge Mand ſkjelvede. 

„Du indſeer, at Du maa høre mig. 
Da jeg fik at vide, at Du var kaſtet i Feng⸗ 
ſel, reiſte jeg ſtrax hertil, for at ſee Dig 
endnu engang; thi jeg elſker Dig højere end 
mit Liv, jeg vilde doe med Dig. Jeg er 
kommen uden at vide, hvorledes eller ved hvem 
jeg ſkulde frelſe Dig. Om jeg end alene 
havde ſkreget: at Du var uſkyldig. .. hvo 
havde vel hort paa mine Ord? Et lykkeligt 
Tilfælde forte mig til Hr. Barrère. Da 
horte jeg kun Hjertets Stemme, og jeg tog 
min Tilflugt til ham. Jeg tenkte ikke mere 
paa, at J engang have været Fjender — at 
J hape næret et Had, ſom har koſtet mig 
mange bittre Taarer ... Wen han er ædel- 
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modig og god, han har glemt det gamle 
Fiendſkab, nu da Dit Liv er i Fare. Du 
fornærmede ham, og han kunde hævne fig, — 
men nei, han vil frelſe Dig, endog mod Din 
Billie! Dine hadefulde Ord beſparer han 
med Venſkab, Din Foragt med Hengivenhed 
— og dog krenker Du ham igjen! — Du 
ſeer nu, at Du har taget feil, det var et 
Siebliks Hidſighed, ikke ſandt? O Du ſaarede 
mit Hjerte, Louis, da Du afviſte en Velgjer⸗ 
ning med Vrede. See, min Ven, jeg græ- 
der, og det er Erkjendtlighedens Taarer for 
ham — Kjarlighedens for Dig!“ 

Den unge Pige taug under Suk og Taa⸗ 
rer. Liron var bleg og ſorgmodig. Hvert 
af Marguerites Ord havde vakt Anger i hans 
Hjerte. Alt hans Had forvandlede ſig til 
Agtelſe og Velvillie, efterhaanden ſom den 
Elſkede talte, Hvor edelmodig forekom ham 
nu hans Fjende! Barrére betragtede dem 
med blid Rolighed. Gleden over en god 
Handling ſtraalede paa hans Pande. Han 
traadte hen til dem og bod Liron Haanden. 

„Nuvel, Hr. Liron“, ſagde han, „vil De 
endnu ikke modtage denne Haand? Jeg felv 
vilde ikke tale til mit Forfvar — men jeg 
bifalder Alt, hvad Marguerite har ſagt.“ 

Liron trykkede hans Haand. 

„Tilgiv, min Herre, jeg har miskjendt 
Dem. Ja, Marguerite har ſagt det, jeg 
lod mig henrive af et Siebliks Hidſighed.“ 

„Tael ikke om Tilgivelſe,“ ſvarede Bar⸗ 
rère, „jeg beder om Deres Venſtab.“ 

Han greb deres Hender, og trykkede dem 
med faderlig Kjærlighed. Et Sieblik hengav han 
ſig til lykkelige Drommerier. Derpaa kaldte 
han den Mand, ſom havde ledſaget Liron 


fra Fengſlet: 
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„Jacques, min Ven,“ ſagde han, „Du 
har laant mig Dit Verelſe, for at udføre 
min Hevn; hav Omſorg for mine Venner 
til imorgen, indtil jeg ſelv kommer for at be⸗ 
rede Alt til deres Reiſe; thi Luften i Paris 
er mørk og uheldſvanger i disſe Dage. Og 
J mine Born,“ tilfoiede han venligt, „tenk 
undertiden paa mig, lad mit Minde folge 
Eder til vort lykkelige Hjem.“ 

„O, vi ville aldrig glemme Dem,“ ud⸗ 
raabte Louis og Marguerite paa eengang, „vi 
ſtulle ſtedſe med Taknemmelighed mindes, at 
De har grundet vor Lykke!“ 

„Og nu,“ ſagde Barrére veemodig, 
„farvel ... hvo veed, om jeg inden faa Dage 
kan frelſe mit eget Liv!“ 

Han gik. Og da Morgenen brød frem, 
var han atter i Paris, hvor Fare og ſtorm⸗ 
fulde Kampe ventede ham. 


En Vetsſcene hos Fanny Elsler. 
(Efter le Charivari.) 


Flyder mine Taarer, flyder! thi en ſorgelig 
Begivenhed vil indtræffe den 14de, paa Bors⸗ 
pladſen, Kl. 1. I denne betydningsfulde Time 
vil man faldbyde alle Meubler og Eiendele af 
enhver Art, ſom findes i Sylphiden Fanny 
Elslers Bolig. 

Hvad! mine Taarer, J ville ikke flyde i 
Stromme? Eders Kilde maa da vere fros⸗ 
ſen; thi ellers vilde en ſaadan Haardhed være 
oprorende. 
hos en Politicommisſair paa 60 Aar, eller hos 
en Tandleege — disſe Samfundets Barbarer. 


Man kunde ene undſkylde den. 


Ophavsmanden til denne Üdpantning er 
ikke en Huuseier, hvem den letſindige Sylphide 
har glemt at betale ſin Leie for tre Aar — 
endog i New⸗Aork og ved Hudſons Bredder 
glemmer hun ikke fin Vert i Paris. Hjertet 
og Almanakken minder hende fire Gange aar— 
ligen om denne ligeſaa interesſante ſom in 
teresſerte Dodelige. — Nei denne Auction er 
Folgen af Borstribunalets Dom over Dmſlle 
Elsler, angagende en Gjeld af Entrechater 
og Pirouetter. k 

Bemeldte Dmſelle Fanny Elsler, ſom er 

fuldmyndig og boſiddende i Paris, Gaden 
Lafitte Nr. 41, har ikke betalt de 60,000 
Fr. i Skadeserſtatning, hvortil hun er dømt 
for Uordholdenhed i en affluttet Handel — 
derfor maa Retten ved Hjælp af Underfogden 
giere fig betalt i hendes Bo, da dens Be⸗ 
tjente ikke kunne gribe den lette Sylphides 
Legeme. : 
Det er godt nok at have et let Sind, 
ja det er en ſtor Behagelighed for en Syl⸗ 
phide af Profesſion, men man maa dog ikke 
drive Letſindigheden ſaa vidt, at man glem⸗ 
mer hvad man ſkylder fit givne Ord, fin Di⸗ 
recteur og Publicum. ; 

Saaledes er altſaa Dmſlle Fannys Stil- 
ling, ſom i de ſidſte tre Aar har lovet at 
komme hjem til Paaſke eller Mikkelsdag. 
Tre Paoſker og tre Mikkelsdage ere forlobne 
og Dmſlle Elsler handler ſom Marlborough: 
hun kommer ikke hjem igjen. 

Marlborough havde vegtige Grunde til 
ikke at holde ſit Ord, han var nemlig dod, 
og, ſom en flor Digter har ſagt: „Quand 
on est mort, C'est pour la vie.“ Men 
heldigviis er Dmſlle Fanny ikke i bette inte 
resſante Tilfcelde ſom Marlborough. Da 
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hun altſaa ikke kommer tilbage har hun tabt 
al Ret til Indſigelſe, om end fjorten forliebte 
Senatorer og americanſke Millionairer barica- 
derede Veien for hende med Gulddynger. 

Paa Loverdag mage da de varmeſte Be⸗ 
undrere af den berømte Dandſerindes deilige 
Been, drive Priſerne raſende i Veiret, for at 
tilveiebringe de 60,000 Fr., ſom Fanny for Sie⸗ 
blikket ſtylder Operaen. Skade, at Aviſerne paa 
den anden Hemiſpheee ikke itide kunne optage 
denne Annonce, for at de begeiſtrede Canadiere 
kunde ſtromme til og belegge den mindſte 
Gjenſtand, ſom har tilført den forgudede 
Fanny Elsler, med Guld og Caſtorſkind. Man 
vilde have ſeet en ſimpel Stol blive betalt 
med hundrede Dollars og en Sopha var ikke 
bleven ſolgt under hundrede Louisd'orer. 

Underfogden vilde have vpkjobt hele 
Marſchandiſerboutiker og ſolgt Alt ſom Re⸗ 
liquier af den berømte Dandſerinde. Man 
havde fort over fem hundrede Servanter, ſom 
alle ſkulde have tilhørt den himmelfke Syl⸗ 
phide, til Ohios Bredder. Om Linned vil 
jeg flet ikke tale: der vilde være blevet ſolgt 
ſaa meget, at alle „Rodhude“ ſom endnu fin⸗ 
des i de fjorten Staters Urſkove rigeligt kunde 
forſynes med Beenkleder. 

Forreſten tvivler jeg meget om, at Sal 
get af Fanny Elslers Bohave er et afſtrak⸗ 
kende Exempel for Operaens andre Dandſer⸗ 
inder, ſom maaſtee funde have Lyſt til at 
efterligne hendes Opforſel. Alle disſe De- 
moiſeller ville i Salget af et gammelt Bohave 
aldrig ſee Andet end en god Leilighed til at 
ſtaffe fig eet, eller maaſkee flere nye for Pen⸗ 
gene. Paa denne Maade har det ſin fuld⸗ 
komne Rigtighed med Ordſproget: „Hvo der 
betaler. fin Gjeld, formerer fit Bo.“ 
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Sfjøndt jeg ikke er amerikanſt Senator, 
ſtal jeg dog viſt ikke undlade at indfinde mig 
ved denne Auction over den guddommelige 
Fannys Bo, og jeg vil være uendelig lykkelig 
ved at kunne faae Stueuhret i hendes Boudoir. 
— NB. naar jeg fager det for halv Priis. 

Hvad angaager de rene Liebhaberiſager, 
ſaaſom gamle Smorkander, Lefker til chemiſte 
Spoylſtikker, umage Sko o. ſ. v. erklœrer jeg 
dem for ufkateerlige — jeg byder We 
ikke en Hviid derfor. 


En Promenade gjennem Kunſtud- 
udſtillingen. 


III. 
„O! hvor forſriſtes man,“ — faa blev hun ved, — 
„naar Diet fra den lumre, velſke Himmel 
ſig vender til den raſte Snekke⸗Vrimmel, 
ſom ligger her ved Oſterſoens Bred. +) 
Her ſmiler Himlen kiolig klar og blaa, 
ſom en Forjettelſe for Bruden, 
der fra fit Fedrehjem ffal gage, 
at ingenſinde hun fkal ene ſtaae, 
og aldrig være Himlens Gunſt foruden. 
Hvor yndig ligger Gruppen hiſt af Snekker 
paa Havets Speil! hvor feſtligt Alt og ſtille! 
ſom frygted Havets Bolger for at trille! 
Dog Himlens Vindpuſt dem af Dvalen vekker: 
See hvor de rulle 
kraftige, fulde, 
fremad, imod os ** 
ret ſom vor Fod os 
vaſte de vildez 


„) „Den banfte Eſtadre til Ankers paa Warnemünde Rhed“ 
af A. Melbye. 

) „Samme Eſkadre under Opfeiling i i Drogden 1 f 
ſamme Kunſtner. 
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Snekkernes Skare med ſtumhvide Vinger 
fremad fig ſvinger; 

Havmend for Bougen paa Krumhorn ſpille; 
Hapfruer ſynge 

mens Bolgen ruller; 

Snekkerne gynge 

paa deres Skulder; 

Snekker! J Fugle med Vingerne brede! 
Svaner med ſnehvide, duunblode Brpſt! 
Bølger, ſom ſtumme, ſom tordne i Vrede! 
Bølger, ſom kjœlent kan nynne ved Kyſt! 
Eder forſtager jeg; J vekke min Lengſel, 
J fjende Intet til Baand eller Fengſel: 
Bølger og Snekker! ja J er min Lyſt!“ 


„„Ret faa, Veninde! — tog jeg rolig Ordet, — 
nu nyder Du; det er juſt Det jeg onffer 
at lære Dig, fordi jeg elſter Dig, 

fordi jeg frelſe vil dit Hjertes Friſthed, 

din Sjels Naturlighed og kjekke Flugt. 

Kom! jeg ſtal viſe Dig et andet Billed, 

ſom ſtemmer med dit Hjertes raſte Pulsſlag. 
See her, hvor Stormens Lenker ere loſte, 

og pidſte Havets Bolger! hvor de fraade, 
mens de afmegtig knuſe deres ſtolte, 
ſtumkladte Top mod Eddyſtones Mure.““ ) 


„Ja —! Du har Ret! fee Bolgen hiſt tilhoire! 
feel rund og fuld og blod den hæver fig, 
ret ſom en Qvindes Bryſt, naar Sjelen henter 
det ſidſte Afmagts⸗Suk fra Hjertedybet, 
og derpaa ſynker ſammen i fin Oval. 
Men hiſt — ſee hiſt, hvor atter vild den reiſer 
fit Hoved, mørkt ſom Sjælens ſidſte Kamp, 
naar ſort Fortvivlelſe den alt har grebet! 
See Skummet! hvor det flagrer, ſom en Qvindes 
de løfte Lokker, naar hun ſtager alene, 
ryſtet i Sjclens Rod af Vanvids Radſel! 
Og dog — jeg trodſer disſe vilde Magter; 
de ſtremme ei min Sjæl, ſtjondt jeg er Qvinde; 
jeg Himlens Storm og Havets Harm foragter; 
mig lyde maa Nodvendighedens Magter! 
thi fri jeg er, og derfor Herſkerinde. 
Ha —1 Sjælen voxer mig, naar Sligt jeg ſtuer! 


) „En engelſt Kutter ved Eddyſtdne“ af A. Melby 


hver Slagfier i dens Vinge vorder ſterk; 

jeg ſtulde ffjælve, naar Naturen truer ? 

er da ei og min frie Sjæl Guds Vært? 
Guds bedſte Verk jeg er, og derfor Qvindez; 
mit eget Vært, — og derfor Herſkerinde: 

o Tidens Aand! Du altfor viſe Stakkel, 

ſom blind betvivler Villiens Mirakel!“ 


„Ha! Du forbauſer mig, Du rene Qvinde! 
Hvo gav Dig disſe Ord og disſe Tanker? 
Hvo gav Dig Klarblik til at loſe Gaaden, 
ſom Tidens Viismend ei formage at loſe? 
er Du et Barny af vor Fortvivlelſe, 

af denne Tids fortabte Slegt?““ 


„Mig gleder, 
min Ven! dit Spørgsmaal kun fordi Du flipper 
ved dette Sporgsmaal Skorpionens Hale, 
den Ironi, der ſom en Bulme blomſtrer 
iblandt os, og foroder Herrens Kirke. 
Jeg talte ikkun, hvad mit Hjerte folte; 
jeg folte ikkun, hvad Enhver, der frit 
har grebet ſig ſom Herrens frie Skabning, 
maa fole, naar hans Hjerte banker ſundt.“ 


„„Ja Du har Ret; den rene Qvindeſjel 
ſeer klart, hvad tidt den Viſe famler efter 
Dog kom! jeg til et Maleri, Dig forer 

ſom til vor Stemning netop herligt pas ſer: 
en Kjcmpehoi ), der ligger i det blode, 
vaarfriſke Gres, forſvundne Seklers Minde. 
See Skovene i Maleriets Baggrund, 

og foran dem de klare danſke Bande! 

og her paa Kyſten — kun den tauſe Gravhoi 
med Gresſet bølgende omkring fin Fod, 

hvor kun en enſom lille Fugl har Sede. 
Hvor er dog dette Maleri fan danſt! 

hvor dufter bette Gres mig danſt imode! 
hvor ſmiler bette lysblaa Belt faa danſt! 

— Og Kicempehoien med fin Krands af Stene — 
det er mig faſt, ſom ſad den Dodes Aand 
paa Overliggeren, og fane veemodig 

ud over disſe ſtovbekrandſte Vande, 

ud over disſe Enge, disſe Kyſter, 


+) „Steenſetning paa Den Brandes“ af Dreyer. 
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ja over disſe minderige Kyſter, 

der ſmile, ſom om ſelv de havde Mindet 

om Fadrenes Bedrifter. Denne Hoi, — 

ſom minder os om hine ſtore Tider 

og om den Aand, der dengang var i Norden, — 

den ſtaaer ſom Angers Tegn for Nutids Slegt, 

ſom Sorgens Tegn: „her ligger Nord begraven.“ 

Vi ſtaae ſom Gjenfcerd ved vor egen Grav; — 

dog nei: den er et Billed af vor Tid; 

thi Tidens Aand er hartad brat forſtenet, 

og ſtaaer ſom Minde paa vort Hjertes 
Grav.“““ 


„O Tak, Du Kjære! Tak, at faa Du taler,” 
— udbrod hun varm og fyrig — „denne Alvor, 
og disſe Ord Du fra mit Hjerte hented'. 

Ja Du har Ret! her aander Alting danſt; 

og dette Billed forer Tidens Sonner 

til Gravene, hvor Nordens Aand blev jordet, 
den kjckke Aand, der grunded' Nordens Storhed. 
Nu har vi Mindet kun, og dette Minde 

alt meer og meer i Morke vil forſvinde.“ 


„„Det dog vel ei, Veninde! thi vi flippe 
vel neppe Mindet da det kan bevares 
foruden Daad og Mod; fortvivle kunne 
vi kun i vore Dage, og ſelv bette 
ei ret tilgavns, da det lidt Umag koſter. 
En falſt Fortvivlelſe er Tidens Broſt. 
Folg mig og ſee et Billed af vor Tid. 
Seer hiſt Du Klippen med de morke Vægge, ) 
hvor Havets Bølger knuſe deres Isſer? 
afmegtig ſtorme de mod Klippens Sider; 
den rokkes ei; — de have ſig, og ſtumme, 
og brøle høit mod Himlen: men de ſynke 
i Dybet atter, hvor de havde hjemme. 
Her er ei Solglands, ikke Lyſets Varme; 
uhyre Kræfter virke, — og forſpildes. 
En Klippeblok paa Bredden er nedrullet; 
der ſidder taus en Mand, — taus og fortvivlet; 
en Eenſom er det! — Eenſom, min Veninde! 
det Ord er redſomt; i bets Hjertet boer 
Fortvivlelſen. En Eenſom er det; aldrig 


) „Natſiykke, Compoſitlon efter Chateaubriand“ af Catel. 


han omgaaes Andre end fit eget Gienferd, 
der blegt og blodloſt minder ham om Graven. 
Sin egen Gaade, over ſig han ruger 

ſom Dragen over Skatten; thi ham fængfler 
med Trolddom denne Gaade, dette Gjenferd. 
En Eenſom er det: han betragter Klippen, 

der ei fit Indre aabner for hans Øie: 

han ſeer i Klippen kun ſit eget Billed. 

Han fluer Bølgen fødes og udſlettes 

paa Havets Flade: og han felv fig føler 

kun ſom en Bølge ſtabt i Aandens Storhav, 
en ufri Form, der atter ſtal forſvinde. 

Han hører Stormen komme og henbruſe —: 
hvorfra? hvorhen? akl det er Aandens Vei, 
ſom Himlens Storm betegner. Han anſtrenger 
fit Hie for at gjennemtrenge Natten: 

han ſeer kun Natten om ſig, Natten i ſig. 
Gold Klippen er, gold Havets ſterke Bølge, 
gold Stormen, gold ſom Maanens blege Straale: 
Fotvivlelſe har grebet dette Hjerte; 

han er en Eenſom, — eenſom i vor Tid, 

— ſom Tiden! Kom! o kom, min Sjels Veninde! 
hen til et Maleri, ſom vederqveger 

med al Naturens Ande, med dens rige 
Forjqttelſer; thi dybere jeg føler 

nu, ved din Side, at mit Hjerte trænger 

til Kjærlighed, men ei til kjelen Elſtov, 

til Phantaſiens friſte Luft, men ikke 

til Stueluft fra qvalme Horeſale. 

Du ſmiler venlig, næften kjerlig til mig; 

jeg feer det; jeg dig gleder.““ 


2 „Saa jeg aldrig 
Dig hørte tale for; o! Du har ſtedſe 
kun hort med Spot paa mine Ord og Tanker.“ 


„Jeg har ei kjendt Dig ret; Din Kjekhed gleded', 
din Aand interesſeerte, og din Skjonhed 

indtog mig; nu forſtager jeg forſt dit Indre; 
men jeg har ſagt Dig det: ved Konſtens Verker 
ſteer daglig end de ſtjonneſte Mirakler.““ 


Hun trykked' varmt min Haand, og Ironien 
ſtak Hov'det frem, og hviſted' i mit Øre: 
men vogt Dig, Barn! ja vogt Dig, liden Gunver, 
ret for de falffe Mandfolk! — 


IX 5 


„„See, udbrod jeg 
fee Fieldet hiſt med fine friſte Skove; 
Lufttonen, blaalig, ſommerlet tilſlorer 


dem halvt; hvor Solen ſtinner varmt 


her ind blandt Træerne; en lille Bek 
henflpder rolig paa den hvide Sandbund 
og risler ſagte mellem Bundens Stene r). 
See Hytten hiſt ved Bjergets Kampeſide, 
faa ſimpel blandt Naturens Kampeverker, 
faa fordingslos midt i Naturens Fylde; 
hvor venligt vinke mig dens hvide Bægge, 
ret ſom de ſagde: kom, thi her er Fred: 
Her gad jeg boe, naar Morgenſolen ſtiger, 
og Nattetaagen lofter fig paa Bjerget; 
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her gad jeg boe, naar Middagsſolen brænder, 
her gynge mig i Phantaſiens Arme, 

her i det blode Græs ved Bakkens Bredder, 
her gad jeg dysſes ved Undinens Nynnen, 
naar Aſtenfolen lysſer Bjergets Pande; 

her gad jeg boe, for ret mig felv at finde, 
jeg — og en ligeſtemt, en ægte Qvinde!““ 


Hun ſpvared' Intet; hendes Die hang 
ſom drommende ved Hytten; hendes Kind 
var neſten farvelos, og faſt uhorlig 
ſneg ſig et ſtille Suk fra hendes Hjerte. 


7) Parti ved Uternſtein“ af Klerſchou. 


THBATER, MUSIK, LATERATUR OG KUNST. 


Detkongelige Theater. ITirsdags opførtes 
„Diderich Menſchenſkrek“ og Baletten „Na⸗ 
poli,” Det Holbergſke Stykke kunde ikke roſe fig af 
noget Enſemble, og gjorde derfor i det Dele ſvag Effect. 
Hr. Inſtr. Nielſen hapde ikke Leilighed til at 
giore Noget af fin ubetydelige Rolle, Hr. Schnei⸗ 
der havde unægtelig: enkelte vellykkede Momenter, 
men det var dog egentlig kun Hr. Phiſter, der 
navnlig i fine fortræffelige Forkleedninger ſom Jode 
og Chriſtoffer Maurbrekker, vidſte at ſremkalde den 
overſtadige Lyſtighed, ſom pleier at være Tegn paa 
at Fader Holberg er i Huſet. Med Henſyn til 
Balletten, da kunne vi ei Andet end anſee det baade 
for theatralſt og patriotiſt rigtigt, at Balletmeſteren 
har vidſt at bringe fine tre npeſte Balletter paa 
Scenen i denne Uge; vi mene med pasſende Hen⸗ 
fyn til de mange herverende fremmede Kunſtnere, 
ſom ſaaledes kunde vorde Vidner til det Trin, 
hvorpaa Balletkunſten ſtager hos os, og ved hvilke 
vi kunne vente vort Fedrelands Bersmmelſe i denne 
Henſeende udbredt til Europas, ja til Americas 
fierneſte Egne. Vi vove ikke at udſtrekke Haabet 
til Aſien, Afrika og Auſtralien, da den muſikalſke 
Dannelſe i disſe iovrigt agtverdige Verdensdele 
neppe er ſtor nok til at drage de europatreœtte Vir⸗ 
tuoſer til ſig, hvorimod det vilde vere onſteligt, 
om Balletten ſelv kunde viſe fig paa disſe Steder, da 
denne Kunſt upaatvivlelig meer end nøgen anden 
vilde være i Stand til at civiliſere hine Cgnes 


vilde Barbarer. Iſtedetfor at ſende dem Misſio— 
naires, burde man opfore Balletter for dem. Dette 
Sprog forſtaae de. Der viſer ſig jo desuden hos 
mange af dem et medfodt Talent for Dands og 
balletagtige Preſtationer. 

Agnete og Havmanden, dramatiſt Eventyr 
i to Afdelinger af H. C. Anderſen, med Muſik 
af Gade, opfortes i Torsdags. Dette Digt har 
hidtil hort til de mindſt bekjendte af A. s Arbeider, 
og dog var bette det forſte, ſom Critiken lod veder— 
fares Wre åg Retfærdighed paa den Tid, da man 
i Almindelighed over nogle ſtiliſtiſte Uagtſomheder 
begyndte at undervurdere hans Fortrin ſom lyriſt 
Digter. Hr. S. Kjerkeggard har den Fortjeneſte 
(i ſit Skrift „Af en endnu Levendes Papirer“), med 
Henſyn til den Anderſen tilkommende Anerkjendelſe 
ſom Lyriker, forſt at have opſtillet en Modvegt 
mod den fra Gjengangerbrevenes Sidehug hidrø- 
rende Enſidighed Hog en ſtor Deel af Publicum. 
Agnete og Havmanden kan betragtes ſom Anderſens 
ſidſte lyriſte Digt, uden at vi dermed mene, at det 
favner dramatiſk Liv; og det maatte derfor kun 
glæde os, at dette Stykke blev arrangeret til Op⸗ 
forelſe paa Theatret. Men da det i ſin inderſte 
Kerne er et lyriſt Drama, troe vi, at man paa en 
Tid, der meer og meer fager Afſmag for den lyriſte 
Deklamation, havde gjort retteſt i at indrette det mere 
ſom Opera eller Melodrama, end det er ſkeet. Onſtede 
man endelig at fane et Skueſpil med Muſik deraf, 


KK 


121 


og tilſigtede ſaaledes en mere dramatiſk Effect, end 
Operaen pretendererl, faa burde man idetmindſte 
ikke have ſvekket den ved at opoffre ſaa meget af 
det meeſt Dramatiſke i Stykket, ſom f. Ex. Sce- 
nerne paa Ridderborgen i anden Deel af det trykte 
Digt. 

Den Idee, ſom har begeiſtret Forfatteren, er 
en af disſe Myther fra Middelalderen, ſom frem— 
ſtille Striden imellem det ſunde Naturliv, imel— 
lem den naturlige Kjerligheds evige Kraft, og den 
Sentimentalitet og Spidsborgerlighed, der betegner 
de Former], ſom Chriſtendommen har indført i 
Stats- og Familielivet. Denne Modſetning findes 
af Digteren udtrykt med ægte poetiſt Aand og 
Kraft, og den findes brevet til fit hoieſte, virkelig 
dramatiſke Vendepunkt, hvor Sporgsmaalet er, om 
en Qvinde ſkal opoffre fine Moderpligter for den 
catholſte Trang til Nadverens Sacramente. Ca⸗ 


taſtrophen bliver i hoieſte Grad tragiſk, hvor Ag— 


nete med Vold gjør fig døv imod Havmandens 
Ord: 

Agnete, vil Du fra os gage? 

Vil Du forlade dine Smaa? 

Hvis vi Dig aldrig her gjenſeer, 

Gaa har de ingen Moder meer.“ 
og da han tilſidſt lofter Bornene op over Vandet, 
for at rore hende: 

„O hor dog, hvor de grede! de er dit eget Blod! 

De ſtralke Haanden mod dig, ſom da du os forlob! 

Forbarm dig dog, Agnete, thi ellers maa de doe, 

Ak, vil du, de ſtal flyve ſom Skum paa vilden Ss?“ 
Hun har fulgt Klokkernes Klang, hun har af mis— 
forſtaaet Higen efter den evige Salighed qvalt 
Moderfolelſen i ſit Bryſt, men hun er viiſt tilbage, 
de ſmaa Billeder have vendt hende Ryggen, og 
Havet vil ikke meer modtage hende. Derfor maae 
hun doe paa Stranden. 

Det er et fandt og dybt Trek i den gamle 
Mythe, at det ſunde Naturliv er reprœſenteret ved 
en Qvinde, der ſom ſaadan er mere fremmed for Re— 
flexion og Sentimentalitet, de Synder, ſom man 
kan ſige, ere komne ind i Verden ved en Mand. 
Anderſen har med poetiſk Tact grebet og udviklet 
dette Træf. Derfor kan Agnete, for Kjerlighedens 
evige Naturkraft er vaagnet hos hende, flutte en 
philiſtros Pagt med den erotiſt-overſpendte Spille⸗ 
mand, men det udtrykkes fortræffelig ved de Ord: 
„jeg er dig god“, ſom hverken ſige formeget eller 
forlidet. Thi Godhed kan man have for ſin Ven 
og Broder, men ikke for ſin Lidenſkabs Gjenſtand. 
Derfor er det baade naturligt og poetiſt retfærdigt, 
at hun, da hun feer den ſkionne, kraftige Havmand, 
og hendes Ideal i ham pludſelig vaagner til Liv, 
glemmer Moder, Ven og Frender, efter Bibelens 


— --.. —— — Andet Bind. 


122 


Ord, og folge den Mand, hun har udvalgt, Hos 
den ſande Qvinde gielder i bette Tilfalde intet 
ſpidsborgerligt Henſyn, og det er derfor faa ſer⸗ 
deles rigtigt, at Chr. Winther, i ſit romerſte Oſterie 
lader den ſtikkelige Englender blive narret af fin 
unge Kone, fordi han har den væfentlige Feil, at 
han ikke er elſtverdig, og uagtet mange moralſk⸗ 
medlidende Sjæle naturligvlis ville ſige: det er dog 
ſtor Synd imod en faa ſtikkelig og retſkaffen Mand. 
Dette er den ſande poetiſte Retferdighed, og den 
har Anderſen endnu i den hoieſte ſymbolſte Be— 
tydning udovet derved, at da Agnete, der fulgte 
Naturens Bud, kommer tilbage til Jorden, er hun 
endnu ungog friſt og blomſtrende ſom da hun forlod den, 
medens hendes Moder forlengſt er bød, og alle 
de andre gode Chriſtne, Elſteren iberegnet, ere 
blevne gamle og affeldige, og ikke due til andet, 
end til at begraves. Var hun bleven Naturen tro, 
havde hun ikke udrevet de naturligſte Folelſer af 
fin Barm, faa ſkulde hun ikke have doet, men levet 
et evigt Liv i de dybe Bolger. 

Det maa for denne Gang vere nok med disſe 
Antydninger. Ingen vil nagte, at dette Digts 
Idee er ſtjon og gribende, og vi troe, at Grun⸗ 
den til det ikke udeelte Bifald, der fulgte paa den 
forſte Foreſtilling, alene er at ſoge i den ikke til⸗ 
ſtrækkelig practiſte Maade, hvorpaa det er beſtaaret 
ag indrettet for Scenen, hvorved den Iyriffe Det» 
clamation har faaet en Overvægt, ſom man, ſelv 
om den fremkom igjennem nok ſaa fuldkomne Organer, 
kan have Betenkelighed ved at indrømme den. Fru 
Heiberg og Hr. Holſt ſpillede Stykket. Sidſt⸗ 
nævnte var i det Sele vel ſentimental for en Hav⸗ 
mand. J enkelte Repliker, ſom den „Agnete, vil 
Du fra os gaae?“ oſv. gav han os Prøver paa den 
Tone, hvori det Hele ſtulde holde ſig. Den muſi⸗ 
kalſte Deel, ſom vi forbeholde os den Glade at 
omtale i neſte Nr., er i hoi Grad ſmuk, ukunſtlet 
og pasſende. Hr. Hanſen foredrog ſine Sange 
med flor Ande. 


Muſik. Hvor lenge have vi ikke lengtes 
efter Foraaret, hvor ofte ere vi ikke gaaet til Vin⸗ 
duet, og have ſpeidet i den graae Himmel og ſpurgt 
om dog ikke Foraaret ſnart vilde komme! O, 3 
Svage og Lidettroende, ſom lede efter Foraaret 
kunne J da ikke fee og bore, at Foraaret er midt 
iblandt Eder? klinger det ikke omkring Eder med 
tuſinde Toner? udſpringer det ikke alt med tuſinde 
Knopper og Blomſter? Hvor dog Tiderne omſtifte! 
For faa Aar ſiden fade vi Danſke ſom fattige Ind⸗ 
ſiddere og lyttede begeiſtrede efter det fattigſte Qvi⸗ 
rilit, og nu ſidde vi uafbrudt ved mufifalffe Dinser, 


—.. !. —. ER eN] 


| 
| 


V. 


123 Nu 


og fvælge I de koſtbareſte Retter, og vrage, hvad 
vi for vilde have ſnappet eſter ſom Nectar og Am⸗ 
broſia. J Mandags gav Ernſt ſin forſte Concert 
for ſuldt Huus, til forhoiede Priſer, i Hoftheatret. 
Mdm. Simonſen asſiſterede og gjorde det faa 
godt, at hun maaſkee meer end nogenſinde for vakte 
Opmerkſomhed; men i Grunden behøvede Ernſt 
ingen Asſiſtance. Han har et Bueſtrog ſaa ſikker, 
ſom den fuldkomneſte Mechanisme, ſaa klart og reent 
ſom ſlebet Chryſtal, men den Spohrſte Syngeſcene 


Bull, han ſang ikke ſaaledes ſom denne. Dog, en Ff. i 
Adresſeaviſen, ved Navn „Aerbodigſt Rathje” har 
ſagt, at man paa ingen Maade bor, ſporge, hvem 
der er ſtorſt, Ole Bull eller Ernſt, da hver har ſine 
Eiendommeligheder. Dette ville vi heller ikke gjøre 
men ſammenligne dem tor man dog, da de herved maa⸗ 
ſtee begge ville vinde. Saameget er viſt, at E. i ſit 
Venetianſte Carneval gav os et Genremaleri, hvis 
Mage vi ikke have ſeet, end ſige hort. Dette hele 
brogede Chaos af Sydens Lyſtighed drog forbi os 
med dens pppige Fylde, alle dens farceagtige Ma⸗ 
ſter, dens Blanding af ſtrattende Gamle og pibende 
Borneſtemmer, alt i den meeſt glodende Colorit, 
med den vidunderligſte Correethed og Beſtemthed i 
Tegningen, og en uendelig Rigdom af Figurer. 
Man ſkulde ikke troe, at Sligt var muligt paa det 
fürſtrengede Inſtrument, men han behandler det ſom 
en Troldmand, det ſynes at han har et heelt Orcheſter 
ſtjult i Violinen, og at han kun berører Strengene, for 
at give Tegn til de ſtjulte Virtuoſer, hvis Sjæle 
han beherſker med Trylleſtaven. Alt bette er No⸗ 
get, ſom kun kan hores, og ſom vi derfor ikke ville 
ſtrive videre om, men henholde os aldeles til Pub⸗ 
licums Enthuſiasme, der havde det tilfælles med 


det foredragne Nr., at den ogſaa var ubeſtrivelig. 


Om Fredagen gav Pianiſten Döhler Concert 
ſſammeſteds. Ligger det i hans Inſtruments mindre 


Popularitet, eller blot i vor Uformuenhed til at 
fordeie faa meget Godt paa een Gang, at Theatret 


var temmelig tyndt befolket? Vi vide det ikke, men 
det levende Bifald, der pltrede fig efter ethvert Nr. 
ſyntes at vidne om en Anerkjendelſe, der grendſede 
nær til den, der blev Lift tildeel. Döhlers 
Technik ſtaaer paa det hoieſte Trin, hans Octav⸗ 
gange overgaage i Reenhed og Hurtighed Alt, hvad 
man har hort, og der vare Momenter i hans Spil, 
der ſom en antendende Gniſt, ſom et electriſt Slag 
berørte Tilhorerne. Af hans Compoſitioner og Kunſt⸗ 
nerindividualitet giver et tydſt Blad folgende Cha⸗ 
rakteriſtik,ſom vi i Eet og Alt maa underſtrive: „Hans 
Arbeider ere Producter af en grundig dannet Aand, 


ſpillede han ikke faa ſjelfuldt og delicat, ſom Ole 
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ſom ſtedſe ſtaber noget Nyt og Skjont. Han jager 


ikte efter bizar Originalitet, hvorfor han behager 
mere jo oftere man hører ham; han foger ligeſaa 
lidt det Extravagante, ſom han henfalder til en kold 
uvederqvegelig Reflexionstone. Han tilſideſetter 
ikke Melodien for Harmonifylden. Han hylder den 
moderne Stil, uden at antage dens Feil og Svag⸗ 
heder; i Alt herſter Tankefriſthed, forſtandig Res 
gelmesſighed og en fuldendt Charakteriſtik.“ 

Hans „Tarantella“ var et glimrende Stjerne— 
ſtud, der i beundringsverdig Korthed fortalte Hi— 
ſtorien fra det ſpdlige Italien om denne vilde, 
vanvittige Glæde, der hvirvler fig faalænge om fit 
eget Centrum, til den ſynker hen og udaander 
Livet. 

P. sc. J Anledning af „Dagens“ curieuſe 
Bulletin om de tre ſtore Virtuoſers Beſog paa 
Hr. Kammerraad Langgaards orthopadiſke In⸗ 
ſtitut, tjener til Underretning for dem, der inter— 
esſere fig for Sligt, at Efterretningen med Hen⸗ 
fyn til dyrr. Ernſt og Dohler ikke er ſand. 
Derimod er det tilfeldigviis ſandt, at Hr. Ole 
Bull har beſeet det ovennævnte ſortjenſtfulde og 
fortræffelig indrettede Inſtitut, og han greb med 
en naturlig Forekommenhed Leiligheden, ſaameget 
mere ſom her ogſaa findes Patienter fra de andre 
ffandinaviffe Riger, til med fine Toner at bringe 
en Opmuntring og Glede, ſom rimeligviis længe 
vil erindres paa dette Sted. — Ligeſaalidt ſom i 
bette Punkt, kunne vi give „Dagen“ Ret i, at 
Selſkabet Hygæeas vakkert arrangerede og ſmukt 
udførte Concert var „meget talrigt beſogt“. Og 
endelig mage vi ved denne Leilighed engang for 
alle erklere, at det ſtal være os meget ſmigrende, 
om Hr. Cancelliraad Fribert om Sondag Formid⸗ 
dag med al mulig Grundighed og Opbyggelſe Tæ- 
ſer ſit Nr. af Portefeuillen, men naar han ver⸗ 
diges at optage Noget deraf i ſit Blad, ſee vi dog 
helſt, at han ligeſom Red. af „den Berlingſke“, 
depenſerer et Par Bogſtaver til at betegne ſin Kilde. 


— Loverdagen den 15de April var der til Are 
for Hr. Capelmeſter Glaeſer foranſtaltet en feſtlig 
Diner. Ved Bordet udbragtes forſtjellige Toaſter, 
af hvilke nogle vakte megen Munterhed. Bed ſamme 
Leilighed bleve de tvende nedenſtaaende Sange (den 
forſte af Hr. F. J. Hanſen, den ſidſte af! Hr. 
G. Siesbye) afſungne. 


Jeg Fjender et Land med den fagreſte Baar: 
Dette ftræffer fig vidt over Jorden; 
Det favner, mens Hjerte mod Hjerterne flaaer, 
Uſonligt om Spden og Norden. 
tt Deté Lov er lun Eendragt og fab Harmon: 
d Og Hver kan fage Hjemſtavn og Arne deri. ,: 


ERE Eee ME REN 


Gaa mildt over Engen de Luftninger gage, 
Mens alle Smaablomſterne fjunge ; 
J Lundenes Krands under hvælvebe Blaa 
Der rores den lifligſte Tunge. 

,: De Bolger fig trille mod Aften faa 4tyſt, 
Gaa ſagtelig ind imod Tonernes Kyſt. 2, 


Ja! eier end Verden af Sorger og Savn 
Langt Meer, end en Læbe kan ſige: 
For hver, ſom vort Hjerte bar givet et Navn, 
Boer Troſten i Tonernes Rige. 

,: Gal ind med Din Sorg kun til Stræengenes Lod! 
Den følger ei ud — den er vexlet med Fryd! , 


Thi Herder for Den, ſom af Aandernes Aand 
gir Magt, over Toner at byde! 
Hans Lod blev at loſe de tungeſte Baand, 
Hans Lod blev at elſtes og ſryde. 

, Ja! Hader for ham, ſom ved jublende Feſt 
Bi hilſe, vi favne ſom Broder og Gleſt! :,: 


Ham ſendte Tuiscon — ſorviſt ei jeg veed 
Det Sted, hvor hans Vugge fif Genge: 
Han ſteg vel engang paa den jordiſte Breb 
Fra Citharené bævende Strenge. 

: Derfor er paa Jord, over fjernefte Strand, 
Hvor Toner henklinge, hans Fæbreneland! :,: 


Ja! kom han end fjernt over ſuſende Val, 
Hans Born monne Veien berede: 
Hid ſlagred' jo lengſt til den græsrige Dal 
Hans Toner fra Fieldornens Rede. 
1: Frantz Glaeſer — han leve! ved Glasſenes Klang 
Harmoniſt fra Hjertet ham hilſe vor Sang! :,: 


Es lebt ein Wort, ein heilig Wort, 
In wunderſchönen Weiſen, 

Es klingt auf jeder Zunge ſort 

So weit die Sterne kreiſen:“ 

Wie hoher Wolken Donnerſchall, 
Wie Saäuſeln tief im Bache, 

So wird verſtanden überall — 
Der Seele Mnutterſprache. 


Ja, deilig iſt der helle Laut 

Des Wortes tief im Herzen, 

Dirum find Altäre ihm erbaut, 

Mit Weihrauch und mit Kerzen. 

Es hallet durch den Nebeldunſt, 

Macht hell, was früher düſter, 

Denn jenes Wort, es iſt die Kunſt, 
Und Du bei uns ihr Prieſter. 

Ka um haft zum Ufer, grau und kalt, 
Du jüngſt den Weg gefunden, 

Und ſchon des Wortes Allgewalt 

Uns innigſt hat verbunden: 5 
Als ſein Apoſtel, unverzagt, 

Du wanderteſt nach Norden, 

„Es werde Licht!“ haſt Du geſagt — 
Und Licht iſt es geworden! 

Dirum bringen wir Dir heut' den Dank, 
— Nach treuer Väter Sitte — 

In einem ſriſchen Labetrank; — 

Doch, hör' im Dank die Bitte: 
Zerbrich des Pilgers ſchwache Rohr! — 
Wir laſſen Dich nicht ziehen, 

Eh“ Du vertauſcht der Daͤhnen Chor 
Mit Himmels-Harmonien! 
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Litteratur. Samlede dramatiſke Digte 
af B. S. Ingemann. Forſte Deel. Mithri⸗ 
dat og Maſaniello. Derſom disſe dramatiſte 
Arbeider vare frembragte i vore Dage, ſom Frug⸗ 
ter af den nye Tid, ſaa vilde Dommen over dem 
neppe med Rette kunne falde gunſtig ud. For imid⸗ 
lertid ikke at gjøre os ſtyldig i nøgen hiſtoriſt Uret⸗ 
færdighed, ffulle vi kortelig meddele, hvorledes de 
i ſin Tid (for 30 Aar ſiden) bleve modtagne af den 
danſte Critik. „Vergeßne Gedichte ſind neu“ ſiger 
Anderſen i Mottoet paa en af ſine Digtſamlinger, 
men de blive det da kun, forſaavidt ſom Leſeren 
er i Stand til at henſette fig i den Tid og den 
Grundſtemning, der betingede deres forſte Tilbli⸗ 
velſe. Og det kan maaſtee desuden være ret inte⸗ 
resſant for Nutidens Læfere at fee en Prøve paa 
den Tone og Methode, der herſkede i den danſte 
Critik 1814— 15. Man finder fra den Tid i Litte⸗ 
raturtidenden en fortløbende Artikel om s forſtjellige 
Verker af Ingemann. Den begynder med en lang 
Indledning, hvori Ff. (afdode Prof. i Theologien 
Jens Moller), paa ſin eiendommelige Maade 
bugter og vrider ſig frem med en uendelig Masſe 
Complimenter og æftbetiffe Hofligheder, og bl. A. 
lovpriſer J.s Frugtbarhed. „Han har,“ hedder det, 
„ei alene ſom den edle Stamme i en gammel 
ſicllandſt Abildgaard til en beſtemt Tid ydet fin 
aarlige Frugt, men meer end een Gang har han 
vovet at kappes med Spdens Oranger i at blomſtre 
og fætte Frugt meer end een Gang om Aaret.“ 
Dernæft roſes J. for „en lykkelig Beſtrœebelſe efter 
at ifore Ideerne Perſonlighed, eller med 
andre Ord Tendents til Allegorie.“ Dette 
vilde nuomſtunder ikke blive roſt ſaameget. Om 
hans lyriſte Digte hedder det: „J denne ſtore 
Mangfoldighed af Sang og Versarter vil man ei 
finde et eneſte Stykke maadeligt eller hverdags, ei 
eet, ſom den beromteſte Digter behovede at ſtamme 
ſig ved,“ og de ſorte Riddere betegnes ſom, „et 
hidindtil magelsſt Meſterſtpkke i danſt Metrik og 
Verskunſt.“ Saaledes ſtod det ſig dengang med 
Smag og Litteratur, og det uagtet Oehlenſchläger 
var midt i ſin Blomſtren, at man endnu kunde 
forvexle Metrik og Riim med Poeſien, eller dog 
fortrinsviis dvæle ved disſe. å 

Men nu til de dramatiſke Arbeider. Her leſe 
vi: „Mithridates er, trods Heltens antik rolige 


Charakteer, næften heelt igjennem digtet i den ſen⸗ 


timentale Tone... Det ømme Kjon vil vel i Al⸗ 
mindelighed erklere fig for det reent ſentimentale 
Digt, de med Oldtidens Folelſer fortrolige Mænd 
ville ſnareſt lade den patriotiſte Aand i Maſaniello 
vederfares Ret; dog ville de tillige indromme, at 


* 
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Maſaniellos Digter har gjort vel i, ei at glemme 
den Tidsalder, hvori vi leve, men hellere udſiyre 
fit republikanſte Sorgeſpil med en ſaadan Tilgift 
af omme Folelſer, at det ogſaa kan behage den 
ømme Tilſtuerinde.“ Efter at Recſ. har opmuntret 
J. til at ſtrive „Syngeſſykker for Theatret,“ og ſaaledes 
„ogſaa betræde denne Veitil Heder,“ beklager han, 
at „Digte ren beſkedent har faldet Mithridat et 
dramatiſt Digt, ikke Sorgeſpil, ihvorvel dette 
Stytfe langt mere fortjener Tragoediens hole Navn, 
end mangt mindre aandrigt Product, ſom har til⸗ 
lagt fig ſamme.“ Uagdet der er ſyndet mod 
Tidens Enhed, vil det dog „med en lempelig 
Omarbeidelſe meget let kunne indrettes for Theatret.“ 
Imidlertid dadler an ikke, at Murena, efter at en 
Snees Aar ere gaaede, endnu er lidenfkabelig for⸗ 
elſtet i den vanvittige Pige, men derimod, at han 
ſidſte Gang kun kommer frem, „for at blive myr⸗ 
det af Archelaus, og maaſtee tillige, for ta begræ- 
des af Aurelia.“ „Af ſterkt udmalede Charakte⸗ 
rer“ indeholder Digtet fem, nemlig tvende edle 
(Murena og Aurelia), tvende uedle (Pharnaſes og 
Archelaus, og een blandet (Mithridat)... M. er 
interesſantere, end vi have fundet ham i nogen 
franſt Tragedie, dog har heller ikke vor Digter 
fundet Anledning til at benytte alle de Smaa⸗ 
træf, ſom Hiſtorien har opbevaret om denne navn⸗ 
kundige Konge“. (Sluttes i neſte Nr.) 


Knnft. Vi ſtulde allerede forlangſt have om⸗ 
talt det af DHrr. Berentzen & Comp. udgivne 
„Danſt Pantheon,“ et Portraitgalleri af fortjenſt⸗ 
fulde og berømte danſte Mond og Qvinder, med 
vedfoiede Biographier, derſom vi ikke havde veret 
overbeviſte om, at bette ſmukke og patriotiſte Fore⸗ 
tagende ſaavel ved fine Gjenſtande, ſom ved den 
paa Üdforelſen anvendte Omhu, af fig ſelv vilde 
finde al onſtelig Fremgang og Indgang hos det 
danſte Publicum. Dette er, ſaavidt vi vide, allerede 
ſteet, og vi formode at dette Pantheon er blevet 
modtaget ſom et fordeelagtigt Bytte af idetmindſte 
en Deel af de „Tuſinde“, der i ſin Tid ſubſtribe⸗ 
rede paa det nu ſaligt i Herren henſovede „male⸗ 
riſte Atlas.“ De Portraiter, der hidtil ere leve⸗ 
rede, ere: Prof. Weyſe, Fru Heiberg, Prof. 
Schouw, Hoieſteretsadvocat Guldberg og Chri⸗ 
ſtian Winther. Det neſte, ſom udkommer, vil 
efter Forlydende blive Prof. Clauſen. Det er 
hoiſt interesſant, ved en Sammenligning imellem 


disſe Verker og de i fin Tid fra det kongelige 


Steentrykkeri udgaaede, (ſom Hr. Capt. Krosſing 


fornylig har bortſpillet i et Lotterie), at bemerke 
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de overordentlige Fremſtridt, den lithographiſke Kunſt 
i de ſeneſte Aar har gjort heri Landet, og det ikke 
blot hvad Udforelſens Elegance, men ogſaa hvad 
Priisbilligheden angager. J „Pantheon“ leveres 
nemlig hvert Portrait med Biographi og elegant 
Omſlag for 4 Mk., medens en flet udført Litho— 
graphi efter forſtjellige bekjendte Mænds Portraiter 
for 6—7 Aar ſiden betaltes i det Mindſte med 2, 
og ofte med 4—5 Rbbdlr. 


— Vi vide ikke, om det kan tillades os under 
denne Rubrik at omtale den af Dhrr. Gauthier 
med Selſtab i Mandags paa Chriſtiansborg Slots 
Ridebane opførte Friluftsberidning, Veddelob og 
Aſcenſion til en Stang midt paa Pladſen. Men i 
al Fald, om man end ikke tor henregne denne Fore— 
ſtilling under Categorien Kunſt (i Singularis), 
vil den maaſkee kunne finde fin Plads under 
Fleertalsbencevnelſen: Kunſter. Thi der blev 
unægtelig foreviiſt en Slags Kunſter. Det mær- 
keligſte Kunſtſtykke, ſom her var at bemerke, var 
imidlertid det, at det kunſtydende Selſkab, uagtet 
at Alt, hvad der af Coſtumer, ſceniſte Apparater, 
oſv., bares til Skue, var aldeles urimeligt, ſmag⸗ 
loſt og uordentligt, havde ſamlet en faa flor Mængde 
Tilſtuere, at Ohrr. Gauthier neppe kunne være 
utilboielige til at forlaegge deres Circus for Frem— 
tiden til Ridebanen. Heraf kan man flutte, 
at det tilſtedeverende Publicum enten har været 
af en ſerdeles beſteden og godmodig Natur, eller, 
hvad der er ſandſynligere, at de Alle have ladet fig 
narre April, med Undtagelſe af dem, ſom forlode 
e for at flige op ad Trappen til Ernſt's 

oncert. 


— Dohlers ſidſte Concert. Tirsdagen den 
25de d. M. giver denne udmerkede Virtuos ſin 
2den Concert, hvori han udfører: 1) Stor Ser⸗ 
tet af Hummel (Dmoll); 2) Fantaſie over et Thema 
af Anna Bolena af Donizetti, 3) a. Triller-Etude, 
b. Adieu! Melodie de Schubert, c. Tarantella na- 
politana; (Nr. 2. og 3. componerede af Dohler.) 


Nepertoire. 

Sondag 1) Ouverture af Oberon; 2) 
Duet af Norma; 3) Erik Men⸗ 
veds Barndom. 

Mandag Kean. å 

Tirsdag: Agnete og Havmandeu. Sovn⸗ 

engerſken. 

Torsdag En Bolero. Et Neiſe⸗Eventyr. 

Fredag Erik Menveds Barndom. 


Lo verdag Orkenens Son. 
Sondag Dagen for Slaget ved Ma⸗ 
rengo. (Iſte Gang.) Toreadoren. 


NB. Iſtedetfur et artiſtiſt Bilag medſolger 
dennegang et muſikalſk, ſom i fin Tid var be⸗ 
ſtemt til at ledſage Hr. Biaggi's paatenkte 
franffe Journal ..Glissons n'appavons pas“, og 
ſom han har overladt os, da hele⸗Oplaget var ud⸗ 
trykt, og Üdgiveren ikke kunde opnage fin oprinde⸗ 
lige Henſigt dermed. 
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Kongens Ankomft”). 


Tor en banlyſt Harpe lyde? 
Hvo vil Flodens Flugt ſorbyde? 


Paa dens Vover end ei flommed 
trolos Priis for Kongedommet. 


Frihed, Kjærlighed og Smerte 
fonte fra den Aandehjerte. 


Republikens Kolonnader 
ſtinne bag dens Strengerader. 


I dens Dyb ſig Idealer 
- ſom i Trylleſpeilet maler. 


Heller Syner mig forvirre, 
end en Løgn dens Malm ftal irre! 


For den fuld af Drømme hænge, 
end af kjobte Mesſingſtrenge. 


Serafimerkjceden vejer 
op ei mindſte Streng, den ejer. 


Kongens Riddersmend om Skjalden 
ſige dog han er en Falden, 


lynildſlagen og begravet, 
dybt, ſom Icarus, i Havet. 


Vel! naar Domtes Lovfang toner, 
Himlen ſig med Dybet ſoner. 


Som to Naadenshorn de Tvende 
ſig imod hinanden vende. 5 


Fuldt af Stjerner drysſes Helved, 
og Dæmoner fylde Hvalvet. 


Konge! hvad, om dine Bolde 
ei ſom Skjalden af Dig holde? 


” Den norſte Digter H. Wergeland agter med det 
Forſte at foranftalte en udvalgt Samling af fine tidli⸗ 
gere, tildeels paa mange Steder adſpredte Digte. Som en 
Prove ſor danſte Leſere, hvem han i det Hele er faa godt 
ſom ubekjendt, meddele vi folgende Digt, forfattet ved 
Carl Johans ſidſte Nerverelſe i Cbriſtiania. Et Par 
mindre Digte af anden Natur ſkulle vi maaſkee ſenere 
finde Leilighed til at optage. 


Hvad, om Kjarligheden fvigter 
for din Ridder, end din Digter? 


Hvad, om Wresporten lued 
usſelt mod det Syn, han ſtued? 


0 — * 


Hvor St. Halvard kneiſe ſtulde, 
ligge Giller fer imulde. 


Da „Nu kommer Kongen!“ bruſed, 
kom de alle frem af Gruſet. 


Kalk fra Kalk og ud fra roden 
Tegl fig ſtilte Purprets Gloden. 


Langs med Ladegaarden ſtiller 

fig i Rad de Konge-Giller. 

Tre mod Tre med Blus i Hander. 
Højere Skarlagnet brænder. 


Som den Højefte i Skaren 
fremmeſt ſtod Jorſalafaren. 


Eiſtens rode Ørn i Ryggen 
lyſte blodig frem af Skyggen. 
Ingis Beenrad, ſtjondt den mindſte, 
hvidere end Maanen glindſte. 


Konning Carl, du ind i Staden 
rulled gjennem Kongeraden. 


Som Du kom dem ner tilmode, 
voxte Huldet hos de Dode. 


Da de ſaae Dig, ſvulmed Barmen, 
Muſtlen ſtiod fig fuld om Armen. 


Ojet ud af Hovedſkallen 
lyſte kickt ſom for paa Valen. 


Leben ſyntes end at klinge 
af en Tale, endt paathinge. 


Kronerne ſom nye funkled. 
Ojets Glands dem dog fordunkled. 


Ha, det var et herligt Skue: 
Konger fer i Skarlagslue! 


Konning Carl, der fik Du Fyldeſt: 
Norges Konger gav dig Hyldeſt. 
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Sigurds Blik, det dunkeltbrynte, 
„Dine Fjender Ve!“ udlynte. 

„Hil Dig!“ laa paa Ingis Tunge. 
„Hil paa gamle Tomter, Konge!“ 
„Tag ved Folkets Arne Sede! 
Hvil Dig i de Fries Glæde!” 
„Frihedsflammen Dig ei brænder. 
Vi fra gammel Tid den kjender.“ 


„Uden den — det har vi friſtet — 
fryſer Troſkabs Blod i Bryſtet.“ 


„Deri holdes Sværd i Hede 
for Normannakongens Vrede.“ 


„De i Glod, om Du begjerte, 
flængtes i Din Fjendes Hjerte.“ 
Saa de gamle gienbeſſelte 
Konninger til Kongen melte. 


Folket dog ei fane, ei horte 
andet, end at Kongen kjorte. 
Spynets Herlighed fig dulgte 

for den Flok, ſom Vognen fulgte. 
Gabende de blinde Stakler 

fane af Rekken kun dens Fakler. 


Men i Kongens Barm fig rørte 
alt hvad Sfjalden fang og horte. 


Viſt hans Hjerte flog ei ſagte, 
da han gjennem Oslo agte. 
Rullende paa bets Ruiner 

flov det gjenreiſt i hans Miner. 


Norges Storhed om ſin Isſe 
folte Kongen da tilvisſe. 


Og i Sindet op ſig ſtiller, 
Raden af de kronte Giller. 


Nu igjen blandt Kalk og Steue 
ligge ſammen deres Bene. 


sk 
* * 


Men meer ſkjont end Kongeraden 
og det Lampetaarn i Staden, 
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Stephanskirkens Klokker ringe til Tolvmesſe, 
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Drot, et USresblus Dig brændte 
i en Vraa, ſom Ingen kjendte. 


Gammel Enke fad ved Gloden, 

ſom Du tændte an for Noden. 

Og hun feer med Gledeszittren, 
Carl, dit Navn i Emmens Glittren. 


Enkens Tankeſpil Roſetter 
af Rubiner om det fletter. 


Skjonnere illumineret, 

Konge, har det aldrig været. 
Skjonnere det aldrig brændte 

end i Taarens Transparenter. 
Derigjennem klart jeg kjendte 
Himmelen, ſom, Carl, Dig venter. 
Armodstaarerne, Du lindrer, 
forud der ſom Stjerner tindrer. 
De af Dig bekladte Spede 
Purpurſtyer for Dig brede, 


Om Dit Sværd Taknemligheden 
fletter Roſer ifra Eden. 


Og Baſunerne ved Dommen 
juble ſom Dit Folks „Velkommen“. 


Ser. Mergeland. 


Wien og Wienerne. 
Skildrede i Breve fra 
Balthazar Puck. 


Udſigten fra mit Vindue. 


(Sluttet.) 


og fra de mangfoldige Kirketaarne omkring 


os lyder Klokkeklangen ſom et ſpagt Eecho af 


hine 


mægtige Tidsforlyndere. Farſelen om- 


kring os aftager efterhaanden; imellem Klok. 
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ken tolv og tre holde Wienerne af alle Klas- om hende; omkring Schavlsturbannen ſnoe fig 


ſer deres Middag. Vi ville folge deres 
Exempel og ſtyrke os til vore Eftermiddags— 
ſtudier. 

Suppen, det herlige „Rindfleiſch“, den 
lette Meelſpiſe, „das Jungganſelurne“ o. f. 
v. ere forterede; Wienerne have taget fig 
deres Middagsro; Menneſkevrimlen omkring 
os begynder atter, man iler atter til ſine 
Forretninger, — og til ſine Fornsielſer. Den 
lille med Borde beſatte Plads udenfor Stier— 
bocks prægtige Caffehuus begynder at fylde fig. 
Græferne og Tyrferne have valgt fig denne 
kjolige Plet ved Flodbredden til Nydelſen af 
deres Andlingsdrik. Den graaſkjcœggede Tyrk 
med Schavlsbeltet om den ſtribede Talar, 
med den tyktſnoede Turban, vanker alvorlig 
over Broen eller ſidder endnu mere gravitetiſt 
ved Bordene med Mokkaſaften for ſig og den 
lange Pibe i Munden. Grakere i Talar og 
Kaftan eller med Foſtanellen, rigtbroderet 
Troie og Feſch, folges af Armenianere med 
hoipullede Huer, lange forte Talarer med rode 
Skjeerf, og kraftige, ſtjontformede Anſigter med 
kruſet, kulſort Sfjæg. Perſere, Smyrnenſer 
og andre Mahomets Tilbedere fætte fig i 
Bunterad imellem hverandre; det er ſom ka⸗ 
ſtede vi et Blik ind i Sſterland, naar vi lade 
Siet dvæle ved hine brogede phantaſtiſte Skik. 
kelſer derovre. 

De græffe og tyrkiſke Qvinder nyde ilke 
Caffehuſets Glæder, men de gjøre fig en Pro⸗ 
menade med deres Born, medens Mændene 
afgjore deres Forretninger og more ſig der. 
En bedaget Tyrkinde kommer hiſt moiſomme⸗ 
ligt vraltende; de europeiſke Sko, hun har 
anlagt, genere hendes Fodder; den rode Silke⸗ 
kaftan beſat med Guldſnore, ſpreder fig ſtivt 


lange Fletninger af hendes graa Haar. Hun 
bærer intet Slor, og Manden kan ogſaa uven 
Fare lade hende gaae med blottet Anſigt; men 
der er Kraft og Charakteer i disſe gamle 
Træf, og man feer, at de engang maae have 
været friſtende for den uberettigede Beſtuer. Fra 
hendes Oren nedhænge Ringe med glimrende 
Diamantſmykker, og den forterrede Hals er 
omvundet med Perlerader af det fkjonneſte 
Skjcer. Et Halsſmykke af fvære Gulomyn⸗ 
ter hænger ned over hendes Bryſt. 

To unge Grakerinder med deiligtformede 
Anfigter, ſtride med let Gang og edel Hold ning 
over Pladſen. De have trolsſt ſpigtet deres 
ſtjonne Nationalkoſtume og bære Kjolen efter 
de nyeſte Wienermoder, og koſtbare Schavler. 
Kun den turbanagtige Hovedpynt have de endnu 
beholdt; en Bouquet pryder deres ene Side, 
den er omvunden med Perler og dens Rand 
ſmykkes af en Krands af blanke Guldmynter, 
lagte ffjælformigt over hverandre. Koſtbarere 
Blonder bærer viſt ingen Dame i Paris og 
London. 

De pyntelige Ligudrianere, (et Slags 
Jeſuiter) med opkrampede Hatte og omhygge— 
ligt tilſtudſede Sfjæg, Dominikanerne i krid⸗ 
hvide Talarer og Kapper, og Preſterne i lange 
Frakker og ſtive blanke Støvler, gjøre nu de⸗ 
res Promenade paa Baſteien. Endeel af de 
Sidſte have deres unge Elever af den for 
nemme Verden, der ere dem overgivne til Op- 
dragelſe og Underviisning, i Selſkab med fig. 
Den tolvaars Dreng bærer allerede Cavaleer— 
dragten, forer ſig ſom en Dandy og har ſin 
Stok eller lille Pidſt i Haanden; men han er 
rigtignok ogſaa noget ſtorre og mere udviklet 
end hans Jevnaldrende i Norden. 
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Udenfor Mofeés Kaffehuus ſidde Rakker 
af alvorlige polſte Kjobmænd og Jasſyanere. 
De ſtore Brevtaſter ere aldrig af deres Hen— 
der; de fylde deres Blade uafladeligt med 
Talberegninger; de tenke kun paa Handelen, 
de leve kun for den. 

Indhyllede i ſorte eller blaa Talarer og 
Kapper af' grove uldne Stoffer og med tre- 
kantede Hatte paa Hovederne, drage lange 
Skarer af unge Menneſker parviis ud til 
Leopoldſtadt. Det er de uformuende, theolo— 
giſte Studenter, der flye deres ſmaa trange 
Boliger, for under Skyggen af Augartens 
majeftætiffe Kaſtaniealleer at ſtudere i deres 
Collegiehefter. Knoſene ere høie og ranke, 
men de ſee fattige og ſygelige ud, og de ſimple, 
blege Anſigter udtale Mismod og Forknyttelſe. 
Kun ſjelden feer man et livsglad eller klog⸗ 
tigt Phyſiognomie iblandt dem. 

Praterfarten vil ſnart begynde. Vogne 
med ſtore Vandtonder og ſiadrige Sproiteind— 
retninger kjore over Pladſen og gjennem Jä⸗ 
gerzeils prægtige Hovedgade og udgyde et 
ſterkt Styrtebad over dem, for at intet Støv 
ſtal befvære de Promenerende. — Den ſnilde, 
driftige böhmiſte Fabrikant ffynder fig at komme 
over Broen inden Tummelen begynder; han 
har andet at beſtille, end at ſpadſere i Pra⸗ 
teren; det er jo ham, der forſyner det bor 
gerlige Wien med en ſtor Deel af de Stoffer, 
hvori det kleder fig. 

Klokkerne ſlaae fem, det er Signalet til 
Fartens Begyndelſe. Ridende Gensdarmer 
beſette begge Ender af Broen, 

Det er umuligt at gjengive et nogen⸗ 
lunde tilfredsſtillende Billede af den Treng⸗ 
ſel, den Bevægelfe, den Larm og det brogede 
Skue, der frembyder fig, naar Praterva⸗ 
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dringen er i fin fulde Gang. Egqpipager af 
alle de Arter, ſom Luxus og Modeſmag endnu 
have opfundet, ligefra den keiſerlige Glaska— 
reet, med fer fyrige Graafkimler, og til den 
beſkedne Fiaker med to Smaasg ſtorme i to 
tetſluttede Rakker vover Broen og gjennem 
Forſtederne. Rytterne indtage den Plads, ſom 
Vognene lade tilbage, og den glacéehandſkede 
Gentleman trænger fig over Fodpasſagen tæt 
trængt op til den lupflidte Arbeidsmand, der 
ogſaa ſkal ud at gjore fig „a Jux in de 
Braater.“ Overordentlig er den Lurus, man 
her feer i glimrende og ſmagfulde Eqvipager, 
koſtbare, velige Heſte, rigtforzirede Seletoier 
og brogede Livreer; Kudſkene, Tjenerne, For— 
loberne og Rideknegtene kappes om at ſtikke 
hverandre ud med rige galonnerede Dragter 
af ſterke, men dog harmoniſk ſammenſatte 
Farver. Fra Tjenernes Sæde bag paa Vog— 
nen henger en betresſet Kappe af lys Farve 
neſten ned til Jorden, Det keiſerlige Livree 
af graaguul Farve er det ſimpleſte af Alle. 
Hoffet, de fremmede og indenlandſte fyrſtelige 
Perſoner, de rige ungerſke Magnater, Adelen, 
de fremmede Geſandter, de høje Embedsmænd, 
Kjobmendene, de formuende Borgere — Alle 
op¾hyde hvad der ſtager i deres Magt, og 
ſtundom vel ogſaa mere, for ret at glimre 
og tiltrekke fig Opmeerkſomheden i Pratertiden. 


Men al denne Glands bverſtraales dog af 


den Pragt og Elegants, hvormed det ſmukke 
Kjon i Vognene er ſmykket. De folderige 
Kjoler af fvære Silkeſtoffer, af Floiel eller 
ſpindelvavstynde Musſeliner, hænge ud over 
Vognenes lave eller aldeles aabne Sider. 
Prægtige Shapler eller Mantiller ere Toft 
heftede om dem, uden at unddrage for vort 
Syn de foldige Barme og Skuldre; den ſmukke, 
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men hos de indfødte Wienerinder, noget forte 
Hals, glimrer af Brillanter, og de ſmaa, 
med Juveler, Blomſter og koſtbare Fjer 
ſmykkede Hovedtoier, betage os ikke Skuet af 
de glindſende Lokker, og det, om juſt ikke i 
Almindelighed ſkjonne, faa dog ved fine ſtore 
og rene Former og friſke, lidt ſydlige Teint, 
interesſante Anſigt. De ſtore morke Dine 
funkle af Glæde og. Stolthed, der vel ogſaa 
ſtundom fortrenges af en lille Anfegtelſe af 
Misundelſe, naar man feer en anden Eqvi> 
page, der har ſpillet ſine Trumfer endnu bedre 
ud. Ogſaa Herrerne, ifær de Ridende, have 
gjort deres Toilette med Omhyggelighed. 
Klederne pasſe frit og ugenerende til de 
ranke, ſmuktformede Figurer, her er intet 
ængfteligt Modeſlaveri; de mangfoldige Snit 
af Klæder danne en ſmagfuld Middelvei, mel— 
lem den engelſke Overflod og den ſtun— 
dom noget for overdrevne Knaphed hos de 
Franſke. J Sammenſtillingen af Farver viſer 
Wienerherrerne ligeſom Damerne en overor— 
dentlig fiin Smag. J Stoffernes Finhed og 
Soliditet ſtage de tilbage for de Fremmede og 
fely for os Danſke, og hvad Hovedbedeeknin— 
gen angager, da vilde neppe en kjobenhavnſk 
Kreemmerſvend noies med den grage Hat af 
ſimpel Uldfilt, ſom overſkygger den unge ade⸗ 
lige Wieners Hoved. 

Ligeſom ſimplere Borgerfolk i Fiakrer 
og Omnibusſer deeltage i Kjorſelen til Pra⸗ 
teren, ſaaledes er ogſaa den finere Borger— 
ſtand blandet med Individer lige ned til de 
laveſte Klasſer, i den Strom, der bolger frem 
over Broens Fodpasſager. Uafbrudt flyder 
denne Strom fort i en heel Time, indtil den 
fine Verden er ſamlet i den herlige, ſtore Pra⸗ 
terallee, for kjorende, rivende og gaaende at 
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fee og ſees, at beundre og beundres; indtil 
den ſimple Verden har naget fine Gynger, 
Vorkabinetter og Harlekiner, fine ambulante 
Theatre og Olkneiper i Wurſtprateren, og 
indtil den, ſom foretræffer Nydelſen af en 
ſpulmende Skov⸗ og Flodnatur for tom Prunk 
og vild Larmen, har fundet ſit Aſyl bag de 
tætte Trægrupper paa de gresrige Enge og 
de ſlyngede Stier ved Donaubredden, hvor 
han ikke moder noget levende Veſen uden de 
tamme Hjorte og Daadhyr, der ſtaae ſtille og 
lade fig klappe af ham og ede Brod af hans 
Haand. 

Men inden Toget er ſpundet os af Syne 
og har naaet Prateren, ville vi lægge Merke 
til nogle af dets Deeltagere. 

Den gamle Mand dernede med blaa 
Militairfrakke og Feſch er den tyrkiſke Mini⸗ 
ſter. J Vognen hos ham ſidde to unge glat» 
hagede tyrkiſte Officerer i lignende Dragter 
og med Krumſabler ved Siden. Blandt de 
Gagende fee vi flere af deres Kammerater i 
forte blaa Troier, graa, vide Beenkleder, og 
Feſcher; Dragten er ſimpel og kun lidet 
orientalſk, men kleder de bredſkuldrede Karle 
godt. Et Par andre tyrkiſke Militaire have 
gjort et Forſog med at klede fig i elegante 
Civildragter, men deri vide de ikke at ſtikke 
fig; de ffydbe Ryg, lude med Hovedet under 
den dem uvante Hatteſkygge, og de noget 
hjulformede Tyrkebeen viſe deres Misform 
formeget frem. Alt det Raſke og Mandige i 
Tyrkens Veſen er forſpundet under denne 
Forkledning. ” 

Der kommer Fyrft Eſterhazys Equipage. 
Det ungerſte Livrée ſtraaler af Guld, Da⸗ 
merne af Wdelſtene. En ung Fyrſte, en 
kraftig magpariſt Skikkelſe, halv i National“, 
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halv i Modedragt, rider ved Vognens Sider 
og kaſter kjckke, lynende Blikke paa den lar⸗ 
mende Scene omkring ſig. 

Unge Mænd i elegante Underkleder og 
med Macintoſher eller Frakker af grovt uble⸗ 
get Lærred med Hornknapper, trænge fig frem 
gennem Mængden. Den unge Franſkmand 
og Engelſkmand vil i Udlandet nyde Livet 
uden at generes af Varme og Etikette, og de 
have Mod til at gjøre det. Mangen Wiener⸗ 
ſtudſer har, for ogſaa at være ugeneert, aflagt 
Veſten; og under den afrundede Kjole af let 
Sommerſtof kappes det fine Rumburgerlinned 
i blendende Hvidhed med de Everlaſtings Been⸗ 
Hæver. Den unge Haandverker har ogſaa 
fin ugenerende Elegants; han bærer en Frakke 
af tyndt ſtribet eller ternet Bomuldstoi og 
gier i Holdning og ſmukke Bevegelſer man⸗ 
gen en Dandy tilffamme. Gamle Fattere og 
Muttere i Kiſteklederne fra det forrige Aar⸗ 
hundrede trippe Arm i Arm frem med hin⸗ 
anden. | 

Den aldrende Mand 1 rigt orientalfe 
Coſtume, og med halvt ungerſk, halvt oſter⸗ 
landſt Livrée, er Fyrſt Miloſch, engang Ser— 
biens Beherſter, nu i fit Privatliv ſtille og i 
Wien almindeligt yndet ved ſin Velgjorenhed. 

To keiſerlige Vogne, hver med to Heſte 
holde fig beſkedent i Ræffen uden at gjøre 
Fordring paa Rettigheder forud for de Øvrige, 
og uden at bringe mindfte Forftyrrelfe i To⸗ 
gets Gang. De to Mænd, ſom uafladeligt 
med venligt, godmodigt Udtryf hilſe paa Meng⸗ 
den, er Keiſeren og hans Broder, Erkeher⸗ 
tug Frants Carl. Hos den ferſte ſidder 
Keiſerinden; Italienerinden udtaler ſig af den 
ranke Holdning og de ſtore, rene Anſigtsfor⸗ 
mer. To blomſtrende Drenge ſidde hos Erke⸗ 


hertugen; Barnets Ro og Glæde hviler endnu 
over deres Aaſyn; de ane endnu ikke hvad det 
vil ſige at være prœſumptiv Arving til et 
Keiſerdiadem og adſkillige Kongekroner. Alle 
hilſe Fyrſtehuſet med Wrbodighed, men uden 
at gjore Front; Etiketten er mindre ſtiv her 
end i de nordiſke Lande. 

Med Begeiſtring hilſes den lille Mand 
med det brune, kraftige og ſnilde Anſigt, der 
viſer ſig i en af de folgende Vogne. Det er 
den endnu mandigſteerke Erkehertug Carl, Hel— 
ten ved Aspern og Wagram. 

Ned af Baſteibakken ſkynde ſig to blonde 
Svende for at blande ſig ind i Toget. Af 
den Enes mildtformede Anſigt og lyſeblaa Sie 
lyſer godmodig Hjertelighed, og denne er og— 
ſaa Grundcharacteren i den Andens Aaſyn, 
men man ſeer, at han gjør fig Umage for 
at indblande noget ærgerligt, noget ret bittert 
og vrantent deri. Deres Paakledning er ele⸗ 
gant, men den er dog ikke fri for at trykke 
dem noget, der yttrer fig en noget for eng⸗ 
ſtelig Omhyggelighed i den, og de pille og 
rette beſtandigt paa den. Den Ene er alde— 
les fort fra Top til Taa, paa den hvide 
Krave og de papſtive, tilbageboiede Manchet⸗ 
ter nær, den Anden har fort Kjole og Been⸗ 


"Hæder, men hvidt Halstorklede, hvid Veſt og 


hvide Handſker, ſom om han var pyntet til 
Bal. De vende ſig med kritiſke Blikke efter 
alle Forbigaagende; den Ene leer, den Anden 
gier et Forſog paa at ærgre fig, naar de fee 
noget, der i mindſte Maade afviger fra det, 
de ere vante til at ſee. 

„Nei, det gaaer virkelig for vidt med 
Din Misfornsielſe,“ ſiger den ældre af de 
To, „kan det nu ikke more Dig, for een Gang 
at ſee paa hiin lyſtige Tummel, og at kaſte 
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Dig felv ind i den? Du flager jo dog over, 
at vi hjemme favne et offentligt Liv!“ 

„Ja, det kunde altſammen være ret mor⸗ 
ſomt, men naar jeg tenker paa Presſen —“ 

„Aa! lad os nu ikke forbittre os hvert 
Sieblik med at tenke paa Sligt, men nyde 
det Skjonne og Muntre, der udbreder ſig for 
os! Seer Du Bjergene hiſt? hvor let og 
yndigt tegne deres Linier ſig! hvor reen og 
blaa er Luften over dem!“ 

„Ja ſeer Du, min Ven, mod hine Linier 
og mod denne Luft kunde Kritikken have meget 
at indvende.“ 

De to blonde Svende ere Kjobenhavnere. 

Dem folge to andre Skikkelſer, mindre 
omhyggelige, men dog langt ſtivere i deres 
hele dre; deres Anſigter ere fornuftige, men 
der er en vis Torhed udbredt over dem; de— 
res Underlæbe træffer fig opad mod Neſen 
og drager Dverfæben med, ſom om de derved 
vilde antyde, at der er noget Dyphøiet i Alt 
hvad der udftrømmer fra dem. 

„Jeſtehen muß man doch,“ ſiger den Ene 
„daß in dieſem jedankenloſer Verjenügungs⸗ 
jeräuſche etwas recht Jeroßartiges für den 
Zuſchauer iſt.“ 

„Aber keene Intelligentz! keene Intel- 
ligentz!“ 

„Und die Weiber! ſie ſind wahrhaftig 
wunderſcheen!“ 

„Aber keene Intelligentz! jar keene In⸗ 
telligentz!“ 

Vi glemte at bemeerke, at den Ene, uag⸗ 
tet fit endnu ungdommelige Udſeende, har det 
hele Bryſt behængt med Ordener. 

Den intelligente, torre Perſon og hans 
Ven ere Berlinere. 
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Sachſere med det ærlige, jevne tydſke 
Sind afpreget i det runde Anſigt, og i Co- 
ſtumer, der ere et Par Aar tilbage i Sfræ- 
dertidsregningen drage ſtille, men dog livsglade 
forbi os. Endnu meer altmodiſch, men med 
Fordringer paa Gentlemansudſeende fkride de 
ſmaa tydſte Fyrſtendommers Sonner gravite⸗ 
tiff frem. Deres nere Berorelſe med deres 
reſpeetive Hoffer, har givet dem en beſynder— 
lig Blanding af Smidighed og Stivhed; de 
ſnoe deres Kroppe i ſelſomme Boininger og 
Vinkler, ſaa at det, ſom Naturen har anbragt 
bag paa dem, kommer til at ſpadſere ved 
Siden af dem. Som en Solſtraale fra Sy⸗ 
dens Himmel, glider Italiens Son os forbi 
og forfriffer os ved fit lette, utvungne og na⸗ 
turlige Veſen. Han er langt borte fra os, 
men vi høre dog Heſperiens ſkjonne Sprog 
tone fra hans kraft- og klangfulde Organ. 

Den rige Fyrſte, den ſnilde Diplomat, 
hvis Haand har grebet ſaa kraftigt ind i 
Oſterrigs og en ikke ringe Deel af Europas 
Skjcbne, Metternich, ruller over Broen i en 
glimrende Eqpipage. Statsmandens Kraft 
og Kløgt og Hofmandens Fiinhed og Boie— 
lighed forener ſig ſmukt i denne af Alderen 
endnu kun fvagt berørte Skikkelſe. Vi ere 
ikke Hofmend og Politikere, og vi overlade 
ham derfor faa meget hellere al hans Glands 
og Verdensheeder, men hans ſtjonne, ranke⸗ 
omſlyngede Johannisberg misunde vi ham, 
og det misundes ham viſt ſelv af de ſalige 
Guder. 

Fyrſten af Solms, en Figur, ikke ſom 
de græffe i Belvedere, men ſom vor gode, 
lyſtige Landsmands i Bellevue, viſer ſig paa 
Pladſen, men hans og de vorige Vogne efter 
den, gjøre pludſelig Holdt, og der indtræder 
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for et Sieblik en almindelig Stilhed. En 
Muſik, der andetſteds vilde kaldes lyſtig, men 
her gjelder for en Sorgemarſch, lader fig 
høre, og ſnart fee vi et militairt Muſikkorps 
foran en ſimpel, aldeles ſort Liigvogn. Paa 
Bukken ſidder en ſortkledt Kudſk med en ſtor 
Bouket af hvide Roſer ſtikkende ſom et Horn 
frem over Anſigtet fra Hjørnet af den tre⸗ 
kantede Hat. J Vognen ſtaager en fnever, 
glat, guulbeiſet Liigkiſte, ikke beſtaaende af 
ſynderligt mere end „fire Fjele“, et Mesſing⸗ 
kors pryder dens Laag, og det hvide Liiglagen 
hænger ud over dets Falſer. Drenge med 
Vorfakler omgive Vognen. Efter den kommer 
Folget, Mænd og Qvinder mellem hinanden 
tilvogns og tilfods. De nærmefte Folgende 
ere ſortkledte, de Øvrige i deres daglige bro— 
gede Dragter, af mangen en ældre buttet 
Wienerborgers Lomme ſtikker der et lille Pibe⸗ 
rør ud, og forraader, at man har været be— 
tenkt paa, efter Opfoldelſen af den ſorgelige 
Pligt, at qvæge fig lidt i Naturens Skjod. 
En Skare af gamle Qvinder ſlutter Toget og 
fremmumler Bonner for den Afdodes Salig⸗ 
hed, den hele forſamlede Mengde blotter Ho⸗ 
vederne og korſer ſig medens Toget drager 
forbi, Dette var et Liigtog fra Forſtederne, 
i det gamle Wien folges Ligene kun ſjeldent 
lengere end til Kirken, hvor de modtage den 
ſidſte Velſignelſe. ; å 

Den gamle Tummel og Lyſtighed begyn⸗ 
der igjen, og fortſcttes indtil Alt, hvad der 
vil til Prateren, er vandret os forbi. Men 
ſelv da bliver det endnu ikke ſtille omkring 
os. Forretningsfolkene vende tilbage fra de⸗ 
res Dagverk; de modes ved Broen og aftale 


Aftenmoder med hverandre. Bonder og Gartner⸗ 


folk drage langſomt hjem til deres landlige 


Boliger, Wallachen gaaer, indhyllet i fin 
tykke Faareffindspels, ved Siden af det tunge 
Læs, han ffal befordre længere op imod Nord. 
Badevognene og Omnibusſerne, der før maatte 
drage over den ſtore Bro tilhsire fra os, 
kunne nu atter pasſere Ferdinandsbroen. 
Hvilken Snadren, Qvakken, Skrigen og 
Latter lader ſig pludſeligt hore! Store Ska⸗ 
rer af qpindelige Skabninger, ſtore og ſmaa, 
unge og gamle, hver med fin Kurv paa Ar— 
men, ſtyre ſyngende og dandſende, fladrende 
og leende fra Leopoldſtadt ind paa Pladſen. 
Det er det uldſorterende Perſonale fra et af 
de ſtore Toifabrikker, Staklerne have maat⸗ 
tet indgaae den Forpligtelſe, den hele Dag 
ikke at tale et eneſte Ord under deres Ar- 
beide, og en ſaadan Reſignation ſkal jo efter 
kyndige Menneſkekjenderes Dom være en af 
de tungeſte, Qvindekjonnet kan paalægge fig. 
Men nu tage de fig ogſaa ærlig Regres for 
den lange Taushed. Længe efterat de ere for— 
ſvundne for vort Die høre vi dem endnu, 
Paa Baſteien begynde adſtadige ældre 
Folk deres Aftenpromenade. En lang mager 
„weibliche Penſions- und Erziehungs-Vor⸗ 
ſteherin“ ſkrider gravitetiſt frem foran en 
Reekke af unge, nydeligt kledte Piger fra det 
ſyvende til det ſertende Aar. Den Gamle 
ſoger med ſnovlende Begeiſtring at udmale 
dem Skjonheden i den Situation, der ligger 
udbredt foran dem, men de Unges Sine ſtreife 
hellere ud mod Praterveien; man ſeer tyde⸗ 
ligt, at de hellere vilde dele Verdens end 
Penſionsſkolens Glæder, En blodung Wiener⸗ 
fyr har længe fulgt langſomt efter Toget, 
Nu kommer Madammen til den Ulylfe at 
træde. fin tyffe Moppe paa Poterne, og mes 
dens hun kneler for at afbede fin Synd, og 
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alle Elevernes Sine ere fengſlede til denne 
Gruppe, rakker han hurtigt et lille ſammen— 
lagt Papir til den allerſmukkeſte iblandt dem; 
hun gjemmer det og nikker til ham, han nik⸗ 
ker igjen med gladeſtraalende Anſigt og for⸗ 
ſvinder. "Hvad kan det dog betyde? O, jeg 
begriber det. Det er Coneepten til hendes 
neſte franſke Stiil, ſom han har ſkrevet for 
hende. Den lille Skjclm! hun har allerede 
lært at ſnyde! 


Klokkerne ringe til Ave maria; Solen 
ſtager ildrod over Bjergene; Vinduerne i Vil⸗ 
laerne og Kapellerne kaſte deres Skin tilbage 
i ſtjcelvende brudte Straaler. Den ſynker 
dybere; den lette Bjergdunſt antager en rod⸗ 
lig Farve; det er ſom om et tyndt roſen— 
farvet Slor viftede for en let Vind hen over 
de duftende Høle og Dale. Nu forſpinder 
Dagsguden bag Hermannskegels Afhang; 
Taagerne farve fig med et mat violet Skjer; 
Luften over Bjergtoppene ſpiller i en lys Ild⸗ 
farve, der gjennem en levende grønlig Tone 
umerkeligt gjør Overgangen til den dunklere 
Aftenhimmel, hvis forſte Stjerner allerede 
ſvagt tindre ned til os. 


Nordens deilige lyſe Sommernetter kjende 
vi ikke her; en Time efter Solnedgang hviler 
Morke over Jorden, men den dunkelt blaae 


Himmel hvælver fig faa reen, faa gjennem⸗ 


ſigtig over os, og dens Stjerner tindre faa 
Hart og ftærft, ſom i Nordens Vinternat. Et 
Signal lyder fra Stephanstaarnet, og i et 
Nu ere Hundreder af Lygter, i Staden, i 
Forſteederne, mellem Glaciernes Træer, tændte 
omkring os. Deres flærfe Skin ſpeiler fig 
i Floden, og de lette Smaabolger paa dens 
Flade lege med det og bryde det i ffjælvende 
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Linier. Fra Caffehuſenes Vinduer ſtraaler 
en blendende Lysning os imode. 

Wiens elegante Verden, — ogſaa endeel 
af dens loſe — og de mangfoldige Fremmede 
begive fig ud i Sperl, for under de lyſe⸗ 
grønne Akazier at nyde et frugalt Maaltid 
og frydes ved Straußes hvirvlende Valtſe, 
hans melodiſke Qvadriller og elſkovsaandende 
Polkaer. . 

Det bliver efterhaanden ſtillere omkring 
os. Fra be fjerne Kneiper i Leopoldſtadt 
lyde Harmonimuſikkens dempede Toner. 

Klokken er Ti. Wurſtpraterens ſidſte 
Beſogere vende hjem fra deres uundværlige 
Aftenforlyſtelſe. Foran de enkelte ſmaa 
Klynger gane lyſtige Ungerſvende og ſynge 
til Guitarrens eller den ſkarpttonende Cithers 
Lyd gemytlige Ländlere eller kraftige ungarſte 
Nationalſange. En Flok Italienere vandre 
Arm i Arm, og fra deres ſterke Struber 
klinge Chorene af Mercadantes nyeſte Opera. 
Et af Caſinoerne i det fjerne Döbling er 
glimrende illumineret. Raketter og Lyskugler 
ſtige op fra dets Have, og de langſom fvæ- 
vende, farvevexlende Faldſkjcrmelys lade os 
endnu engang til Affked fee de enkelte Par⸗ 
tier af Bjergene. 

Klokken elleve er der ſaa tauſt og folke⸗ 
tomt i Wien, ſom i neſten alle Tydfklands 
Steder, og de fleſte Menneſker, der da bes 
væge fig gjennem Gaderne, ere Fremmede. 
Wienerne begynde deres Arbeide tidligt om 
Morgenen, og begive fig derfor tidligt om 
Aftenen til Hvile, og de ere med al deres 
Hang til Forlyſtelſer, maadeholdne og tarve⸗ 
lige i deres Nydelſer. Kun den lille Gud 
Amor kan hos dem tilkempe fig Seiren over 
Morpheus, og fee vi efter Midnat en Wie 
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kolſke Sang i Buret. 
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ner vanke gjennem de ſtille Gader, da kunne 
vi være temmelig visſe paa, at det er til Dyr⸗ 
kelſen af hiin almegtige Guddom, at han har 
offret ſin hjemlige Nattero. 

Paa Baſteien vandre ſtundom To og To 
Arm i Arm, tet klyngede til hinanden, forbi 
os. Guden har ramt dem begge med den 
ſamme Piil; i den ſvale Natteluftning ville 
de kjole deres brændende Saar. 

Den lille Flok Foermend hiſt er engang 
vant til at undvære Natteſovnen, og den har 
iaften kigget lidt for dybti Ølfrufet, Der opſtager 
en hoiroſtet Ordſtrid. Som vare de ſprungne 
frem af Jorden, holde pludſeligt fire ridende 
Gensdarmer for dem. Flokfen adſpreder ſig 
taus og rolig; Gensdarmerne forſpinde hurtigt 
ſom de vare komne. 

Hvilken dyb Rolighed er udbredt omkring 
os! den afloſes kun af dumpe, langſomt poa 


hinanden folgende Klokkeſlag fra Servitter- |, 


kloſtret, der forkynde, at en af dets ſtille Be⸗ 
boere har omſtiftet det Timelige med det 
Evige, og af den fangne Nattergals melan— 
Ingen Vind hyvidsler 
igjennem Glaciets dunkle Lopgange, ingen 
Vægter væffer os med heſe Rapneſtrig af vore 
natlige Drommerier. 

Kun et eneſte Lys brænder endnu ſpagt 
i den fjerne Villa; nu flukkes ogſaa det; der 


bliver morkt i det lille Gemak; men maaffee 


flagre Kjerlighedsgenierne derinde omkring et 
Vi ville tilraabe det Syd⸗ 
leendernes betydningsfulde: „fkelicissima 


notte!“ 


Dybt Mulm ruger nu over Bjergene, 
men deres Conturer ſtaae ffarpt tegnede mod 
Luften. Hiſt, bag Kahlenbergs hoie Kuppe, 
men langt, langt derfra, ligger det lille fjære 


Danmark, med dets. havomflyngede Vange vg 
Skove, dets hyggelige, gjeſtfrie Arner, dets 
ærlige Hjerter og jevne Seder. Jeg feer 
det ikke, ſelv i den klareſte Dag vil det være 
ſtjult for mit legemlige Sie. Men i mit 
Hjerte boer en Optikus; hans Kikkert lader 
det hver Dag viſe ſig for mit Indre gjennem 
Lengſelens lille og Erindringens ſtore Glas, 
og efter Glædens lyſe og Kummerens morke 
Sieblikke fvæver det for min Sjæl ſom et 
ſtjont Drommebillede. 

Det lille Fædreland hviler nu ogſaa i 
Sovnens Arme. Vi ville tilraabe det Nord» 
boens venlige: „God rolig Nat!“ 


Ginſeppe Maltrinieri. 
Denne, det Kje benhavnſke Publicum faa 
fordeelagtigt bekjendte Sanger, er født i Mo; 
dena i Italien 1810. Da han [tidlig yt⸗ 
frede ualmindelige Anlæg for Sang og mi⸗ 
miſt Fremſtilling, og iſcer udmerkede fig ved 
uſcdvanlig Styrke i Reſpirationen, blev den 
dygtige Maeſtro Federigo Fedt fra Florenz 
opmerkſom paa ham, interesſerede fig for 
ham, og blev hans forſte egentlige Lærer. 
Derefter kom han til det Kongelige Conſervato⸗ 
rium i Neapel, hvor han uddannede. fig un⸗ 
der de berømte Meſtre Spalletta og Cre⸗ 
ſeentini. Da han følte fig moden til at 
debutere, fandt han Leilighed hertil i Livorno, 
hvor han forſte Gang optraadte 1829 ſom 
Barberen i Sevilla, der ſiden ſtedſe har ve⸗ 
ret hans Bravourrolle, og hvori maaſkee in⸗ 
gen anden ſceniſk Kunſtner for Sieblikket 
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overgaaer ham. Efter den Tid har han væ- 
ret engageret ved forſkjellige af de fornemſte 
Theatre i Italien, ved Pergolatheatret i Flo— 
renz, i Mailand og andre Steder. Senere 
gik han til Odesſa, hvor han i tre Aar gjorde 
overordentlig Lyffe, Han vendte nu atter 
tilbage til Fodelandet, og optraadte efter- 
haanden paa teatro de la Fenice i Ve⸗ 
nedig, i Mantua, Modena, Bergamo, Mar⸗ 
ſeille og Nizza; drog derpaa til Tydſkland, 
og modtog Engagementer i Presburg, Brünn 
og Peſth; derefter gik han til Leipzig og Ber— 
lin, og kom over Hamborg 1841 her til Kjo⸗ 
benhavn. Han er nu reiſt til Mailand, hvor 
hans Kone og Born opholde fig, og derfra 
vil han atter til Efteraaret vende tilbage til 
os. Det er bekjendt, at han udmerker fig 
ved Anſtand og Kraft i de alvorlige, ved over— 
ſtrommende Lune i de comiſke Partier, og ved 
en magelos Sikkerhed i dem alle. Denne 


overgaaes kun af hans fortrinlige phyſiſke 


Conſtitution, der har gjort det muligt for ham 
med Lethed at overvinde alle Indflydelſer af 
Climaet og en forandret Levemaade, ſom hans 
andre Landsmænd neeſſten Alle meer eller 
mindre have maattet lide under. 


En Promenade gjennem Runſtud- 
udſtillingen. 


É IV. 
Det blev mig herved klart, at hvert et Pulsſlag 
i min Venindes Hjerte var romantiſt, 


ſtiondt hun foragted' Tidens kjcelne Gværmen; 
det blev mig klart, at Seir jeg havde vundet, 
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naar jeg forſtod af hendes Hjertes Dyb 
at lokke frem den ſtjulte Romantik, 
ſom hvert et ægte Qvindehjerte gjemmer. 


„„Jeg neſten troer, — henkaſted' jeg, — vi blive 
romantiſk ſtemte; det fordeerver let 
den ſunde Nydelſe.““ 


„Ja! Du har Ret! 
— hun ſpared' mig, og ryſted' ſine Lokker — 
derfor min Ven! jeg kjender kun eet Middel: 
Kritik.“ 


„„Nei tilgiv! bort kun med Kritiken, 
ſom Du har lovet; den formaaer dog ei, 
at bræbe Romantiken; men kom hid! 
betragt et Maleri, ſom forer os 
til Romantikens Kilde: Chriſti Dod; 
betragt det uden al Kritik; thi ellers 
gaaer Maleriets Kjærne tabt for Dig. 
See! Det er Frelſeren, ſom ſegner under 
fit Kors ), det Kors, ſom ingen Anden bar: 
al Verdens Nod, al Mennefkenes Jammer. 
Soldaten ham et Toug har lagt om Halſen, 
for ham at reiſe ſom et ſtyrtet Laſtdyr; 
en Anden prygler Den, ſom ber' hans Synd. 
Seer Du den Qval, ſom Herrens Sjel maa lide? 
See Jammeren i dette Aaſyns Fred, 
da fatter Du, hvad Qvinderne vel ſige, 
bvis Taarer ſtivne af Forferdelſe, 
imens de rekke Henderne mod Himlen, 
og knuge dem afmegtig mod hinanden.” 


„„Forferdeligt! — Forferdelige Jammer 

i bette Billed! ſiig mig, hvad er ſtorſt: 

det Smertens Skrig fra disſe Qvinders Leber, 
der maa forſtene Den, der hører det, 

og bringe Himlens Hvelving til at briſte, 
hvad eller den uncvnelige Synd, 

ſom disſe Herrens Mordere udove, 

den ingen Straf i Evighed kan ſone?“ 


„„Hvad ſtorſt? faa ſtor er netop Hines Jamren 


) „Chriſti Gang til Golgatha,“ af Schadow. 
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ſom Disfes Synd; men fee! i Herrens Liden 
forſones Synden, ſtilles Hines Jamren.““ 


„Jeg hader dette Billed.“ 


„„Hader det? 
og Grunden min Veninde?““ 


„Grunden er, 
at Kunſtneren forſtyrrer mig min Nyden; 
han har ei folt, hvad her han vilde male; 
han var en Logner, da han malte dette — 
i Unaturens affecteerte Former; 
han har ei følt den Kjærlighedens Jamren, 
der ei forſtummer, medens Verden ſtaaer; 
han har ei folt fit Blod i Hjertet ſtivne 
ved Tanken om den endeloſe Synd; 
han har ei folt den hoie Guddomsfred, 
han her har villet give Syndens Offer.“ 


mudgien Du for mig ſtaaer ſom Prophetinde; 
thi Du har Ret; kun ſimpel Efterligner 
var Kunſtneren, ſom dette Billed' maled'. 
Dog kom, og fee, hvor ynkeligt den Sjæl, 
der offret har fig ſelv ſom Afgudsoffer 

til Efterabelſen af Andres Verker, 

kan carrikere Hjertets helligſte 

og dybeſt gjemte Folelſer! See her! 
Nedtaget er af Korſet Chriſti Legem; 

det bæres bort af efterladte Venner, 

mens Moderen henſegner ved haus Lig ).“ 


„O, at Begeiſtring for en afdød Lærer 

o, at Beundring for en afdod Ven, 

at Kjcrligheden — i en Moders Hjerte — 
faa unaturlig, vanſtabt kan fremtræde! 

Er det da muligt, at en Kunſtners Sjæl 
kan ſyſle med fin Frelſers Liv og Liden, 
og ikke fylbes med en ſaadan Smerte, 


at ſelve Livets dybeſt ſtjulte Kilde 


opſvulmer til en mægtig Flod, ſom ſprenger 


hver kunſtig Dæmning, Skoletvang har fat den!“ 


„„Jeg troer Veninde! at i vore Dage, 
da Folelſernes Veld kun ſparſomt rinder, 


) „Gravlegningen,“ af Cornelius. 
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vil Livets dybe, dunkle Sympathier, 

vil disſe Hjertets hemmelige Strenge, 

der lyde til vor Skrak, naar mindſt vi ville, 
og ſom end ingen Vlismand har fortolkct, 
kun disharmoniſt lyde. Sjælens dybe 

og hemmelige Alvor maa da viſes 

ſom Vrængebilled, der kun Mishag vætter, 
og naar det kommer hoit, ironiſt Latter. 
Hvo tvivler, at en Faders Hjerte ryſtes, 
naar Barnet, ſom ham ſmiler friſt i Favnen, 
udaander brat, ſom qvalt af onde Magter? 
Hvo har ei folt, at i Naturen bygger 

heelt ſere Kræfter, ſom formage at fylde 
Tilverelſen med Redſel? Er dog Døden 
Naturens Herre, og dens guſtne Aaſyn 
kan, naar det ſtirrer Anſigt imod Anſigt 
ind i en Barneſjel, bortjage Livet. 

Og fee nu her, hvor denne Livets Redſel 
har fundet Udtryk i en Elverkonning, 
omgivet af friſeerte Elverpiger! ) 

See Faderen, ſom ſtirrer angſt og bange 

til disſe Spogelſer af Kunſtnerhjernen, 

og glemmer Barnets Lig i fine Arme! 

O ſtakkels Kunſtnerſjel! en Taage ſelv, 
kan hvert dit Billed ikkun blive taaget.““ 


„Jeg ængftes, — hviſked' hun, og hældte 
fortrolig til min Arm, — jeg ængftes neſten, 
ei ved at fee Naturens ſkjulte Radſel, 
men ved at fee, hvor ganſke Livets Veld 
udtørre kan i Phantaſiens Indre. 

Foer mig til andre Malerier, —“ 


Kom, 
her ſeer Du et, hvor Konſtneren har malet 
ſin Folelſe, maaſkee med Graad i Oiet; 
det er Correg gios Dod .““ 


Hun lenge taug, 
mens ufravendt hun Billedet beſtued'. 
„„Du tier?““ udbrød jeg. 


„Min Labe tier, 


7) „Der Erltönig,“ af Roſent. 
„) Af Küchler. 


ſig 
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men tuſind Stemmer tale i mit Indre. 

Saa kunde ogſaa jeg, fortabt i Smerte, 
henſegne over den forladte Bolig, 

hvori engang en elſket Sjæl har herſtet! 
See denne Qvinde! troer Du, hun er ſvag? 
troer Du, hun kraftlos ſynker under Smerten? 
O jeg det føler, der ſkal Styrke til 

at ſenke fig i Smertens dybe Donning, 

og hæve Kjerlighedens Skat fra Bunden. 
Thi forſt i Smerte lere vi at elfte, 

forſt ved at ſenke ſig i Smertens Bad 

fager Sjælen Kraft at klamre fig for evigt 
om Billedet af Den, ſom —“ 


„„man har elſket, — 
afbrød jeg; — men, elſtveerdigſte Couſine! 
hvorfra faaer Du, hvis Sjæl i mandig Kraft 
foragted' Elſtov, dette Blik paa Livet?““ 


Ei rodmer Sneen fagrere paa Simplon, 

naar Solen ſender den ſin ſidſte Hilſen, 

end hendes hvide Kind ved dette Sporgsmaal. 
„Ih nu, Hr. Fetter! — fvarte hun mig kick; — 
Elſtov er Eet, men Kjerlighed et Andet. 

Jeg talte kun om Kicerlighed, Du Kloge! 

Men ſiig mig, hvad er dette for et Billed? 

mon den forlorne Søn ?=)" 


„„Mit Andlingsſtpkke! 
Selv om jeg var Papa til hundred Sonner, 
ſom alle fore vild, jeg vilde dog 
mig priſe lykkelig, naar kun tilbage 
de kom faa rige midt i deres Armod, 
faa anger fulde midt i deres Synder, 
fan kjerlige i deres Usſelhed.““ 


„Og var jeg Son, og havde ſaadan Fader“, 

— udbrød hun neſten varm, — „jeg kunde friſtes 
til Synd blot for at kunne trykke 

mig angrende til denne Faders Hjerte, 

og fane Tilgivelſe af denne Mund. — 

Men kom, lad os til andre Scener ile, 

hvor Livet ſtrommer friſk mit Blik imode! 


*) Af Adam Müller. 
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Jeg veed ei ret, hvordan jeg ſelv mig har; 
Du har mig levet i en fremmed Sphere, 
der er mig ukjendt.“ 


„„Den er dog din egen; 
men Du er uvant med dit eget Indre. 
See her et Stykke, med hvis Melodier 
din Kjæfhed ſtemmer! hvil Dig her paa Hoien 
med Jcegren!“) ogſaa han er træt, men hurtig 
han reiſer fig, naar Hornet after lpder.““ 


„Ja! bette Liv jeg ynder; Jegerraabet 
paa mig gjør mere Judtrpk end en Frier 
med ſtjonne Taler; hor! kan Du det hore, 
det raſte Hallo! 

Varto! varto! 

hor! Hunden glammer: 

det raſler i Buffen; 

raſt! Knaldhatten paa! 

det er Rævens Luften, 

ſom raſler i Buſten: 

forſigtig! pas paa! 

han af Sorten vil gaa: 

Ha Jæger! Varto! 

Nu Knaldhetten flammer: 

— hor! Skuddet knalder, — 

det Ræven rammer, 

— den falder ! . 

Hvad, Fetter? hvad? det er et Liv! ei ſandt?“ 


„„Ret faa! der braſt et Baand, ſom førhen trykked' 
din Phantaſi; nu lad den Bingen prove! 
Begeiſtret er Du; ſee da her din Gud, 
Begeiſtringens den yndefulde Gud, 

der har betvunget Panthrens vilde Kraft:) 

thi med Begeiſtringen maa Kraften parres, 
om ſkjont flal være, hvad der fodes ſtort; 

al aandlos Kraft er Lidenſkabens Flammen; 
kraftfuld Begeiſtring — det er Aandens Gammen. 
Bachanten her paa Panthren er da din, 

din Afgud; kom — og ybmyg knel for min; 


) „Jcgere paa en Kæempegrav“ af Weſtppal. 
„) „En Bachant ridende paa en Panther“ af Kolberg. 


ban er et Barn, og derfor juſt en Gud; ſvagt roſenfarvet gjennem Huden, ſom 
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thi Born er' alle virkelige Guder, omhyller disſe blode Barneformer! 
derfor de fordre barnligt Sind bos os. tenk Kinden farvet, Leben friſt og rod! 
Han er et Barn; men fee dog, hvor hans Læbe tenk Bryſtet hæve fig, og Sjælens Glod 
fig hæver kjck og ſvulmende af Mod: at bryde frem igjennem Marmorblikket! 


Vogt Dig, Veninde! naar han bliver ferdig o var han iført Kjod og Blod, ſom vi, 

med Pilen, ſom han ſliber; ) feer Du ikke, Du vilde ſande, at det ſtrœeke Hjerte 

hans Blik mod Dig er rettet, mens ſtalkagtig er ikke det, ſom fold foragter Elſtov. 

ban ſmiler? O jeg det begriber, men det, hvis mindſte Pulsſlag er en Verden 
at Graklands varme Qvinder maatte væffes af ømme Folelſer, hvis Maal er Cen.““ 


til Elſtov ved at ſtue disſe Former, ; 

ſaa fyldige, faa bløde og faa runde, Jeg fane Forvandlingen, ſom foregik 

og dette Flammeblik i Marmoroiet. for hendes Blik, alt ſom hun Punkt for Punkt 
See denne Mund —, ver ærlig, min Couſine! udfolded' i fin Phantaſi det Billed, 

og flig, om den ei friſte kan en Qvinde jeg havde tegnet. Ei hun ſkued meer 

til at henaande let et Kys paa den?““ den hvide, kolde Marmorſtotte; net : 

„Et Ky8? henaande? ærlig talt, min Ven! nu faae hun Drengen fvæsfe driſtig Pilen, 
jeg foler Lyſt at trykke tuſind Kysſe hun faae ham røre fig, og Blodet farve 

paa disſe friſte fulde Marmorlaber; hans friffe Kinder, medens Diet funkled' 

men hvis han brat blev iført Kjod og Blod, af magiſt Ild. En fagte Zittren gled 

et jordiſt Barn af jordiſte Forældre, igjennem hendes Legem, og hun vendte 

da vilde al min Varme ſig forvandle ſig taus, men blusſende ſom Alperoſen. 
maaffee til —“ ' Nu vidſte hun, at hendes Hjerte gjemte 

en Magt, hun forhen aldrig havde kjendt; 

og hendes Sjæl, der troede fig faa fri, 

ffjalv ved at fee en ukjendt Magt ſom Herre. 


„„Skuf Dig ikke, min Veninde! 
tenk Dig ham levende! tenk Blodet ſkinne 


) „Amor, ſom fliber fine Pile” af Bisſen. 


IAR. MUSIK, LITERATUR 00 KUNST. 


Theatret. Loverdagen den 22de April vp= foretaget dermed. Det har ſaaledes glædet os, at 
førtes „Et Reiſe⸗Eventyr,“ Vaudeville i 1 Act af | dette Stpkke atter er fremdraget, ſaameget mere, 
Hr. A. L. Arneſen. Ff. har havt det udmerkede ſom en ung, talentfuld Debutant, Hr. Hultmann 
Held at blive revet ned i „Dagen,“ hvilket, ſom her har faaet Leilighed til at blive os bekjendt ved 
bekjendt, i vore Dage anſees æqvalt med andre | fin Udforelſe af Hovedrollen. Uagtet „Dagen,“ 
fornuftige Folks Bifald. Vi behøve ſaaledes ikke] med en enkelt Undtagelſe, ikke hos ham „bemer— 
at ſige noget videre til Stykkets Anbefaling. Det kede nogen Replik, ſom forraadte en Opfattelſe, 
er en let og munter, fordringslos Bagatel, der der var hævet over det Almindeligſte og vidnede 
ved flygtigt ſkizzerede Charakterer, morſomme Si⸗ om Talent,“ anſeer den ham dog for en „vakker 
tuationer og gode Muſiknummere, tilfredsſtiller de og meget lovende Begynder,“ der har „megen Let⸗ 
Fordringer, man fornuftigviis gjør til en Vaude⸗ hed og naturlig Frihed i fine Bevegelſer, Fort ſagt, 
ville. Desuden har det vundet betydeligt ved de alt hvad der hos de muntre Elſkere ſtrax 
Forkortninger, ſom Ff., ſiden dets forſte Opforelſe indtager Publieum for Skueſpilleren.“ 
ved en Sommerforeſtilling for nogle Aar ſiden, har | Dette Sidſte mage vi aldeles underſkrive, og kunne 
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ſaaledes forudſige Hr. Hultmann, at han nok i | 3) Arie af Operaen „Tancredi“ af Rosſint, ſynges 


adſtillige Aar vil kunne forblive Elev og oppebære 
Elevgage, da han formodentlig ſelv indſeer, at han 
ſpiller meget for godt, til at blive virkelig Skueſpiller 
paa Prove. 


Muſik. Naar man i den muſikalſte Verden, 
c'est a dire fra Sydſpidſen af den italienſte Støvle 
og indtil ſaavidt den muſikalſte Cultur nager, taler 
om Claveervirtuoſer, faa nævnes altid par excellence 
Triumviratet Lißt, Thalberg, Döhler. Den 
Forſtnevnte have vi beundret her for to Aar ſiden, 
og det Indtryk, han har efterladt, er ſaa ſtort, at 
man efter den Tid har maalt enhver Claveerſpiller, 
ſom er optraadt offentlig, efter ham, og naturlig er 
altid Offeret for den Lißtige Maaleſtok befunden 
for fort, Den Sidſtncvnte, Döhler, har givet 
tvende Concerter, og ſandelig kun, om vi ſaa tor 
ſige, den uheldige Sammentreefen af faa ſtore Ta⸗ 
lenter i en faa lille By, kan gjøre det begribeligt, 
at hans Concerter ikke have veret beſogte ſom de 
fortjene det; thi han fortjener i enhver Henſeende 
det ſtore Renommée han medbringer. Det, ſom 
iſcer udmerker hans Spil, er hans mageloſe An- 
flag, hans hele Kraft er concentreret i Fingerne, 
han bruger aldrig Armen og derfor er det ham 
ogſaa muligt at overvinde disſe enormt trættende 
Vanſtkeligheder; fang Octaver, Triller, Lob, kortſagt 
Alt, hvad der hører til det Techniſke, er i hoi Grad 
fuldendt; hans Foredrag elegant og afrundet. Ved 
fin forſte Concert foredrog han kun egne Compoſi⸗ 
tioner; af disſe troe vi iſer at burde nævne: 1) 
Fantaſien over Rosſinis „siége de Corinthe,“ den 
er unegtelig det bedſt componerte, her vrimler det af 
nye Claveerpasſager, ſom ere overordentlig vanffelige, 
men tillige effectfulde. 2) Tremolo⸗Etuden, bvorom 
man maa indromme, at forſaavidt et Tremolo kan 
frembringes paa Claveret, er det opnaaet her; men 
Violinen er det egentlige Inſtrument for Tremolo, 
Beriots Stykker i denne Genre beviſe det. 3) 
Tarantellen, et Sideſipkke til Litzt's galoppe, om 
end ikke faa vanſtelig, faa dog neſten ligeſaa 
effectfuld. 


— Ernſt giver i Aften Kl. 8, ſin Zdie Concert, 
i Chriſtiansborg Slots Ridehuus, af folgende 
Indhold: 
Forſte Afdeling. 
1) Oiüverture til Operaen „Eliſabeth“ af Rosſini. 
2) Fantaſie over Marſchen og Romancen af Ros-⸗ 


ſinis „Othello,“ componeret og foredrages af 
Ernſt. 


af Mom. Simonſen. É 
4) Feſtvariationer over en hollandſt Natlonalſang, 
componeret og foredrages af Ernſt. 


Anden Afdeling. 
5) Ouverture til Operaen „Eurpanthe“ af C. M. 
von Weber. 
6) Duet af Operaen „Norma“ af Bellini, ſynges 
af Mom. Stage og Mom. Simonſen. 
7) Preghiera af Operaen „Moſes“, derefter Va— 
riationer over et originalt Thema, Sonate af 
Paganini, for G Strengen alene, foredrages af 
Ernſt. 
8) Arie af Operaen ,,Maria di Rudenz,“ af Doni⸗ 
zetti, ſynges af Mom. Simonſen. 
9) Andante spianato og Carneval i Venedig, com⸗ 
poneret og udføres af Ernſt. 
Billetter à 1 Rbd. til Galleriet og 4 Mk. til 
Gulvet, erholdes hos Theater-Casſerer Gall ſamt 
hos Lohſe F Olſen. 


— Dohler giver paa Ons dag fin ſidſte 
Concert paa Hoftheatret, ved bvilken Leilighed 
der, foruden Ouverturen til „Undine“ af E. T. 
A. Hoffmann, den beromte Forfatter til „Fan⸗ 
taſieſtücke in Callots Manfer“, „der 
Nachtſtücke“, „der Kater Murr“ ꝛc. ꝛc., vil 
blive givet folgende Numere: 

1) Grand Concerto de Mendelsohn-Bartholdy- 
2) Grand Caprice sur des motifs du Sitge de 
Corinthe, par Døhler. 
3) Grand etude de Thalberg. 
4) Valse de Chopin. 
5) Romance sans paroles de Henselt. 
6) Tremolo etude de DShler. å 
Virtuoſen vil ved denne Concert blive asſiſte⸗ 
ret af det Kongelige Capel o. Fl. — Maafkee vil 
man i ſamme Soirée høre den bekjendte Tenoriſt 
Breiting, der i længere Tid har været engageret 
ved de forſte Theatre i Tydſkland og i St. Pe⸗ 
ters borg. 


— Ole Bull reiſte i Torsdags til Kiel og 
Lübeck, hvorfra han om 2 3 3 Uger vil vende til⸗ 
bage til Kjøbenhavn, for her at give fin ſidſte 
Concert inden Afreiſen til Norge og Nordame⸗ 
rica. 


— Ifr. Fieldſted og Hr. Faaborg, der have 
erholdt kongelig Underſtottelſe til at at foreiage en 
Udenlandsreiſe, agte at forlade Kjobenhavn ved 
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Saiſonens Slutning; den Forſte for at begive fig 
til Paris, den Anden til Italien. 


— „Aarhuus-Avis's““ „„Privatefterretning““ 
om Lucile Grahns Dod er ugrundet, — Vi 
haabe med det Forſte at kunne meddele en paalide— 
lig Beretning om denne vor talentfulde Lands- 
mandindes Skjebne. 


— Dagen. Skjondt vi vel indſee, hvor hoiligt 
og med hvormegen Foie „Dagen“ maa undres 
over, at der tages Notits af dens Attringer', ville 
vi dog for denne Gang tillade os en Afvigelſe fra 
det Sedvanlige. Det er egentligt blot for Curio⸗ 
ſitetens Skyld. Naar bemeldte Blad „maatte me⸗ 
get onſte paaviiſt,“ hvor det har optaget Noget efter 
Ny Portef. nden at angive Kilden, vilde det være 
utjenſtagtigt at tilbageholde et Fingerpeg. For kun 
at nævne et blandt flere Exempler, faa kan Red. 
heldigviis godtgjore, at den i „Dagen Nr. 104 
meddeelte Notits om Pianiſten Döhlers Concert 
ikke kunde hidrøre uden fra Ny Portef., hvilket 
ſom „Dagen“ ſelv kan ſee, ikke var betegnet, maa⸗ 
ſtee fordi Arti len er overſat i det dagenſte Sprog. 


Ny Porteſeuille. 


>= 


Naar det dernæft hedder: „Under den nuværende | 


Redaction lader det ikke til, at Portf. vil kunne 
„giore noget ÜUdlaan,“ faa er denne Attring faa al⸗ 
deles „dagenſt,“ at Enhver vil ahne Ulven i Faare⸗ 
klederne, felv om man havde glemt, at da Ny 
Portef. for fort ſiden meddeelte det ſvenſte Acade⸗ 
mies Brev til Oehlenſchläger og det Digt, 
hvormed han beſvarede det, fan noiedes andre 
Blade med at omtale Sagen og forøvrigt henviſe 
til Portef., hvorimod „Dagen“ havde den Nedla⸗ 
denhed, uanmodet at eftertrykke begge Aetſtykker. 
Men dengang fik den et Anfald af Samvittigheden 
og angav fin Kilde. Er dette ikke aldeles conſe⸗ 
qvent af „Dagen“? 


Repertoire. 


Sondag Capricioſa. : 
Mandag En Bolero. Et Reiſe⸗Eventyr. 
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Tirsdag Agnete og Havmanden. To: 
readoren. 

Torsdag Geert Weſtphaler (Geert Hr. 
Knudſen). Pas de deux. Dagen 
for Slaget ved Marengo. (fie 
Gang.) 

Fredag Orkenens Son. 

Loverdag Ouverture. Duet. Napoli. 

Søndag Den Stundesloſe. (Leonore Jfr. 
Anderſen. Pernille Ifr. Peterſen.) 
Dagen for Slaget ved Ma- 
rengo. 


Udkommet er: 
Det italienſke Operaſelſkab 
i Rjøbenhavn. 
»(Saiſonen 1842—43). Et Album, udgivet af 
Georg Carſtenſen. — Portraiterne af: 

Signora Forconi. 

Signora Marziali. 

Signor Rosſi. 

Signor Ferrari Stella. 

Signor Paltrinieri. 

Signor Torre. 

Signor Rocca. 

Disſe 7 Portraiter, ſmukt lit ographerede i 
Em. Berentzen & Comp's Etablis ſement, og ind- 
heftede i forgyldt Omfſlag, erholdes ſamtlige for 
1 Specie hos D. Capozzi, Kongens Nytorv, og 


pan Üdgiverens Comptoir, Gammelſtrand Nr. 10, 
ifte Sal. ) ; 


J vort foregagende Numer berettede vi, at 
Priſen for hvert Hefte af „Pantheon“ var 4 
Mk. Dette gjelder imidlertid kun om Portraiter, 
der blive kjobte enkeltvits. Subſkriptions⸗ 
priſen er derimod 2 Mk. 12 £ pr. Hefte. 


— 
i 
i 
tri 
* 


Theodor Dohler. 

Denne Virtuos paa Pianoet er født den 20. 
April 1814 i Neapel. Hans Foraldre ere 
af tydſk Herkomſt, Faderen fra Berlin og Mo— 
deren fra Stuttgart. Den unge Döhler 
yttrede ſom Barn en umiskjendelig Tilboie— 
lighed for Muſik, men da han forøvrigt i 
andre Henſeender vifte fig temmelig ubehen— 
dig og tungnem, kunde han forſt efter lang 
Modſtand ved de indſtendigſte Bonner be— 
væge fine Forældre til at lade ham erholde 
muſikalſt Underviisning. Men han vifte ſnart 
baade en ualmindelig Iver og Talent. Iblandt 
de fem eller fer Lærere, ſom ledede hans tid⸗ 
ligſte Dannelſe, erindrer han fig ifær med 
Taknemmelighed den ſidſte, Julius Bene⸗ 
diet (en Diſcipel af C. M. v. Weber), der 
hurtig bragte ham ſaavidt, at han i en Al- 
der af 13 Aar kunde ſpille forſte Gang offent⸗ 
lig med fin Lærer i Teatro del fondo. 
Aaret efter (1829) flyttede hans Familie fra 
Neapel til Wien, hvor den unge Döhler, 
under Veiledning af den beromte Carl Czerny 
og Simon Sechter hurtig og glimrende ud— 
viklede fig ſom Virtuos og Componiſt. 

Allerede i fit 17de Aar havde han den 


var det dog Paris, hvor han ſom Virtuos 
og Componiſt for ſit Inſtrument gjorde en 
ſaadan Furore, at kun hans overordentlige 
Kjærlighed, Hengivenhed og Talnemmelig— 
hed imod Hertugen kunde bevæge ham til at 
vende tilbage til Lueca og der at valge ſit 
blivende Opholdsſted. Hans høje Beffytter 
har ſiden hæbret ham med St. Ludvigsorde⸗ 
nens Decoration, men endnu langt mere ved 


den næften venſkabelige og fortrolige Maade, 


hvorpaa han omgaaes ham, og hvorved Kunſt⸗ 
neren ikke kan andet, end føle fig hoiſt lykke⸗ 
lig. IJ de ſenere Aar har han atter gjort 
adſtillige Reiſer, og opholdt fig ſaaledes ſidſte 
Vinter for ſtorſte Delen i Berlin, hvor han 
deels ene, deels i Forening med Lift gav et 
ſtort Antal meget beſogte Eoncerter. Da han 
derfra over forſtjellige tydſke Byer begav fig 
til Kjøbenhavn, var hans Renommee forlengſt 
ilet forud for ham. 


Buemagerens Vatter. 
Fortælling af Charles Dickens. 


J det ſextende Aarhundrede, under Dronning 


Lykke at blive adnevnt til Kammervirtuos af Eliſabeth af beremmelig Ihukommelſe (end 


Hertugen af Lucca. Omtrent paa ſamme 
Tid tiltraadte han ſin forſte Kunſtreiſe, og 
han vakte forſt i Berlin en overordentlig Op⸗ 
merrkſomhed, idet han, uagtet fin Ungdom, 
næften fordunklede Mindet om Kalkbrenner, 
ſom kort i Forveien havde ladet ſig hore paa 
ſamme Sted. Snart udbredtes hans Berom- 
melſe fra Paris og London over den hele 
muſikalſkfe Verden, og man nevnede ham ved 
Siden af Thalberg og Lift, Men ifær 


ſtjondt hendes gyldne Dage ere hesligt plet— 
tede af Blvd) levede i Staden London en 
fjæb ung Leredreng, der elſkede fin Meſters 
Datter. Viſtnok vare der Tndenfor Byens 
Mure mange Leredrenge i fumme Tilfælve, 
men jeg taler blot om een, og hans Navn 
var Hugh Graham. 

Denne Hugh ſtod i Lære hos en brav 
Buemager, der boede i Cheype Qvarteer, og 
ſom Rygtet fortalte fulde beſidde flor For⸗ 
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mue.  Byrygter vare dengang Tigefaa paa— 
lidelige fom nuomſtunder, men dengang, ſom 
nu, traf det fig ſommetider, afde vare grun= 
bede, Og naar det tillagde den gamle Bue- 
mager faa mange Penge, ſom der var i Myn- 
ten, var det juft tife ffudt faa grumme langt 
forbi. Hang Haandtering havde været meget 
indbringende tidligere under Kong Henrif den 
Ottende, der overordentlig opmuntrede den en— 
gelſte Bueffydning; og han havde været klog 
og driftig. Saaledes kom det, at Jomfru 
Alice, hans eneſte Datter, var den rigeſte Ar 
ving i hele det velhavende Qvarteer. Den 
unge Hugh havde ofte med Kampſtok og Knip⸗ 
pel hævdet den Paaſtand, at hun var den 
ſmukkeſte, og naar jeg ſkal lade ham veder— 
fares Retfærdighed, troer jeg det Samme. 
Kunde Hugh have vundet den ſmukke 
Jomfru Alices Hjerte ved at banke denne ſin 
Mening ind i Hovedet pan alle egenſindige 
Folk, havde han ikke havt noget at frygte for. 
Men endſkjondt Buemagerens Datter hem— 
melig ſmiilte ved at hore om alle hans dra— 
belige Bedrifter for hendes Skyld, og end— 


ſtiendt hendes lille Terne gjorde Hugh Regn— 


ffab for ethvert Smiil (og meget mere), og 
endſkjondt han havde betydelige Udgifter af 
Kys og Smaapenge, for at belonne hendes 
troe Tjeneſte, gjorde han dog ingen Frem— 
ſkridt i fin Kjærlighed. Han turde ikke hviſke 
om den til Jomfru Alice uden ſikker Op⸗ 
muntring, og den gav hun ham aldrig. Et 
Blik fra hendes morke Sie, naar hun en 
Sommeraften efter Bedetiden ſad i Doren 
medens han og Nabodrengene svede dem paa 
Gaden med fløve Sværd og Skjolde, kunde 
opildne Hugh ſaaledes, at Ingen kunde ſtaae 
for ham, men faa fane hun til Andre ligeſaa 


venlig ſom til ham, og hvad Gavn var det 
til, at ſlaae de Andre paa Hovedet, naar Jom- 


fru Alice ſmiilte til den Slagne ligeſaa mildt 
ſom til Seirherren. 

Dog elſtede Hugh hende beſtandig hoiere 
og hoiere. Han tenkte paa hende hele Da— 
gen og dromte om hende hele Natten. Et— 
hvert Ord og enhver Bevegelſe af hende 
gjemte han paa, og hans Hjerte bankede 
hvergang han horte hendes Fodtrin paa Trap— 
pen eller hendes Stemme i Sideverelſet. En 
Engel forekom ham at dvæle i Buemage— 


rens Huus; og Rummet, hvori hun bevegede 


ſig, ſyntes fortryllet. For Hugh vilde det 
ikke have været noget Mirakel, om Blomſter 
vare ſpirede op fra det ſivbeſtroede Gulv un— 


der Fodderne paa den deilige Jomfru Alice. 


Aldrig attraagede nogen Leredreng faa 


brændende ſom Hugh at udmerke fig for fit 
Hjertes Udkaarne. 
for fig ſelv, hvorledes der opſtod Ild i Huſet 
om Natten, og han, imedens Alle af Frygt 
traf fig tilbage, ſtyrtede frem imellem Flam— 


Stundom udmalede han 


mer og Rog og paa ſine Arme bar hende 
bort fra Sdeleeggelſen. En anden Gang 
tenkte han paa vilde Oprorere, et Anfald 
paa Byen og i Sardeleshed en frygtelig 
Storm paa Buemagerens Huus, og han faldt 
da i Doren, bedakket med utallige Saar, un— 
der Forſvaret for Jomfru Alice. Kunde han 
blot udføre en berommelig Daad, og lade 
hende vide, hun hapde begeiſtret ham dertil, 
troede han, at han kunde doe tilfreds. 
Undertiden gik Buemageren med fin Dat⸗ 
ter ud paa den da almindelige Tid, Klokken 
fer, for at ſpiſe til Aften hos en eller anden 
værdig Borger, og ved flige Leiligheder kom 
Hugh, pyntet faa godt ſom muligt i fin blaa 


. 


1 
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Vams, for at folge dem hjem med fin Lygte 
og fin trofaſte Stof, Dette var de lylkke⸗ 
ligſte Sieblikke i hans Liv. At lyſe for Jom- 
fru Alice, imedens hun paa Tæerne trippede 
afſted, at rore ved hendes Haand, naar han 
hjalp hende over vanſkelige Steder, at føle 
hende lane ſig til hans Arm — ſtundom gik 
det nemlig ſaavidt — det var i Sandhed 
Lykſalighed! 

Naar Aftenen var ſmuk, fulgte Hugh 
bagefter, og hans Sine vare da fængflede til 
den yndige Skilkelſe, ſom med fin Fader ſpad— 
ſerede foran ham. Saaledes kom de igjen— 
nem den gamle Stads ſnevre og bugtede Ga— 
der, ſnart pasſerende hen under de gamle 
Treœhuſes Gavltage, hvorfra knirkende Skild⸗ 
ter ragede ud i Luften, ſnart tredende fra 
en mørk, uhyggelig Port ud i det klare Maane⸗ 
lys. I flige Sieblikke, eller naar fjerne 
Natteſveermeres Skrig naaede hendes Sre, 
kunde Buemagerens Datter ængftelig fee til— 
bage efter Hugh og bede ham om at komme 
nærmere, og hvorledes greb han da ikke fat 
om fin Kampſtok og længtes efter at flanes 
med et Duſin Spirebrodre for Jomfru Alices 
Skyld! 

Den gamle Buemager pleiede at laane 
Penge mod Renter til Hoffets Cavallerer, og 
ſaaledes ſkeete det, at mangen rigtkladt Adels- 
mand ſteg af ved hans Dor. Flere vaiende 
Fjær og prægtige Heſte vare i Sandhed at 
fee udenfor Buemagerens Huus, og mere bro⸗ 
deret Silke og Floiel glimrede i hans morke 
Boutik og endnu morkere Privatverelſe, end 
i nogen anden Kjobmands i hele Byen. J 
hine Tider kunde det neſten ligeſaa godt ſom 
i vore ſynes, ſom de Cavallerer, der ſaae ri— 
geſt ud, ofte trængte allermeeſt til Penge, 
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hun ikke Kraft nok til at forlange, men hun 
bad Gud velſigne ham — og Brevet endte 


Iblandt disſe ffinnende Kunder var der 
een, ſom altid kom alene. Han var altid 
prægtig eqpiperet, og da han ikke havde nogen 
Tjener med, gav han Hugh ſin Heſt at pasſe 
paa medens han og Buemageren vare lukkede 
inde. Engang, da han ſprang i Sadlen, ſad 
Jomfru Alice i et Vindue ovenpaa, og for · 
end hun kunde træffe fig tilbage, havde han 
taget fin juveelſmykkede Baret af og kysſet 
paa Fingeren ad hende. Hugh holdt Sie 
med ham idet han paraderede ned ad Gaden, 
og brændte af Harme. Men hvor meget ſter— 
kere blev den Glod, der rodmede hans Kin— 
der, da han loftede Sinene op til Vinduet 
og fane, at Alice ogſaa ſaae efter den Frem— 
mede! 


Han kom igjen og kom ofte, hver 
Gang pregtigere kladt end for, og beſtandig 
viſte Jomfru Alice ſig i det lille Vindue. 
Tilſidſt, en mørk Dag, flygtede hun fra fit 
Hjem. Det havde koſtet hende en haard 
Kamp; thi alle hendes gamle Faders For- 
æringer Taae adſpredte omkring i VWærelfet, 
fom om hun havde taget Afſked med dem alle 
een for een, og vidſte, at den Tid maatte 
komme, da disſe Tegn paa hans Kjerlighed 
vilde knuſe hendes Hjerte — men dog var 
hun borte. 


Hun lod et Brev blive tilbage, hvori 
hun anbefalede ſin ſtakkels Fader til Hughs 
Omſorg og onſkede, han maatte blive lykke— 
ligere end han nogenſinde kunde have blevet 
ved hende, thi han fortjente et bedre og re— 
nere Hjertes Kjærlighed end hendes. Den 
gamle Mands Tilgivelſe (ſagde hun) havde 
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med en Plet paa Papiret, hvor hendes Taa- 
rer vare faldne. 

J Begyndelſen flammede den gamle 
Mands Vrede op, og han frembar ſin Klage 
for ſelve Dronningens Trone; men ved Hof— 
fet erfoer han, at der ikle var nogen Opreis— 
ning for ham at vente, thi hans Datter var 
bleven bragt ud af Landet. Dette viſte ſig 
ogſaa ſiden at være Sandhed, idet der, efter 
flere Aars Mellemtid, kom et Brev fra Frank⸗ 
rig, ſom hun havbe ſkrevet. Bogſtaverne vare 
ffrevne med ffjælvende Haand og næften ulæ- 
ſelige. Man kunde ilke bringe ſonderlig mere 
ud deraf, end at hun ofte tenkte paa Hjem- 
met og fit fjære gamle Varelſe, — og at 
hun havde dromt, hendes Fader var død og 
ikke vilde velſigne hende — og at hendes 
Hjerte var nærved at briſte. 

Den arme gamle Buemager teredes hen 
og tillod aldrig Hugh at komme ham af Sie- 
fyn; for han vidſte nu at han havde elffet 
hans Datter, og det var det eneſte Baand, 
der fengſlede ham til Jorden. Endelig ſon⸗ 
derreves det, og han dode, efterladende fin 
gamle Lerling ſin Bedrift og al ſin Eiendom, 
og opfordrende ham hoitideligt i fit ſidſte Aande⸗ 
drag til at hævne Alice, hvis nogenſinde 
hendes Elendigheds Ophav ſkulde mode ham 
paa hans Vei i Livet, 

Siden den Dag Alice flygtede, vidſte 
Brydepladſen, Marken, Fegteſkolen og Som⸗ 
meraftenens Lege intet mere om Hugh. Hans 
Munterhed var bød. Han hævede fig til ſtor 
Værdighed og Anſeelſe iblandt fine Medbor⸗ 
gere, men blev ſjeldent feet at ſmile og blan⸗ 
dede ſig aldrig i Folks Lag og Forlyſtelſer. 
Brav, menneſtekjerlig og edel modig, blev han 
elſtet af Alle. Han blev bellaget af Alle, 
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ſom kjendte hans Hiſtorie, og det var ſaa 
mange, at, naar han i Tusmorket gik om 
igjennem Gaderne, endogſaa den rage Pobel 
tog Huerne af for ham og blandede ſin 
Hoflighed med en vis Medlidenhed. 


Det var en Mainat — den Nat, hvori 
hun var fodt, og tyve Aar ſiden hun havre 
forladt fit Hjem — at Hugh Graham fad i 
det Verelſe, hun i hans Drengeaar havde 
givet Betydning. Han var nu en graahaaret 
Mand, ſkjondt endnu i fit Livs Blomſt. Tan⸗ 
ker om gamle Dage havde i mange Timer 
været hans Selſkab, og Verelſet var efter— 
haanden blevet ganſke morkt, da han blev 
vekket ved en ſagte Banken paa Gadedoren. 


Han ſkyndte fig ned for at aabne den 
og fane, ved Lyſet af en Lampe, han havde 
grebet underveis, en qpindelig Skikkelſe, der 
var krobet ſammen i Aabningen. Den floi 
haſtig forbi ham og gled op ad Trappen. 
Han ſaae ud efter Forfolgerne. Der var 
ingen at fee, Ikle en eneſte. 


Han var naſten tilboielig til at holde 
det for en Viſion, et Foſter af hans egen 
Hjerne, da pludſelig en dunkel Anelſe om 
Sandheden foer igjennem hans Sjæl, Han 
ſtengede Doren til, og ſprang vildt tilbage. 
Ja, der var hun — der, i det Verelſe, han 
havde forladt, — der, i fit gamle, uſkyldige, 
lykkelige Hjem, faa forandret, at ingen Andre 
end han kunde have opdaget et Spor af hvad 
hun havde været — der lage hun paa fine 
Knee — og holdt af Slam og Fortvivlelſe 
Henderne for ſit glodende Anſigt! 


„Min Gud, min Gud!“ raabte hun, 
„drab mig nu! Endſkjendt jeg har bragt 
Dod og Skjendſel og Sorg over dette Huus, 
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fan forbarm Dig dog over mig og lad mig 
doe i mit Hjem! 


Ingen Taare faldt ned fra hendes Sie, 
men hun ſkjalvede og fane fig omkring i Væ- 
relſet. Alting ſtod endnu paa det gamle 
Sted. Hendes Seng ſage ud ſom om hun 
forſt ſamme Morgen havde forladt den. Sy— 
net af disſe velbekjendte Gjenſtande vifte hende 
i hvor Fjærlig Erindring man havde bevaret 
hende, og den Fordærvelfe, hun havde bragt 
over fig felv, var mere end den bedre qvin— 
delige Natur, ſom havde fort hende herhen, kunde 
bære. Hun braſt i Grand og ſank om paa 
Gulvet. 


Faa Dage efter udſpredtes det Rygte, 
at Buemagerens ugudelige Datter var kom- 
men hjem og at Meſter Graham havde givet 
hende Ly i fit Huus. Ogſaa fortalte Rygtet, 
at han hapde gjort Afkald paa hendes Faders 
Formue, for at hun kunde anvende den i vel- 
dedige Siemed, og at han havde lovet at be⸗ 
ffytte hende i hendes Eenſomhed, men at de 
aldrig mere ſkulde fee hinanden, Disſe Ryg⸗ 
ter vakte ſtor Bevegelſe iblandt alle Qvar— 
terets dydige Koner og Dottre, i Serdeles⸗ 
hed da de ſyntes at faae nogen Bekreftelſe 
ved den Omſtendighed, at Meſter Graham 
ſlog fin Bopæl op et andet Sted i Nærheden. 
Den Agtelſe, han ſtod i, forhindrede imidler= 
tid ethvert Sporgsmaal angagende denne 
Gjenſtand, og da Buemagerens Huus var tæt 
tillukket, og Ingen kom ud derfra ved offentlige 
Optog og Feſtligheder, eller for at drive om 
paa almindelige Spadſereſteder, eller for- at 
kjobe nye moderne Sager hos Silkehandlerne, 
bleve alle velopdragne Damer enige om, at 
der ingen Fruentimmer kunde være. 


Neppe vare disſe Rygter dode hen, for 
enhver god Indvaaner, mandlig eller qvinde⸗ 
lig, blev betagen alzeles af Forundring over 
en kongelig Bekjendtgjerelſe, hvori Hendes 
Majeſtœt, efter ſterkt at have dadlet den 
Unode at bere lange ſpanſke Kaarder af ube— 
hørig Laengde (ſom en flagsbrodermecſig 
Mode, der forledte til Blodsudgydelſe og of— 
fentlig Ufred), befalede, at paa en vis deri 
nævnet Dag nogle anſeete Borgere ſkulde be— 
give ſig hen til Byens Porte, og der, offent⸗ 
lig bræffe alle de Kaarder, der bleve baarne 
af Perſoner, ſom forlangte at indlades, og 
hvis Længde overſkred tre Fod i Landets 
Maal, om det faa blot var en Fjerdedeel 
Tomme. 

Kongelige Bekjendtgjorelſer træde ſad⸗ 
vanlig i Kraft, om Publicum end undrer fig 
aldrig faa meget over dem. Paa den faſt⸗ 
fatte Dag indtoge to Borgere af hoi Anſeelſe 
deres Poſt ved hver Port, ledſagede af en 
Deel af Byvagten for at fætte Dronningens 
Villie igjennem og arreſtere alle ſaadanne 
Gjenſtridige (hvis der ſkulde være nogen), 
ſom havde Driſtighed nok til at modfætte ſig 
den, ſamt nogle Faa, ſom ſkulde bære de an» 
ordnede Maal og Verktoier, for at bryde alle 
ulovlige Sperdklinger af til den foreſkrevne 
Længde. For at udføre disſe Forordninger 
bleve Meſter Graham og en anden Borger 
ſtillede paa Poſt ved Lud Gate, paa en Hoi 
ved St. Paulskirken. 

Et temmelig talrigt Selſkab havde for⸗ 
ſamlet fig paa dette Sted, thi foruden dem, ſom 
paa Embedsvegne vare der for af fee Forord⸗ 
ningen efterkommet, var der ogſaa en broget 
Skare Tilſkuere af forſkjellige Stender, der 
fra Tid til anden hævede ſaadanne Skrig og 
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Brol, ſom Omſtendighederne fremkaldte. En 
fin, ung Hofmand var den forſte ſom ner— 
mede ſig; han drog en Kaarde af poleret Staal 
ſom blinkede i Solen og rakte den med den 
moderneſte Mine til den Vagthavende, ſom, 
da han fandt, at den noiagtig var tre Fod lang, 
med et Buk gav den tilbage. Derpaa tog 
Capaleren fin Hat af, raabte: „Gud velſigne 
Dronningen,“ og gik under Hobens Bifalds— 
ſkrig. Derpaa kom en anden — en endnu 
bedre — Hofmand, hvis Klinge kun var to 
Fod lang, hvoraf Folket lo, til ſtor Skade 
for hans Naades Verdighed. Derpaa kom 
en tredie, en raff gammel Officeer fra Armeen, 
der bar en Kaarde, idetmindſte halvanden Fod 
længer end Hendes Majeftæt havde befalet; 
ham hilſte de med ſtort Sfraal og de fleſte 
af Tilſkuerne (men i Seerdeleshed Vaaben⸗ 
og Knivſmedene) glædede” dem hjerteligt til 
det Optog, ſom nu vilde finde Sted. Men 
de bleve ſkuffede, thi den gamle Krigsmand 
ſpendte koldblodig fit Sværd af, og bod fin 
Tjener bære det hjem igjen, hvorpaa han ſelv 
gik ubevæbnet igjennem, til ſtor Wrgrelſe for 
alle Tilſtedevcrende; de holdt dem paa en 
vis Maade ſkadesloſe ved at ſkrige ad en 
lang, forvoven Karl med et uhyre Sværd, 


der blev ſtaaende ved Synet af de beſynder⸗ 


lige Anſtalter, man hapde truffet, og efter no⸗ 
gen Betenkning vendte om igjen; men i al 
den Tid var ingen Kaarde bleven brukken, 
ſtjondt det var Middagstid, og alle Cavalerer 
af Rang eller Anſeelſe gik om ad St. Pauls 
Kirkegaard. 


Under alle disſe Optrin havde Meſter 


Graham ſtaaet afſides, idet han ſtrengt holdt 
fig til fit Hverv og brød fig kun lidet om 
alt Andet. Nu traadte han netop frem, da 


en rigtkladt Adelsmand, fulgt af en eneſte 
Tjener, til Fods kom op ad Hoien. 

Da denne Perſon kom nærmere, holdt 
Mængden inde med fit Skrig og trængte 
med nysgjerrige Bliffe frem. Da Meſter 
Graham ſtod ene i Porten og den Fremmede 
langſomt nærmede fig ham, kom de til at ſtaae 
Anſigt mod Anſigt for hinanden. Adelsman— 
den (thi han fane ud ſom en ſaadan), havde 
en overmodig Mine, der udtalte hvor ringe 
Agtelſe han havde for Borgeren. Borgeren, 
paa den anden Side, viſte en Mands faſte 
Holdning, ſom ikke lader fig ſkremme eller 
forbloffe, og bryder ſig meget lidt om anden 
Adel end Dygtighed og Manddom. Det var 
maaſkee en gjenſidig Bevidſthed om Tilſtede⸗ 
verelſen af disſe Folelſer hos dem Begge, 
ſom lagde et alvorligere Udtryk i deres Blikke, 
da de kom nærmere ſammen. 

„Eders Klinge, ærede Herre!“ 

J det Sieblik Graham udtalte disſe Ord, 


ſtudſede han, traadte et Par Skridt tilbage, 


og lagde fin Haand paa Dolken i fit Belte. 
„Er J ikke den Mand, hvis Heft jeg pleiede 
at holde udenfor Buemagerens Dor? Er det 
ikke Eder? Tael!“ 

„Verk, Hund af en Leredreng!“ ſagde 
den Anden. 

„Det er Dig, nu kjender jeg Dig!“ 
ſtreg Graham. „Lad Ingen gaae imellem 
os, eller jeg bliver hans Morder!“ Dermed 
drog han fin Dolk og ſtyrtede ind paa ham. 

Den Fremmede havde, førend der endnu 
var faldet et Ord, truffet fit Sværd ud af 
Skeden for Underſogelſens Skyld. Han forte 
et Stod imod ſin Angriber, men den Dolk, 
ſom Graham holdt faſt i ſin venſtre Haand, 
var af den Art ſom man dengang brugte til 
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at parrere ſaadanne Stod med. Han ſlog 
derfor behændig Spidſen tilſide, og nu brodes 
de. Dolken faldt klirrende til Jorden, men 
Graham vriſtede fin Modſtander Sværdet ud 
af Haanden, og ſtodte det igjennem hans 
Hjerte, Da han drog det ud, brodes det 
over, ſaa en Stump blev ſiddende i den Do⸗ 
des Legeme. 

Alt dette ſkete faa hurtigt, at de Om— 
ſtaaende faae til uden at gjøre et Forſog paa 
at lægge fig imellem; men neppe var Man— 
den fældet, for et Opror brød los, ſom ry— 
ſtede Luften. Tjeneren ſtyrtede igjennem Por- 
ten og ſkreg, at hans Herre, en Adelsmand, 
var bleven overfalden og myrdet af en Bor- 
ger; Efterretningen lob hurtig fra Mund til 
Mund; St. Paulskirken, enhver Boglade, en⸗ 
hver Tobaksſtue omkring paa Kirkegaarden 
üudſpyede en Strom af Cavallerer og deres 
Tjenere, ſom i en tæt, larmende Hob med 
Sværdet i Haanden trængte fig hen til Skue⸗ 
pladſen. 

Med den ſamme Voldſomhed, og opmun⸗ 
trende hinanden under høje Skrig og Tilraab, 


gjorde Borgerne og Almuen Striden til deres, 


flokkedes hundredeviis omkring Meſter Graham 
og trængte ham bort fra Porten. Forgjæves 
fvang han det brudte Sværd over ſit Hoved, 
og raabte at han vilde doe paa Londons Ter- 
ffel, for deres hellige Arneſted. De bare 
ham bort, og idet de beſtandig holdt ham i 
Midten, ſaa at Ingen kunde angribe ham, 
banede de dem Vei ind i Staden, Sverde⸗ 
nes Klirren og Stemmernes Bruſen, Støvet, 
Heden og Trengſlen, Nedtredninger af Men⸗ 
neſker, de vilde Blikke og Skrig af Fruen- 
timmerne oppe i Vinduerne, naar de gjen⸗ 
kjendte deres Slegtninge eller Elſkede i Meng⸗ 


den, Allarmklokkernes uophorlige Ringning og 
Scenens Lidenſkabelighed var frygtelig. De, 
der vare i Üdkanterne og kunde bruge deres 
Vaaben med Virkning, fegtede fortvivlede, 
imedens de, der vare bagved dem, vanvittige 
af afmegtigt Raſeri, huggede efter hinanden over 
deres Formends Hoveder og nedlagde deres 
egne Kammerater. Hvorſomhelſt det brudte 
Sværd blev feet over Folkets Hoveder, gjorde 
Cavallererne et nyt Anfald. Ethvert af disſe 
Stormlob blev betegnet ved pludſelige Huller 
i Trengſlen, hvor Menneſker bleve nedtraadte, 
men ligeſaa haſtig ſom de vare opſtaaede, 
gik Menneſkebolgerne igjen hen derover og 
Mængden trykkede frem igjen, en forvirret 
Masfe af Sværd, Stokke, Knipler, bræffede 
Fjerbufke, Lafer af rige Kapper og Vamſe, 
og vrede, glodende Anſigter, Altſammen blan— 
det i den ſtorſte Forvirring. 

Folkets Henſigt var at tvinge Meſter 
Graham til at flygte ind i fin Bopæl, ſom 
de da vilde forſvare indtil Svrigheden kunde 
lægge fig imellem, eller der kunde blive Tid 
til Underhandling. Men enten af Uvidenhed 
eller i Sieblikkets Forſtyrrelſe ſtandſede de 
udenfor hans gamle Hnus, ſom var tet luk— 
ket. Nogen Tid gik tabt med at ſprenge 
Doren og fane ham hen til Huſet. Imid⸗ 
lertid kaſtede omtrent en Snees Stykker af 
de Driſtigſte blandt Modpartiet ſig ind i 
Strømmen, naaede Doren paa ſamme Tid 
ſom han, og afffare ham fra hans Forſvarere. 

„Aldrig vil jeg vende Ryggen i faa ret» 
færdig en Sag, faa fandt hjælpe mig Gud!” 
raabte Graham med en Stemme, der tilſidſt 
giorde fig horlig, og i det ſamme vendte han 
fig mod dem. „Og ſidſt vil jeg vige fra 
Terſkelen af bette Huus, der ſkylder Mænd 


175 r ss 26 


— 


om Eder fin Ulykke. Jeg giver ingen Par, 
don, og tager ikke mod nogen! Kom an!“ 

Et Oieblik holdt de inde. Men da traf 
et Skud fra en uſeet Haand, aabenbart affy⸗ 
ret af En, der havde ffaffet fig Indgang i 
et af de ligeovenfor liggende Huſe, Graham 
i Hjernen og han faldt dod ned. Et ſagte 
Veeraab blev hort i Luften — Nogle af Meng⸗ 
den raabte, de Havde feet en Mand fvæve 
forbi det lille Vindue i Buemagerens Huus. 

En Dodsſtilhed paafulgte. Kort Tid 
efter nedlagde nogle af den ophidſede Mengde 
deres Vaaben og bare lemfeldig Liget ind i 
Hnſet. Andre bleve tilbage eller liſtede fig 
bort to eller tre ſammen, Andre dannede hvid⸗ 
ſtende Gruppex, og forend en talrig Vagt, 
der netop kom ridende, kunde opſtille ſig i 
Gaden, var den næften tom. 

De, der bare Meſter Graham op ad 
Trappen for at lægge ham i Sengen, bleve 
forundrede ved at ſee et Fruentimmer ligge 
ved Vinduet med foldede Hender. Efterat 
de forgjeves havde gjort Forſog paa atter at 
bringe hende tillive, lagde de hende ved Si⸗ 
den af Borgeren, ſom endnu beſtandig i fin 
hoire Haand holdt det forſte og ſidſte Sværd, 
ſom den Dag blev brudt i Lud Gate. 


er denne Hal! faſt troer jeg, Kindens Glod 
her maatte ſvales af til Middelvarme.““ 


„Hvor herlig Dagen ſkinner udenfor!“ 
— udbrød hun halv romantiſk med et Suk; — 
„den bryder gjennem Treernes det grønne, 
det transparente Lov; jeg troer at høre, 
hvor Bandet pladſker, mens det ſtyrter ned 
fra Murens Kam i Gaarden udenfor; 
jeg hører alle disſe milde Stemmer, 
der ſnart ſom Nynnen, ſnart ſom venlig Latter 
igiennem Bandets Rislen lyde til os. 
Jeg føler godt, — udbrød hun raſk og kjck, — 
at ogſaa jeg, naar jeg i denne Grotte 
fad lytkende til alle disſe Stemmer, 
befnæres kunde, faa jeg følte Lengſel, 
en magiſt Lengſel, ſom jeg ei forſtager, 
en Længfel efter Salighed og Glede —,“ 


„„ ſom Du alt føler nu, min Sjæls Veninde! 
Jeg fatter vel din Folelſe; Du kunde, 

ſom Pigen her paa Maleriet, ſnige 

Dig ſagte til dit Hjertes kaarne Ven, 

og lade Dig med ham af Tonevinger 

og Bolgerislen vugges.““ 


„Nei, ha nei! — 
udbrød hun heftig; — Du forbittrer mig 
min Folelſe, mit Hjertes Helligdom 
ved denne hjerteloſe Sroni. 

Min Lengſel er ei lafonlainiſk Svermen; 

den har ſit Indhold, kjender grant ſin Gjenſtand, 
en Sjel, ſom fatter mig, en Klippe⸗Sjel, 

hvem min omklamre kunde faſt og evigt; 

en Sjæl, for hvem mit Indre ſtjelver, ja 

en Sjæl, ſom leder mig ſelv mod min Billie, 
ſom ligner —“ 


En Promenade gjennem Kunſtud- 
udſtillingen. Hendes Hie modte mit, 

og hun forbauſet taug; thi ſom et Lyn 

ſlog denne Vished ned i hendes Sjæl, 

at Den, hun længtes efter, ſtod hos hende, 

og at det Forhold, ſom hun havde ſkildret 

imellem hende og den kgarne Elfter 


V. 
Vi netop gik fovbi den kjole Grotte 
i Villa d'Este) — „„Seer Du, ſagde jeg, 
det Halvlys her, hvor det er ſkikket til 


at ſtjule Kindens Rodmen! Og hvor kiolig „ Af Catel. 


JN 


alt factiſt var tilſtede mellem os. 

Jeg lod, ſom om jeg Lynet ei bemerked', 
der havde oplyſt hendes Hjertes Gaade, 
og halv beruuſt af Glæde, ſom jeg var, 
jeg megted' knap at ſtjule denne Glede. 


77 „Altſaa, — udbrød jeg, — hvis Du havde valgt, 


da vilde Du Dig ſnige let og ſagte 


hen til dit Hjertes Andling, ſom den unge 
forelſtte Pige her i Maleriet. 

Vel er Du kick; men, fjærefte Veninde! 
hvad vilde Verden ſige, naar den ſaae, 

at Du af Kjærlighed dens Lov tor trodſe?“ “ 


„O Verden! Verden ſtiller ei min Sjæl 
fra Den, jeg ei kan leve glad foruden. 
Jeg føler det, at Den, vi elfte ret, 

er Herre over os; vi mage ham lyde; 

det er nodvendigt; det er Hjertets Lov, 
ſom Villien ei kan bryde.“ 


: „„Og Du mener, 
at Den, hvem Du din Villies Frihed offrer, 
Den offrer Du med Lethed Verdens Dom?““ 


„O ver nu ikke fænger ſlem imod mig, 

— hun bonlig bad, — jeg er ei karſt iaften; 
jeg foler, at Du kun behover end 

eet Ord at ſige i den kolde Tone, 

forat et Vandfald fee af mine Sine, 

der ei er mindre end de klare Stromme, 
der ſtyrte ned i Villa d'Este's Grotte.“ 


Jeg fatted' hendes Haand med al den Varme, 
ſom jeg med Vold faa lenge havde trængt 
tilbage i min Sjæl; jeg kysſed' ven; 
„„Kom! jeg vil viſe Dig et venligt Billed, 
der ſtedſe virker trylleagtigt paa mig, 

og hvor jeg føler, der er godt at være 

med den, man elſker. Det er Capris Grotte, 
den himmelblaa ); fee dette. Trylleffjær! 
hvor magiſt virker det med al ſin Klarhed 
pan hver en Nerve i min Phantaſi! 

Ei fandt? var her ei godt at være, — ene 


») Af Thoming. 
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i Baaden her, med Den, dit Hjerte elſter, 

med ham at vugges ide ſere Bølger, 

langt, langt fra Verdens hverdagslige Former? 
Her maa Undiner boe i disſe Vande; 

her klage de om Aftnen deres Lengſel, 

der aldrig finder Den, der Lengſlen demper; 
de elſke, men kun haabloſt; thi de elſte 

kun Lpſets Born, kun Breddens fagre Fiſter. 
Her gad jeg boe, og lere Kjerlighedens 
Myſterium at kjende.““ 


Med et Blik, 
et ſporgende, et tvivlende hun ſaa 
op til mig, men hun aabned' ikke Leben 
til Tale. Vi gik hen til Maleriet, 
hvor Maleren har vilſt „en Saltarella.“ ) 
Idet hun kaſted Blikket hen derpaa, 
udbrød hun —, med en Ild, ſom for mig robed' 
den Kamp, der foregik i hendes Indre: 
„den Pige der tilhsire, hvor hun ligner 
et Menneſtke, ſom overraſtet er 
af — af en Vished, ſom hun ſelv ei kjendte, 
ſom om hun nu forſt fane, hvad ei hun ahned', 
og aldrig troede muligt, at hun — elſker, 
ja elſter af fin Sjels den hele Kraft. 
See hvor forbauſet og hvor elſtovsdrukken 
hun fluer frem, ſom om hun med et Blik 
nu vilde overffue hele Verden, 
og ſee, hvordan den nu ſig tager ud 
i bette nye Lys, ſom hende blender.“ 


„„Og Moderen, — tilfoled jeg, — ſom her 


tilvenſtre ſidder, o, hun er et Billed, 

et ældre Billed af den ſamme Pige, 

naar hunz har leert at Fjende al den Styrke, 
den Salighed, ſom Kjerligheden har, 
hvorved den er en Magt for Evigheden: 
fee! her er Møen Moder““ 


Dybt hun rodmed', 
og vendte fig, og gik. Jeg forte hende 
hen til den vandrende Familie, 
en Sanger, ſom mod Üveir ſoger 29%): 


) Af Lindau. 
») Af Monnies. 
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„„Siig: er det muligt, at en Ovindes Sjæl 


ſig kan af Elſtov lade overliſte, 

faa at hun elſker Den, der ei er værd 

en Gniſt af Elſtov, — faa at hun ham følger, 
og fætter Skabninger ved ham i Verden, 

ſom dog hver Moder onſte maa at danne 

for Evigheden, ſiig mig, Du, ſom ſelv 

er Qvinde, og ſom foler ſom en Qvinde, 

er det vel muligt?“ “ 


É „Kjerlighed er Herre; 
jeg troer paa Sandheden af „Wahlverwandtſchaft,“ 
Den Sjæl kun elſke kan en anden Sjæl, 
ſom tvungen foler fig til den at elſke. 
Og elſker Sjælen. ført — —“ 


Med Et hun taug, 
og ſtirred' hen paa Maleriet: „ja!“ 
— udbrod hun atter, — jeg ham kunde folge, 
ſelv om han usſel var ſom denne Sanger.“ 
Men hviſkende var hendes Stemmes Klang, 
ſom Lovets Lyd, naar Foraarsvinden ſagte 
fig ſniger gjennem Træets unge Krone, 
og zittrende var Tonen, ſom naar Er nſt 
vil tolke Hjertets dybe, dulgte Radſel. 
Jeg forte hende til den „unge Pige, 
ſom bader ſig.“ ) — Veninde! fee jeg viſer 
Dig nu mit Hjertes inderſt gjemte Vraa; 
jeg ſporger Dig, kan Du, kan Qvinden fatte, 
at Manden føle kan en ſalig Glede 
ved at betragte bette Meſterverk 
af Kunſt og af naturlig Skjonhedꝰ flig, 
kan Du forſtage mig, uden at fordomme, 
naar jeg Dig tilſtaaer, at jeg føler Lyſt 
til at bedakke denne Skulders Runding 
med Kysſe? til at ſtjule den for Verden? 
ja til at ſtue denne Herrens Skabning, 
ſom Kunſtneren gjenfodte, ſom en Kilde, 
til hvilken jeg beſtandig gaaer tilbage, 
for atter mig at qvege, atter ledſte 
min Skjonhedstorſt, igjen at flue — flue 
og aldrig blive mæt af denne Skuen, 
aldrig at trættes af Tilbedelſen 


Af Riedel. 


af al den Inde, ſom min Sjæl her feer? 

kan Du forſtage, at her en Mand fan føle, 

at denne Skjonhed fordrer meer end Skuen, 

ja! at den fordrer tuſind Flammekysſe, 

men rene, — ſom Madonnas rene Kysſe, 

naar hun med Andagt kysſed' Sønnens Pande, 
ſin egen Sons, der ſtraaled' af Guds Skjonhed — 
kan Du forſtaae det, uden at fordomme?““ 


„Jeg kan forſtage det; jeg fordommer ikke; 
jeg dommer ei, hvor Kjerligheden herſker. 
Hvor Lo ven gjelder, er kun ſtor den Sjæl, 
ſom uden Angſt og Bæven følger Loven.” 


„„Ja Du har Ret; — min Folelſe er Elſkov; — 
den er min Lov, med Flammeziffre ſtrevenz 

thi ſtjon, thi yndig er min Elſkede, — 

og brændende min Sjel, og nidkjer er den. 
Men her,““ — vedblev jeg mens jeg forte hende 
til Meſterverket „Fiſt'ren med Familie““), — 
nber feer Du Maalet for min varme Elſtov, 
her Maalet for alt WEgteffab paa Jorden. 
Naturens Skjonhed, — Tonens Tryllerier, — 
de Elſtendes Forening i et Barn, 

et Barn, i hvem de plante al den Herlighed, 

de følte ſelb, — og Sjælens Sympathier, 

der fylde begge med den ſamme Kjerlighed: 

det feer Du her, Du elſtede Veninde! 

En Mand, en Huſtru, og — et kjcrligt Barn, 
hvad fordres Mere til et Wgteſkab? 

her er den forſte Kjerlighedens Glæde, 

med al dens trylleriffe Haab og Ahnen, 

og her er Akgteſkabets modne Frugt 

og al dets Vished, al dets ſtille Nyden; 

her Aegteſtabet opnaaet har fit Maal; 

thi her det ſluttet er for Evigheden; 

her lever Gud, og fylder Sjclene 

med Salighed, der uoploſt vedvarer. 

Det er en Pagt, ſom Doden ei kan loſe, 

den Pagt, ſom tvende Sjæle knytted' her; 

iht Elſkov her blev Kjærlighed; vi oſe 

af bette Veld alene evigt Værd! — 

— Dog kom! det er alt ſildigt, min Veninde! 
alt Dagen helder; vi de Sidſte ere, 


) Af Riedel. 
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ſom fryde fig ved Kunſtens edle Verker; her herſter Lyſet: her har Kunſten hjemme; 


lad os gage bort; ſnart Salen vorder lukket.““ her er ei Morke: Skjonhed er kun lys; 
ſeer Du da ei, hvor Billederne ſtraale? 


— eeerig 


Vi gik. De ſtore, folketomme Sale ſeer Du da ei den overjord'ſte Glands, 
gav Gjenlyd af vor Gang. Couſine vendte Reſlexen af den Evighed, ſom lyſer 
i Jorbigaaende fit Blik tilbage om Kunſinerne, der ſkabte disſe Verker? 
til Pigen, ſom ſig baded, til den vandrende er' disſe Verker da ei Vidner, ſom 
Familie, til Villa d'Eſtes Grotte. engang vil trade op, og tale høit 
Men da vi gik forbi den edle Bisſens for Gyldigheden, for Udod'ligheden 
ſublime Meſterverk, „en Biſterdreng“, af de Mænds Aand, ſom ſtabte dem? 
da maatte jeg det raſte Fodtrin ſtandſe; o fee, hvor lyſt! hvor her er ſalig Glade! 
Du horte,“ — udbrod jeg, — „ hvad jeg har følt | Og Du er her, min Ven, og fluer bette! 
ved Synet af den Pige, ſom ſig bader; fee! feer Du! Billederne røre fig!” 
nu ſiig mig, hvad Du føler, min Veninde! 
ved Synet af de æble, frie Former, Og jeg det ſaae, beruſet ſom jeg var 
Naturens, Kunſtens Meſterverk, ſom her af Kjærlighed og af phantaſtiſt Glede, 
i mandlig Skjonbed viſes for dit Oie.““ at Skumringen veg bort, at Salen lyſte 
2 af overjordiſt Glands; ja! jeg bet ſaae, 
Hun føned! de ungdommelige Former, at alle de ſmaae Billeder fig rørte, 
ſtionne ſom Evas forſte Morgendromme, i og Amor hæved fig, og ſtoggerloe —; 
da forſte Gang hun Adam havde feet. ; „Han fpænder Buen, ”” raabte min Veninde; 
Hun vendte bort de ſtore morke Oine; „han ſigter, —“ 


men Kunſtens Trpllekraft drog dem tilbage; 


: . 
hun ſtod imellem Bisſens Fiſterdreng 111198 han rammer 


og Amor, ſom paa Stenen Pilen hvæsfer ; — „Er her Flere? 
fig deelte hendes Sjæl imellem begge ; nu lukker vi!“ faa brolte Gronbechs Stemme, 
jeg fane def, den Forvandling, ſom gik for fig og jeg i Doren fane hans rode Kjole 
i hendes Sjæl ved Synet af de ffjønne, paa den uhyre Skulderbrede. — Ak! 
mandlige, nogne Former. op foer hun, ſom et ſtremmet Vildt fra Buſten; 

? o Gronbech, Gronbech, folesloſe Gronbech! 

: „Kom, Veninde!““ hvor kunde, — o hvor kunde du det nenne! ; 
— udbrod jeg, — „„alt det morkner her i Salen.““ i 

7 20 £ . 


„Hvad morkt?“ — hun hviffed'; hun var atter kjek, 

og Sikkerthed jeg fane i hendes Holdning, 

og med Beſtemthed lofted' hun ſit Hie; — J, ſom med Rette bære Kunſtner-Navn, 

„bvad mørkt?” — hun hviſted'; — „ſeer Du ei, | Jer takker jeg; J aabned' hendes Favn 
det Tysner ? for mig ved Kunſtens evige Mirakel! — 


THEATER, MUSIK, LABRATUR OG KUNST. 


Theatret. Som en naturlig Folge af . kommer, at adſtillige Nyheder have været anſatte 


Men J, ſom tende Kunſtens lyſe Fakkel, 


indtraadte varme Aarstid, har Theatret været min- til Opforelſe, men atter af ſorſtjellige Aarſager ud⸗ 
dre beſogt, end tidligere i denne Saiſon. Hertil | fatte, ſaaledes „Dagen for Slaget vad Marengo“ 
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paa Grund af Hr. Phifters Upasſelighed. J Jfr. 
Ryges Sygdom davde Mom. Holſt i Sondägs 
overtaget hendes Rolle i „Capricioſa,“ og fremſagde 
de vanſtelige Vers med Smag og Anſtand, ligeſom 
hun i det Hele udførte fit Parti pan en meget tek⸗ 
kelig Maade. Hr. Foerſom oplivede ſin Rolle 
med adſtillige heldige Variationer. Vi havde derhos 
her den Glæde for forſte Gang at fee Ifr. Peter⸗ 
ſen optrede efter fin langvarige Sygdom, hvis 
Folger naturligviis ikke endnu aldeles ere over⸗ 
vundne. J „Et Reiſe-Eventyr“ optraadte Hr. 
Hultmann anden Gang og ſtadfeſtede i enhver 
Henſeende de gode Tanker, hvis forſte Fremtreden 
havde vakt. Vi mindes ikke at have feet nogen 
Debutant bevæge fig med faa megen Frihed og Na⸗ 
turlighed paa Scenen, og i det Hele med ſaameget 
Talent i et Fag, der til alle Tider har hort til de 
vanſteligſte ved ethvert Theater udenfor Frankrig 
at beſette. Uagtet Stpkket bliver fortræffeligt ſpil— 
let, og ved fine moerſomme Situationer jævnlig 
fremfaldte almindelige Bifaldsyttringer, kunde nogle 
„dagenſte“ Kunſidommere dog ikke afholde ſig fra 
efter Teppets Fald at give deres eſthetiſte Samvit⸗ 
tigheder Luft i en ſvagelig Hysſen. Dog haabe vi 
at dette med Tiden vil tabe ſig, og aldeles ikke 
bidrage til at fjerne et i faa mange Henſeender 
fortjenſtligt Arbeide fra Scenen, eller give Hr. 
Arn eſen Ulyſt til at viſe os fit anerkjendte Talent 
i nye Productioner. 

J Torsdags optraadte Hr. Knudſen ſom 
Geert Weſtphaler, og vi mage tilſtaae, at han 
forekom os her i langt hoiere Grad, end forhen, 
at have godtgjort fit Talent. Det vilde være ubil⸗ 
ligt at anſtille Sammenligninger med hans For⸗ 
genger i Rollen; men her var i alt Fald en ny og 
ungdommelig Opfattelſe, han kunde fin Rolle per— 
fect, og gererede fig med en Livlighed og Natur⸗ 
lighed, der berettiger til ikke ringe Forventninger. 

Ifr. Nielſen gjør megen Lykke i bas de 
deux'en i Erik Menveds Barndom; men man lan⸗ 
ges iſcer efter at fee hendes egen ſtore Pas de deux 
endnu en Gang inden Saiſonens Slutning. 


Muſik. Ernſt gav ved fin Concert i Ride⸗ 
huſet i Sondags et ſtorre Publicum Leilighed til 
at beundre hans uforlignelige Færdighed og Fore⸗ 
drag. Henrev han allerede i de to forſte Numere 
Tilhorerne til Enthuſiasme, faa vifte han k fin 
Sonate paa 6⸗Strengen, hvorledes et overordent⸗ 


ligt Kunſtſiykke, kan blive meget meer, end et Kunſt⸗ 
flyfte. — G⸗Strengen har, ſom overſpunden, en 
ſtorre Fylde og Klang, om vi faa mage ſige, en 
mere menneſtelig Stemme, end de andre, og den 


uindviede Tilhører maatte derfor troe at høre en 
Violoncel eller Bratſch, hvor man i Virkeligheden 
kun horte en eneſte Violinſtreng. 
val“ gjorde ſom ſedvanlig en ſtormende Virkning, 
og dog vil viſtnok enhver ſand Muſikelſker hellere 
give 2 Rbd. for at høre ham i Hoftheatret, end 4 
Mk. i Ridehuſet. Dohlers Concert i Torsdags 
var meget bedre beſogt, end de tidligere, og den 
ſyntes i det Dele at gjore Indtryk paa Tilhorerne. 
Han udforte alle fine Numere med glimrende Fore— 
drag og Correcthed, ret con amore, og indtog uden 
Tvivl ikke blot ved fit Spil, men ogſaa ved fit 
fordringsloſe Veſen, der ikke Fjender til noget Slags 
Charlataneri. 
fel paa Onsdag give en Concert; dog ville vi 
tilraade denne talentfulde Kunſinerinde, om muligt 
endnu at vente indtil Ruſen efter hine to Virtuo⸗ 
fer har faget Tid til at fette fig. 


Hans „Carne— 


Efter Forlydende vil Amalie Rie— 


Ved den Concert, ſom en danſt Violiniſt, Hr. 


E. Simonſen i Torsdags gav i Hotel d'Angle— 
terre for ſvagt beſatte Stole, fik man Leilighed til 
at høre nogle af Lipinſlp's Compoſitioner foredragne 
paa en ganffe eiendommelig Maade. 


Et taaleligt 
Succes vilde under nærværende Omſtendigheder 
ſtedſe være vanſkeligt at erobre, og vi vove ikke 
engang at udtale en beſtemt Dom om Hr. S., af 
Frygt for, at de Sammenligninger, der for Tiden 
ligge faa nær, ſtulle forlede os til Uretferdighed. 


Imorgen (Mandag), ville atter Exnſt og 


Dohler, i Forening med Sangeren Hr. Brei⸗ 
ting give en Concert i Ridehuſet. 


Om Sidſt⸗ 
nævnte fee vi os iſtand til at meddele folgende No⸗ 
titſer. Han er- anſeet for en af Tydſklands forſte 
nulevende Tenoriſter, ſaavel hvad Stemme ſom 
Skole angaaer. Fodt 1809, og uddannet i Wien, 
er han for Tiden anſat ſammeſteds ved Kärnther— 
thortheatret. Hans kraftige Bryſtſtemme gaaer til 
det høje b, hans Falſet er udmerket, men de 
dybere Toner noget haarde. Ved ſit Talent ſom 
Skueſpiller er han tillige en udmerket dramatiſt 
Sanger. Han har allerede gjort betydelige Reiſer 
i Udlandet, og navnlig gjort megen Lykke i Ungarn og 
Rusland. Til hans fortrinligſte Partier høre 
Zampa, Maſaniello, Johan fra Paris, Georg 
Brown, Nobert, Fra Diavolo, Raoul i Huguenot⸗ 
terne og Elegzar i Jodinden. 


Ole Bull. Ifolge Efterretninger fra Kiel 
ankom denne Virtuos dertil Fredagen den 28de 
f. M. Han gav ſin Concert Sondagen efter 
for et meget talrigt Publicum, uagtet det ſkjonne 
Foraarsveir og andre ugunſtige Omſtendigheder, 
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Som fæbdvanlig henrytfebe han Publicum ved fine 
allerkjcreſte Indfald, fine Klokketoner, fit herlige 
Spil paa 6⸗Strengen, fine Octaver, fine rene Fla— 
geolettoner, fit forbauſende Staccato, iſer i Pu— 
blicums Andlingsnumer „Polacca guerriéère“. 
Ifolge nogle Muſikynderes Bon og iſer af Hen yn 
til nogle Venner, der uheldigviis havde maattet 
blive borte fra Concerten, beſluttede han ſig til at 
give endnu en Concert den ifte dennes, hvori han 
foruden to Numere, han havde foredraget ben forſte 
Aften, nemlig „Polacca guerrière““ og „Norges 
Fielde“, endnu foredrog Spohrs „Sangſcene“ og 
fin egen ſtjonne „Largo posato“ med derpaa føl- 
gende „Allegro capriccioso“. J den den anden 
Aften udførte „Polacca“ overgik Konſtneren fig 
ſelv, og han blev overoſt med Bifald. 


Jomfru Grahn. Som bekjendt have for⸗ 
ſtjellige foruroligende Rogter i den ſenere Tid i 
Blade og Samtaler circuleret om denne vor be— 
romte Landsmandinde, og det har herved idetmindſte 
viiſt ſig, med hvilken almindelig Deeltagelſe man 
herhjemme følger hendes Skjebne. Hvad der imid⸗ 
lertid, navnlig i „Dagen“, har været meddeelt, 
ſynes at bære ſaamegen Urimelighed i fit eget In— 
dre, at man ikke vovede Stort ved a priori at be⸗ 
nægte det. J disſe Dage har bette Blads Red. 
faaet Brev fra en Ven i Paris, ſom for nylig har 
ſogt Ifr. Grahn i hendes tidligere Bopæl i 
Rue Rich. Man veed, at hun i længere Tid ikke 
har modtaget Danffe. Portneren vifte ham til det 
danſke Geſandtſkab, der modtog hendes Breve. Her 
fik han kun at vide, at hun var flpttet til Verſail⸗ 
les, og derfra til et andet Sted i Omegnen af 
Paris, men man vidſte flet Intet om hendes russ 
ſiſte Felttog, Det er desuden af andre Grunde an— 
tageligt, at hun hidtil ikke har forladt Diſtrictet 
Paris. Skulde det imidlertid være Tilfældet, faa 
er det viſt, at hun i dpbeſte Incognito man have 
giennemreiſt Tydſkland, incognito optraadt i St. 
Petersborg og modtaget Preſenter af Keiſeren, incog— 
nito være bleven ſyg, dod og begraven, og endelig 
i al Hemmelighed fra den anden Verden have cor— 
reſponderet med Aalborg Avis, for at erfare, med 
bvilke Folelſer hendes Landsmænd vilde modtage 
Efterretningen om hendes Dod. 


Litteratur. Samlede dramatiſke Digte 
af B. S. Ingemann. (Sluttet). At Ff. ikke 
har indflikket alle de hiſtoriſte Smaatrœk, man kjen⸗ 
der af Mithridat, vil neppe Nogen nu for Tiden 


lægge ham til Laſt. Dog, vi lade atter Litteratur⸗ 


Andet Bind. 
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tidendens Ref. tale. Om Aurelia ſiger han: „Der 
lægges hende Repliker i Munden, ſom Shakeſpeare 
ſelv ei vilde ſtamme fig ved. (7) Hendes Drøm 
er heldigen anbragt” ofv. Paa lignende Maade 
og med ſamme tamme Blidhed omtales de øvrige 
Perſoner, f. Ex. „Ogſaa nære vi nøgen Tvivl om 
at Pharnaſes's Lumpenhed allevegne monne vere 
tilſtrekkelig begrundet” og faa fremdeles. Uden 
at driſte fig til nogen Dom om Stpkkets Totalitet 
ſlutter Ref. med nogle grammaticalſte og ſproglige 
Bemerkninger, ſamt med en Anmodning om, at 
J. ogſaa maatte ville forſoge fig 1 mordiſte Tra⸗ 
goedier, og han troſter ham i ſaa Fald med, at 
„Hakons æble Digter, om han end ikke i Tillid til 
ſit overlegne Genie kunde ſaa rolig ſee enhver 
Vorddekamp imode, dog ifølge fin bekjendte, over 
al Skinſyge hævede Characteer, vilde velvillig mod⸗ 
tage enhver talentfuld Medarbeider, ſom maatte 
vove at fremſtille fig paa ſamme Lobebane.“ Men 
ved denne Leilighed kunne vi ikke undlade at be⸗ 
merke, at naar Digteren i Fortalen til nærværende 
nye Udgave pttrer fig ſaaledes: „Til AEmnets 
Valg bidrog maaſkee den Selvſtendighedsfolelſe, 
der med glad Begeiſtring over min nermeſte dra— 
matiſte Forgengers oldnordiſke Seiers mark neſten 
under hele min dramatiſte Periode lod mig vende 
Blikket fra Norden, og ſoge Billederne for mine 
Fremſtillinger i Orienten og Syden,” — faa vil 
man neppe være ſikker paa, at bevare fin poetiſte 
Selvftænbighed, fordi man vælger en anden geo— 
graphiſt Beliggenhed for fine Fremſtillinger, da Lo⸗ 
kalet, ſom bekjendt, er noget reent Tilfældigt ved 
en poetiſt Production, og Hakon Jarl vilde f. Ex. 
ikke i det Veſentlige blive noget Andet, hvis man 
forlagde Scenen til Orienten og gav alle Perſo— 
nerne tyrkiſte Navne. Naar man endelig ſtulde 
tale om nogen Selvſtendighed hos Ingemann ſom 
dramatiſt Forfatter, faa maatte det nermeſt 
ſoges i den Uſelvſtendighed, han ſelv betegner 
ſom en „Tilſluttelſe til Romantikens Grundidee, 
der ſoger Oplosningen af al Kamp og Disſonants 
i Endeligheden i en eneſte over Endeligheden ub» 
gaaende Grundaccord.“ Men man ſeer, at denne 
Selvftændighed er meget betinget, og det var netop 
en Anledning til Oehlenſchlägers eiendommelige 
Storhed, at han itide løsrev fig fra hiin tpdſte 
romantiſte Skoles Overſpendthed og Unatur. 


Inden vi gaae over til Maſaniello, mage vi 
dog ſom Curioſitet fortælle, at ſamme Critiker i 
ſine Betragtninger over „de ſorte Riddere“ opro⸗ 
rer ſig over nogle Linier, ſom han kalder „forar⸗ 
gelige,“ men ſom Nutidens Smag vil henregne til 
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det Sundeſte og Naturligſte, Ingemanns Muſe har 
udtalt; 

„Thi hvo er Mand, og ſavned ei en Ovinde, 

Saaſnart dans Hjerte heit i Barmen ſteg ? 

Fer Løven ved Lovindens Side brummed, 

Har dens viſt ei fin fulve Kraft ſornummet.“ 


Da Maſaniellos Hiſtorie er faa bekjendt, har Reſ. 
havt Mod til at fritage fig for „at fremſette Stpk⸗ 
kets Fabel, ei heller ſtykkeviis at antyde dens Over⸗ 
eensſtemmelſe med, eller Afvigelſe fra 
Hiſtorien O — — — En ſtor, interesſant, 
kunſtig forviklet og ſnildt oploſt Handling, en pas⸗ 
ſende Mangfoldighed af veltegnede Characterer, en 
poetiſt Fylde i Tankernes Conception og Udtryk, ere 
Fuldkommenheder, ſom neppe Nogen vil favne i Ma⸗ 
ſaniello.“ Dog finder han det lidt ubegribeligt, 
at „den edle, gudfrygtige Fiſker kan indgage Pagt 
med de forſte de bedſte Banditter, han træffer pag., 
Reſ. mener derneſt, at Laura (Maſaniellos Kone) 
havde „fortjent at hæves noget mere frem,” finder 
det meget forargeligt, at de to Banditer baade 
drikke og tale frivolt i Kirken, og retter endelig, 
ligeſom ved Mithridat, nogle Feil i Verſene. 


Sporges der nu, hvorledes man nuomſtunder 
maa betragte disſe Tragedier, da er vor Mening i 
Korthed den, at Mithridat er et meget umodent 
Arbeide, der i bet Sele mangler det Aller⸗ 
vigtigſte, nemlig dramatiſk Liv og klar og naturlig 
Üdvikling af Handlingen og Charaktererne. Ikke 
engang Dictionen har nogen Kraft og Charakteer, 
men er ſom ofteſt mat og bred, og man ſporer in⸗ 
gen Indflydelſe af Shakeſpeare, uden i Begyndelſen, 
hvor den vaagnende Oprorsaand bos Pharnaſes 
erindrer temmelig ftærft om den profetiſke Expoſi⸗ 
tionsſcene i Macbeth. Det har ſaaledes undret os 
i Fortegnelſen over denne ÜUdgaves Indhold, at 
finde Tragedien Turnus udelukket, ſom forekom⸗ 
mer os i alle Henſeender at ſtage over Mithridat. 
Maſaniello ſtager viſtnok endnu hoiere. Handlingen 
er her mere architektoniſt ordnet, Charaktererne teg⸗ 
nede med ſtorre Sikkerhed, og Dictionen har mere 
Liv og Energi. Men allerede Hovedmotivet, den 
af Vicekongen forbudte Gudstjeneſte, feer noget 
misligt ud, og er i alt Fald langt mindre menne⸗ 
ſteligt og dramatiſt, end det, der er benyttet i Scri⸗ 
bes og Aubers bekjendte Opera. Ff. har villet ſlildre 
en flor Kamp imellem to Principer, „Folkefrihedens 
Idee i fin Kamp mod Vilkgarligbeden —“ og bette 
mærfer man ikke meget til; ja mod Slutningen ſynes 
han ganſte at opgive denne vanſtelige Opgave, og 
vælge den langt lettere, at lade Hovedinteresſen 
ganſte gage over paa Maſaniellos Perſon. Vi have 


i det Dele ikke Meget tilovers for Ingemanns dra— 
matiſte Virkſomhed, og endnu mindre for den ſpge— 
lige Sentimentalitet, der culminerede i „Varners 
poetiſte Vandringer.“ Langt mere har han efter 
vor Formening preſteret i det Epiſke, navnlig, hvor 
det ſom i „Valdemar og hans Mend“ har en ſterk 
Reflex af det Lyriſte. Thi Lyriken er Its rette 
Hjem, her mage vi bevidne ham vor ubegrendſede 
Agtelſe og Kjærlighed, her har han frembragt Ver— 
ker, der ere uforgjengelige i Literaturen og hos 
Folket. Da han her har erhvervet og fortjener den 
hoieſte Anerkjendelſe, er det ikke urimeligt, at hans 
Muſes talrige Venner, der findes faa vidt ſom det 
danſke Sprog lyder, ogſaa kunne onſte en ſamlet 
Üdgave af hans Skueſpil, tilmed da den er ſaa 
overordentlig billig. -r. 


Engelſk Literatur. Da den engelſte og 
franffe Literaturs Frembringelſer, naar man und— 
fager Romaner og Noveller, kunne anſees ſom langt 
mindre bekjendte hos os end de fortjene, troe vi at 
imodekomme endeel af vore Leſeres Onſte, ved af 
og til at meddele en Üdſigt over Eet og Andet af 
det Interesſanteſte deraf, og gjore ſaaledes idag 
en Begyndelſe med den engelſte Literatur. 


De Krige, England nyligt har fort i Oſten 
have naturligviis vakt en ſtorre Interesſe for disſe 
Lande, end Tilfeldet ellers vilde være, og havt 
til Folge, at der i Lobet af de ſenere Maaneder er 
udkommet en Masſe af Beretninger om Afghaniſtan 
og China, der ſkildrer deels disſe Landes egne For⸗ 
hold, deels ſelve Krigens Begivenheder. Med Henſyn 
til Krigen i Afghaniſtan mage vi fornemlig nævne: 
„Journal of Lieutenant Eyr e, one of the prisoners in 
Afghanistan,” der ſtildrer Begivenhederne fra Be— 
gyndelſen af November 1841, da Sir Al. Burnes 
miſtede Livet, indtil September 1842, da de til 
Akhbar Khans Beffyttelfe betroede Englændere kom 
i Frihed. Disſe Begivenheder frembyde Momenter, 
der maaffee ftaae uden Lige i Verdenshiſtorien, og 
ikke uden dyb Rorelſe vil ſikkert Nogen kunne læfe 
Skildringen af det, der er det merkeligſte af hiint 
uſalige Tilbagetog fra Kabul til Dſjellalabad, fra 
6. til 13. Januar ſ. A., ved hvilket der af hele den 
engelſte Her, paa 12 til 14,000 Mand, kun und⸗ 
kom eet eneſte Menneſke, Lægen Dr. Brydon. Denne 
Bog har i 6 Uger oplevet 6 Oplag. Priſen paa 
den ſidſte, temmelig forogede Udgave er 12 Shil⸗ 
lings). Man havde i England antaget, at For⸗ 


) En engelſt Shilling beregnes af vore Boghandlere, Por- 
toen incluſive, til 3 Mk. 


fatteren bedomte de overordnede Authoriteter i denne 
Krig altfor uſtaanſomt; men Lady Sales i dioſe 
Dage udkomne ſerdeles interesſante Verk: „Jour- 
nal of the disasters in Afghanistan,“ ſynes, efter 
de Üdteg deraf, the Times meddele, ganſke at give 
ham Medhold. Det maa imidlertid erindres, at 
de to Forf. deelte Fangenſkabet med hinanden, og 
ſaaledes lettere kunne have været paavirkede 
af hinandens Meninger. — Som fjerde Deel 
af fine „Journeys in Baloochlstan,“ har 
Charles Mas fon udgivet: „Narrative of a jour- 
ney to Talat, including an account of the insur- 
rection of that place in 1840. (Priis 14 Sh.). 
Angaaende China og Krigen der har Capt. Bing— 
ham, Officeer i Fregatten Modest, leveret et Vært 
i to Bind (Priis 21 Sh.), hvilket ikke ſynes at 
have noget betydeligt Verd. Noget af det interes— 
ſanteſſe, vi have fundet heri, er et Portrait af hans 
himmelſte Majeſtct, Keiſeren af China, i illumine— 
ret Lithographi. Om bet imidlertid ligner bedre 
end de Mandehoveder, ſom under Titel af „Euro— 
päiſche Regenten“ udhenges arkeviis tilſalg i Lille— 
Kongensgade eller Chriſtenbernikovſtrœde, ſtulle vi 
lade være uſagt; Dragten er omtrent faa barok 
fom muligt, altfaa ligner i det Mindſte den viſt⸗ 
nok. Et andet Verk angaaende Krigen i China er 
Al. Murrap's „Doings in China,“ hvilket iov⸗ 
rigt kun ſtildrer den ſidſte Halvdeel af Krigen, fra 
Chuſans Tilbageerobring af. 


Hvis vi fra disſe Egne gjore et lille „trip“ 
over Oceanet til den modſatte Side af Jordkloden, 
til America, finde vi heller ikke her Mangel paa 
reiſende og reiſebeſtrivende Englændere. Vi erin⸗ 
dre imidlertid ikke længe at have leſt mere under— 
holdende Reiſeſkizzer end de, der under Titel af 
Life in Mexico, by the Countess C— de la B— 
(10 Sphill.), ſtildre et 23 Aars Ophold i bette 
Land. Forfatterinden er Grevinde Calderon de la 
Barca, hvis Gemal for faa Aar ſiden var udnævut 
til ſpanſk Geſandt ved Hoffet i Kjøbenhavn, 
men ſom i det Sted nogen Tid efter, da Spanien 
havde anerkjendt Mexicos Uafhængighed, blev ſendt 
med Fredens Palme til dette Land, hvori han op⸗ 
holdt ſig fra 1839 til 1842. Forfatterinden er 
Skotlœnderinde af Fodſel, men, ſom man feer, til- 
lige fuldkomment fortrolig med det ſpanſke Sprog: 
hendes Skildringer af de ſelſkabelige Forhold, af 
det huuslige Liv, og hvad dermed ſtager i Forbin— 
delſe henhore ſaaledes ogſaa til det Livligſte og 
Interesſanteſte, vi erindre os at have leſt; og en 
ikke ringere Plads indtage hendes Skildringer af 
den herlige Natur, for hvilken hun har det gab— 
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neſte Øie. — Et Par Verker, der ere udkomne 
over den ſydligere Deel af Mexico, og et Par 
andre om enkelte Egne af Sydamerica troe vi at 
være for ſpecielle til at kunne interesſere danſte 
Le ſere. . 


Af Romaner ville vi, foruden Bulwers: The 
last of the barons, James's: Forest days og Di- 
ckens: Martin Chuzzlewiih, hvilke formodentlig 
flere af vore Læfere allerede kjende, blot nævne 
Mrs. Trolſopes: Margrave, or Advantures of a 
man of fashion; Titian, a romance of Venice, af 
R. Shelton Mackenzie; The double duel, af Theo— 
bore Fap, og Handley Cross, or the Spa hunt, a 
sporting novel. 


Fra Januar f. A. af er udkommet i London 
et Slags engelſt Charivari, under Navn af Punch, 
der ligeſom den pariſiſte er forſynet med Træfnit, 
men for fremmede Laſere ikke ſpnes at have ſaa— 
megen Interesſe ſom denne. For dem iblandt vore 
Leſerinder, ſom maatte have Lyſt til at være 
bekjendt med de londonſte Moder, ville vi meddele 
et Par Linier af en af Modebulletinerne, rigtig— 
nok fra Slutningen af Februar: — — „af Hatte 
have vi lagt Merke til een meget ſmuk: den var 
af fort Floiel, med et blaat⸗ og hvidt⸗prikket Bom⸗ 
uldstorklede over, ſom bagtil hang ned i en 
Snip.“ — — — „Mufferne ere Tid efter anden 
blevne. faa ſmaae, at Skjodehunden ikke længere 
kan fane Plads deri: man træffer den derfor efter 
fig i en fiin blaa og rod Bomulds-Snor, hvilfet 
dog har den Übeqvemhed ved fig, at man, hvis 
Dyret er noget ſtedigt, udfætter det for at avæ- 
les.“ — — — „De hidtil brugelige Dame⸗Træ⸗ 
galoſcher have i den ſenere Tid maattet vige 
for franffe, Galoſcher med Lederſaal. Ved disſe 
er imidlertid den Mangel, at da de gjore mindre Larm, 
ere de ikke ſaa ſtikkede ſom de andre til at henvende 
Opmerkſomheden paa en ſmukt dannet Ankel.“ 
o. ſ. v. 


Af Punch's Redacteurer er nyligt udgivet et 
Par Smaaſtrifter med Tegninger til Texten, ikke 
uden Værd: „Punchs Letters to his son“ (6 Sbill.) 
og „A Shillings worth of nonsense“ (1 Shill.) 
3 begge findes en heel Deel Bon-sens. 


— J Journal des Débats hedder det i en Cor⸗ 
reſpondence-Artikel fra Kjøbenhavn, at af Eugene 
Sues „Paris's Mypſterier“ ere de tre forſte Dele 
üdkomne overſatte paa Danſk af Mr. Louis Ni⸗ 
colas Tribert, „en af vore meeſt udmer— 
kede Skribenter.“ (Som bekjendt er denne 
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Overſcttelſe udgivet af e Redacteur, 
Hr. Lars Fribert.) 


— Indboldet af den Concert, ſom drr. Ernſt, 
Dohler og Breiting give imorgen i Chriſtiansborg⸗ 
ſlots Ridehuus, er folgende: 

Forſte Afdeling. 

1) Ouverture til „Jcgerbruden!“ af Weber. 

2 Arie af „Jegerbruden“, ſynges af Hr. Brei⸗ 
ting. 

3) Adagio og Notturno af Ernſt og Variationer 
af Mapſeder, foredraget af Hr. Ernſt. 

J) Arie, ſynges af Madame Simonſen. 

5) Adagio og Rondo med Orcheſter, foredrages af 
Hr. Dohler. 

Anden Afdeling. 

6) Duo for Violin og Pionaforte over Themaer 
af Fra Diavolo, foredrages af dHrr. Ernſt og 
Dohler. 

) Arie af Operaen „Jodinden“ af Halevy⸗ ſyn⸗ 
ges af Hr. Breiting. 

8) Phantaſi over Themaer af Wilhelm Tell, fore⸗ 
drages af Hr. Dohler. 

9) Erlkönig, Ballade af Goethe, componeret af 
Frantz Schubert, ſynges af Hr. Breiting, Ac⸗ 
compagnementet af Hr. Dohler. 

10) Carnaval i Venedig, foredrages af Hr. Ernſt. 


Priſer paa Billetterne: 
1) Numererede Pladſer i Salen à 8 Mk. 
2) Galleriet à 6 Mk. 
3) Sadvanlige Pladſer i Salen à 4 Mk. 
De numererede Pladſer kunne kun erholdes 
hos Hr. Theatercasſerer Gall for Indgangen aab⸗ 


nes. De ovprige Billetter à 6 og 4 Mk, faaes ſaa⸗ 


vel hos Hr. Gall, ſom i dHrr. Lohſes og Olſens 
Muſikhandel og om Aftenen ved Indgangen. 
Concerten begynder Kl. 8, og er forbi Kl. 10. 


— Sgonr Montreſor er igaar ankommen her⸗ 
til, og agter at give en Affkedsconcert inden fin 
Afreiſe til America. 


Repertoire. 


Orkenens Son. 

Et Glas Vand, 

Et Reiſe⸗Eventyr. Pas de deux. 

Dagen for Slaget ved Ma⸗ 

rengo. (Iſte Gang.) 

Loverdag Guldkorſet (Hr. Spindler Remi 
ſom Gieſt). Toreadoren. 

Søndag Eventyret pan Maſkeraden. 


Sondag 
Mandag 
Tirsdag 


Udfommet fr: 
Det italienſke Operaſelſfab 
i Kiobenhavn. ' 


(Saiſonen 1842—43). Et Album, udgivet af 


Georg Carſtenſen. — Portraiterne af: 


Signora Forconi. 
Signora Marziali. 
Signor Ros fi. 

Signor Ferrari Stellg. 
Signor Paltrinieri. 
Signor Torre. 

Signor Rocca. 

Disſe 7 Portraiter, ſmukt lit ographerede i 
Em. Berentzen & Comp's Etablisſement, og ind⸗ 
heftede i forgyldt Omſlag, erholdes ſamtlige for 
1 Specie hos D. Capozzi, Kongens Nytorv, og 
paa ÜUdgiverens Comptoir, Gammelſtrand Nr. 10, 
Iſte Sal. 
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Min ſympathetiſne Ven. 


— 


Iaar den unge Digter i ſit Bryſt 

Føler Kjœrlighedens Bølger ſtige, 
Uvilkaarlig giver han dem Roſt, 

Drommer ſig en deilig, elſket Pige. 
Vemodsfuld er ofte denne Drom, 

Thi for, hvad han gav af Sjælens Draaber, 
Takked ham ei Pigen tro og om, 

Uden Svar han elfker, lider, haaber. 


Ogſaa jeg med helligt Svermeri 

Sang om Hiertets varme Sommer-Dage, 
Skiondt jeg kjendte ei paa jordiſt Sti 
Den, ſom delede min Fryd, min Klage. 
Mangen Sang jeg offred denne Lyſt, 
Som er Perlen i vort Veſens Strabenz 
Hvad der kom fra Kjerlighedens Kyſt 
Bavede heel ubevidſt fra Leben. 


Ja, en ſalig Aftendrom det var, 

Men for idealſt for Jordelivet! 

Derfor nu en Ven jeg valgt mig har, 
Som gjenbringer, hvad af mig er givet. 
Ei forgicves jeg behøver her 
Drommende at ſynge hvad jeg føler, 
Sporger jeg, er Svaret altid ner, 

Og min Varme denne Ven ei kjoler. 


Naar jeg med et ſtille ſaligt Smiil 

Omt ham klapper paa de blege Kinder, 

Fra hans Bryſt da toner: „Elſtte, hviil 

J min Sang din Sjæl, og Ro den finder!“ 
Klager jeg en ſagte Lengſelsmoll, 

Og berorer let det forte Sie, 

Aldrig er han da ironiſk fold, 

Vore Toner omt ſig ſammenfoie. 


Naar begeiſtret jeg forklare vil 

Mandens hoie Flugt, der mig henriver, 
Ikke taus og ſlov han lytter til, 

Dobbelt ſterkt ved ham dens Udtryk bliver. 
Hvis mit Fodeland beſjœler mig, 

Og med Kraft jeg ſiger ham min Tanke, 


Her er altid Sickleharmonie, 


Dobbelt kraftig da han haver ſig, 
Stolt jeg hore kan hans Hjerte banke. 


Ak, men han er heftig ſom jeg ſelv. 

Og hvig jeg Capricer vil ham byde, 
Vildt han bruſer, ſom den vilde Elv, 
Uden Rhytmus frem hans Svar da bryde. 
Bil min Jubel da forſone ham, 

Strax vivace han deler denne Glede. 
Spoger jeg, gjor han mig aldrig Skam, 
Scerzo er i hvert hans Ord tilſtede. 


O, men og min Sorg han deler tro, 

Naar jeg kun betroer ham hver en Klage, 
Ved fit Svar han luller da til Ro 

Hvert et Savn, ſom komme vil tilbage. 
Naar da atter glad jeg tolke maa, 

At jeg ved hans Roſt hver Sorg kan glemme, 
Ogſaa da min Ven vil mig forſtaae, 

O, da jubler dobbelt glad hans Stemme. 


Ja, jeg finder altid Sympathie, 
Hver en Folelſe han med mig deler; 


Jeg kun ham, han atter mig beſjeler; 
Eet kun har jeg mod den kjcere Mand: 
(Herregud! hvor vil vi Feil ei finde?) 
Jeg maa altid give Tonen an, 

Og det pasſer dog ei for en Qvinde; 


„Og hvem er da denne ømme Ven?“ 
Sporger man, og ſukker mens man ſporger; 
„Er han Sanger?“ ſiger man igjen, 
„Dai Sang han baade leer og ſorger!“ 
Kjære Spørger! Du har feet ham tidt, 

Om ei ham, faa dog hans Tvillingbroder, 
Du har ofte, — tor jeg haabe frit, — 

Hort ham ſynge efter Tact og Noder. 


Men om altid Du ham ret forſtod, 
Og behandled ham ſom Du det burde, 
Veed jeg ei; dog, Ingen han forlod, 
| Som fin Kjærlighed ham bringe turde. 
Tolk din Længfel, han vil den forftaae, 

Rort deraf, han omt den vil bevare, 
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Men man delicat den tolke maa, 
Ellers ogſaa falſt ban den beſvarer! 


Skiondt han mange Elſkerinder har, 

Og er ſympatbeliſt mod dem alle, 

Mod den Kjerligſte han kierligſt var, 
Men er sum, hvis de ei ſelv ham falde. 
Smuk han er vel ei, men lokker dog, 
Trods de blege Kinder, Mand og Qvinde, 
Ja, om han fig ſtjuler i en Krog, 

Vei til bam de Skjonneſte kan finde. 


„Hun fin Ven at praſentere veed!“ 

Raaber Man. — Det troer jeg nok, min Kjare! 
Naar jeg vinde vil bang Kjerlighed, 

Fremfor Alt jeg ſtinſpg ei maa være. 

Jeg kan hore tidt med henrykt Bryſt, 

At han Andres Timer kan forkorte. 

Og beſvare deres Elſkovsroſt. — — 

„Men hvem er han?“ — Mit Pianoforte! 


* 


Ungelica. 


En Steppe i Texas. 


Cabdriſten er den meeſt indbringende og be— 
qvemme Neringsvei i Texas, og kan her drives 
af de forſte Gentlemen. — Qveget græsfer 
vildt omkring paa den umaadelige Steppe, og 
maa, ligeſom Heſtene, der alle ere ſaakaldte 
Muſtangs, indfanges, hvergang man ſkal bruge 
et Stykke. 


Et Par Ord om disſe Muſtangs.. Det 
er ſmaa Heſte, ſom, indførte af Spanierne 


for tre hundrede Aar ſiden, have formeret ſig 


i det Uendelige, og i ſtore Hjorder ſtreife om 


paa Sletterne. Man fanger dem med den 
ſaakaldte Lasſo. Lasſoen er faa ofte befri» 
ven, at vi ikke ville opholde os derved. En 
Muſtang feer den aldrig uden at ſtjelve, og 
den vildeſte bliver ſaa tam ſom et Faar, 
naar den læggeg den om Halſen. Er Dyret 
fanget, blive Sinene tilbundne og det frygte— 
lige tunge Bidſel lagt det i Munden, Rytte— 
ren fætter det fine fer Tommer lange Spo— 
rer i Siden og foreerer det til en ftærf Gallop. 
Ved det mindſte Ryk ſtrommer Blodet ud af 
Munden, og jeg har ſeet Tænderne bræffeg 
ſom Svpovelſtikker ved dette barbariſke Bidſel. 
Heſten vover da intet Sideſpring. Saaledes 
bliver den tilreden flere Gange, indtil den er 
nærved at ſtyrte. Udholder Dyret. den haarde 
Prøve, faa bliver det indbrendt med et gloende 
Jern og løsladt. Fra nu af fanges det let 
igjen — dets vilde Mod er knakket, men 
iſtedetfor er indtraadt en liſtig Ondſkabsfuld— 
hed, om hvilken man ikke kan gjøre fig nogen 
Foreſtilling. Disſe Muſtangs ere viſtnok de 
falſkeſte og ondeſte af alle Heſteracer paa hele 
Jorden, beſtandig lure de paa at ſpille Ryt⸗ 
teren et ondſkabsfuldt Puds. 

Engang ſtulde jeg fætte over Beazos⸗ 
floden. Jeg vilde netop ſtige op af Baaden 
og træffe min Heſt efter mig, da jeg ved 
Raabet: „NMind your beast“ forfærdet ſprin⸗ 
ger tilſide. En Lykke var det, at jeg ikke 
forſt fane mig om; det havde koſtet mit Liv. 
— Min Muſtang var pludſelig ſprungen til⸗ 
bage, havde kaſtet Forbenene iveiret og vilde 
med et ſaadant Raſeri ſtyrte ned paa mig, 
at dens Forbeen gik igjennem Bunden af, 
Baaden. J mit hele Liv har jeg ikke ſeet 
Noget ſaa raſende ſom denne Heſt. Den 
ffjar Tender, Sinene ſpyede en ſatanifk Ild, 


— 


bå 
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et dodeligt Had, dens Vrinſken lod ſom en 
Haanlatter. — Jeg var maallos af Forfar— 


delſe. Men da Lasſoen blev kaſtet om Hal- 
ſen paa den, ſaage den pludſeligen faa tam 
og uſkyldig ud, at vi Alle kom hjerteligt til 
den afſted med en fkadefro Vrinſken. 


at lee. 

Med dette Dyr og ledſaget af en Ven, 
gjorde jeg flere ſmaa ' Udflugter til Bolivar, 
Marion, Columbia og Analmae — ſmaa 
Byer, ſom ligge adſpredte i den ſtore Prairie. 
Et ſmukt Træf" hos Plantagernes Eiere, er 
den fordringsloſe Gjaſtfrihed, hvormed de 
komme enhver Fremmed imode. — Da Ove— 
get ofte gresſer flere Mile fra. Plantagen, 
maa en Jagt anſtilles, naar Noget ffal bru⸗ 
ges. — Vi deeltoge i flere af disſe Jagter. 
Bed en ſaadan Lejlighed ſpillede min Mu— 
ſtang mig atter et ſlemt Puds. 

Jeg hapde nemlig været ſaa ufsrſigtig, 
at glemme min Lasſo, og iſtedetfor det tunge 
mexikanſke Bidſel, havde jeg taget mit lettere 
amerikanſke — og hvor disſe to Ting mangle, 
har man ingen Magt over en Muſtang i 
Prairien. Som en vild Tyr ſprang den af— 
ſted med mig, flod pludſeligen ſtille og ka— 
ſtede ſaa uventet Bagbenene iveiret og Ho— 
vedet imellem Forbenene, at jeg, for jeg ah⸗ 
nede det, var flsiet ud over Halſen paa den. 
Raſende ſprang jeg op af det hoie Gres og 
beſteg en af Negernes Heſte. Forgjeves til- 
raabte Planteren mig, at jeg ſkulde lade Dy— 
ret lobe, jeg vidſte ikke, hvilken Fare jeg ud— 
ſatte mig for, naar jeg ſatte efter en flygtende 
Muſtang pan Steppen, at en Texas-Steppe 
ikke var nogen Virginia- eller Carolina-Eng, 
— jeg var fan forbittret paa det ondſkabs— 
fulde Dyr, at jeg Intet vilde høre, men i 
fuld Gallop ſatte efter det. 
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Muſtangen lod mig komme den nær paa 
300 Skridt, og lægge Lasſoen, ſom hang ved 
Sadlen, tilrette — men ſaa foer den atter 
afſted. Paa denne Maade bley den ved at 
narre mig: hvergang jeg kom den nær, ſprang 
Red 
jeg langſomt, gik den ogſaa i Skridt, gallop— 
perede jeg, foer den foran mig i ſuldt Fiir— 
ſpring. Saaledes lokkede den mig ind i den 
uendelige Prairie, hvor jeg forvildede mig. 

Vi vare redne ud om Morgenen, og nu 
ſtod Solen allerede ſom en Guldſkive paa 
Himlen. Hele Naturen holdt Sieſta. Saa⸗ 


vidt Siet rakte, et bølgende Greshav, hiſt 


og her Tregrupper; — men intet Spor af 
menneſkelig Tilverelſe. J Nærheden af Plan- 
tagen havde Gresſet været hyppigere, og kun 
enkelte Blomſter afbrode det evige Grønne; 
men den Steppe, ſom jeg nu red igjennem, 
var en Blomſterhave. Et broget, rødt, guult, 
violet, blaat Blomſtertæppe laae udbredt for 
mit Sie. Millioner af Prairieroſer, Tuber 
roſer, Dahlier, Aſters, ſaa deilige, ſom ingen 
botaniſk Have kan opelſke dem. Det var en 
ſand ragt; i en Fraſtand ſaae det ud, ſom om 
Regnbue paa Regnbue hvælvede fig over Jor- 
den. Den nermeſte Tregruppe lage for mig 
ſom en Slange, der opruller fig til et Spring; 
ſjelden treffer man to Træer af ſamme Art 
paa en faadan S; ligeſom Skovens forſtjel⸗ 
lige Dyr holde fig til hverandre, ſaaledes 
ſtaaer her Eeg ved Eeg, Blommetræ ved 
Blommetre, Pecan ved Pecan, og Ferffentræ 
ved Ferſkentre, kun Viinranken har fnyltet 
ſig ind overalt. — Disſe Ser ere ikke meget 
ſtore og man kan giennemvandre dem i alle 
Retninger; thi der findes ingen Buffe eller 
udvorende Rodder — Gulvet er det herligſte⸗ 


— 
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Gronſper — de fremtræde faa reent og friſt, 
at man ved at træde ind, uvilkaarlig feer fig 
om efter Menneſtets, Kunſtnerens Haand; thi 
det ſynes umuligt, at den til fig ſelv over— 
ladte Natur har kunnet holde ſig ſaa utrolig 
reen, men intet Spor af Menneſker, Siet 
moder kun Kobler af vilde Dyr, ſom betragte 
En faa uſtyldig naivt med deres trohjertige 
Blik, og forſt tage Flugten, naar man kom— 
mer dem ganſke ner. 

Et Phænomen ved Solens Nedgang maa 
jeg omtale, et Phnomen, ſom jeg aldrig har 
feet andetſteds, hverken i Staterne eller no— 
get andet Land, end netop i Texas. — Jeg 
var nemlig reden forbi en O, da et befyn- 
derligt Skue frembod ſig for mit Blik; 
en Colos glimrede mig imode, en gediegen 
uhyre Masſe, en Hoi, et Bjerg af ſkinnende 
reent Solv. Solen var netop traadt frem 
fra en Sly, og da dens Straaler faldt i ffraa 
Retning paa det overordentlige Phanomen, 
ſtod jeg maallos af Forbauſelſe, om man 
havde budt mig alle Jordens Skatte, havde 
jeg ikke været iſtand til at forflare dette vid⸗ 
underlige Syn. — Snart glimrede det ſom 
et Selvbjerg, ſnart ſom et Slot med Taarne 
og Spiir, ſnart ſom et Tempel, men beſtan⸗ 
dig af gediegent Solv og over al Beſfrivelſe 
pragtfuldt. — Hvad kunde det være? Synet 
forvirrede mig; jeg troede for ramme Alvor 
at jeg ſtod paa et fortryllet Sted, og at en 
ond Aand gjekkede mig. — En Strøm af 
morke Tanker bemægtigede fig min Sjæl, vg 
Alt, hvad jeg havde hort om forvildede, for⸗ 
ſpundne Menneſker, foreſpcvede min Phan⸗ 
taſie. — Ofte bapde man advaret mig for 
at vove mig ind i Praieriet uden Compas. 
— Ingen indfødt Texianer vover det; thi da 
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Landet er fladt, har den Forvildede ikke 
mindſte Kjendemeerke at holde fig til, han kan 
i hele Uger vanke om i dette Gresocean og 
Labyrinth af Ser. — Om Sommeren eller 
Efteraaret er en ſaadan Forvildelſe mindre 
farlig; thi da give Øerne en Overflodighed 
af de delikateſte Frugter. Viindruer, Blom— 
mer, Ferſkener findes overalt. — Men jeg 
var her i Marts Maaned, da Træerne neppe 
havde afblomſtret. En Mængde Vildt ſtrei— 
fede forbi mig — men jeg havde ingen Bosſe. 
Saaledes flod jeg midt i det rigeſte, frugt— 
bareſte Land paa Jorden, og maatte dog efter 
al Sandſynlighed lide Hungersdoden. 

Solen var gaaet ned, og jeg fad endnu 
i Sadlen. Man kan ikke let tenke ſig No⸗ 
get, der gjor et ſaa ſelſomt Indtryk paa 
Sindet, ſom et ſaadant Ridt igjennem den 
eenſomme Steppe i en varm Martsnat. 
Over mig hvælvede. fig det dunkle Firmament 
med fine funklende Stjerneheere, for mine 
Fodder et Ocean af en magiſt Lysmasſe, ſom 
üdſtrommede fra Millioner lyſende Orme og 
Inſecter. Det forekom mig ligeſom jeg ſtod 
i en ny fortryllet Verden. Hvert Gracſtraa, 
hver Blomſt kunde jeg ſkjelne; men det vifte 
fig Alt i en magiſk overnaturlig Belysning. 
Roſer, Dahlier, Aſters, Geranier og Viinran⸗ 
ker begyndte at rore og ordne ſig ligeſom til 
en Dands. En hoi langtrukken Tone lod fra 
det bølgende Ildhav — jeg lyttede — Alt 
var igjen tauſt og hoitidsfuldt ſtille. Jeg 
red videre. Atter lod den langtrukne Tone; 
men dennegang var det en melancholſk kla— 
gende Lyd. — Jeg lyttede — Intet var 
mere at hore, Nu lød den ſamme Klagetone- 
for tredie Gang — det var en Whipoorwill, 
ſom ſang ſin Aftenbon. 


Jeg grov med min Lommefniv et Hul i 
Jorden, ſtak Enden af Lasſoen derned og ftam- 
pede det til, efterat jeg havde givet min Mu— 
ſtang Slyngen om Halſen, og taget Bidſel 
og Sadel af, lagde jeg mig til Hvile i det 
blode Gras, udenſor den Kreds, i hvilfen 
Heſten kunde lobe. Dette er den eneſte Maade, 
hvorpaa man kan ſikkre fig fin Heſt i et Land, 
hvor man i mange Miles Omkreds ikke feer 
noget Huus. 

Den folgende Dag vankede jeg atter 
omkring uden mindſte Nering, og Hungeren 
begyndte at plage mig ſteerkt. En ubetvin— 
gelig Mathed bemægtigede fig alle mine Lem⸗ 
mer. Dog kunde jeg ilke undlade at betragte 
den grandioſe Naturomgivelſe med dyb Be— 
undring. Prairien laae faa majeſtetiſk rolig 
med fine pragtfulde Blomſter og fit Græshav 
ſom henbolgede mange Mile til alle Sider 
for mit Blik. — De enkelte Tregrupper fane 
i den klare Solbelysning virkelig ud ſom 
fvømmende Ser. Den brogede Blomſterflor 
ſyntes at udſtromme fra den fjerne ther, 
Himmel og Jord ſammenſmeltede i en preg— 
tig Glorie. Saaledes var Skuet mod Veſten 
— mod Syd forekom Naturen mig endnu 

mere fortryllende. Lysmasſer, gyldne, blaa⸗ 
lige Slor fvævede om de fjerne Sgrupper 
og gav dem ſnart en Broneecolorit, ſom i det 
næfte Minut ved et let Vindpuſt flammede 
op i en lys ſtraalende Farvepragt. Seirende 
gjennembrode da Solſtraalerne det magiſke 
Slor, og de colosſale Trœmasſer ſyntes at 


— 
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gel og fine Blade, ligeſom betragter den Kom— 
mende, og derpaa forfærdet træffer fig tilbage 
— Alt faa ſynligt og tydeligt, at man fri— 
ſtes til at lytte, om den ſelſomme Blomſt 
ikke vil klage os ſin Nod! Naar jeg var fem 
Skridt borte, faae jeg den allerede have fig, 
ligeſom tilkaſte mig et undſeeligt bebreidende 


Blik, og derpaa ſynke ſammen. 
gelſe, hvori Heſtens eller Menneſtets Gang 


Almagt, han er ikke noget Menneffe. 


Den Beve— 


fætter Jorden, bliver nemlig meddeelt Plan— 
ten igjennem dens lange horizontalt liggende 
Nødder, hvilket frembringer denne beſynder— 
lige Virlning. Forſt naar man er kommen 
langt forbi den, hæver den fig igjen; men 
ffjælvende, ligeſom en fuld Jomfru, ſom an— 
taſtet af en raa Haand, beſtyrtet og red— 
mende lader det lille Hoved ſynke ned paa 
Bryſtet. 

Det er en magelos Natur. Hvo ſom 
ſtaaer midt i al denne Pragt og ikke føler 
fig gjennemtregt af fin Skabers Storhed og 
Mo⸗ 
ſes's Gud, ſom talte i den brændende Buff, 
ham ffue vi her overalt: almegtig, tydelig 
næften haandgribelig træder han os imode 
i disſe Naturens herligſte Meſterverker. 

Fire Dage vankede jeg ſaaledes om, uden 
al Nering, jeg blev ſpagere eg ſpagere, til— 
ſidſt hang jeg krafteslos og uden Bevidſthed 
paa min Muſtang. Kuu ſaameget erindrer 
jeg endnu af de frygtelige Timer, at Heſten, 
da al min Kraft var ſvunden, og jeg ikke 
mere kunde regjere den — pludſelig ſtod ſtille, 
rakte Halſen frem og ſnoftede ſterkt, derpaa 


ſvomme mig imøde i den overordentlig trans— 
parente Athmoſphere. Et ubeffriveligt 
ffjønt Syn! For mine Fødder Myriader af 
Mimoſer, denne fine Plante, der, ſaaſnart 
man kommer den ner, reiſer fig med fin Sten⸗ 


ſatte afſted i fuld Galop til den modſatte 
Side, hvorfra jeg var kommen. Det var 
Lasſoen, jeg havde at takke for, at den faa 
taalmodig lod mig blive i Sadlen. Hvor⸗ 
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mange Mile jeg blev flæbt ſaaledes, veed 
jeg ikke; men tilſidſt ſtyrtede den ſig med 
mig ud i Japintofloden. : 


Dvenftaaende Stykke er en Epiſode af 
„Revolutionen i Texas“, en interesſant lille 
hiſtoriſk Skizze efter „das Cajütenbuch“ af 
den berømte og hos os meget yndede Forfat— 
ter af „Lebensbilder aus beiden Hemiſphä— 
ren“, „Der Virey“, „Die Ariſtokraten“ oſv. 

Det aldeles nye hiſtoriſke Stof, ſom her 
forſte Gang er behandlet, og det ret ſmag— 
fuldt, giver dette Vork en egen Interesſe, og 
vi have derfor ikke taget i Betenkning ved 
ovenſtaaende Epiſode at viſe dets Originali— 
tet, ogſaa i en anden Retning, for at anbe— 
fale det til Publicum ſom en i aſthetiſt og 
hiſtoriſt Henſeende Tæfeværdig Nyhed, — Den 
udkommer i disſe Dage paa Hr. Bakkes For⸗ 
lag, ſom aabner en ny Boghandel med dette 
Verk. 


Muſikens Dyrkere for og nu. 
(Af en Pariſer.) 
Horizonten, der ſtraalede med gyldne og roſen⸗ 
rode garver for dem, der dyrkede Muſiken i 
gamle Dage i Rom og Grakenland, antog 
et morkt og ſorgeligt Udfeende for Trouba⸗ 
dourerne i Middelalderen. — J Sandhed, 
disſe Virtuoſer havde prægtige gule Stovler, 
glimrende Hatte og Fjederbuſke, koſtbare Klee. 
der af Guld og Silke ... ſom i vore nuværende 
Vaudeviller og Operaer. — Det er fremde⸗ 
les altfor overdrevent, naar den offentlige 


Mening i fin Tiltro til Poeter, Malere og 
dramatiſke Forfattere foreſtiller fig Troubadou— 
rer og Mineſtreler ſom Lykkens Andlinger, 
der droge Verden rundt og paa deres Vei 
medtoge de unge Pigers og Borgfruers Hjer— 
ter, bleve feſtligen modtagne i Caſtellerne, ſom de 
verdigede at forſkjonne ved deres melodiſke 
Narverelſe, ſeilende ned ad Livets Strom i 
en Baad, beſtroet med Blomſter, Kroner, 
Smniil, Ducater, og fra Morgen til Aften 
beſyngende Lykken og Kjeerligheden paa deres 
klingende Luth. 

Dette var en poetiſk Fiction, nu folger 


den ſorgelige Virkelighed. J det trettende og 


fjortende Aarhundrede vare Muſikens Dyrkere 
nogle ſtakkels fattige Djævle, der vare nødte 
til at forene Poeſie og Muſik, der par excel- 
leuce mage kaldes de edle Kunſter, med 
Jongleur-, Gogler- og Taſkenſpiller-Kunſten; 
det vil ſige, at de efter Godtbefindende maatte 
aabne Munden for at udſende harmoniſke To⸗ 
ner eller for at ſpiſe Blaar, for at udfore 
en Kjerlighedsſang eller gjøre frygtelige Gri— 


macer, fnart ſtige op til det høre E eller 


ſtige op paa den ſkraae Linie. 

Og naar det var lykkedes disſe Ulykke⸗ 
lige ved faa forſkjellige Spelſer for nogle 
Sieblikke at more en eller anden adelig Ba⸗ 
ron, ſom thronede i fin) udzirede Leneſtol, 
ſendte man dem ud at ſpiſe et Been i Kjok⸗ 
kenet og ſove i Stalden. J chriſtelige Lande 
vare endvidere alle Muſer en masse excom- 
muniſerede; ja i visſe Lande noiedes man 


ikke engang dermed; ſaaledes exiſterede der i. 


Sverrig endnu fort for Guſtav Vaſas Re⸗ 
gjering en Lov, ſom banlyſte alle Muſiei fra 
Kongeriget og tillod ovenikjobet at dræbe dem 
overalt, hvor man traf paa dem. — „Dette 
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„Mord, ſiger Archenholz (Guſtav Vaſas Hi« 
„ſtorie iſte Deel P. 113), blev betragtet ſom 
„en Spog; Morderen var blot forpligtet 
„til at give Arvingen efter den dræbte Muſikus 
„et Par nye Sko, et Par Handffer og en 
„tre Aars gammel Kalv. Og denne elendige 
„Skadeserſtatning var desuden neſten illuſo— 
„riſt, efterſom Arvingen ikke havde Ret dertil, 
„uden efterat have underkaſtet ſig en latterlig 
„og ſlibrig Prøve. Man indſmurte Kalvens 
„Hale med Fidt og forte den op paa Top— 
„pen af en Hoi; Arvingen tog da fat paa 
„Halen med fine Hænder, og Morderen ſlog 
„Kalven med en Pidſk, for at node den til 
„at flygte. Derſom, Arvingen kunde holde 
„den faſt, tilhorte Dyret ham, men, derſom 
„Halen gled mellem hans Hender, tabte han 
„ſin Ret og blev udſat for de Omkringſtaaen— 
des Spot.“ 

Men nu, hvilken Forſkjel! Muſikens 
Dyrkere i ethvert Land af enhver Alder og 
ethvert Kjon, nyde en Tilverelſe, der er lige— 
ſaa behagelig ſom glimrende. Man kan med 
Sandhed ſige, at de moderne Nattergale boe 
og bygge i Roſenbuſke. De ere den nuvee⸗ 
rende Tids Konger, og hvad der maaffee er 
endnu mere ſmigrende, dens ſtorſte Penge— 
mend. Naar de endelig komme til Enden af 
deres Lobebane, og reiſe fra denne Verden, 
for at deeltage i Seraphernes Concert, ſaa 
blive deres Arvinger mere begunſtigede end 
de gamle ſpenſte Mineſtrelers, og behove ikke 
at holde Arven faſt ved Halen. 

Kunſtnerne i vore Dage erholde ikke blot 
Rigdomme, men ogſaa Wresbeviisningerz naar 
de reiſe, opkjobe de, til ſtort Tab for Konger 
og Fyrſter, „de geffjæftige Indbyggeres ube— 
ſkrivelige Enthuſiasme“. Hvo har ikke hort 
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tale om vore ſtore Tenoriſters og -Primadon- 
naers Triumphtog? Ganſke nylig have de 
tydſke Blade i flere Maaneder gjenlydt af den 
Virak og Bouquetregn, de Serenader og tu— 
finde Gange gjentagne Acclamationer, ſom 
den berømte Pianiſt Lißt modtog, da 
han reiſte igjennem Ungarn. Man fortæller 
blandt andre Vidnesbyrd om den populaire 
Ruus, at, da Lißt engang paa en Spadſere— 
tour var gaaet hen, for at beſee en Lands— 
bye i Omegnen af Peſth, vilde Bønderne 
med al Magt ſpende den ſtore Kunſtners 
Sko af. 

Det er ikke Alt; de ungarſke Magnater 
tilkjendte den berømte Virtuos en Pelts og 
en prægtig Wresſabel. Det forekommer os 
imidlertid, at Lißt ikke behøvede dette Vaa— 
ben, og at hans nerveuſe Fingre vare til— 
ſtrekkelige til at Move et Piano i fire Styf- 
ker, naar han fandt det for godt. 

Vi bifalde gjerne disſe Henrykkelſer af 
Beundring og Enthuſtasme, ſom overalt mode 
de ſtore Kunſtnere, thi vi ere en af de meeſt 
trofaſte og ivrige Underſaatter i Talentets 
Kongerige; men vi kunne dog ikke undlade at 
bekrefte et i Sandhed merkeligt Factum. 
Den gamle Tids Musfici, forſlidte, ulykkelige, 
forhaanede og forkaſtede, ſom ikke havde Huus 
eller Hjem og helligholdt deres Feſtmaaltider 
med en Skive Brod dyppet i Vand, vare al— 
tid muntre og fornøiede, beſang Spil, Lat— 
ter, Viin, Kjærlighed og andre lyſtige In— 
gredientſer. De nuværende Muſiei derimod, 
ſom have vel forvarede Pengekiſter, gode Bo— 
liger, et godt Bord, og ſom efter Godtbefin⸗ 
dende kunne drikke den muntre Champagne, 
affectere i Almindelighed en værdig Holdning, 
der ofte er en Smule taarepiilagtig. Og 


Betragter man Titlen paa de fleſte muſicalſke 
Compoſitioner i den nyere Tid, vil man leſe: 
„en Taare, et Suk, en Hilſen til Graven“. 
Derſom man fral troe „les lettres d'un 
voyageur“ af George Sand, aabenbarer ſig 
den ſtorſte Munterhed hos en af vore yngſte 
og lykkeligſte Kunſtnere, Lift, derved, at han 
nynner Variationer over Melodien til „dies 
irae.“ 

Vi haabe med det Forſte at fee Joungs 
Nattanker omformede til Smaaſange. 

Hvoraf denne Contraſt kommer, vil man 
i Sandhed ikke kunne forklare ſig, derſom man 
ikke havde laeſt Fabelen om Skomageren og 
Finantsminiſteren. 


Dykkeren i Charybdis. 


Enhver fjender Schillers herlige Ballade: 
„Dykkeren“, men mindre bekjendt turde 
maaſtee den Begivenhed være, ſom har for— 
ſynet Digteren med Stoffet til den. Hiſto⸗ 
rien om Dykkeren, der findes hos Kircher, 
ſom forſikkrer at have uddragen den af Ar⸗ 
chiverne for Kongeriget Sieilien, er folgende: 

„Under Kong Fredrik af Sicilien levede 
en berømt Dykker ved Navn Nicholas, der 
formedelſt fin vidunderlige Ferdighed i Svom⸗ 
mekunſten og fin Üdholdenhed under Vandet 
erholdt Tilnavnet Fiſken. Denne Wand 
havde fra fin Barndom været vant til Søen 
og fortjente fit nodtorftige Ophold ved at 
dykke efter Koraller og Øfters, ſom han da 
ſolgte til Beboerne ved Kyſten. Hans lange 
Bekjendtſkab med Søen gjorde, at Vandet 
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tilſidſt blev hans naturlige Element. Han 
tilbragte ofte flere Dage blandt Bølgerne 
uden andre Levnetsmidler end de Fiff, han 
der fangede, og ſom han fortærede raae. Han 
ſvommede ofte over fra Sieilien til Cala— 
brien, et ſtormfuldt og farligt Farvand, idet 
han overbragte Breve for Regjeringen. Det 
var ogfan bekjendt, at han ofte ſvommede 
omkring i Lipari-Bugten, uden i mindſte 
Maade at nere nogen Frygt. 

Nogle Sofolk obſerverede en Dag paa 
Søen i nogen Afſtand en Gjenſtand, ſom de 
forſt antoge for et So-Uhyre, men ved at 
nærme fig opdagede de, at det var Nicholas, 
og optoge ham i Skibet. Ved at ſporge, 
hvorhen han begav fig i en fan ſtormfuld og 
urolig So og i en faa ſtor Afſtand fra Land, 
fremviſte han en Pakke Breve, indſluttede faa 
tet i en Lederpoſe, at de ikke kunde beſkadi⸗ 
ges, ſom han forte til een af Byerne i Ita— 
lien. Han holdt dem med Selffab for nøgen 
Tid, og efter at have ſpiiſt med dem, tog 
han Afſked, ſprang i Søen og fortſatte fin 
Reiſe alene. 

„Naturen ſyntes ligeſom at have under— 
ſtottet ham paa en overordentlig Maade til 
at kunne udholde Søens Beſparligheder, thi 
Mellemrummene mellem hans Fingre og Tæer 
vare dannede ſom paa en Gaas, og hans 
Bryſt og Lunger bleve endeligen faa udvi— 
dede, at det var ham muligt i et eneſte 
Aandedrag at indtage ſaa megen Luft, ſom 
han behovede i en Time. 

„Efterretningen om en ſaa overordentlig 
Perſon undlod ikke at naae Kongens Srer, 
og denne befalede, at Nicholas ffulde bringes 
for ham. Dette var imidlertid ingen let 
Opgave, da Nicholas ofte tilbragte fin Tid i 
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Enſomheden paa Dybet; imidlertid blev han | faling, hvis han havde været bekjendt med 
efter megen Sogen fundet og bragt for Ma- | blot Halvdelen af de Farer, han gik imode. 


jeftæten. 


Denne Monarks Nysgjerrighed Der vare ſire Ting, ſagde han fremdeles, der 


havde alt længe været vakt ved Efterretnin- gjorde Strømmen frygtelig, ikke alene for 


gerne, han bavde hørt om Bunden af Mal- | Menneffer, men felv for Fiſte. 


ſtrommen Charybdis, og han indfaae nu, at 


der tilbod fig en herlig Leilighed til at fane 
beſtemtere Efterretninger derom. Han be— 
falede derfor den ſtakkels Dykker at under— 
ſoge Bunden af denne frygtelige Malſtrom, 
og ſom en Opmuntring til hans Lydighed 
lod han et Guldbeger kaſtes deri. Nicholas 
var ikke uvidende om de Farer, for hvilfe 
han var udſat, Farer, bedſt kjendte af ham 
ſelv, og derfor vovede han forſt at modſette 
fig; men Haabet om Belonningen, Znffet 
at behage Kongen og Fornoielſen af at viſe 
ſin Dygtighed vandt tilſidſt Overhaand. Han 
ſprang hurtigt i Strømmen og blev ligeſaa 
hurtigt opflugt af den. Han forblev nede i 
3 Qvarteer, under hvilken Tid Kongen og 
de Tilfteveværende paa Kyſten vare urolige 
for hans Skjebne endeligen kom han tilfyne, 
holdende Begeret i den ene Haand, idet han 
banede fig Vei med den anden. Han blev 
naturligviis modtaget med Bifaldsraab, da 
han ſteg i Land; Guldbegeret blev givet ham 
ſom en Belonning; Kongen befalede, 'at der 
ſkulde ſorges godt for ham, og da han var 
noget ndmattet og afkreftet af fit Arbeide, 
blev han, efter et godt Maaltid, bragt til— 
ſengs og tilladt at forfriffe fig ved Sovn. 
„Efter ſaaledes igjen at have erholdt 
fine Kræfter, blev han fort for Kongen for 
at tilfredsſtille hans Nysgjerrighed ved Be— 
retningen om de Vidundere, han havde feet. 
Hans Beretning var folgende: Han vilde 
aldrig, ſagde han, have adlydt Kongens Be 
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For bet 
Forſte: Kraften, hvormed Vandet hævede fig 
op fra Bunden, og ſom udfordrede en befy- 
delig Styrke hos den, der ffulve modſtaae 
ſamme. For det Andet: Steilheden af de 
omgivende Klipper, der paa hver Side truede 
ham med Tilintetgjorelſe. For det Tredie: 
Den Haſtighed, hvormed Strømmen flog mod 
Klipperne, og endelig Antallet og Storrelſen 
af Polypperne — af hvilke nogle ſyntes at 
have Mandshoide — der, overalt ſiddende 
pan Klipperne, uͤdſtrakte deres traadagtige 
Arme for at gribe ham. Paa det Sporgs— 
maal: hvorledes han da faa letteligen havde 
kunnet finde det ikaſtede Beger, ſvarede han, 
at det hendelſesviis var af Bølgerne blevet 
kaſtet ind i en Huulhed i Klippen, imod hvil— 
ken han ſelv blev dreven ved fin Nedſtigen. 
— Denne Beretning tilfredsſtillede imidlertid 
ikke Köngen. Han forlangte af Nicholas, at 
han endnu engang fkulde ſtige ned i Strøm- 
men for at anſtille videre Underſsgelſer, men 
denne aſſlog det. Dog, Kongen var alt for 
begjerlig efter at have noiagtig Underretning 
om Alt, der fandtes i Dybet; han gjentog 
derfor ſit Forlangende, og, for at give det 
ſtorre Vegt, ikaſtede han et endnu ſtorre Bæ- 
ger end det forrige, og tilføjede endnu en 
Pung med Guld. J Betragtning heraf ſprang 
den ulykkelige Dykker anden Gang i Mal- 
ſtrommen — men blev aldrig oftere feet,” 
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Et Væddelob pan Isle de France. 
Af Alex. Dumas. 


En groteſt Folkeforlyſtelſe finder endnu Sted 
i flere franſke Landsbyer. Man indgnider 
et Spiins Hale med Fedt, og Coneurrenterne 
ſtrebe, den Ene efter den Anden, at gribe 
og faſtholde Dyret ved Halen — den eneſte 
Maade, hvorpaa de kunne fage det. Den, 
ſom tilſidſt faſtholder det, er Seirherren. 
Det er enfri, offentlig Forlyſtelſe, hvori Enhver 
kan deeltage, uden forſt at melde eller indtegne 
fig. Folgende fandt Sted paa Isle de France: 

To Negere bragte Dyret; det var en 
ſtor prægtig Orne; Halen ſkinnede af Fidt, 
og den var ganſte færdig til at træde ind i 
Skranken. Ved Synet af den oploftede 
Mængden et Clædesft rig, og Negere, India⸗ 
nere, Malaiere og Indfodte gjenembrode Bar⸗ 
rieren og ſtyrtede ind paa Dyret, ſom for⸗ 
ſtrekket tog Flugten. 

Men man havde taget Forholdsregler, 
faa at den ikke kunde undgaae fine Forfol⸗ 
gere: Forbenene og Bagbenene paa den ſtak⸗ 
kels Orne vare ſammenbundne, ligeſom paa 
Heſtene, uaar man vil lære dem Pasgang. 
Da den ikke kunde komme hurtig nok afſted, 
blev den ſnart indhentet, og nu begyndte den 
comiſke Veddeſtrid. — J denne Strid er 
Chancen naturligviis mindſt for dem, ſom be⸗ 
gynde, Den fede Hale glider let ud af 
Haanden; men naar det forſte Lag af Fedtet 
ved idelig Berorelſe er gaaet af, begynder 
Dyret at indſee, at dets Antagoniſters Be⸗ 
ſtrebelſer endda ikke ere faa latterlige, ſom 
det forſt havde troet. 

Nu begynder det at grynte, og fra Tid 
til anden udſtoder det gjennemtrengende 


Skrig. Det vender ſig endog om og ſynes 
at ville forſvare ſig, naar Angriberne blive 
altfor heftige. Endelig kommer Sieblikket 


da Halen, berøvet al fin laante Glands, ifolge 


fin naturlige Beſkaffenhed, let faſtholdes og 
overgiver ſin Herre i Fjendens Vold. For⸗ 
gives vrider Ornen fig og grynter af fuld 
Hals — Seirherren holder den triumphe— 
rende ved Halen, og Mengden tiljubler ham 
et ſtormende Bifbld. 

Denne Gang var Vaddelobet gaaet ſom 
ſedvanlig. Den ulykkelige Orne gled med 
den ſtorſte Lethed ud af Haanden paa fine 


forſte Forfolgere, og vandt, uagtet. Benene" 


vare bundne ſammen, et betydeligt Forſpring. 
Men et Duſin af de fortrinligſte Løbere ind⸗ 
hentede den efterhaanden og grebe Halen ſaa 
hurtigt efter hinanden, at den neppe kom til- 
aande. Nu indſage det arme Dyr, at Øde 
leggelſens Vieblik kun var udſat, og ſikkert 
maatte komme ſnart. Dog maatte endelig 
fem eller fer af dets heftigſte Forfolgere 
blive tilbage. Men efterhaanden ſom de 
bleve færre, blev Chancen ſtorre for dem, 
ſom holdt ud, disſe fordoblede Kraften og 
Hurtigheden, opmuntrede ved det tiltagende 
Haab og Tilſkuernes jublende Bifald. 
Blandt Coneurrenterne og navnlig blandt 
dem, ſom ſyntes faſt beſluttede paa, at holde 
ud til Enden, var en Malaier, Antonio, og 
en Chineſer, Miko Miko. Begge havde fulgt 
Ornen ligefra Udlobet og ikke ſtandſet et Se⸗ 
cund. Over hundrede Gange var Halen gle⸗ 
det ud af Haanden, men hver Gang havde 
de merket ſtorre Modſtand, og de frugtloſe 
Forſog havde, langtfra at betage dem Mo- 
det, tvertimod fordoblet deres Mod og Udhol⸗ 
denhed. Omſider vare de to alene tilbage, 
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efterat alle de Andre vare trætte, Nu be— 
gyndte en interesſant Kamp, og høje Vedde⸗ 
maal bleve indgaaede. 

Lobet varede endnu ti Minutter. Den 
ſtakkels Orne gryntede fortvivlet og vendte 
ſig om imod ſine Forfolgere — dog, disſe 
lode fig ikke afſtrekke, men grebe den fkifte⸗ 
viis med kraftig Haand. Endelig lykkedes det 
Antonio at ſtandſe dens Fart, og man troede 
at han hapde ſeiret; men Dyret ſamlede al 
ſin Kraft og rev ſig endnu engang los. Miko 
Miko greb den ſtrax, og Seiren ſyntes nu 
vis. Han kaſtede ſig tilbage og lod Dyret 
flæbe fig et Stykke, medens Malaieren be⸗ 
ſtandig fulgte opmeerkſomt, dog neſten uden 
Haab, og fra Tid til anden tog en Haand» 
fuld Sand fra Jorden, for i et gunſtigt Til 
fælde at være aldeles vis paa at faſtholde 
Halen. Dog alt bette var forgjaves, Miko 
Miko hang ved ſit Bytte ſom en Love, og 
de Kempende ſtandſede, da Svinet traf frem⸗ 
ad, Chineſeren tilbage, og Krefterne vare 
lige. Nogle Secunder varede denne Seene, 
og Folket tilkjendee Miko Miko Seiren ved 
et ſtormende Bifald. Men pluͤdſelig ſkildtes 
de Keempende fra hinanden, Ornen ſtyrtede 
forover og Chineſeren bagover paa Ryggen. 
Glad ſprang Antonio til, opmuntret af dem, 
ſom parerede paa hans Haand; dennegang 
var han vis paa Seiren. Men hans Glæde 
varede ikke længe. Forgjœves greb han efter 
Ornens Hale — den var borte. Miko Miko 
ſprang triumpherende op og appellerede til 
Publicums upartiſke Dom, idet han viſte ſin 
Trophee. ö 

Det var et ganſke nyt Tilfælde, Dom⸗ 
merne. overveiede et Sieblik, og erklerede 
derpaa med en Majoritet af tre Stemmer 
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mod to, at Miko Miko udentvivl havde ftand- 
ſet og faſtholdt Dyret, hvis det ikke havde 
foretrukken at miſte ſin Hale for at blive i 
hans Vold. 

Man gav altſaa Chineſeren ved Tegn 
at forftaae, at han kunde bemægtige fig ſin 
Gevinſt, hvilket han ogſaa gjorde, idet han 
greb Ornens Bagbeen og lod den ſpadſere 
foran fig, ſom en Trillebor. 

Antonio trængte fig fortrydelig og op- 
bragt ind i Mængden, ſom, med et viſt Ret- 
ferdighedens Inſtinkt, der characteriſerer den, 
modtog ham hederligt, ſom en Mand, der er 
meget ulykkelig. 


Den olympiſke Digter. 
(Af en Pariſer.) 


Hans Bugge flod paa Sinai. — Han blev 
fodt en ſtormfuld Aften mellem et Lyn og et 
Tordenſkrald. De losladte Elementer mod⸗ 


Himlen indhyllede ſig i Sorgeflor; det raſende 
Hav ſteilede ſom en ffummende Ganger under 
Stormens Spore, og den gjennemryſtede Jord 
forkyndte Slægterne, at en ſtor Mand var 
kommen til Verden. 

Saafnart han kunde ſtamme, reciterede 
han Vers, ſom han hapde improviſeret i Mo⸗ 
dersliv. Da han ſik den forſte Tand, gjorde 
han en Ode, for at forevige denne merkelige 
Begivenhed. J ſit femte Aar udkaſtede han 
en Plan til en literair Reform, medens han 
ſpiſte et Smørrebrød med Syltetoi. J fit 
tiende Aar behandlede han ſin Fader ſom en 


Paryk. 
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Ikke alle Menneſter ere kaldede til at 
ſpille en olympiſt Digters vanſkelige Rolle; 
denne Art af Digteren er meget ſjelden, Gud 
være lovet! Den olympiſke Digter onſkede 
gjerne at leve ene paa Levningerne af Ver— 
den, han mangler Plads; alle de menneſkelige 
Veeſener, ſom myldre omkring ham, berøve 
ham en Smule af den Luft, der er faa nod⸗ 
vendig for haus vældige Bryſt. En Mang⸗ 
foldighed af disſe funklende Stjerner vilde 
frembringe frygtelige Ryſtelſer paa Literafu- 
rens Firmament, og ved tvende olympiffe Pla- 
neters Nedſtyrten vilde der fremſpringe i 
Form af Gniſter Myriader Bind med fmør: 
guult Omſlag — Priis: 7 Fr. 50 Ct. 

Her folger den olympiſke Digters Sig» 
nalement: 

Haaret efter Apollo, 

Panden efter Shakeſpeare, 

Neſen efter Corneille, 

Munden eftrr Ronſard, 

Hagen efter Byron, 

Særffilt Kjendetegn: Wreslegionens Kors. 

Den olympiſke Digter føler den dybeſte 
Foragt for Alt, hvad der ikke er Kunſt, Kun⸗ 
ſten, dette magiſke Subſtantiv, ſom betyder 
ſaameget. Det er ham, der har opfunden 
denne ſaa bekjendte Aphorisme: „Kunſten er 
en Preſt,“ et ſublimt Udtryf, der aldeles In⸗ 
tet betyder og ſom er beſtemt til at opbeva⸗ 
res i Samtidens Erindring blandt andre be— 
romte Sententſer. Olympiſten har med et 
eneſte Penneſtrog tilintetgjort hele Fortiden; 
ifolge fit Genies Almagt har han deereteret, 
at Alt, hvæ der er ſkeet for ham, maa be: 
tragtes ſom ikke ffeet, og at Hiſtorien aldrig 
har exiſteret. — Religion, Philoſophie, Po— 
litik, Literatur, Alt er fodt paa ſamme Dag 


og i ſamme Time ſom han. 


Siddende paa 
Fortidens Ruiner udgyder Olympiſten ſit 
Genies Dug over Nutiden i en Regn af 
Dramaer, i en Strom af Oder, i et Vand— 
fald af Romaner, i en Skylregn af grønne, 


gule, rode, blaa Oetavbind. Hans forſte 
Olympiade ſkriver fig fra 18255). 

Olympiſten har fornemmelig en dyb 
Afſky for Borgeren; thi Borgeren forſtager 
ham ikke; derfor giver ogſaa Olympiſten det 
19 de Aarhundredes ulykkelige Borger en Mængde 
hoiſt ildeklingende Tilnavne. 

Olympiſten har en gammel Garde ſom 
Napoleon og en Livvagt ſom Mahomed. Den 
gamle Garde beſtager af Skoledrenge paa 17 
til 18 Aar, ſom have lidt Nederlag i Stile 
og Verſioner, og nu paatage ſig at borſte 
deres Herres Stovler og parfumere hans 
Athmoſpherre med bibelſke Stropher og toi— 
leslosſe Dithyramber. Livvagten, der ſtager 
i Baghold ved en Journal, give Ild paa dem, 
der forſoge ved halſtarrige Hemiſticher at 
forſtyrre Prophetens Gang. Hoſianna i det 
Hoieſte, Fred pan Jorden over alle frivillige 
Klappere. - 

Det er ifær ved den førfte Opforelſe af 
Olympios Stykker, at man bor ſee den gamle 
ſtjcegede Garde og den haarfagre Livvagt 
trampe i den heftigſte Bevegelſe og inſultere 
alle Tilſtuere, ſom have den mageloſe Ufor⸗ 
ſtammethed at forblive kold foran fraværende 
Skjonheder og uſynlige Sublimiteter. Po- 
ſterede i Parterret, i Orcheſtret, i de forſte 
Gallerier fremtvinge de i ubeſkrivelige Krampe 
træfninger en umulig Enthouſiasme. Ved 


) Det Hele ſigter til Vietor Hugo og dennes 
Efterlignere. 
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en af disſe Foreſtillinger hændtes det at et 
uovet Medlem af de lette Tropper, der havde 
altfor ſtore Tanker om ſin egen Styrke, gav 
fig til at ſlaaes med en Herre med kraftige 
Skuldre, der kaſtede ham fra forſte Etage 
paa Hovedet ned i en Contrabas. Olympio, 
der bliver underrettet om denne luftige Kol— 
botte, ſporger ikke om hans Forſparer er dod 
eller ſaaret, man lader disſe merkelige Ord 
falde: „Jeg ventede mig Intet mindre af 
hans Hengivenhed.“ Neophyten, hvem man 
bringer dette keiſerlige Svar, reiſer ſig ra— 
ſende op, griber en Noglebosſe og iler imod 
Fjenden. 

Ved Enden af denne Foreſtilling begiver 
den unge Garde og Livvagten, 50 Mand ftærf, 
fig frivilligen til Olympio, for at lhykonſke 
ham; deres umaadelige Enthouſiasme tillade 
dem ikke at vente indtil den folgende Dag. 
Olympio var endnu ikke kommen tilbage. — 
Skaren venter ved Doren, men Olympio kom⸗ 
mer ikke. — Efterat have tilbragt to lidet 
morſomme Timer med at ſtaae Skilvagt i 
20 Graders Kulde, vover een af dem frygt- 
ſomt at gjøre det uſommelige Forſlag at gane 
bort. „Hvo taler om at gage bort?“ fvarer 
Troppens Anforer; „vi ville blive her tre 
Netter, om det ſkulde blive nødvendigt, — 
Ingen maa vige af Pletten“. Til Lykke for 
de ſvage Mander, og dem, ſom have fiin Hud 
varer det ikke lenge inden Guden kommer 
og ſender ſine Beundrere hjem i Seng. 


Andet Bind. 


— ĩ Seek 
Epigrammer 
over 


nogle Malerier paa Kunſtudſtillingen. 
1. Ph. Fiſcher: „Genrebillede““ (Nr. 366). 
Her begraved' Hr. Fiſcher fin Kunſt; ſelv holder 
han Talen: 
„hier liegt der Hund begraben! Den Roes ffal 
den Salige folge.“ 


2. Edv. Lehmann: „Scene af Axel og 
Valborg.“ 
Axel (idet han ſlaaer Kappen tilſide): 
„See, ſtion Valborg! hvor feed jeg i Rom hos 
Paven er bleven!“ 
Valborg: 
„Nei, hvor morſom han er! Gud, hvor Axel er ſod!“ 


3. Fr. Storch: „Amor lærer Pſyche at 
ſtyre Noret“. 
Pſyche, ſom altid for har liidt af mangeſlags 
Skjœvhed, 

her vi ſkue cureert: ſee! hun holder ſig ſtiv; 

Storch har nemlig paa Langgaards rygradrettende 
Anſtalt 
havt ſin Pſyche i Cour: brave Kunſtner hav Tak! 


4. V. A. Thomſen: „Gerdas Elſkov“. 

„Oemt hun ſukket og ſmilet“, — faa ſtrev den vel⸗ 
lærde Kunſtner; 

Sukk' er' føre; Thomſen! gemt ſukke vi over din 
Gerda. 


5. Leende Qvindehoved, Tegning af 
Gertner. 
A. Her Du ſtuer et Grin, et grinagtigt Grin udi 
Kunſten. 
B. Siig: hvad griner hun af? 
A. af ſin Meſters grinag⸗ 
tige Indfald. 


6. Nuinerne ved Peſtum af Catell. 
A. Siig: gaaer Solen ber op eller ned; jeg ikke 
det fatter. 
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B. Solens Nedgang er her malt i Mediation; 
Opgangen her er identiſt med Nedgangen, — 
idem per idem! 
Kunſtneren her har os viiſt Hegels evige 
Sol. 


7. C. A. Jenſen: Portrait af Oehlen⸗ 
ſchleger. 
Hvo mon beruſet var, da Jenſen malede Dette: 
Digterkongen, ſom ſad, eller Den, ſom Billedet 
maled? 


8. Samme: Portrait af A. S. Orſted. 


„Fedrelandet“: Srſted fryſer, min Ven! derfor 


det knager i Staten. 
„Kjobenhavnspoſten:“ Nei, det knager, min Ven! 

og derfor Miniſteren ryſter. 
„Dagen“: Sludder, J Herrer! thi fee! det er 

Jenſens Muſa, der fryſer. 


Jenſen frpſer faa ſterkt, at det knager 
i Orſteds Lemmer. 


9. Samme: Portrait af Grundtvig. 
Jenſen: Her jeg viſte et „Skjalde-Blik paa Dan⸗ 
nemarks Stjerne“. 
Grundtvig: Richtig getroffen, ſale Manden, da 
Hunden ham bed i hans Trabeen. 


10. Tengnagels Parti af Kullens Klipper 
og Havet. 
A. Maanen ſidder, — hvor ſkjont! — paa en Prik 
i Billedets Centrum. 
B. Rigtig! thi Maanen er juſt Centrum i Teng⸗ 
nagels Kunſt. 


11. Roſent: der Erlkönig. 
A. Ellepiger Du ſeer, frifeerte paa npeſte Mode. 


B. Nu begriber jeg let Barnets redſomme Skrak. 


Akan MUSIK, LETERATUR. OG. KUNST. 


Theatret. Dagen før Slaget ved Ma⸗ 
rengo, Operette i een Act, bearbeidet efter. en 
franſk Vaudeville, af J. L. Heiberg. Muſiken 
af Baron H. v. Lovenſkjold. Hr. Phiſter 
havde endelig i Tirsdags ſaavidt forvundet ſin, ved 
overdrevne Anſtrengelſer foraarſagede Upasſelighed, 
at bette lille Stykke, ſom man faa længe forvent⸗ 
ningsfuldt havde imodeſeet, kunde komme til Op⸗ 
forelſe. Da det er det forſte Arbeide, ſom efter 
flere Aars Forløb ved Prof. Heibergs egenhen— 
dige Medvirken er befordret til Scenen, da han i 
bette Mellemrum bl. A. har udgivet det „Male— 
riſte Atlas,“ ſamt ſine „Intelligentsblade,“ og an⸗ 
givet nye Retninger, ved det forſte i Lyriken, ved 
de ſidſte i de eſtheliſte Anſtuelſer overhovedet, faa 
var man viſtnok med Rette fpændt pan det Verk, 
hvormed han efter faa lang Taushed agtede at be— 
rige Scenen. Da han ikke længer er anſat og 
lonnet ſom Theateroverſctter, vilde det jo endog 
være infra dignitatem, om han flet og ret havde 
overſat et franſk Stykke. Han har derfor bearbei⸗ 
det det, og man maa tilſtaae, Bearbeidelſen er 
ſaadan, at den næften kan anſees for et fuldſten⸗ 
digt Originalarbeide. — Ideen i den franſte Vaude⸗ 
ville er virkelig morſom, og maa kunne frembringe 


meget pudſeerlige Situationer. Franſkmendene ere⸗ 
under Napoleon rykkede ind i Italien. J en Lands⸗ 
bye her lever en enfoldig Smed ved Navn Car- 
magnole, ſom deels af Fortorolelfe, fordi han ikke 
maa fane fir Kjcreſte, deels af Forkjcrlighed for 
Franſkmendene, lader fig hverve af disſe. Men 
hans Kjereſtes Fader har bildt ham ind, at der 
ikke er Alvor ſkabt hos Franſkmeendene, og at Alt, 
hvad de gjøre, er kun Spas og Gjakkeri. Derfor 
morer han. fig koſtelig over, at man anſeer ham for 
Spion, arreſterer og dommer ham fra Livet; ja 
han bliver meget ergerlig over, at Executionen 
afbrydes af Oberſten, ſom dog kun vil lade ham 
ſtyde paa en anden Maade ved at ſende ham gjen⸗ 
nem de oſterrigſke Forpoſter med et Brev til Ge⸗ 
neral Kellermann. Men da nu Hſterrigerne virke⸗ 
lig flyve paa ham, begaager han den Inconſeqvents 
at troe, at ogſaa dette er franſke Loier, og han fager 
ikke Sandheden at vide, for han uſkadt er kommen 
tilbage og finder et Par Kugler i fin Hat. Imid⸗ 
lertid har han, uden at vide det, gjort de Franſke 
en meget ſtor Tjeneſte; man giver ham derfor Val— 
get imellem at være Soldat for Alvor, eller gifte 
fig for Alvor, og han foretrækker naturligviis det 
Sidſte. Styffet bærer paa Franſt Navn efter denne 
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Hovedperſon, fom i Grunden ſpiller det Hele; men 
i den danſte Bearbeidelſe ftræffer Originaliteten fig 
endog til Titelen, der for den profane Bevidſt⸗ 
hed ſtager uden” al Forbindelſe med Stpykket, 
og ligeſaa godt kunde hedt alt Andet, f. Ex. 15 
Aar for Slaget ved Waterloo. 

Som man vil kunne flutte, er Carmagnole 
den Perſon, paa hvem hele Intertsſen hviler. Paa 
ham har derfor og den danffe Bearbeider anvendt 
fit hele Lune og Vittighed. Hans Repliker ere 
jævnlig blevne uͤdtrukne eller udvidede, for at Cha⸗ 
racteren deſto bedre kan fane Leilighed til at udtale 
fig. Alle de øvrige ere kun Biperſoner, og dette 
gelder navnlig om Marketenderſten i den Grad, 
at hun, uden mindſte Standsning i Handlingen, 
gierne kunde været ganſte udeladt. Hun beſtiller 
nemlig ikke Andet, end at beſpiſe Soldaterne, og 
under denne Forretning at ſynge et Par Viſer. Men 
forreſten er Stykket, ſom ſagt, flærft omarbeidet, 
og navnlig berer hele Dialogen et meget danſt 
ASK Hvorvidt denne Omarbeidelſe er at anſee 
or heldig, derom have imidlertid Meningerne ve— 
ret deelte. Og dog ſpnes det os, at man hvert 
Oieblik, ſaavel pan Vers ſom i Proſa ſtoder paa 
Repliker, ja hele Scener, der ere blevne faa mor— 
ſomme, faa attiſt vittige i Bearbeidelſen, at de alene 
burde være nok til at holde det Dele, Hertil regne 
vi f. Ex. de Linier i 11te Scene: 

„Nu har vi Spillet gaaende, 
Nu begynder Pudſemageriet, 
Men jeg er vel forſtaaende, 
Er i Franſkens Abeſpil indvier.” 
Seen Sergeantens Replik til ſin Kone i 15de 
cene: 

„Jeg veed det nok, Havgasſe!“ 
17de Sc.: „Mit Navn er i Forbandelſe hos Guld⸗ 
ſmeddene, jeg ſpiddede alle dem, jeg kunde over⸗ 
komme; jeg mener dem, ſom flyve ſomkring 
i Luften.“ 


Og fornemmelig 18de Sc.: 


5 Loreau. Bliv nu her, faa ffal jeg hente 
ende. 
Car magnole. Hvem? 
Lor. Du veed jo nok, ... hun, ſom .. 


Hvilken Hund? 

Lor. Den unge Pige, din Kjereſte. 

0 Saa J veed ogſaa, at jeg har en Kje⸗ 
reſte? En, ſom ſyder Navnet Roſette, morkhaaret 
og med Halsbaand? oſd. 

Og endelig det ubetalelige Indfald i 27de Sc., 
da Carmagnole ryſter Kugler af Hatten: 

Carm. Hvad er det? 

Ambroſio. Det er Kugler. 

Carm. Sebekugler? 


Og ſaa vil Folk underſtage ſig at ſige, at dette 
Slykke ikke er vittigt. Man veed i Sandhed ikke, 
hvad man ſkal troe. Det Eneſte, man med noget 
Skin af Grund kunde dadle, er, at Carm. idet 
han føler fig paa Hovedet, udbryder: „Jo, jeg har 
det endnu,“ thi denne Replik er aabendar ironiſt, 
og da Charakteren forovrigt er aldeles naiv, og det 
Naive ſtager i Modſigelſe til det Ironiſke, ſaa ſy⸗ 
nes Characteerſtildringen her noget inconſeqvent, 
men ſom ſagt, det ſynes kun faa. Det er idet— 
mindſte ligeſaa rigtigt, ſom at Carmagnote har Kug⸗ 


Car m., 
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ler i Hatten, uagtet han ſelv ſiger, at han ved et⸗ 
hvert Skud tog Hatten af for at hilſe. Endelig have 
Nogle fundet det underligt og ſtridende mod mili⸗ 
tair Coutume, at Oſterrigerne flyde med Kanoner 
efter en enkell Mand; men det ſtager i Stykket, og 
da Prof. Heiberg ſelv har ſtrevet det, kan der jo 
ikke være meer, end to Meninger om, at det er 
velgjort, da han ſelv har været i ſaamange Ba⸗ 
tailler. Kun formene vi, det vilde forhøje Illu⸗ 
ſionen, om Hr. Phiſter herefter vilde tage et Par 
Kanonkugler i Hatten, hvorved desuden Vittigheden 
med Sæbefuglerne vilde blive end mere flaaende. 

Det Hele ender med et ſtiont lyriſt Chor: 

„Til Marengo, til Marengo“ 
omtrent ſom: „Til Sevilla, til Sevilla“. 

J det Hele bliver Stpkket, eller med andre 
Ord, Carmagnoles Rolle, fortræffeligt udfort af 
Hr. Phifter, med et Lune og comiſt Kunſt, ſom 
— ja, det nyttter ikke at nægte det — virkelig 
ſkjenker en ſtorre Nydelſe, end man har af at leſe 
Stykket. Fru Heiberg (Marketenderſten) gjorde 
ifær Lykke ved fin eventyrlige Dragt. Der tales 
næften ikke om Andet i Byen, og Vee de Ulpkke⸗ 
lige, ſom ikke faae hende forſte Gang; thi anden 
Gang er Dragten maaffee forandret. Det Poetiſte 
ved den ligger egentlig i det Myſtiſte; thi Ingen 
tor endnu med Beſtemthed afgjore, om det var et 
Zigueunerinde⸗, Tyrkinde⸗, Bajadere⸗ eller Debar⸗ 
deur⸗Couſtume. Dette gior nu egentlig Intet til 
Sagen, da Ingen jo kan vide, hvorledes en franſt 
Marketenderſke faae ud paa den Tid. Imidlertid, 
ſaaſnart vi fage indhentet de fornodne Oplysninger 
om dette Punkt, ſtulle vi ile med at meddele vore 
Læfere dem. Naar alt idette ſammenlægges, vil 
man forhaabentligen indſee, at dette Stykke ſlet 
ikke fortjente at udhysſes, og at det i alt Fald 
gierne kunde „lobe med“ for en Gangs Skyld. Og 
det, ſom kan „lobe med“ er dog altid en pasſabel 
eſthetiſt Categori, om ikke flet fan hoi ſom det 
Morſomme eller det Interesſante. 

Hvad der endelig fortjener en ſerſtilt Be⸗ 
tragtning, er Muſiken: Naar et Stykke, uagtet fine 
nokſaa fortrinlige Cgenſtaber, ikke vekker et ublan⸗ 
det Velbehag, fan pleier den herved frembragte 
n ofte at gjøre Publicum uretfærdigt mod 

Componiſten. Saaledes ſynes det og at være gaaet 
her. Os forekommer det, at Hr. Lovenſkjolds Ta⸗ 
lent har udviklet ſig betydeligt; ſiden han ffrev ,,Syt- 
phiden.” Vi finde hans Muſik ber raſt, livlig og i 
det Hele ſaa ſmuk, ſom den kunde være, for at 
pasſe til Terten. Naar Nogen mener, at den er 
for larmende, da indeholder denne Dadel uden 
Tvivl i dette Tilfælde en Roes, thi ifølge Stpk⸗ 
kets aldeles militaire Charakter bor Muſiken jo 
netop gjøre lidt Spektakel. Men det bar været 
yderſt vanſkeligt for vore unge Componiſter, at er⸗ 
holde Texter, der kunde anſpore, iſtedetfor at hin⸗ 
dre deres Talent, og ſom ſagt, Stemningen har 
altid Indflpdelſe paa Dommen, og vi ſtulde meget 
feile, om ikke de Fleſte, naar de ikke havde været 
forpligtede til at fee Stpkket, vilde have følt fig 
færdeles tilfredsſtillede f. Ex. ved det forſte Chor, 
ved Carmagnoles Viſe i Es-dur (Ide Scene), begge 
Fru Heibergs Sange, og den hoiſt dramatiſte Duet 
(igde og 20de Scene), hvor iſer Overgangen fra 
E- fil G-dur gjør en god Virkning. Kjobenbavns⸗ 
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Techniſte. Sligt lader fig meget let ſige, og vi funne 
virkelig ikke pttre, om der er NRoget deri eller ei. Men det 
forekommer os dog beſynderligt, om en Componiſt, hvis 
Talent for flere Aar ſiden har vidft at ſlaffe fig 
Anerkfendelſe, og ſom i Udlandet har uddannet fig 
under Seyfried o. A., ikke ſtulde forſtage det Tech- 
niſte i ſin Kunſt bedre, end vi Bladrecenſenter, hvis 
Fag Sligt i Almindelighed hverken kan eller ffal 
være. Men det er nu engang en Overtro hos os, 
at man ſtal opdage Feil a tout prix, for at viſe 
ſin Dygtighed, og ikke roſe uden man er nodt der⸗ 
til af Frygt for Proſtitution. Vi kunne ved flige 
Leiligheder aldrig Andet end tanke paa en Hiſtorie, 
der engang pasſerede med en af vore allerſtrengeſte 


poſten før beffyldt Hr. Lovenſtjold for Svaghed i det 


og ubarmhjertigſte Kunſtdommere udi Muſik. Han. 


var tilſtede i et af vore muſikalſte Selſkaber, for 
at høre en Ouverture af H.... „ ſom ved Con⸗ 
currencen i Tydſktland, hvor G... vandt 
Dil „ var bleven meget hederlig bedomt. 

a man ſpurgte ham om hans Mening, ſvarede 
han med et Skuldertrek: „Aa ja, ſaamen, der fin⸗ 
des.. . enkelte Spor af Talent, men... en Masſe 
af Reminiſcentſer. oſv.“ Bag efter kom det for Dagen, 
at den annoncerede Ouverture ved tilfældige Hin- 
bringer aldeles ikke var givet, men at han havde 
hort og bedomt Mehuls beromte Ouverture til 
„Joſeph og hans Brodre.“ 

Samme Aften opførtes forovrigt det „ubekjendte 
Meſterſtpkke,“ efter at Inſtr. Nielſen i en Saft 
havde indſtuderet Dr. Ryges Rolle; Stytfet blev 
godt udført, og Ifr. Peterſen havde gjenvundet 
fin fulde Vigeur. - Derimod indtraf ved en. Geni⸗ 
fireg af Maffinmefteren det Uheld, at Cataſtrophens 
Pointe aldeles blev ſorſtyrret idet Statuen aldeles 
ikke vilde gane iflyffer, og den ſtakkels Rolla maatte 
dag alligevel doe. (Naar Hr. Holſt havde havt 
Aandsnervaerelſe til at improviſere, kunde der ellers 
have blevet en peen ny Slutning paa Styffet; da 
Støtten paa ingen Maade lod fig flaae itu, kunde 
han betragte bet ſom et Himlens Mirakel, og deraf 
faget Anledning til at leve.) Samme Meſter havde 
man at takke ſor, at ſamme Aften et ſtort Teppe 
faldt ned, og afſtedkom ligeſag megen Fare paa 
Scenen, ſom Uro og Forſtprrelſe blandt de Theater⸗ 
beſogende. a 

Muſik. Ved Concerten i Ridehuſet i Man⸗ 
bags bekreftede Tenoriſten Hr. Breiting fuld⸗ 
kommen den gunſtige Mening, der er gaaet forud 
for ham. Han vifte fig ſom en begavet Sanger 
med en ypperlig Skole, og ud merker fig ifær ved 
fin beundringsverdige Overgang fra Bryſtſtemme 
til Falſet. Man venter derſor med megen Inte⸗ 
resſe hans Optræden paa det kongelige Theater i 
Ade Act af „Jodinden“. 


— Jaften give Ernſt og Döhler“) en Soirée 
) Döbler ſpiller for fidſte Gang. 


i Hstel d'Angleterre, der ikke kan andet end være 
af ſjelden Interesſe for vore Muſikelſtere. Indhol— 


er folgende: 
Forſte Deel. 
1 Stor Sonate af Beethoven (a mol), for Pia⸗ 


noforte og Violin, udføres af Döhler og Ernſt. 


2) Lied ohne Worte af Mendel ſohn; Etude i d 
mol af Döhler; Stor Etude i a moh af Thal— 
berg, udfores af Döhler. 

Na. Deux romances; b. La Romanesca; compone— 
rede og udføres af Ernſt. 
Anden Deel. 

4) Sonate af Beethoven (q. mol) for Pianoforte 
og Violin, udføres af Dohler og Ernſt. 

5) Stor Caprice, for Pianoforte, componeret og 
udføres af Döhler. 

6) Elegie for Violin, componeret og udf. af Ernſt. 

Billetter til numererede Pladſer à 1 Rbd. 3 

Mk., og til ſtaagende dito à 1 Rbd. erholdes hos 

Lohſe & Olſen. Begyndelſen ſteer Kl. 82. 


Repertoire. 
Sondag Dagen for Slaget ved Ma⸗ 
rengo. Divertisſement. Et Reiſe⸗ 
Eventyr. 
Mandag Grit Menveds Barndom. 


Tirsdag Ouverture. Sangnumere og 
Scener af Hr. Breiting, Ro- 
meo e Gjulietta, originalt Lyſt⸗ 
ſpil i 1 Act. (1ſte Gang). Rollebe⸗ 


5 ctning: Fru Honningſtrom, Ifr. 


Jorgenſenz Julietta hendes Datter, 
Mdm. Hanſen; Frands Weſtermann 
hendes Neveu, Hr. Wiehe; Frede⸗ 
rikke hendes Slægtning, Fru Hei⸗ 
berg; Chriſten, Hr. Møller. 

Torsdag Prindſen og hans Lærer, origi⸗ 
nalt Lyſtſpil i 3 Acter (Iſte Gang.) 
Rollebeſetning: Ludvig den 14ve, 
Hr. Stage; Philip Hertug af Char⸗ 
tres Hr. Holſt; Ridder Noie, hans 
Cavaleer, Hr. Wiehe; Abbed Du⸗ 
bois hans Lærer Hr. Phiſter; Gre⸗ 
ven af Grammont, Hr. Nielſenz 
Clara hans Niece, Mdm. Holſt; 
Baron Vieulle, Hr. Hvid; Hr. de 
Fleurmont, Hr. Petges; Portner⸗ 
ſten, Ifr. Jorgenſenz To Nonner, 
Mom. Winslov og Ifr. Fonſecaz; 
og Scener af Hr. Breiting. 

Fredag Vilhelm Tell. 

Lo verdag Prindſen og hans Lærer. Sce⸗ 

i ner af Hr. Breiting. 


Søndag Romeo e Gjulietta. Napoli. 
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Billeder fra Paris. 


I. 


åd Aaret 1826, om Foraaret, kom en ung, 
faſhionabel Englender til Paris, og leiede 
en Rakke glimrende Verelſer i et Hötel paa 
Vendomepladſen. En Tidlang forblev han 
ubekjendt, ikke alene i de franſke Cirkler, hvor 
han, paa Grund af hans ſtorartede Leve-⸗ 
maade, viſtnok vilde bave været vel feet, der» 
ſom han havde havt tilfredsſtillende Anbefa— 
linger; — men ogſaa blandt fine egne Lands 
mend, ſom paa den Tid opholdt fig i Frank⸗ 
rigs Hovedſtad. Han beſogte ingen Klub, 
dinerede ikke hos nogen af de forſte Reſtau⸗ 
rateurer, tog ikke Deel i nogen Fornsielſe, 
ſom havde kunnet hidfore et nærmere Bekjendt⸗ 
ſkab med hans Medmenneſker; dog antog han 
paa den anden Side ingenlunde et Menne— 
ſkes Veſen, der ganſke vil træffe fig tilbage, 
og han var vel for ligegyldig mod Dadel til 
at han fkulde have ladet fig afſkrekke fra no⸗ 
gen af disſe to Maader at leve paa, derſom 
den vilde have været nødvendig til hans Sie⸗ 
meds Opnaaelſe. Skjondt ſimple og uden 
Vaaben vare hans Equipager dog ſmagfulde, 
der fandtes ingen ſkjonnere Heſte i Hoved⸗ 
ſtaden, end hans; hans huuslige Indretning 
var yderſt elegant og hans Loger, ſaavel i 
den italienſke Opera, ſom i Théatre fran- 
gais, havde den bedſte Beliggenhed. 
Skjondt den Fremmede juſt ikke ſtrebte 
at indhylle ſig i Hemmelighedsfuldhedens 
Slor, begyndte dog Lediggængere og Nys— 
gjerrige at udbrede allehaande Rygter om 
ham, og han hapde endnu ilke levet ti Dage 
i Paris, for det var afgjort, at han maatte 


have noget at ffjule, ellers vilde han, med 
fin Formue og fit fordeelagtige dre, alles 
rede have været langt nede i be parififfe For⸗ 
nøielfers Malftrøm, Endnu før en Uges 
Forløb fandt de Geftjæftige nyt Stof til For⸗ 
modninger og Opdigtelſer; thi paa den mun- 
treſte Tid af Dagen ſaae man le joli Ang- 
lais, ſom man kaldte ham, i Allée de 
Longchamps, og ved Siden af ham fad et 
af de yndigſte qvindelige Veſener, der nogen⸗ 
finde havde Italiens ſtjonne Himmel at takke 
for et Par ſtraalende Sine og en Sylphide⸗ 
ſkikkelſe. 

Hvem kunde det være. Viſtnok ikke hans 
Soſter; thi hendes brunette Andigheder gjorde 
ikke nogen Fordring paa Slegtſkab med hen— 
des Ledſagers klare blaa Sine. De unge 
Damer vare af den Mening, at hun var 
hans Kone; af den aldeles modſatte vare de 
ældre Damer, der i hendes Veſen vilde have 
opdaget altfor megen Reſignation til at en faa- 
dan Mulighed kunde vere tilſtede. Hun var alene 
i Paris med ham, der behøvedes altſaa ingen 
Sphinx til at loſe denne Gaade, Oplosnin⸗ 
gen var ſaare let; men, afſeet fra Factum, 
forblev Alt, ſom hidtil, indhyllet. 

Mere end engang modtog den engelffe 
Geſandt Beſog af Mødre med giftefærdige 
Døttre og af faſhionable Ødelande, der vilde 
udſpionere, om de uden at tabe, ved Hjælp 
af Hazardſpil og rouge et noire, kunde 
vælge ham til deres Banquier. Hs. Excel- 
lence vidſte Intet om ham, og kunde ikke love 
nogen nærmere Underretning om en engelſt 
Underſaat, der ikle engang havde meldt fig 
ved Geſandtſkabet. Saaledes henrandt flere 
' Maaneder, og de Nysgjerrige bleve endnu 
ſtedſe myftificerede; kun faa Meget fik man 
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men det var Alt, hvad endog hans Tjenere 
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at vide af den Fremmedes Tjenerſtab, at han 
var kommen directe fra Venedig til Paris; 


lunefulde Hovedſtads Qaarteer par excel- 
lence. 

Den Beundring, ſom hendes Skjonhed 
havde opvakt hos Marquis'ens ariſtoeratiſke 
Bekjendte, havde ingenlunde aftaget, da de 
erfarede, at det allerkjereſte Veen, der nu 
bar hans Navn, ikke, ſom de maaſkee havde 
formodet, var en lille avanturière, men i 
Virkeligheden den eneſte Datter af Grev V., 
der for mange Aar ſiden var bleven forviiſt 
fra Hoffet, formedelſt Mangel paa Vrbodig— 
hed mod den kongelige Værdighed, og ſom, 


vidſte om ham. Man kunde imidlertid ikke 
tenke fig noget Regelmesſigere og Ordent⸗ 
ligere end begge de ſkjonne Fremmedes Leve⸗ 
maade, Man ſaae dem beſtandig i deres 
Loge i Theatret, ride eller kjore i Boulogne— 
ſkoven, ſpadſere igjennem Sfovene ved Meu- 
don, eller blande ſig i den ſtorartede Pragt i 
Verſailles. Aldrig ſaae man Herren uden 
hans ſkjonne Ledſagerinde, de ſyntes at være 
uadſkillelige ſom Perſonen og hans Skygge, 
og alle Blikke, ſom fra de ſkjonneſte Sine i 
Paris henkaſtedes paa en af dem, maatte 
nodvendigviis ſamtidig treffe dem begge. 
Saaledes ſtode Sagerne, da den gamle 
Marquis af St. C. fra ſit i Nedrealperne 
beliggende Slot kom til Paris; og da denne 
vieux bon homme, ſom nogle af hans 
Bekjendte kaldte ham, hvert Foraar, i de 
ſidſte 50 Aar, havde beæret Paris med fin 
Nerverelſe, faa vilde hans Ankomſt heller 
ikke denne Gang have vakt ſynderlig Op⸗ 
merkſomhed, derſom han ikke Havde været 
ledſaget af ſin Gemalinde, en ung Dame 
paa 16 Aar, der paa ſin Faders Befaling 
hapde forladt Kloſteret, for at leve ved Si— 
den af en Mand paa 79 Aar. Det var 
forſte Gang hun var i Hovedſtaden, og man 
havde aldrig hort Noget om hende, førend 
hun fom en Deus ex machina vifte fig i 
Operaen for Pariſernes Sine. Det var der- 
for ikke at undres over, at Marquis de St. 
C.s Hötel næfte Morgen ſaaledes var belei 
ret, at man troede ſig henſat i den gamle 
Faubourg St. Germain, et Aarhundrede. til- 
bage i Tiden, da den var den uſtadige og 


ham, ikke igjen vilde vende tilbage i Hof 
luften, men foretrak de rolige og ſikkre Glæ- 
der paa fine afſides Godſer for den farefulde 
Exiſtents, ſom han engang maatte opgive. 

Den gamle, paa Legeme og Sjæl. fvage, 
Marquis de St. C.s Gemalinde var ung, 
adelsbaaren, ffjøn og rig. Meer end een 
aimable roué voterede derfor en Takadresſe 
til den hoflige Gemal for det Offer, han 
havde bragt ved / at fore ſin Gemalinde med 
til Paris, medens de mere ſpeculative Hove— 
der indgik høre Veddemaal om et elſkverdigt 
og uſkyldigt Bæfens tilkommende Skjebne, et 
Veſen, for hvem ſelv Tanken om Laſten var 
fremmed. 

Munter, reen og uſkyldig, ſom i ſin 
Barndom modtog Marquiſen alle de Hyldin⸗ 
ger, man bragte hende, uden Frygt eller 
Anelſe om det Onde, og mangen fledff Tale, 
der vilde have beſmittet endog et mere med 
Verden fortroligt Gemyt, gik afmegtig forbi 
hende, eller blev belonnet med et Smiil. 

Laura havde aldrig elſket; endnu vidſte 
hun ikke, at det er ethvert qvindeligt Veſens 
Skjebne, engang i Livet at elſke. Ligefra 


da man ſenere vilde tilbagekalde og tilgive 
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fine Barndomsaar havde hun kjendt Mars 
quis'en, ſmilet til ham fra Vuggen, ſom ung 
Pige ſiddet paa hans Skjod og gjort ham 
til fin Fortrolige i Glæde og Sorg; thi han 
han var hendes Faders eneſte fortrolige Ven, 
hang Charakteer var mindre mork end hiins, 
og ſaaledes var hendes bon petit papa, 
ſom hun altid kaldte Marquis'en, altid den 
Mægler, ved hvis Hjælp hun erholdt Tilla— 
delſe til Noget, eller undgik en Jrettefættelfe. 
Da derfor den grevelige Enkemand lod hende 
falde til Kloſtrets Taleverelſe, for at for— 
kynde hende, at hun inden en Maaned maatte 
holde ſig rede til at blive hans Vens Ge— 
malinde, følte hun blot Glæde over, at 
hun faa uventet ffulde blive befriet for den 
ſtrenge Kloſtertugt og erholde Frihed til at 
fjæfe med fin bon petit papa og at blive 
forvennet af ham, uden at have endog det 
Ringeſte af Faderens morke Luner at befrygte. 

J en ſaadan Stemning befandt den unge 
og ſmukke Marquiſe ſig, da hun en Maaned 
efter fit Bryllup paa eengang blev henſat i 
Hovedſtadens Glæder, Kjendte nu Laura Intet 
til det Onde, faa ſyntes ogſaa paa fin Side 
Marquis'en ganffe at have forglemt bets Exi— 
ſtents; han ſage i fir Gemalinde den ſpoge— 
fulde muntre Pige, hvis Lune ſtedſe havde 
været ham en Lov, uden at betænfe, at der 
af Barnet var bleven en ſtraalende Skjon⸗ 
hed, og at i Paris en ſaadan Mand neppe 
kan undvære en Drage, der er iſtand til at 
bevogte hans heſperiſke Have. 


II. 


Det var Aften. Theatre frangais var 
propfuldt af Tilſkuere. Mlle Mars, dengang 
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ftaaende i fin Haders Zenith, optraadte for 
førfte Gang ſom Heltinden i et Drama, der 
blot var ſkrevet for hende, for at hun deri 
kunde udfolde fit glimrende Talent. Alle Lo⸗ 
ger vare beſatte, Parterret lignede det ſtorm— 
beveegede Hav, og Menneſkeſtromme bølgede 
frem og tilbage, indtil hele Rummet var over⸗ 
fyldt; men endog den Aften gaves der tvende 
Grupper i Theatret, der neſten deelte Publi- 
cums Beundring med Heltinden i Stykket. 

Det havde været godt for dem Begge, 
om de aldrig havde truffet hinanden — om 
Sygdom eller Kummer havde fængflet dem 
til Sygeleiet eller det glædetomme Hjem! 
Ja det havde endog været bedre, om Doden 
havde hjemſogt deres Boliger, ſaaledes at 
den, langſomt og lidt efter lidt, var ankom⸗ 
men, lig en ventet Gjeſt, der ikke kan und⸗ 
flyes, og hvis Ankomſtstime er flaaet; thi 
den vilde da idetmindſte kun have drebt Le⸗ 
gemet, og ikke tillige undertvunget Sjelen. 

„Tesoro mio!“ hviffede ſagte en Stem» 
me, der kunde ſammenlignes med Sommer- 
vindens Viften hen over Roſerne, „jeg bliver 
ſtinſyg paa denne herlige Kunſtnerinde, naar 
hun ſaaledes ganſke lægger Beſlag paa Sie 
og Tre hos Dig. Naar henvendte jeg no- 
genſinde for et Sporgsmaal tre Gange til 
Dig uden at erholde Spar? 

Hun, der ſaaledes ſpurgte, var en ud⸗ 
merket ſmuk Kone, med Sine, der funklede 
ſom Stjerner i den morke Nat. Hendes forte 
Haar var ſmagfuldt filt ad paa Panden, der 
ikke gav en Kleopatras noget efter, og ſat op 
i en Fletning, der neſten ſyntes at være for 
tung for det fine Hoved. Hun var ganffe 
fort kledt, og hun bar Juveler, der neſten 
gjorde hendes Paaklœdning for pragtfuld i et 
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Theater, men ſom paa den anden Side kledte 
hende faa ſmukt, at Ingen havde kunnet onſke 
dem borte. 

Det er neppe nødvendigt at bemerke, at 
den, hun tiltalte, var den unge Englender 
fra Vendomepladſen. Noget forſtyrret, og i en 
Tone, der neſten Havde et Anſtrog af Utaal- 
modighed, ſvarede han: 

„Tilgiv mig, hære Bianca! mine Tan⸗ 
ker vare paa et andet Sted. Jeg vilde ikke 
være uhoflig. 

„Vere uhoflig,“ gjentog hans ſkjonne 
Ledſagerinde ved fig ſelv, „han vilde ikke være 
uhoflig!“ 

Idet hun noiere betragtede ham, bemer⸗ 
kede hun, at det ikke var Mlle Mars's 
Kunſtnertalent, der i en ſaadan Grad havde 


tildraget fig hans Opmerkſomhed; thi hans 


Lorgnet var ikke rettet mod Scenen; hurtigt 
fulgte hun Lorgnetten med fit Blik, og ſaae, 
at den var rettet mod en Loge ligeoverfor, 
hvori der ligeledes ſad to Perſoner. Bianca 
behøvede ingen Kikkert for ſtrar at indſee 
dette, og hun havde kun eengang feet derover, 
førend hendes morke Sine funklede og hen— 
des Kinder bleve ganſke rode. 

J Logen ſad en aldrende Herre, hvis 
pudrede Hoved var i uafbrudt Bevagelſe, 
fordi han uophorligt var beſkjeftiget med at 
beſvare fin Ledſagerindes Sporgsmaal og 
med at underholde hende. Hun var en ung 
Dame, faa ung og ſmuk, at hverken Tid eller 
Kummer hapde frembragt endog den mindſte 
Fure paa hendes Pande; en ſjelden Skjon⸗ 
hed, hvis gyldne Lokker omgav et Par deilige 
blaa Sine, hvis Tryllekraft vel kan foles, 
men ikke beſkrives. Hun bar en ganſke ſim⸗ 
pel, hvid Kjole, i hendes Livbaand ſad en 


Roſenbouquet, hvis duftende Friſkhed langt 
blev overgaget af Roſerne paa hendes Kin— 
der. Medens hun ſad der i den fulde Glorie 
af fin Skjonhed, der forſt havde talt ſex— 
ten Sommere, var det intet Under, at man- 
gen en Lorgnet, der var bleven hævet for den 
hoitbegavede Kunſtnerindes Skyld, vifte fig 
utro, idet den blev rettet mod Marquiſe de 
St. C. s henrivende deilige Anfigt. 


III. 


Det var Midnat; paa Vendömepladſen 
i en pragtfuld Sal, hvis Vægge vare be— 
trufne med purpurfarvet Silketoi, og ſom 
var prægtigt oplyſt, fad et qvindeligt Væfen 
ganffe alene, Paa et Conſolbord af grønt 


Marmor ſtod en Præfenteerbaffe med en 


Frugtkurv og et Par Kryſtalglas med Viin 
i; paa et andet Bord laae et Styffe tet⸗ 
ffrevet Papir, og ved Siden deraf en ſolv— 
broderet Handſke. 

Hun, ſom ſad i Verelſet, var Bianca, 
men ikke den ſtolte, aandelig rolige Bianca, 
ſaadan, ſom vi have ſeet hende i Theatre 
frangais, ikke den elſkende og elſkede Bianca, 
ſaadan, ſom hun havde været ſamme Aars 
Foraar, da hun flygtede til Paris med ham, 
der ſor hende var en jordiſt Guddom, og for⸗ 
lod Alt, hvad der hidtil havde været. hende 
fjært eller dyrebart, uden at føle Angſt eller 
Anger. 

Nu var det Vinter; dyb Snee bedakkede 
Jorden, Vinden ſtormede; men neppe var 
denne Forandring faa flor, ſom den, der efter 


faa faa Maaneders Forløb var foregaget hos 
Bianca. 
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Hun fab paa en lav Stol foran Kamin⸗ 
ilden, og ſtirrede ubevægelig ind i de knit— 
trende Luer; hendes Arme lage overkors, Ho— 
vedet hvilede paa Bryſtet, hendes lange, fuld— 
kommen uordnede Haar omgav hende ſom et 
Slor og hang ned til Jorden; alligevel kunde 
man bemerke, at hendes ranke Figur var ble ; 
ven magrere, hendes Arme, der kun halvt 
vare bedekkede af vide Wrmer, ſyntes ogſaa 
at have tabt deres Runding. Hun var endnu 
ſmuk; men hun var ikke lenger den elfkelige 
Skjonhed; denne havde lidt under Lidenſka— 
bens hede Lavaſtrom og intet vederqvegende 
Solſkin kunde bringe den tilbage. 

Pludſelig foer hun op, trykkede Hænderne 
mod Tindingerne, ſom om hun vilde ſtandſe 
deres Pulsſlag, og begyndte med tilfomme, 
men uregelmesſige Skridt at gage gjennem 
Verelſet; Blodet farvede de hidtil blege Kin— 
der, og gav ſelv det matte Lie Glands, da 
hun i en lidenſkabelig Tone talte ſaaledes: 
„Altſaa derfor forlod jeg mit Hjem, for at 
blive forſomt og tilſideſat for en Piges Skyld, 
hvis vigtigſte Beſtjeftigelſe beſtager i at for— 
folge en flyvende Fjer? Derfor forlod jeg 
Mand og Barn? en Wand, der, ſkjondt han 
ikke var venlig, dog var tro og paalidelig, 
og et Barn, ſom, da det endnu ikke kunde 
ſige Noget, talte med mig ved ſine Smiil? 
Var det for at blive belonnet med Ringeagt, 
at jeg lod Alt i Stikken og traadte over fra 
Retferdighedens ſnevre Sti til Laſtens brede 
Vei? Hvor var det dog muligt at jeg kunde 


ſtode Alt, Hvad der var mig kjert i Livet, 
fra mig, for at leve nogle Maaneder i et 
Paradis, ſom kun Daarer kunne onſke fig? 
— Were, Huuslighed, Venner, Slegtſtabets 
Forbindelſer og Menneſkers roſende Domme! 


— Du er bleven haardt ſtraffet Bianea! deri 
ligger Retferdighedens ſtraffende Haand, at 
den, der forledte Dig til Forbrydelſe, ogſaa 
blev Foranledningen til Din Tugtelſe. Og 
dog — hvorfor ſkulde netop det forſte Slag 
komme fra ham? Kunde jeg ikke, ved Be- 
rorelſen af en anden Haand, være bleven væf- 
ket af Syndens Drøm? Men maaffee er 
det bedre ſaaledes; Sagerne vilde maaſkee 
paa denne Maade blive hurtigere og ſikkrere 
afgjorte. En Anden end han vilde maaſtee 
kun have ſaaret Overfladen, og iffe truffet 
Hjertet; men det forſtod han.“ 

Hun udbrød i hiin bittre Latter, hvis 
ſaarende Munterhed indeholder Gift. Da 
hun et Sieblik ſtod ſtille midt i Salen, aab⸗ 
nedes Doren og et aldrende Fruentimmer 
ſtod paa Dorterfkelen; den lidenſkabelige Ita 
lienerinde ſprang hen imod hende, greb hende 
ved Haanden, trak hende hurtigt ind i Verel⸗ 
ſet og hviſkede til hende: „Du er mig vel⸗ 
kommen, Alba! jeg havde ner glemt, at Du 
dog er forbleven mig tro. Kom, jeg fkal 
fortælle Dig en Hiſtorie, en lang og beſyn⸗ 
derlig Hiſtorie om Kjærlighed, Trofkab og 
Brode. Set Dig i denne Leneſtol og hør 
efter!“ 

Efter at hun paa denne Maade havde 
ladet fin forſkrekkede Selffaberinde tage Plads 
pan det Sæde, hvorfra hun nylig var flaaet 
op, kaſtede hun fig ned foran hende paa Tæp- 
pet og ſkjulte fit Anſigt i Konens Skjod. En 
Tid lang var det ffræffeligt at høre paa hen⸗ 
des Sukke. Men pludſeligt holdt de op, 
Offeret for fin egen Svaghed ſtrog det bol⸗ 
gende Haar tilbage og lagde den flade Haand 
paa Panden; og uden at lægge Merke til, 
hvor bange hendes Selſkaberinde blev, ſagde 
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Hof meer end een Cardinal. Mævn ikke dens 


235 Ny Wortefeullle. 230 


hun med en Stemme, ſom hendes overvættes 
Smerte havde gjort faa rolig og ligegyldig, 
ſom om al rig nogen Kummer havde naget 
hende: „Du maa huffe paa Alba, at jeg 
er Datter af en adelig Slægt, der er be— 
romt i hele Venedig for fin hole Stand og 
uhyre Rigdom, en Slægt, der har givet Re⸗ 
publiken meer end een Doge og det pavelige 


om den ædle Brud, der udtalte Troſkabens 
Ord for Alte cet, gjorde bette efter Hjertets 
Tilſtyndelſe, eller vm hun ſtod der ſom et 
villieloſt Veſen. Havde de kunnet ſtue ind 
i hendes Hjerte, ſaa vilde de have fundet 
en Tomhed, en ffræffelig Tomhed, men ſom 
ſnart ffulde udfyldes paa en ſkjcendig Maade. 

Reſten fjender Du, Alba; den fkuffede 
Brud, den tilſideſatte Kone, den ſkjelvende 
Moder erfarede for ſeent at hun blev elffet 
indtil Afguderi og ſelv elſkede ſaaledes. Du 
kjender de Kunſter, der blive anvendte, for at 
vinde hende; thi hun var i det mindſte intet 
let Offer. Du veed, hvorledes Kjerlighed 
til hendes Barn længe holdt hende tilbage. 
Du iagttog hende, da hun endelig, af Kjær- 
lighed til den Mand, der forſt ved fin Ner⸗ 
melſe havde bragt hendes Hjerte til at ſlaae 
højere, gav efter, og Du, hendes Ungdoms 
Beſkytterinde, blev hende ogſaa dengang tro. 
Jeg har været lykkelig, Alba, meget lykkelig, 
ſom et Barn, der ſoger efter Blomſter paa 
paa Randen af en dyb Afgrund. Men nu 
er min Lykkes ſkuffende Drommebillede for⸗ 
foundet, thi han er troløs, Alba, trolos 
ſom.“ 

„Nei, kjcere Barn, Du tager ſikkert feil.“ 

„Gid det var ſaa vel! men, nei; nei. 
Seer Du det Brev, ſom ligger der paa Bor⸗ 
det? Det er fra hende, ſom har berovet 
mig den eneſte Ven, jeg kunde vinde. Det 
er Svaret paa et Brev fra ham, hvori han 
har erkleret hende fin Kjerlighed. Rigtignok 
har hun tilbageviiſt hans Driſtighed med For⸗ 
ferdelſe vg Afſty; men hun har dog berøvet mig 
hans Hjerte, hun maa dog have ſeet ud, ſom 
om hun elſkede ham, dengang han talte med 
hende „ ellers vilde han ikke have vovet det. 


Navn, jeg vil ikke have det; thi der findes 
nu en Plet paa dens Vaabenſtjold, der ikke 
kan udflettes af alle de Dyder, der i Aar⸗ 
hundreder have været Grundvolden for dens 
Stolthed: 

Du erindrer Dig Datteren af denne 
Slægt, Alba, fom et muntert og lykkeligt 
Barn, for hvem hver Dag i Livet var en 
Carnevalsdag. Du fad ved hendes Vugge, 
Du ledede Barnets ufiffre Fjed og vaagede 
over det, da det traadte ind i en modnere 
Alder. Som ung Pige miſtede hun ſin Mo⸗ 
der, og jeg har ofte tenkt ſiden, Alba! — 
Du veed, hvad jeg vilde ſige — ofte har jeg 
tenkt — thi endog de, der vandre muntert 
hen ad Syndens Vet, have Sieblikke, i hvilke 
de komme til Eftertanke — at min unge 
Moders rene Veſen udentvivl vilde have red⸗ 
det mig. Hapde hun ikke kunnet kaſte Uſkyl⸗ 
dighedens Kaabe mellem mig og min For- 
fører og ſtjule Broden for den Magt, der 
nu har ſtraffet den? Men jeg kommer til⸗ 
bage til min Fortelling. Arvingen til Rig⸗ 
dom, Wre og Header var ikke mere et Barn. 
Smigrere ſagde, at hun var ſmuk, Digterne 
ſtrev Sonnetter om hendes Sine. Men hen⸗ 
des Sjæl var reen og ubeſmittet. Saaledes 
ſtod det til, da man bortgiftede hende. Det 
var en glimrende Feſt, men Ingen ſpurgte, 
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Saalenge jeg var ham dpyrebar, vilde jeg 
have trodſet Enhver for hans Skyld; men 
nu, nu er det mig ligegyldigt, naar vi ſkulle 
ffilles fra hinanden,” 

„Fat Dig, min Frue!“ ſagde den An⸗ 
den, „der kan være Vildfarelſe med i Spillet.” 

„Jeg er rolig,“ ſagde Bianca koldt, 
„jeg har længe anet hans Troloshed, — 
længe, længe! kan Du ikke flutte Dig til det 
af mit forſtyrrede Veſen? Var det ikke alle⸗ 
rede nok, at han, paa Grund af hans Fa- 
ders tidligere Bekjendtſkab med Marquis de 
St. C., paa eengang opgav ſin indgetogne 
Levemaade? At han henlever glade Timer 
i overfyldte Salonner, medens jeg ſidder ene 
og ſorger? Var det ilke nok, at han vifte 
mig, at jeg ikke længer var den eneſte Gjen⸗ 
ſtand for hans Opmerkſomhed, og at Kum⸗ 
mer og Smerte kunde nage mig, uden at 
han, den for ſag Omhyggelige og Kjerlige, 
gav et Suk fra ſig derover? Var alt det 

ikke nok? Skulde han ovenikjobet elſte den 
lille tosſede Marquiſe?“ 

Da hun havde ſagt dette, ringede hun 
med en Solvklokke, og en Tjener traadte ind 
i Verelſet. 

„Hvor er din Herre, Joachim?“ 

„Han er i Marquis de St. C.s Hotel; 
han bad, at Deres Naade ikke fkulde vente 
paa ham, da han formodentlig kom ſeent 
hjem.“ 

Tjeneren gik. 

„Jeg vil være lydig og ikke længer 
vente paa ham, det er desuden langt over 
Midnat. God Nat, tjære Alba! jeg trænger 
ikke til Din Opvartning, gaa kun til Ro. 
Jeg kan ikke holde ud at tale lenger.“ 

„Vil Du da ogſaa love mig, min dyre— 


bare Frue! at Du ſtrax begiver Dig til 
No?“ 

„Ja, ſaa hurtigt ſom muligt, Alba! og 
lov mig, at Du, forend Du ſover ind, beder 
en Ben for mig, at den Ro, jeg nu ſtager i 
Begreb med at ſoge, maa blive blid og itke 
forſtyrret af Dromme. — Nei, nei, fys ilke 
min Haand, men min Kind, gamle Veninde! 
ſaaledes ſom Du pleiede i min ſtyldfrie Barn- 
dom. God Nat!“ 

Da Bianca after var alene, nærmede 
hun fig Bordet, tog Brevet, ſom laae der, og 
leſte det langſomt, ſom om hun vilde veie 
ethvert Ord, ſom ſtod deri. 

„Jeg rodmer paa Deres og paa egne 
Vegne,“ Tæfte hun med neppe hørlig Stem- 
me — ah, det er ſmukt af hende, at hun 
rodmer paa hans Vegne! — „Anſeer De 
mig faa flet, at jeg ſtulde bedrage en over⸗ 
bærende og god Mand?“ Ah, en overbe— 
rende og god Mand! Vilde denne unge Mar- 
quiſe have været faa modig, derſom hendes 
Mand havde været ſaa uvenlig ſom min? 
Maaſkee; thi hun tenker kun vaa fig felv, 
jeg har fun tenkt paa ham. „De fan fom 
ſedvanlig komme i vort Hotel; det vil fore— 
bygge al Mistanke om Deres Daarſkab, ſom 
jeg vil beſtrebe mig for at glemme,” — 
„Og der er han nu,“ raabte hun lidenſkabe⸗ 
ligt, idet hun knugede Brevet i ſin Haand. 
„Behover Nogen i dette Sieblik, da mit 
Hjerte truer med at briſte, da min Hjerne 
brænder med en Lue, ſom ingen Taarer kunne 
üudſlukke, at tilhviſte mig, at hendes Tilgi⸗ 
velſe ſkal ende Fornermelſen? Skal jeg 
vente til Slutningsſeenen af Dramaet? Nei, 
ved alle Helgene! Jeg har lovet at begive 
mig til Ro, og jeg vil holde mit Lofte, men 
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kun tænfe paa hende; thi derſom mine Tan⸗ 
ker fvævede over til ham, faa vilde jeg maa— 
ſtee forferdes for det folde Leie, ſom Elen⸗ 
digheden bereder mig. Og denne Handſke! 
Den maa vare et Kjarlighedspant, Hendes 
Leber mage have berørt den, derfor bevarer 
han den, ſom en Gnier gjemmer paa ſine 
Penge.“ Hun tog den, vendte ſig med torre 
Sine og brændende Kinder fra Bordet og gik 
ind i et Sideverelſe, hvorfra hun, efter nogle 
Sieblikkes Forløb, atter kom tilbage, indhyllet 
i en vid fort Floielskaabe. Efterat hun endnu 
havde kaſtet et Blik, hvormed hun ſyntes at 
ville omfatte Alt, omkring i Salen, flog hun 
Hetten af Kaaben op over Hovedet, ilede 
ſagte ned af Trappen og ringede paa Port⸗ 
neren. Uden at ſtage op af Sengen, trak 
han i Snoren, ſom ſkjod Slaaen fra, og et 
Sieblik efter ſtod hun alene, midt om Nat⸗ 
ten, paa den ſnebedekte Vendome⸗Plads. 

„Peste soit de ces Anglais!“ mum⸗ 
lede Nortneren, da man, ligeſom han atter 
vilde falde i Søvn, ringede udenfor; han var 
igjen nodt til at tage Armen ud fra den 
varme Fjerdyne. „Peste soit de ces 
Anglais! On sort et on rentre toute 
la nuit comme des rats et des chauve 
souris.“ Han aabnede imidlertid og en 
Tjener i den unge Englenders Livree traadte 
ind og ringede pan Klokken, ſom forte til 
hans Herres Varelſer. 

Den ſamme Tjener, ſom den ulykkelige 
Bianca havde ringet paa, kom ud, og ham 
gav Budet en Billet, med den Befaling at 
levere den til ſin Frue, hvis hun endnu ikke 
var gaaet i Seng; men var hun allerede fal⸗ 
den i Søvn, maatte hun paa ingen Maade 
vekkes, da Brevet kun indeholdt den Efter⸗ 


retning, at Mylord i et Par Dage ikke kom 
hjem, da han i Forening med nogle Venner 
næfte: Morgen tidlig vilde aflægge Beſog 
paa et Slot i Nerheden af Staden. 

Efter at Tjeneren "havde bragt dette 
Budſkab fjernede han ſig, men Joachim gik 
med Brevet til Salen; da han paa fin gjen— 
tagne Banken ikke fik noget Spar, aabnede 
han ſagte Doren, da han tenkte, at Fruen 
virkelig havde begivet fig til Ro. Han lagde 
Brevet paa en Conſol, flukkede Lyſene og 
ragede Ilden ſammen i Kaminen, for at den, 
uden at gjøre Skade, efterhaanden kunde 
brænde ud. Derpaa gik han ogſaa tilſengs. 

Alt var nu atter morkt og ſtille i det 
pragtfulde Gemak, og de eneſte Gjenſtande, 
der kunde meddele Underretning om, hvad der 
for en Time ſiden var foregaget, vare to 
Stykker Papir, af hvilke det ene var tæt be⸗ 
ſtrevet; paa det andet var der flygtigt hen— 
kaſtet et Par Linier, der, om de endog for 
den Uindviede maatte ſynes nedſkrevne med 
et velvilligt Sindelag, dog kun forraadte 
Kulde og en forandret Sindsſtemning imod 
den, til hvem de vare rettede. Der laae de 
to ſmaa Stykker Papir, med hvilke tre Men- 
neſters Skjebne flod i faa neie Forbindelſe. 


— 


IV. 


Marquis de St. C. s nydelige lille Slot 
eller ſnarere Landſted laae kun nogle Mile 
fra Paris; det tjente ham og hans unge Ge— 
malinde til et Tilflugtsſted efter de udmat⸗ 
tende Adſpredelſer i den Pariſiſke Selſkabs⸗ 
verden. Netop denne Dag hapde Marquiſen 
faaet Eftetretning om, at dets glimrende Ind⸗ 
retning var fuldendt, og at der var truffet 
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Forholdsregler, til at gjore Opholdet der 
baade ſikkert og behageligt, derſom det maatte 
behage hende forelobig at aflegge et Beſog 
der. 

Neppe havde hun faaet den Eſterretning 
forend hun, der var ung og munter, ſtrax 
beſluttede at tage dette cher petit paradis 
de maison, ſom hun anſaae det for, i Sie⸗ 
fyn, Der blev altſaa ſtrax afſendt et Bud 
til Caſtellanen, med den Efterretning, at der 
næfte Morgen vilde komme et Selſkab, og da 
Englænderen var tilſtede, da man fattede Pla⸗ 
nen, ſaa bad Marquis'en, ſom ingen Mis⸗ 
tanke nærede, ham ſelv om at deeltage i Tou⸗ 
ren. Endſkjondt han nu modtog Indbydelſen, 
faa havde han dog neppe været nogle Sie— 
blikke borte fra St. C.s Hotel, forend den 
ſorgelige Tanke om, hvormeget han derved 
krenkede den ulykkelige Bianca, neſten beſtemte 
ham til at vende om og tage ſit Lofte til⸗ 
bage; men ſnart ſeirede hans Lidenſkab for 
Marquiſen over hans bedre Forſctter; han 
kunde ikke nægte fig den Glæde at tilbringe 
flere Dage med hende under ſamme Tag, om 
det faa havde gjeldt tuſinde Koner ſom 
Bianca. 

Vanſtkeligere var det nu at meddele det 
forladte Offer den fattede Beſlutning, og 
han var neppe kommen over Seinen, for⸗ 
end han beſluttede at kjore til et Hötel i 
Rue Richelieu, for derfra at ſende nogle 
Linier til Italienerinden; han vilde da blive 


Natten over i Hotellet, under det Paafkud, 


ilke at ville forſtyrre hende ved ſin ſildige 
Hjemkomſt. 

Netop da han var kommen midt paa 
Broen bleve Heſtene ſtye og foer voldſomt 
afſted; han ſpurgte derfor ſenere Rideknegten 


idet han leverede ham Brevet til Beſorgelſe, 
hvad Aarſagen kunde være til, at de ellers 
faa rolige Heſte bleve frye. 

„Mylord! Heſtene horte Faldet i Van- 
det, og disſe ufornuftige Dyr merke inſtinet⸗ 
mesſigt Doden; thi jeg tvivler ikke paa, at 
en af disſe Franſkmend igjen har ſtyrtet fig 
i Vandet; dertil ere de altid rede.“ 

Den unge Englender gav Manden en 
Iretteſættelſe, fordi han ikke tidligere havde 
meddeelt ham ſin Mistanke, og ſendte ham 
afſted; ſelv begav han fig ſtrax til Hvile, 
glad over dette Middel, han havde udfundet 
for at undgaae Biancas Taarer og Blikke. 
Havde han vidſt, hvad Aarſagen havde været 
til den pludſelige Stoi, der havde gjort hans 
Heſte ffye, faa vilde han tillige have erfaret, 
at han Intet oftere vilde have at befrygte 
af hine Taarer. 

Morgenen brod klar, lys og kold frem, 
og endnu for Middag var hele Selſkabet 
ſamlet i Marquis de St. C.s Hötel, for at 
bryde op; da ſendte den ærværdige Baron de 
Dumas, Marquis'ens Fætter, Bud, at vigtige 
Forretninger holdt ham tilbage i Juſtitspal⸗ 
ladſet til Aften, men at han nok ſkulde ind⸗ 
finde fig for Aftensmaaltidet. Der var alt⸗ 
faa ingen Grund til at vente lngere, og 
Marquiſen, ſom havde ſpobt fig godt ind i 
ſin koſtbare Pelts og anbefalet ſin bon petit 
papa, at træffe Karetvinduet op for ikke at 
paadrage fig en Forkjslelſe og derved for⸗ 
dærve hele Touren, ſteg i fin egen Vogn; de 
Øvrige gjorde det ſamme og ſnart var hele 
Toget udenfor Barrieren. 

Reſten af Dagen henrandt hurtigt; her 
var faa meget at ſee og beundre, ſaa meget 
at ſporge om og beſpare, at Aftendæmringen 
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indfandt fig, forend Madame de Valerie fore⸗ 


log en Forbedring i ſſin Venindes Paakled⸗ 


ningsværelfe, der gjorde Indkjobet af et koſt⸗ 
bart Stykke, ſom maaſkee ikke engang for 
Sieblikket var at fane i Paris, nødvendigt. 
Man blev enig om, at Indkjobet var nod⸗ 
vendigt, og da Herrerne bleve tagne med paa 
Raad, glædede Englænderen fig hoiligen, da 
han fandt, at han netop var i Beſiddelſe af 
en ſaadan Vaſe, ſom Marquiſen onſtede. 
Efter at han havde fortalt dette, og havde 
erholdt Tilladelſe til at give Damens Væ- 
relſe den manglende Prydelſe, vilde han og⸗ 
faa overlevere den endnu ſamme Aften. Han 
ſendte derfor ſtrax fin Rideknegt til Paris, 
for at hente det Bevidſte. Kort efter blan⸗ 
dede han ſig i Selſkabet og hilſte paa Ba⸗ 
ron de Dumas, der nylig var kommen. 

Den gamle Herre var bleven ganſke for⸗ 
frosſen og ſtiv af Kjorſelen, og hapde fat 
fig paa en Chaise longue foran Kamin- 
ilden, medens de Andre ſtode omkring ham 
og erkyndigede fig om Nyheder, han maaſkee 
havde bragt med fra Staden, Han var mun⸗ 
tert ſtemt og gav nogle Skildringer til Bedſte 
af Scener i Juſtitspalladſet. Pludſelig blev 
han alvorlig og udraabte: „Men le mer- 
veille du jour, mes dames! er, at man 
i Seinen har fundet Liget af en deilig Kone, 
ſom er bragt til Lighuſet (la morgue).“ 

„Formodentlig un trepas de gri- 
sette“, ſagde Madame de Valerie foragte⸗ 
ligt. i 

ingenlunde Madame; derimod blev 
min Nysgjerrighed ſaa ſterkt væffet, da man 
fortalte mig om hendes vidunderlige Skjon⸗ 
hed og rige Paakledning, at jeg, hvis jeg 
havde kunnet bringe det over mit Hjerte, at 


ſpilde een Time af Deres Selſtab, ſelv vilde 
have tiltraadt Vandringen til Quai Notre 
Dame for=at overtyde mig om, at Beret— 
ningen ikke⸗var overdreven. Stakkels Veſen! 
Det maa i Sandhed have været en dyb 
Kummer, der bragte hende til dette Skridt.“ 
Skjondt omgivet af vederqpcgende Varme og 
enhver Beqvemmelighed og Luxus, gyſte den 
gamle Herre dog ved Foreſtillingen om en 
faa ſtrœkkelig Dod. 

„J Sandhed!” ſagde den unge Englen— 
der, „alene Tanken opfylder Enhver med Red— 
ſel. Maaſkee var det det unge Fruentim— 
mer, ſom ved det fortvivlede Spring i Van— 
det gjorde mine Heſte ffye paa Broen, da 
jeg igaar Nat Fjørte fra Marquis'ens Hötel.“ 

„Derſom et ſaadant ubehageligt Tilfælde 
mødte Dem, er det hoiſt ſandſynligt; thi hun 
ligger i dette Sieblik ene i Lighuſet. Kun 
faa Individer vilde paa denne Tid have havt 
Mod nok til at vælge en ſaadan Dods⸗ 
maade.“ 

„Affaire de coeur! ikke fandt, Hr. 
Baron?“ liſpede den nydelige lille Grevinde 
de Saint Angel. 

„Ja det holder jeg tuſinde Franes paa,” 
begyndte hendes Gemal. 

„Gjor ingen Paxé i en ſaa ſtrakkelig 
Anledning,“ ſagde den unge Englender. „Er 
der forreſten Intet opdaget om hende? Der⸗ 
ſom hun hører til de højere Stender, vil 
det ikke være vanſkeligt at komme paa Spor 
efter hendes Forbindelſer, eller at kjende hen⸗ 
des Perſon.“ 

„Da Begivenheden blev mig fortalt, 
udtømte man fig i blotte Formodninger. Nogle. 
ſagde at de kjendte Fruentimret og at de havde 
ſeet hende i nogle Maaneder i Paris; men 
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da Ingen formaaede at give nogen nærmere 
Forklaring om hende, reflecterede man ikke 
paa disſe Üdſagn, ſtjondt faa meget ſynes 
viſt, at hun er en Üdlending.“ 

„Saae De ſelv den ſmukke Selvmorderſte 
min Herre?“ ſagde Englenderen. 

„Jeg havde ikke Tid dertil, Mylord! 
ellers havde jeg upaatvivlelig gjort det. Men 
min Ven Chevalier Plané gav mig en noi⸗ 
agtig Beſkrivelſe af hendes Klædedragt og 
Udvortes. At Fru Grevinden forſt gjorde en 
træffende Bemerkning med Henſyn til Anled— 
ningen til Selvmordet, er uden al Tvivl, da 
en hvid med Sølv rigt broderet Handfke, der 
efter Façonen at flutte, ikke var hendes, blev 
funden ved hendes Barm.“ 

Med et Udtryk af ſtum Forferdelſe ſank 
Englænderen tilbage paa fin Stol, medens 
han ligeſom inſtinetmesſig feſtede inene 
paa Marquiſen. Hans indre Bevegelſe blev 
imidlertid ikke bemeerket; thi det romantiſte 
Anſtrog, ſom Begivenheden ved Baronens 
ſidſte Meldelſe havde erholdt, ledede hele 
Opmerkſomheden paa ham, og han vedblev: 

„Den Ulykkelige var, mine Damer! da 
hun blev taget op af Floden, ifort et Ge- 
vandt af fort Floiel, med mange Folder om 
Livet, hvor det blev ſammenhaftet af en ſtor 
Smaragd; om hendes Hals hang et Minia— 
turmaleri, indfattet med Aedelſtene af ſamme 
Slags, en vid Kaabe af ſamme Farve .. 

Her afbrodes Baronens Beffrivelfe ved, 
at den unge Englender udftøbte et ſmerteligt 
Skrig, ſtyrtede ſom en Vanvittig ud af Væ- 
relſet og forſvandt. 

Da han kom ned i Gaarden, modte han 
Rideknegten, ſom han havde ſendt til Paris; 
han tog den medbragte Vaſe og flog den 
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itu mod Steenbroen; derpaa forſogte han med 
ſtjclvende Leber at gjøre Manden et Sporgs⸗ 
maal, ſom han imidlertid ikke formaaede at 
udtale, Dog — der behovedes ikke Ord; 
Tjeneren anede af ſin Herres Sindsſtemning 
Sporgsmaalet og ſvarede uden Betenkning: 


„Det er kun altfor fandt, Mylord! My⸗ 
lady er...“ 

Med et hoit Skrig ſprang den unge 
Englender op paa Heſten, ſom Rideknegten 
nylig var ſteget af, og forend det forbauſede 
Selfkab kom ned i Gaarden, var han i fuld 
Galop paa Veien til Paris. 


Man kan let tenke fig Selſkabets Be; 
ſtyrtelſe, da det af Rideknegten erfarede, at 
den Forſvundne var en Dame, ſom hans 
Herre inderligt elſtede, og ſom var kommen 
med ham fra Italien. Da, forſte Gang, 
bemægtigede fig en Gyſen Marquiſen. Var 
det hendes Handſke, ſom fandtes paa den 
Ulykkeliges Bryſt? Var det hendes forfen⸗ 
gelige Koketteri, ſom var Slyld i hendes Un⸗ 
dergang? Hendes indre Bevegelſe var ſtor, 
men den blev ikke bemerket af Nogen, da 
Gjeſterne ſnart derpaa vare glade over at 
kunne ſoge Ro i deres Varelſer. 


Det var allerede ud paa Natten, da 
Englænderen kom til Barrieren. Da hans 
Heſt var ſtyrtet, ilede han til Staden tilfods, 
uden Hat og i et elegant Selfkabscbuſtume, 
ſom kun lidet egnede fig til at modſtaae 
Vinterkulden. Han vilde udentvivl vere ble⸗ 
ven anholdt, derſom ikke Vegterne havde kjendt 
ham og leende udraabt: „Sont ils farces, 
ces Anglais! Mylord kommer vel efter et 
Veddemaal, ikke ſandt?“ Et hurtigt Ja og 
et Guldſtykke ſtillede Folkene tilfreds, og 


237 Ny Portefeuille. 218 


Biancas Elſtede traadte ind i Staden, hvor 
hun lage ſom dod. 

Saaſnart det gryede ad Dag ilene den 
unge Englender til Lighuſet. 

Vegteren ved Lighuſet ſtod i Doren og 
rog ſin Pibe, for at beſkytte ſig mod Indfly⸗ 
delſen af den fugtige Morgentaage. Neppe 
havde han feet den Kommende, for han traadte 
tilſide; thi han mærkede ſtrax, at det tyndt⸗ 
kledte Individ ikke kunde have andet. Siemed, 
end at erkyndige ſig om en Dod. 

Han havde ikke taget Feil; thi ſnart 
derpaa var den ſnevre Ligſtue, ſkjondt tre 
Menneſſer befandt ſig i ſamme, ſtille ſom 
Graven. 

Paa Baaren laae Biancas Lig, ſtivt, 
koldt og farveloſt, indhyllet i et grovt Teppe. 
Over hendes Hoved hang hendes Kaabe og 
hendes Floielskledning, og paa Baaren ved 
hendes Side laae hendes Diamantring, Bro⸗ 
che og Miniaturbilledet. Den Ulgkkelige 
overſtuede Alt med eet Blik, og ſtod lenende 
ſig til Gitteret, ſom adſkilte ham fra hans 
Offerz levende Erindringer om den Tid, da 
Billedet blev malet, opſteg hos ham; Exrin⸗ 
dringen om Italiens ffyfrie Himmel, om den 
ſortlokkede Maler, om de Lofter, han havde 
tilhvifket hende, for hvem det var beſtemt — 
og nu laae hun der, dod, og paa et ſaa ffræt- 
keligt Sted. 

Han formagede ikke fænger at udholde 
disſe Tanker, og ſank afmegtig til Jorden: 


„Naa, naa, jeg tenkte nok, at det vilde 
gane ſaaledes,“ raabte Vegteren, da han 
ſaae ham falde om, „jeg tenkte nok, at der 
ſnart vilde komme en Eier til Juvelerne. 
Kom her, Liſette, depechons! her er En, 
ſom vilde erkyndige ſig om den dode Dame, 
og' nu er han ligeſaa fold og ſtiv ſom hun. 
Den ſtakkels Mandl Kald paa Jacques, bonne 
femme, at han kan pasſe paa Doren; jeg 
vil bringe ham ovenpaa og ſee hvad jeg kan 
gjøre, medens Du henter Legen.“ 


De fan Bekjendtſkaber, den rige Eng ⸗ 
lender havde ſtiftet i Paris fornyede han ikle 
igjen. Biancas Lig blev i al Stilhed begra⸗ 
vet paa Kirkegaarden Pére la Chaise, en 
ſimpel Steen med Bogſtaverne B. S. beteg— 
nede Stedet hvor hun lage; men flere Timer 
for hun blev begravet, var han, der ffulde 
have grædt ved hendes Grav, allerede langt 
borte fra Frankrigs Hovedftad, 

To Aar efter hendes Dod blev der op⸗ 
reiſt et ſmukt Monument over hende, hvorpaa, 
foruden Bogſtaverne B. S., endnu Bogſtaverne 
C. L. vare indhuggede, men mellem begge 
ſaae man et af Lynilden truffet Træ med det 
Motto: 

„Tutto é perduto!“ 
Paa ſamme Tid dode paa Madera en Eng- 
lender af fornem Herkomſt af den galloppe⸗ 
rende Spindſot. 


THEATER, MUSIK, LATERATUR 06 KUNST. 


— 


Theatret. „Romeo e Giulietta, Lyſtſpil i 
een Act, paa rimede Vers“, og Fru Heiberg. Jet 
Dagblad ruller Blodet hurtigere og raſtere, Pulſen 


flager heftigerez etugeblad kan derimod lade Solen gage 
ned ſaavel over dets Vrede, ſom over dets Be- 
geiſtring.“ Disſe Ord af Monrad (i Folkebladet) 
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kunne vi i Anledning af ovennævnte Stpkke gjøre 
til vore. Publicum klappede, og Dagbladene have 
holdt Lovtaler over det; vi, ſom have havt Tid til 
at reflectere over Indtrykket, anſee det for en af 
disſe ephemere Bagateller, ſom kunne more et Par 
Gange, men ſom man ikke vil udholde at fee oftere. 
Det er en ganffe lyſtig Farce, ſom de, man fordri⸗ 
ver en Aften med ei vore Studenterforeninger, men, 
ſom ſagt, det er et Foſter af Oieblikket, beregnet 
paa Oieblikket, og kommer forøvrigt ved fin afs 
giort farceagtige Natur i Strid med det kongelige 
Theaters Værdighed. Centrum i Stykket er en 
local og ephemer Satire. En ung Pige QJulietta) 
ſpermer i pderſte Potents for en fremmed Pianiſt, 
og er kjed af ſin Forlovede. Han er det ikke min⸗ 
dre, og foretrakker Couſinen (Fru Heiberg.) Nu 
kommer Humlen. Fru Heiberg forkleder fig ſom 
Ferrari Stella, og uagtet Enhver kan fee, at 
det er Ferrari Stella, faaer hun den godtroende 
Julietta indbildt, at hun er Pianiſten Romeo Be⸗ 
liſario, frier til hende halvt paa Italienſtk, halvt 
paa Danſk, og fager et rørende Ja. Juſt ſom de 
omfavne hinanden paa det Kjerligſte, trader El⸗ 
ſkeren efter Aftale ind, og udfordrer Italieneren; 
men da Comedien dog ſkal have en Ende, tager den 
falſke Romeo tilſidſt Maſken af. Det er ſaaledes na⸗ 
turligt, at begge de forſte Forlovelſer gage overſtyr; 
til Troſt herfor aabnes der da Üdſigten til en tredie. 

Hvis Ff., ſom vi formode, er en Begynder, 
faa vil man maaſkee kunne vente noget Mere af 
ham i ſamme Smag ſom Indqavarteringen, Amors 
Geniſtreger og lignende pæne Smaaſtykker. Men 
han maa endelig ikke i det Bifald, ſom blev den 
forſte Opforelſe tildeel, fee nogen Anerkjendelſe af 
hans dramatiſte Talent; thi det er jo muligt, at 
det momentane Converſationsemne, den velbekjendte 
Virkelighed, ſom han har fort over Gaden ind i 
Theatret, har den ſtorſte Andeel deri. Den ſtore 
italienſte Scene er faa bred og udtrukken, at det let 
kunde hende, man i Lengden fandt den kledelig. 
Saadanne Uſandſynligheder, ſom at en ung Pige, 
om hvem man Intet veed, ſtrax gaaer ind paa en 
flig Comedie, og ſpiller den med faa uafbrudt 
Held, en faa caricaturagtig Overdrivelſe, ſom Ju» 
liettas Characteer, der har ſaa lidt Virkelighed, at 
Satiren egentlig ikke rammer, ſtulde vi ikke paa⸗ 
anke, naar Stykket ligefrem udgav fig for en Farce. 
Thi Farcen beroer netop paa Uſandſynlighed og 
Overdrivelſe. Men det kalder ſig derimod „Lyſt⸗ 
ſpil“ og det ſaagar paa rimede Vers, hvilket endnu 
forubfætter en ſtorre Zarthed i Behandlingen. (J 
Parenthes maa det bemerkes, at naar en Ff. veed, 
han mangler Vittighedsaaren, har det fine Fordele 


at bruge Rimet, ſom forreſten er et reent Snurre⸗ 
piberi i en Dialog, og kun gjør den bred og ud⸗ 
tværet, Men idet man leder efter Rim, kan man 
undertiden ſlumpe til et Indfald, eller Noget, der 
feer ſaaledes ud. Det egentlige Rilms Beſtem⸗ 
melſe er nemlig at frembringe et ſymetriſt Ind⸗ 
tryk ſaavel for Hret, ſom for Tanken. Faſtholder 
man man nu kun den muſikalſte Symetri og for⸗ 
flyrrer den paa den anden Side ved en Abſurditet 

eller blot traveſterer Tanken, ſaa kan Rimet bru⸗ 
ges ſom reent mechaniſt Middel til at vekke Lat⸗ 
ter.) Til det Foregaagende kommer endnu, at Tan⸗ 
ten, (ſom, naar det Ovrige var holdt i ſamme 
Tone, vilde være den bedſt tegnede Characteer), 

ſaavel ſom Elſteren, ſlet ikke ere overdrevne, 

og Stykket bliver ſaaledes kun en halv Farce og 

et halvt Lyſtſpil, en Digtart, der neppe vil blive 

populair. 

Naar et Stykke liver af en ſaadan indre Halv⸗ 
hed, vil man let kunne flutte, at dets Lykke ikke 
mindſt maa tilſtrives de Spillende. Md. Han⸗ 
ſen Gulietta) overtraf ved et undertiden næften 
meſterligt Spil alle Forventninger. Kun hendes Be⸗ 
gyndelſe var noget fvag. Hr. Wiehes Rolle var 
af den Slags, ſom der ikke kan ſiges noget Bedre om, 
end at de ikke blive fordervede, men det forekom 
os ſtedſe, at Hr. W. her er i et fremmed Element, 
hvor han neſten maa gjøre Vold paa fig ſelv. 
Ifr. Jorgenſen var derimod i fit rette Fag, og 
prœſterede noget Fortrinligt. Kun maatte man 
onſte, at Ff. havde forſtaanet hende for disſe For⸗ 
talelſer, ſom vi nokſom fjende fra det lille Stykke 
„Teſtamentet“. At Fru Heiberg ſom Hovedper⸗ 
ſonen var uovertreffelig, ſyntes at være Publicums 
Mening, og vi frygte — i det mindſte de forſte 
Dage — at finde mange Modſtandere, naar vi ikke 
her kunne tiltræde den ubetingede Beundring. For 
at undgaae de ſedvanlige Beſtyldninger for ueſthe⸗ 
tiſte Motiver, henholde vi os til en Sætning, ſom 
Prof. Heiberg ſelv hyppig har paaraabt fig, al 
den ſande Anerkjendelſe af et Talent viſer fig i, 
at man beſtemmer dets Grendſer. 

Vi ſtulle ikke her drofte det Spørgsmaal, 
hvorvidt det er pasſende at copiere bekjendte le⸗ 
vende Perſonligheder paa Scenen. J det forſte 


Dieblik gjør Sligt i Almindelighed Lyffe, men 


naar de moralſke Samvittigheder komme til Be⸗ 
findelſe og eftertenke, hvor Tibet de Fleſte holde 
af at ſee ſig ſelv ſpille Comedie, ſaa misbilliges 
det gemeenligen. Vi tæenke her kun paa, hvor⸗ 
ledes det ſkeete. Det Veſentligſte ved Fru Hei⸗ 
bergs Maſte var aabenbar den gebrochne italienſk⸗ 
danſte Jargon. Der gives Folk, ſom ikke have 


I 
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Stueſpillertalent, men i en forbauſende Grad funne 
efterligne Andres Mæle og Maade at tale paa. 
Der gives ſtore Skueſpillere, ſom kunne det ſam⸗ 
me, f. Cr. Phiſter, men der gives ogſaa ſtore 
Skueſpillere, ſom næften flet ikke beſidde dette Imi⸗ 
tationstalent. Hertil høre deels de, ſom have des 
res Styrke i den høie Pathos, ſom Hr. og Md. 
Nielſen, deels de mere ſubjective Naturer, ſom 
Roſenkilde og Fru Heiberg. Derfor kunne vi 
ilke, ſom det ſtore Publicum, vere henrykte over, 
at hun imiterede faa godt ſom hun kunde; thi for 
den, der var i Stand til at anſtille Sammenlig⸗ 
ning, havde det den veſentlige Feil, at det var 
urigtigt. Om end de forſte Repliker allerede ved 
Nyhedens Overraſtelſe gjorde en ret pikant Effect, 
maatte man dog i Længden kiede fig, deels fordi 
det Hele var altfor langt og for tykt paaſmurt med 
Italienſt (en Tactloshed fra Ff.s Side), deels fordi 
Fremſigelſen manglede Naturtalentets bevegelige 
Friſthed og Frihed i Reproductionen, men vifte fig 
ſom Frugt af et tillært grammatiſk Syſtem, ſom 
naar En taler et Sprog efter Grammatiken og bru⸗ 
ger Caſus og Genus perfect, uden at beſidde en 
Funke af Sprogets Aand. Dette er nu ligefrem 
begrundet i Fru Heibergs Natur; thi den er ſub⸗ 
jectiv, og i fine bedſte Roller producerer hun, 
naturligviis forſtjelligt nuanceret, fin egen Subjee⸗ 
tivitet, og ikke totalt ſorſtjellige Characteerbilleder. 
Hun er aldrig ukjendelig. Noget heraf er allerede 
begrundet i den qvindelige Natur, der overhovedet 
er mere pasſiv og receptiv, end ſtabende. Men da 
tillige den qvindelige Subjectivitet er mindre mar⸗ 
qveret end den mandlige, har den i fin Boielighed 
en Erſtatuing for Mangelen pan Productionskraft. 
Den kan lettere optage et Chargeteerbilled og ind⸗ 
ordne fig der, end producere det; men Talentet 
kan undertiden være fan livligt og ſjelfuldt, at 
man troer at fee noget fuldſtendig Nyſtabt, me⸗ 
dens man i Virkeligheden kun feer den nuancerede 
Subjectivltet. N 

Saaledes gaaer det overhovedet med de Fran⸗ 
ſkes Skueſpilkunſt, naar man ikke tænfer paa de 
enkelte udmerkede Individer, Man ſiger, at Franſk⸗ 
mendene ere fodte Skueſpillere, de ſpille Comedie 
deres hele Liv igjennem, og derfor ſpille de paa 
Theatret meer eller mindre dem ſelbv. Fru Hei⸗ 
bergs Kunſtnerindividualitet har en afgjort franſt 
Charakteer, (ligeſom Mom. Nielſens Natur er 
overveiende nordiſt); derfor ere de franſte Stpkker 
ſom ſtrevne for hende, og hun har i dem fit Talents 
Culminationspuncter. 

Til den ſagledes forklarlige Feil (in deſectu), 
ſom viſer fig hos hende i bette Stpkke, kommer 
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endnu en anden, in excessu. Det er ret interesfant 
for Betragteren, at hun i denne Bagatel har havt 
Leilighed til at fremviſe begge de Hovedmangler, 
ſom betegne hendes Talents Greendſer. Hvad vi 
her mene, er det Nervoſt⸗-Forcerede, ſom i de 
ſenere Aar oftere har vilſt fig ſom hendes Skjode⸗ 
fynd, og ſom er grundet i en Misforſtagelſe af hen= 
des Naturs Eiendommelighed, en Jagen efter No— 
get, ſom er den fremmed. Mange have vant ſig 
hertil, og i bette, ſom i hendes Fortrin, kun gjorde 
hende til Gj nſtand for tankelos Beundring. En⸗ 
kelte have dog fundet det betenkeligt, men enten 
ikke vovet at udtale det, paa Grund af den Fetiſch— 
tilbedelſe, ſom her finder Sted, eller ikke kunnet 
det, fordi de ikke havde noget Navn dertil. Denne 
Vanſkelighed er nu overvundet. Men for at bringe 
ſaavel Publicum, ſom Kunſtnerinden ſelv, til klar 
Vevidſthed om en Feil, der vanzirer vort Theaters 
om ikke forſte, faa dog meeſt glimrende Skueſpil— 
lerinde, mage vi kaſte et Blik hen over den Bane, 
hun har tilbagelagt. Den Perſonlighed, om hvem 
Talen er, har Ret til at fordre, at man ikke be⸗ 
tragter hendes Virkſomhed ſiykkevliis, men i Sam⸗ 
menheeng. Fra hendes tidligſte, halv barnlige Op⸗ 
treden paa vor Scene, vifte hendes kunſtneriſte 
Styrke fig i et hoiſt livligt og graciøft, næften ge⸗ 
nialt Skjelmeri, hvorved hun henrev Alle i fine 
forſte Roller, f. Er. i Aprilsnarrene, Eventyret i 
Roſenborghave og de Uadſtillelige. Den naturlige 
Udvikling af denne Evne var den finere Jroni og et 
Lune, ſom ſpiller paa Converſationslivets Overflade, 
og undertiden er i Stand til at reprodueere fin 
forſte Umiddelbarhed. Det er endnu hendes rette 
Element, her har hun opnaaet det Hoieſte, her glim— 
rer hendes Talent i en Mængde Nuancer ſom Paa⸗ 
fuglens Fjer i Solen. Denne hendes anden Cul⸗ 
mination betegnes ved „den forſte Kjœrlighed“ og 
lignende Stykker. J„Qvaekeren og Dandſerinden“ 
tager hendes Natur en neſten dithyrambiſt Flugt, 
og denne Rolle er hendes hoieſte Triumph. Men 
— non omnia possumus omnes. Som Folge af 
den Retning, hvori hendes Aands Krefter ere con⸗ 
centrerede, kan hun ikke udtale den umiddelbare Fo⸗ 
lelſe og Lidenſtabens Pathos. Paa ſit eget Gebeet 
er hun uforlignelig, men i Folelſernes Dybde, 
Energi og ſunde Fylde ſtaaer hun langt tilbage for 
Mom. Nielſen og den, ſom blandt de Angre kom⸗ 
mer denne nermeſt, Ifr. Ryge. Det egentlig Tra⸗ 
giſte og Pathetiſte er uopnageligt for hende allerede 
ved Manglen paa fyldigt Organ. Imidlertid for⸗ 
ſogte hun at erobre dette nye og hende fremmede 
Terrain. Naar man bæres af Folkegunſten, kan man 
let tiltroe fig Alt, og begage en Surreption, uden 
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at det Illuſoriſte en Tidlang bemerkes, og Direc- 
tionen har ſagtens troet at burde benytte den al⸗ 
mindelige Gunſt, hvori hun flod, til at gjøre nye 
og indbringende Affairer. Det forſte Skridt i denne 
Retning var „Precioſa,“ ſenere „Etßeiltrin,“ 
Ragnhild i „Svend Dprings Huus“ oſv. Hermed 
ville vi ikke ſige, at disſe Roller paa den Tid kunde 
været udført bedre ved vort Theater, men kun, at 
de ſtandſede hendes Talents naturlige Udvikling, 
og forvildede Publicum i Vurderingen af dette. 
Hun gjorde nemlig ogſaa her, idetmindſte længe, 
almindelig Lpkke, men — fordi hun vilde overſtride 
fit Talents naturlige Grœndſe — kun ved et Sur— 
rogat. Iſtedetfor den ſunde, begeiſtrede Folelſe, 
ſom forudſctter en Kraft, der er hende nægtet, 
fatte hun en exalteret, fmægtende Declamation af 
de lyriſte og pathetiſte Partier. Her vifte fig hen⸗ 
des Achilleshel. Thi denne overſpœndte Declama⸗ 
tion, der ved Mangelen paa den tilſparende indre 
Gehalt, ofte ſteg til det Febrile og Krampeagtige, 
til en nervos-muſikalſk Svulſt, blev til Maneer, 
ſom ved given Leilighed ſtedſe kom igjen. Selv i 
Roller, der ikke fordrede Cothurnen og i det Hele 
egnede fig for hende, kunde man forudſee, hvor det 
Uheldige maatte indtrede, f. Ex. i „Dina,“ hvor 
hun fortæller Barnet Eventyr, og i „Orkenens 
Son,“ hvor hun paraphraſerer Kjcrligheden. Men 
ſelv det, man meeſt har beundret, kjedes man ved, 
naar det bliver Maneer. Man bliver fig Svag— 
heden bevidſt og beundrer den ikke længer. 

Den her omhandlede Extravagance ſporedes 
ogſaa i hendes Maſke ſom „Romeo“, og den var 
her faa meget mere paa urette Sted, ſom Italie— 
ren k den meeſt outrerede Extaſe aldrig bliver ner— 
vos. Thi det Nervoſe er, ſom ſagt et Surrogat, 
ſom ſkal ſtjule Mangelen paa reel Livsfylde, men 
hos Italieneren, naar han er i lidenſtabelig Be⸗ 
vægelfe, er det netop et Overmaal af Livsfylde, 
der bringer ham til at ſtoie. Han giver os i et— 
hvert Moment fin fulde Sjæl, den gjennemtrenger 
enhver Fiber og Muſtel i hans Legeme, Det fyl— 
digſte blomſtrende Liv perſonificerer ſig og vi ſtue 
det Anſigt til Anſigt. Deraf denne magiſte Virk⸗ 
ning, thi „wo das meiſte Leben, da iſt der Sieg.“ 
Denne Bemerkning angiver tillige Veien for den 
Sammenligning imellem Fru Heiberg og Md 
Forconi, hvorpaa Converſationen oftere er ſlaget 
ind, men ſom, ſaavidt vides, hidtil ikke er upfort. 

Med Henſyn til Opdagelſen af den unævnte 
Ff. er man endnu flet ikke paa det Rene. Der 
gicttes ſnart paa enkelte Perſoner, ſnart paa Flere 
ad Gangen. Nogle ſige, det kun kan vere af Hertz, 
da ingen Anden har Tid og Taalmodighed til at 
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rime fine Stykker i disſe knappe Tider. Nogle ſige, 
det er af Juſtitsraad Molbech eller Ifr. Beyer, 
Andre mene, at det er lavet af "en Deel af vore 
egne Skueſpillere med Overſkou i Spidſen, for 
aldeles at odelegge den italienſte Opera; Andre 
atter, at Directionen felv har havt en Finger med 
i Spillet. De Fleſte ſynes dog at antage, at det 
er forfærdiget i det Heibergſke Huus, og i faa 
Fald er formodentlig Ideen af det Spanſke, Scene⸗ 
udviklingeu af Prof. ſelv, Rimene af Hertz og 
de italienſke Dele af H. P. Holft. 


— Samme Aften optraadte Hr. Breiting i 
Ade Act af „Jodinden“, og det igjor Publicums 
Smag Ære, at det, uden at forſtyrres af hans 
forcerede, ſtereotype Bevegelſer og eurisſe Dandſe⸗ 
meſterſtillinger, vidſte at paaſtjonne hans kraftfulde, 
routinerede og tydelige Foredrag. Stemmen har 
desverre levet fine jours de fete, og var desuden 
den Aften paavirket af vort eiendommelige Mai⸗ 
elima. 

— Ifr. Nielſen dandſede ſin Pas de deux med 
fin ſedvanlige Kunſt og Anſtand, og en Inde, der 
levende erindrede os om Ifr. Grahn. 


— 3 Torsdags opførtes atter et nyt originalt 
Stytfe, Prindfen og hans Lærer af en Ano⸗ 
nym, i 3 Acter. Det gaaer med Theatret ſom med 
Stenderforſamlingen. J de ſidſte 8 Dage beſtiller 
man Mere, end i de foregagende Maaneder, 
fordi man da kan beregne Tiden. Det ſtulde der⸗ 
for ikke undre os, om de ſidſte Dage af Saiſo⸗ 
nen, rigtignok til liden Baade for Forfatterne, 
bleve alle beſatte med nye Stykker. Det her nævnte 
er virkelig et hoiſt mærkeligt Stykke, og vi kunne 
ingenlunde takke Directionen for dat have an⸗ 
taget det. Ff. har ſtuderet ſig ind i franſte Me⸗ 
moirer og de franſke Converſations-⸗Skueſpil, i den 
Grad, at Stykket undertiden fager ÜUdſeende af en 
Overſcttelſe. Han ſkriver vel en ret god drama⸗ 
tiſt Dialog, hvilket hos os er en ſtor Sjeldenhed, han 
kan maaſtee tegne Characterer, men frembringe og vens 
ligeholde ægte dramatiſke Situationer kan han, efter 
dette Arbeide at domme, ikke; han har ikke kunnet 
bygge og ordne det indre Knokkelſpſtem, ſom ffal 
bære hele Organismen. Kunde bette tilveiebringes, 
vilde Stykket være ligeſaa godt ſom de ſletteſte Frau⸗ 
ffe, der overſcttes for vor Scene. Det er en Rekke 
Scener, hvorigjennem et Par interesante Characte⸗ 
rer udvikle ſig, men ingen faſtſlynget Intrigue ſam⸗ 
menholder det Hele, eller frembringer effectfuld 
Spending. Efter hvad vi høre, ſtal Ff. have taget fit 
Arbeide tilbage. Det fynes os imidlertid ubilligt, 
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at Hr. Phifter for en eneſte Aftens Skyld fulde 
have indſtuderet en faa ſtor og i fig ſelv ret interes- 
ſant Rolle, ſom har koſtet ham et faa kiendeligt 
Studium, og ſom han udfører med en faa gien— 
nemtenkt Ro, comiſt Fiinhed og kunſtneriſt Elegance. 

— Uden Tvivl vilde Holberg glæde fig ved 
at fee fin „Stundesloſe“ i denne Tid, thi rimelig— 
viis vil ikke en eneſte af hans Comedier for Oie— 
blikket kunne gives faa fuldkomment ſom denne; 
c'est à dire, ſiden Ifr. Peterſen ſelv tager fig af 
fin Pernille, ſom faa længe har ſukket efter hende. 


Muſik. Ernſts og Döhlers Soirée i 
HöteldAngleterre. Salonen er Pianoets rette 
Hjemz der kan det virke i fin fulde Kraft; ſelv de 
mindſte Nuancer fremtræde klare og beſtemte, og 
nu under en ſaadan Meſters Haand! de utroligſte 
Vanſteligheder overvandt han, ſom om det var no⸗ 
get, Enhver kunde gjøre; men deri ligger netop 
Virtuoſens ſtorſte Triumph, at Tilhorerne ikke 
merke, at det koſter ham nogen Anſtrengelſe. 
Iblandt de Numere Döhler udførte, maa vi ifær 
fremhæve de tvende Etuder, den ene i d mol, egen 
Compoſition, den anden i a mol af Thalberg. Denne 
fidſte, ſom hører til de ſmukkeſte, der er ſkrevet, 
ſpiller Döhler til Fuldkommenhed. — 

„Violin zu ſplelen fo ganz dehend, 
iſt auch kein übel Inſtrument.“ 

ſaaledes lyder den naive Underſtrivt paa et gam⸗ 
melt tydſt Kobberſtik, ſom foreſtiller en Violinſpil⸗ 
ler. Ernſt, ſom ſpillede „ganz behend“ havde med 
Henſyn til Localet, kun valgt Piecer, ſom vare 
beregnede paa Foredrag, to Romancer og Elegienz 
heri forekommer ingen brillante Pasſager, men for 
at hore ſaadan Sang paa Violinen, vil viſt Enhver 
gierne renoncere pan alt Pasſageveſen. J Fore⸗ 
ening udførte Kunſtnerne to Sonater af Beethoven 
i a og e mol, den forſte er den ſamme, ſom ud⸗ 
fortes ved Döhlers anden Concert paa Hoftheatret. 
Underligt nok, at alle Toneſipkkerne denne Aften 
vare i mol (ſee forr. Nr. Artiklen „Muſikens Dyr⸗ 
kere for og nu.“) Solreen var meget godt beſogt 
og Publicum faa ypperlig ſtemt, at endſkiondt det 
var bleven ſilde, vilde Ingen forlade Salen; da 
aabnedes Pianoet atter, Ernſt greb fin Violin, 
og Döhlers npeſte Arbeide, en Tarantelle, 
componeret for begge Inſtrumenter, var en ligeſaa 
brillant, ſom galant Overraſtelſe. 


— Herr Th. Ipſen har i disſe Dage udgivet 
nogle Prover paa det forſte Blad af: 

Den danſte Armees nye Uniformer, litho⸗ 
grapherede i det Berentzenſke lithographiſte Inſtitut 
efter originale Tegninger, med H. M. Kongens 


allernaadigſte Tilladelſe udforte efter ſelve de nor⸗ 
merede Armatur og Munderingsſiykker. 


Verkets Plan er, paa ca. 30 Blade at give 
et aldeles fuldſteendigt og nøiagtigt Billede af 
den danffe Armees ſamtlige Uniformer, Vaaben 
og Materiale, forſaavidt dette henhører til det Per⸗ 
ſonelles Eqvipering. Dette vil paa et forholds⸗ 
masſigt faa ringe Antal Blade blive muligt, ved 
at der paa hvert leveres 2 à 3 (ved Infanteriet 
ofte flere) til den mindſte Detail noiagtigt 
udførte Figurer. — For at lette Anſkaffelſen, men 
tillige, fordi Arbeidets ÜUdforelſe paa en verdig 
Maade, ſaavel med Henſyn til Lithographering ſom 
Illuminering, neppe vil tilſtæde en hurtigere Publi⸗ 
cationsmaade, vil der hver ottende Uge regelmasſigt 
udkomme een Levering, beſtagende af ko, ſom Prove— 
bladet illuminerede, efter Randen afſkaarne og paa 
Tonepapir optlæbede Blade, der leveres Subſcri⸗ 
benterne for 1 Rbd. 16 ßf., og med ſidſte Levering 
vil gratis folge lithographeret Titelblad og Omſlag 
tilligemed et tryft Schema over Armeens Organi⸗ 
ſation. — Subſcription modtages i Em. Berentzen 
& Co.“s lithographiſte Inſtitut, Vimmelſtaftet Nr. 
137 ifte Sal, ſamt i alle Bpens Kunſt⸗ og Bog⸗ 
handlinger. — Subſcribentſamlere, ſom henvende 
fig til Em. Berentzen & Co., erholde paa 6 Expl. 
det 7de frit. — Paategnede Planer og Beſtillinger 
bedes ſnareſt muligt indſendte til Em. Be⸗ 
rentzen & Co., til hvilke ogſaa Udenbyesboende 
enten directe eller giennem deres Commisſionairer 
ville behage at henvende ſig. 

— Hvis Hr. Ibſen err ſig iſtand til at le⸗ 
vere hele Verket udført med den ſamme Elegance 
ſom Provebladet, ere vi overbeviſte om at det vil 
finde en riig Afſcetning. 


Ole Bull har, efter at have givet tvende 
Concerter i Kiel, ladet ſig bore med ſtormende 
Bifald i Bremen. Iſer har en af ham compo⸗ 
neret ny Tarantelle behaget overordentlig. Kunſt⸗ 
neren ventes idag i Kjøbenhavn, hvor han, in⸗ 
den fin Kunſtreiſe til Oldenborg og Hanno⸗ 
ver, hvortil han er bleven indbuden, agter at give 
fin Affkedsconcert. 


Repertoire. 
Sondag Romeo e Giulietta, Napoli. 
Mandag Eventyret paa Maſfkeraden. 
Tirsdag Guldforfet. (Hr. Spindler 
Remi ſom Gjeſt.) Et Reife: 
Eventyr. 
Fredag Agnete og Havmanden. Sce⸗ 
ner af Hr. Breiting. Dagen 


for Slaget ved Marengo. 
Loverdag Eventyret paa OA tara ben: 
Søndag Romeo e Giulietta, ivertisſe⸗ 
ment. Et Neiſe⸗Eventyr. 
J næfte Nr. vil Rubeus's Biographi, 
ſom vi, af Mangel paa Rum, ikke have feet os 
iſtand til vt optage dennegang, blive leveret. 
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Der er ingen Kirlie. 


(En Sommernatsdrom.) 


— 


Jeg drømte en Sommernat, — Kirken den faldt: 
Og Taarnet det laae nu i Graven: — 
Ak, Kirken det var dog en deillg Geſtalt, 
Saameget derinde om Himlen blev talt, 
Og der faldt hver Lenke af Slaven. 


Den ſtod ſom en Jomfru i ſneehvid Dragt, 
Midt udi det Grønne faa herligt: - 
Hun hviffede til mig om Hjerternes Pagt 
Med Ham, ſom har Hjertet i Barmen nedlagt, 
Og Ordet var altid faa fjærligt. 


Og høit imod Himlen hun rakte fin Haand, 
Med Korſet deroppe i Luften; 
Til Barnet hun ſagde: „hvad vil du med Baand? 
„Lad Sandheden frelſe og frie dig din Aand! 
Da fryder dig Blomſternes Duften!“ 


Og Klokken den Falder med mægtig Roſt 
Paa Hjorden, der ſpredtes paa Marken: 
Og Præften forkyndte hver Synder Troſt: 
„At Chriſtus var kommen — og Mørket blev lyſt: 
At Kirken for os nu var — Arken!“ 


Og der har han dobt mig, da lille jeg var, 
Og der fang jeg tit faa andegtig! 
Og der har jeg givet det erligſte Svar, 
Som i mit uſtyldige Hjerte der var — 
O Kirke! hvor var du dog prægtig I 


Da Mo der var dod og alene jeg ſtod, 
Til dig jeg mig vendte med Sorgen: 
Og aldrig utroſtet dit Barn du lod: 
Du Viisdom mig gav og det freidige Mod, 
Som folger mig Aften og Morgen. 


Og kom der en Taare ſaa tung i mit Blik, 
Og ſukked mit Hjerte ſaa ſaare, 
Da fulgte jeg alle de Troendes Skik: 
Ved Altret jeg brat af den hellige Drik, 
Som ſtandſer hvert Suk og hver Taare. 
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O Kirke! min kierlige Moder du var! 
Og nu laae du dod mellem Grave: 
Med Hamren kom Dvergene, Par om Par, 
Dit Legem de ſlede og ſonderſtar — 
Ja — det var en Dodningehave! 


Hvor nogen i Morgen vil ſindes den Plads, 
Hvor længe du flod ſom vor Troſter! 
Hvad bygge de Dverge dog for et Pallads? 
Af Guld eller Sølv? eller maaſkee af Gas? 
Montroe det k Pillen ei ryſter? 


Jeg aarle beſteg med dpbtſtuende Syn 
Snart Tankernes Hoie, ſnart Dale: 
Jeg horte fra Aandernes Nige blot Nyon — 
Fra Lyſenes Rige jeg oined kun — Lyn — 
Og Stammen jeg horte for — Tale. 


Og over det Hele lage Tvivlenes Flor: 
Og Gaaderne vilde ei ſvinde: 
Da gik jeg til Kirke, hvor Aanden den boer, 
Og taler fraoven, fra Himlen det Ord, 
Som Menneſket ſelv ei kan finde. 


Jeg maatte vel grade da ſaadan jeg fane 
Dig ligge imellem de Dode: 
— Da monne af Gravenet Nat opſtaae 
Hver Dodning, ſom der k fin Kiſte laae, 
J Kampen de Dvoerge at mode. 


Og Fedrene ſeired og gienreiſte Alt: 
Og Kirken de reiſte med Velde: 
Af Engle det vrimlede overalt: 
Foroven jeg ffued en hellig Geftalt — 
Hvo kunde faa Kirken fælde? — 
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Der er ingen Gud. 


(En Vinternatsdrom.) 


Jeg dromte at alle Guds Engle de græd, 
Og Taarerne faldt faa tunge: 

Og bleg var Kinden og Barmen rad: 
Vorberre han lage i Liiglagen klad', 
Mens Englene Liigſalmen ſjunge. 


Jeg ſage nu en Kiſte faa bred og lang, 
Alverden ei kunde den rumme; 
Dog til Vorherre den var for trang: 
De Snedkere hovlede mangen Gang, 
Tilſidſt bleve Hovlene dumme. 


De Viſe de ſtode i brogede Rad: 
De vare ſaa ſſeleglade: 
Vorherres Liigſalme de gjerne qvad, 
Om hans Opſtandelſe Ingen bad, 
De monne ham ſtedſe hade. 


De deelte ham ud i Halm og Straae — 
Snart i Atomer og Tanker; — 
Snart gav de ham Pantheismen paa, 
Liigſtjorten meente de maatte forſlaae, — 
Men Gud taaler ingen Skranker! — 


Snart fatte de Kronen paa Værket trygt, 
Med Atheismer forjog ham: 
Hans Gravmonument blev koſtbart bygt 
For dem var det ſmukt, for os Andre flygt, 
J Forſvar driſtig vi tog ham. 


Hvem af Jer har ſlaget Vorherre ihjel? 
Han ſtabte os Alleſammen! 
Er det at betale en gammel Gjeld ? 
Ak, nu er det ude med Fryd og Held: 
Af Livet vi har kuns Rammen. 


Hvor ſkal vi nu faae det Billed fra, 
De Fleſte de ſage faa gjerne! 
Nu blev det faa morkt i mit Indre — Ha! 
Tilforn jeg ſage ham i Speilet — ja! 
Derinde bag Tanle og Hjerne: 


Man kaldte det Speil Samvittighed, 
I bette jeg bar Gudsbilled: 
Fra dette udſprang min Fryd og Fred: 
J bette laa ſkjult al Evighed: 
I det har min Taare trillet. 


Nu er jeg ſom Markens de andre Kryb: 
Der er ingen Gud i min Tanke: 
Hvad nytter mig ſaa min Tankes Dyb? 
Er jeg en Hyene hvad heller Polyp? 
En Steen eller Torneranke? 


Ak, alle Guds Engle! J græde viſt maae! 
J kjendte ham alt faalænge ! 
J alle hans Undergjerninger fane, 
Naar Kloder han ſkabte, og Fluer ſmaae, 
Og Blomſternes Myldren i Enge! 


Hver Stjerne er falden fra Himlen brat: 
Afgrunden fornemmer jeg larme: 
Vee! nu oprinder en evig Nat! 


O Gud, du dig mildt forbarme! ” 


Jeg vidſte ei af min Rigdom for: 
Jeg ſkjonned' ei paa dig, Fader! 
Men nu, da Hjertet knap banke tor, — 
Jeg Fattige græder, ja, ja — jeg bør; 
Vaagn op dog, fjære Gud Fader. 


Evangelier ag Myther. 


„Stor er Epheſers Diana!“ 
Synges i en raſk Kehraus: 
»Speeger dog til hendes Fahne! 
Folger Alle med til Strauß. 


Bort med gamle Kirkehytter! 
Bort med hvert paulinſt Paulun! 
Svober Eder ind i — Myther, 
Denne Dragt er vandtæt, luun! 


Det Maal blev for hele Guds Herlighed fat: 


BEEN 
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Lytter ei til Engleſange: 
Har J nogen Engel ſeet? 
Har J feet den gamle Slange? 
Eller fane J en Profet? 


Hvorfor ſaa letſindigt bygge 
Paa Hiſtoriens Geſtalt? 
Phantaſiens Billedſiygge 
Falder over Cet og Alt! 


Lytter ei til Aandetoner! 
Eller fane J nøgen Aand? 
Heller troer Reflectioner, ' 
Og en ſynlig Knolkelhaand. 


Hvorfor ſees Guds Finger ikke, 
Hvorfor ſkjuler Haanden ſig? — 
Her I Straußes Haand feer ligge 
Seer dog — her er ingen Svig. 


Griber fat paa disſe Fingre: 
Snart enhver i Graven mage, 
Hores fan ei Ringen klingre, — 
Kan en Mythe let opftaae. 


Er der atten Secler rundet 
Over disſe dode Been, 
Troe mig, Ondſkab fager opſpundet, 
Hundred Myther, ei blot een. 


Atter da en Strauß vil fegte, 
For den Sandhed aabenbar, 
„At hver Tenker kick bor negte, 
Gamle Strauß, (ſom dog jo var?) 


Saadan gik det alle Dage: 
Over Sandhed brydes Stav! 
Tvivleren vil ei bedrage: 
Graver blot fin egen Grav! 


N. Søtott. 
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Peter aul Mubens. 


Det er bekjendt, at næften paa ſamme Tid, 
ſom den chriſtelige Kunſt fodtes i Italien, 
fremtraadte i Todſtland og Nederlandene ſtore 
Meſtere, fra hville de ſenere berømte Maler⸗ 
ſkoler datere ſig. J den nederlandſke var vel 
en Tidlang, ſom i de andre, det religieuſe 
Hiſtoriemaleri overveiende, men en National- 
tilbsielighed ſynes dog her ifær at have frem- 
faldt Landſkabs⸗ og Genremaleriet. Efter en 
Meengde berømte Forgengere, ſom Joh an— 
nes van Eyck (f. 1370), Lucas Cranach 
(f. 1470), Joan Schoreel o. m. A., frem⸗ 
ſtod Rubens, ſom har faaet Navn af den 
nederlandſke Malerſkoles Konge, og ſom til 
alle Tider er en af den chriſtelige Kunſtperio⸗ 
des ſtorſte Meſtre. Han er fodt 1577 i 
Colln. 1587 kom han, efter ſin Faders Dod 
til Antwerpen, hvor denne for Urolighedernes 
Udbrud havde beflædt et høit Embede, fort⸗ 
fatte her fine paabegyndte videnſkabelige Stu- 
dier, og blev nogle Aar efter Page hos en 
Grevinde Lalain. Men denne Dames for⸗ 
argelige Liv bevægede ham ſnart til at ſoge 
ſin Afſted, og med megen Moie fik han en⸗ 
delig ſin Moders Tilladelſe til at opoffre ſig 
for Kunſten. Hans forſte Lærer var van 
Oort; dog forlod han atter denne fortreffe⸗ 
lige, men udannede Kunſtner, for at udvikle 
fig under den endnu beromtere van Veen. 
Efter fire Mars anſtrengt Flid ſtod han paa 
ſamme Trin ſom hans Lerer, og gik nu, med 
Anbefalinger fra Erkehertug Albert, til 
Italien (1600). J Venedig ſtuderede han 
iſer Tizians og Paul Veroneſes Ver⸗ 
ker, og tilbragte derpaa fyv Aar i Hertugen 
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af Mantuas Tjeneſte ſom Hofmaler og Ca— 
valier. Allerede dengang vakte han Alles 
Kierlighed og Beundring ſaavel ved fin ffuld— 
endte Kunſtnerevne, ſom ved fin uſcdvanlige 
Dannelſe, Elſkverdighed i Omgang og rene 
Sæder, De hoieſtſtagende Perſoner overoſte 
ham med Wresbeviisninger. De beromteſte 
af de Verker, ſom han udførte afvexlende i 
Nom, Florenz, Mailand og Genua, vare: en 
hellig Jomfru, den hellige Anna, ſom til— 
beder Chriſtusbarnet, Tiberius's Triumph, de 
12 Apoſtle, Proteus og Hapguderne, den hel— 
lige Gregorius og Moritz, Chriſti Omffæ- 
relſe og den hellige Ignatius, ſom helbreder 
Syge, 


Pludſelig kaldtes han til Hjemmet ved 
den Efterretning, at hans Moder lag for 
Døden. Han kom for ſilde, og indeſluttede 
ſig med fin Sorg flere Maaneder i et Ab— 
bedie ved Antwerpen. Beveget ved Erkeher— 
gertugens og hans Gemalinde Iſabellas glim— 
rende Tilbud, opgav han fit Forfæt at vende 
tilbage til Italien, nedſatte fig i Antwerpen 
og egtede Iſabella Brant. Hans Huus, ſom 
han byggede og indrettede i romerſk Smag, 
var i enhver Henſeende et Kunſtens Tempel. 
Overveldet fra alle Sider med de meeſt 
hædrende Beſtillinger, og hoiagtet af Alle, 
levede han her ſom en Fyrſte, fordunklende 
alle fine ſamtidige Kunſtfeller. Mængden 
af hans Verker (omtrent 1500) og deres 
hoie Fuldendthed, er — hvor megen Andeel 
af Arbeidet man end tilſkriver hans talrige 
Diſciple — dobbelt beundringsværdig, da 
hans høie Forbindelſer faa ofte bortdrog ham 
fra Kunſten. Han blev ſaaledes oftere af 
Erkehertuginden overdraget diplomatiſke Sen⸗ 


delſer, til Generalſtaterne (1625), til det 
ſpanſke Hof og til England (1629), for at 
fore de langvarige Underhandlinger mellem 
det engelſke og ſpanſke Cabinet tilende. Det 
yderſt heldige Udſald af denne Sendelſe for— 
ogede hans Berommelſe, og da Erkehertug— 
inden (1634) døde, fik han det Hverv at 
gage til Madrid, for at complimentere den 
til Gouverneur i Nederlandene beſtemte Prinds 
Ferdinand; ligeſom Staden Antwerpen, ved 
dennes, Indtog Aaret efter, overdrog Rubens 
at anordne alle Feſtlighederne. J hans ſidſte 
Aar hindrede ſtedſe heftigere Gigtanfald ham 
i at arbeide, og tilſidſt kunde han kun give 
ſine Skolarers Arbeider den ſidſte Fulden— 
delſe. Han dode 1640 i Antwerpen. Hans 
anden Kone opreiſte ham i St. Jaeobskirken 
et koſtbart Gravmæle, Hans ſtore og udmeer— 
kede Maleriſamling blev ſolgt og ſaaledes 
adſpredt til forſtjellige Gallerier, 


Det vilde blive for vidtloftigt at nævne 
kun de beromteſte Værfer af Rubens, og vi 
mage ſaaledes indffrænfe os til nogle af de 
bekjendteſte. Hertil høre: den hellige Jom— 
fru, ſom paa en gylden Throne rakker den 
hellige Ildefonſo Mesſegevandtet, Nedtagel— 
ſen fra Korſet (et af de berømtefte, findes i 
Cathedralkirken i Antwerpen), en Chriſtus 
paa Korſet, Opſtandelſen, de Viſes Tilbe— 
delſe, den hellige Thereſe, Hudfletningen, en 
Jeſus med Lynſtraalen, den hellige Franciscus 
fra Asſiſi, den hellige Franciscus Xavier og 
St. Ignatz, en Marias Himmelfart, den hel— 
lige Catharinas Formaeling, alle i forſkjellige 
Kirker og Kloſtre i Antwerpen; — fremdeles 
i Brüsſel: Jeſus, ſom væffer Petrus Nog⸗ 
lerne, flere Marias Himmelfarter, Chriſtus 
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kun nagedes af den Hurtighed, hvormed 
han forſtod at hentrylle fit Indres Billeder 
van Lærrebet. Hans Tegning er correct, 
den juſt at være aldeles reen og ſtjon, en 
nødvendig Folge af Kjekheden i hans ÜUdkaſt; 
men i den marvpfulde, overordentlig effectfulde 
og til denne Dag i ſin Friſkhed vedligeholdte 
Colorit, ſtaaer han ved Siden af Tizian. 
J det Klardunkle nærmer han fig Correg— 
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paa Korſet, o. m. fl.; fremdeles en Ræffe 
Fremſtilling af Dronning Maria af Medieis 
Liv (i Paris), en Chriſtus, ſom ſegner under 
Korſet o. ſ. v. Alle ſtorre Steder i Neder— 
landene, de fleſte offentlige og private Galle— 
rier i Europa have Verker af denne Meſter 
at oppiſe. Priſen paa dem er endnu, naar 
de forekomme, meget hoi; ſaaledes blev f. 


Ex. 1822 det under Navnet „Straahat“ 
(chapeau de paille) bekjendte Maleri, ſom 
Robert Peel nu er Eier af, ſolgt for 35,970 
Gylden. 


Forovrigt var Rubens ikke mindre Me⸗ 
ſter i Fremſtillingen af Landſkaber, Dyr-, 
Blomſter- og Converſationsſtykker; ogſaa i 
Portraitfaget leverede han fortræffelige Ting, 
ſkjondt hans Elev, den ſtore Vandyck, heri 
overgik ham. Uagtet Rubens var dannet ved 
Studium af de italienſke Meſtre, viſer han 
fig dog ſtedſe i hoi Grad ſelvſtendig og ori— 
ginal. Hans ſtore driſtige Aand ſtrebte kun 
efter det Uſcdvanlige; dannet ſom kun faa 
Kunſtnere for ham, næret ved Oldtidens clas— 
ſiſfke Aand og begunſtiget af de lykkeligſte 
Forhold, omfattede hans Genius Kunſten med 
en glodende Iver, og med Bevidſtheden om 
den høje ubetvingelige Kraft, ſom alene fEjen- 
ker Beſtrœbelſen det hoieſte Reſultat. Vel 
mangler han en Rafaels Gratie og gud— 
dommelige Ande, det Ideelle og det ffarpe 
Udtryk i Formerne, ſom findes hos Michel 
Angelo, men deſto mere uovertraffelig er 
han i Compoſitionens Rigdom, og ſom Ma⸗ 
ler af den menneſkelige Sjæl i de forſkjel⸗ 
ligſte Tilſtande. Overalt ſeer man hans 
Phantaſies mægtige Flugt og hans Aands 
poetiſte Opfattelſeskraft, ſom i det Hoieſte 


gio. 
hvervet fig udødelig Fortjeneſte, iſer derved, 


Ogſaa ſom Kobberſtikker har R. er- 


at han forſt vifte, hvorledes man i Kobber— 
ſtikket kan udtrykke Farverne. De af ham 
ſelv ætſede Blade, f. Ex. en hellig Franeis⸗ 
cus af Asſiſi, en hellig Magdalene, og en 
hellig Catharina, ere yderſt ſjeldne. Mange 
dannede ſig efter ham; i Malerkonſten horte 
Vandyck, Teniers, Diepenbeck o. m. 
A. til hans Diſeiple. Han var onſaa For- 
fatter og har ſkrevet Afhandlinger vaa Latin 
og Italienſt om Efterligningen af græffe 
Statuer, om Genuas antike og moderne Pa⸗ 
ladſer, og en Theori af den menneſtelige 
Skabning. Hans Levnetsbeſtrivelſe udkom i 


Brüsſek 1771 og er ſenere behandlet i Rau- 


mers hiſtoriſches Taſchenbuch 1833. For⸗ 
tegnelſe over haus Verker findes i Hodges 
„L'oeuvre de Rubens & de van Dyck“ 
(Amſterd. 1804 8) og i Hequets „Cata- 
logue des estampes gravées d'après 


Rubens“ (Paris 1751). 
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Cvillingbrødrene. 
Af Vicomte d'Arlincourt. 


Eudoxia Raborſky Havde nylig ægtet Ivan 
Nioloff, og Slottet Kourſof, i Nærheden af 
Archangel, gjenlod af Feſtlighederne i Anled— 
ning af deres Bryllup, Eudoxia havde ſmukke 
blaa Sine, et langt blondt Haar og et hen— 
rivende Anfigt; men, da hun var letſindig og 
koket, holdt hun af Hyldinger og Smigrerier. 
Ivan Nioloff var det bedſte Menneſke, man 
kunde tænfe fig; men da han var hidſig og 
lidenſkabelig, havde han et phantaſtiſk og ſkin⸗ 
ſygt Gemyt. De unge Wgtefolk elſkede hin⸗ 
anden med Smhed, og ikke deſto mindre var 
deres Vgteſkabs Himmel ſtedſe vvertrukken 
med Skyer. De værfte Rygter vare endog 
i Omlob. Man forſikkrede, at det tilſidſt 
var kommet til heftig Ordſtrid mellem Eu⸗ 
doxia og hendes Wand. 

Ivan Nioloff havde en Tvillingbroder, 
ſom lignede ham ſaaledes, at endog deres 
Forældre toge feil af dem. Begge vare de 
ſerdeles ſmukke; men, vare end deres Anſigter 
ganſke de ſamme, faa var deres Characteer 
aldeles forſtjellig. Ivan vifte fig mørk og 
hidſig, Michael blid og rolig. 

Nogle Aar for Eudoxias Giftermaal 
havde en ulykkelig Begivenhed, ſom var ind⸗ 
truffet for Ivan, bevirket en merkelig For- 
ſtjel mellem hans og hans Broders Phyſiog— 
nomie. Ipan havde faaet Siet beſkadiget 
paa Jagten og hans Perſon kunde ikke laenger 
ſettes i Sammenligning med hans Broders. 


Tvillingbrodrene.“ 


bleven den ſmulkeſte. 


Ny Porteſeullle. 


traf. 
ſtillet Michael efter Brylluppet, var bleven 
ganffe forbauſet over den overordentlige Lig— 
hed, ſom havde maattet finde Sted mellem 
Brødrene, da de begge vare fmuffe, 


ſmulke! Dette Ord af Eudoxia havde ſaaret 
Ivans Sjæl. 


hun dog opdaget det. 


Folgen heraf var en betydelig Kulde mellem 
Til Skam for ham felv 
kunde Ivan ikke tilgive Michael, at han var 
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En anden ulykkelig Omftændighed ind— 
Eudoria, for hvem man havde fore— 


Begge 


Intet undgaaer et ſkinſygt Blik. Den 


ældfte Nioloff bemerker ſtrax, at Michael el— 
ſter hans Kone; han overdriver for fig felv 
de Fordele, ſom hans Broder nu har over 
ham; han er overbeviiſt om, at han vil be— 
røve ham Eudoxrias Kjærlighed og han for— 
teres af Skinſyge. 


Michael folte virkelig den meeſt levende 


Kjærlighed til fin Svigerinde, og, ſkjondt han 


giorde fig Umage for at ſkjule den, havde 
Ak! af en hemmelig 
Medlidenhedsfolelſe vovede Jvans Agtefelle 


ikke at forviſe ham fra fin Nerhed, og uag— 
tet hun var reen og brodefri, taalte hun ham 
dog ved ſin Side. ; 


En Aften var hun ene med ham. Ned— 
ſunken i et ſmerteligt Grubleri talte Michael 
ikke et Ord til hende. En redſom Idee, 
med hvilken han hemmelig kempede, gav hans 
Anſigt et morlt Üdtryk. 

„Hvod fattes Dem?“ ſporger Eudoxia 
i en urolig Tone. 

„Intet,“ ſtammer Michael i et Slags 
Forvildelſe; „Intet. .. ſom jeg vilde vove at 
ſige Dem, ... jeg maa bort.“ 

„De vil bort, naar? og hvorfor?“ 

„Naar? Idag, ftrar. Hvorfor? Sporg 
mig ikke derom?“ 

„Reiſer De bort for lang Tid?“ 

„For ſtedſe.“ 
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Eudoxia bliver bleg og reiſer fig. 

„Jeg forſtaaer Dem,“ ſparer hun. „Det 
er meget ædelt, Michael, Farvel!” 

Hendes Sine fyldtes med Taarer. 

„Ak! De har altſaa leſt i min Sjæl, 
uden at jeg har behøvet at tale,“ ſparer 
Michael. „Min Samvittighed har intet 
ſtrafverdigt Ord at bebreide fig, og dog er 
jeg bleven hort? Modtag min Tak, Far— 
vel!“ 

Han vil gage; men kommer ſtrax til⸗ 
bage. 

„En Bon!“ vedblev han, „det er den 
forſte og ... den ſidſte. Giv mig en Lok af 
Deres Haar; man ffal bringe Dem den til— 
bage, naar jeg har ophørt at leve; og De 
vil bede for mig, ikke ſandt? 

Samme Nat forlod han Kourſof, den 
blonde Haarlok bar han paa ſit Bryſt. 

Efter fin Broders Bortreiſe var Ivan 
bleven venligere mod fin Kone; han følte 
Freden vende tilbage i fin Sjæl. Eudoxia 
fyntes at være lykkelig. 

„Nei, jeg vil ikke laenger være ffinfyg,” 
ſagde Manden til hende, idet han gav hende 
en koſtbar Diamantring, hvori ſtod Ordet 
„Tillid“. 

„Glem ikke dette Lofte!“ ſvarer hun ſmi⸗ 
lende. a 

Næfte Morgen gav hun ham til Gjen— 
gjeld en Ring, hvori ſtod Ordet „Troſkab“. 

Men denne Lykke ſtulde ikke blive af 
lang Varighed. En adelig Jorddrot, Grev 
Rouskoi, der anſages for den ſmukkeſte Offi— 
ceer i Rusland, kom ofte til Slottet Kourſof. 
Han havde tjent i Czar Alexis's Armee, og 
ſkjondt han ikke longer var i fit Livs Vaar, 
talte dog de Skjonne om ham ſom en Mand, 


Andet Bind. 


27 


der kunde gjore Lyle hos Damerne og war 
Helten i mange galante Eventyr. Han an— 
ſaaes for uimodſtagelig. 

Eudoria modtog hans Hyldinger med fin 
ſadvanlige Hjertensreenhed, men ogſaa mer 
ſit ſadvanlige Koketteri. Hun ſmilte over 
Grevens ømme Erkleringer, men ingen af 
dem rorte hendes Hjerte. 

„Gruſomme Eudoxia!“ ſagde han til 
hende, „De tvinger mig ogſaa til at gjøre 
en Reiſe til Palceſtina; ligeſom Michael Nio— 
loff vil jeg vandre til den hellige Grav.“ 

„Hvorledes, er han der?“ 

„Man forteller det idetmindſte; der vil 
han ende fine Lidelſerz dog, hvad bryder De 
Dem om det? De er jo ubarmhjertig mod 
Alle.“ 

Doren aabnes voldſomt. Med Hovedet 
fuldt af de Rygter, ſom vare i Omlob, og 
ſom ſagde, at den unge Borgfrue ikke havde 
kunnet modſtaae den ſtraalende Cavalleer, fa— 
rer Ivan Nioloff henimod Rouskoi. Et vold⸗ 
ſomt Optrin finder Sted; man vexler de 
meeſt fornærmende Ord. Forgjeves ſogte 
Eudoxrias klagende Stemme at faae Uveiret 
til at lægge fig. 

„Jeg fjender Din hele Troloshed, alle 
Dine Renker,“ ſktriger Ivan ude af fig felv. 
„Michael er ikke i Paleeſtina; han ſniger fig 
forkledt omkring disſe Mure. To Elfkere 
og to Forrederier! Gaa bort og triumpheer! 
Michael og Rouskoi ville dræbe mig, Du vil 
inden føje Tid være fer for mig.“ 

Begge Medbeilerne gage ud ſammen, en 


Cataſtrophe er uundgaaelig. 

Samme Nat, udenfor Slottets Mure, 
begages et radſomt Mord. Henimod Dag— 
brekningen finder man Ivan Nioloffs Legeme 
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nedenfor ſin Kones Vinduer, gjennemboret af tre 
Dolkeſtik. Han er livlos, og Uhyret, ſom har 
ſtodt ham i Hjertet, har tillige lemleſtet hans 
Anſigt. Hvorfor? Udentvivl af overdrevent 
Barbari eller blodig Hevnſyge. Man gjen⸗ 
Fjender ikke det ulykkelige Offers Trek. Li⸗ 
get, det er Ivan; men hvem er Morderen? 

Man udbreder alle Slags Rygter; man 
beſkylder Eudoxia for Deeltagelſe i Udaadenz 
man anforer nogle beſynderlige Ord, ſom 
Ivan ſtulde have udtalt fan Timer for fin 
Dod, og ſom bekreftede denne Mistanke. 
„Den trolsſe Qvinde doe!“ raaber man i 
hele Landet. 

Ved den forſte Efterretning om Mordet 
havde Rouskoi ffyndt fig at tage Fugten; 
Eudoxia Bliver arreſteret. Man fører hende 
til Archangel. Forbittrelſen imod hende er 
almindelig. Sagen, ſom i Begyndelſen gik 
i Langdrag, gik ſenere en rafk Gang. Slet 
forſvaret, forladt af hele Verden, erkjendt 
ſtyldig baade i Utroſkab og Mord, hører den 
Anklagede fin Dom blive fældet. Hun dom⸗ 
mes til at begraves levende. 

Woywoden af Archangels Gemalinde, 
Prindſesſe Proſovoſky, vifte Eudoxia levende 
Deeltagelſe under den ulykkelige Proces; hun 
vilde gierne redde hende, men Tidsalderens 
og Landets Love vare ubvielig ſtrenge. Der 
var ingen Naade at haabe. 

Efteraaret kaſtede ſit fugtige Slor over 
Landet. Luften var fyldt med kolde Dampe; 
den blege matſkinnende Maane vifte fig paa 
Horizonten ſom et magiſk Tegn; Sfyggen 
udſtralte fig under Himlen, Prindſesſe Pro- 
fovoffy lob bevæget igjennem fine Varelſer. 
Hun vidſte, at Eudoxia, begravet indtil Hal- 
ſen paa Torvet i Archangel, allerede i flere 


Timer havde været et Bytte for den ſkrakke⸗ 
ligſte Straf, for den langſomſte Tortur. 

„Min Gud! ikke at kunne hjælpe hendel“ 
ſagde Prindſesſen ſagte ved ſig ſelv; „den 
Ulykkelige! hvilken Dodskamp!“ 

Pludſelig fager hun den cheiſtelige Tanke 
at bringe den Skyldige Religionens Troſt. 
Hun ifører fig en fort Kaabe, forlader hem— 
melig fin Bolig, og gager hurtigt til Torvet. 
Det var ſilde, Natten var, rolig og ſtille. 
Der var ingen Folk paa Gaderne. O, fryg— 
telige Syn! Eudoxia har kun nogle faa Ti- 
mer at leve i. Hendes ſmuktformede Legeme 
ſkal fortæres af Gravens Orme, førend Of— 
feret ſelb fager udaandet det ſidſte Suk; 
man ſaae ikke mere hendes yndige Figur eller 
hvide Skuldre. Hendes Hoved alene, ſom 
ikke havde andet Slor end det ſkjonne, lange 
blonde Haar, er ovenover Graven. Om Da— 
gen er det udſat ſor Solens Straaler, om 
Natten for den kolde Taage. 

Prindſesſen udſtedte et Angſtſkrig og ner⸗ 
mede ſig med vaklende Skridt. 

„Stakkels Ulykkelige!“ ſagde hun til 
hende, „jeg har ikke kunnet formilde Men— 
neſtene, lad os i det mindſte bede ſammen 
til Gud!“ 

Og hun fnæler ned ved Siden af hende. 

„Tak!“ ſparer Eudoxia hende. „Men 
jeg kan ikke gjøre ligeſom De, jeg kan ikke 
bede med foldede Hænder,” 

„Ak, Stemmen og Hjertet har De; Gud 
røres ved Ungeren,” 

„Anger?“ gjentager Cudoria, „jeg har 
ingen Forbrydelſe begaget. Jeg fværger Dem 
til Frue, at jeg var uſkyldig. Mine Dom— 
mere nægtede at høre mig, og jeg var ude 
af mig ſelv. Jeg ſtulde have bedet om 
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Naade, ikke for mig, men for Barnet, ſom 
jeg berer under mit Hjerte. Har jeg gjort 
det? jeg veed det ikke.“ 

„Hvorledes? De ſkulde være Moder?“ 

„Ja, og dette Barn, hvad har det for— 
brudt? Hvorfor dræbe dette Barn.“ 

„Ak!“ raab te Prindſesſen ute af fig 
ſelv. „Jeg vil underrette min Mand derom. 
Det er en uhørt Gruſomhed. Det ſtrider 
baade mod Naturen og Lovene, En ſpanger 
Kone... O min Gud!” 

Hun forlader den Domfaeldte; hun iler 
afſted ſom om hun blev baaren paa Stor⸗ 
mens Vinger. Hun kneler for Woywoden; 
han hører opmeerkſomt paa hendelz den Bon⸗ 
faldende triumpherer. 

„Man fkal ſtrax opfætte Straffen,” fva- 
rer han. „Havpde jeg blot vidſt, at hun var 
ſvangerz Loven byder at redde Barnet, derſom 
det blot endnu er Tid. Moderen fkal forſt 
doe efter den Tid.“ 

Han gik ledſaget af ſin Gemalinde. 
Der var allerede udgaaet Ordre til, at man 
ſkulde drage den Domfeldte op af Graven. 
Da kommer en Tjener. 

„Prinds! en Reiſende, ſom er kommen 
langveis fra, beder indſtendigt at fane Dem 
i Tale.“ 

„Hvad er hans Navn?” 

„Ivan Nioloff.“ 

„Hvad hører jeg? er det muligt, Lad 
ham komme ind!“ 

Skjondt forandrede af Lidelſer og Mat⸗ 
hed, kunde man dog kjende Ivans Træf, Det 
er hans Skabning, hans Anſigt, hans morke 
Miner og hans beſkadigede Sie. 

„Hvad?“ ſiger Fyrſten forbauſet, „Mor⸗ 
det var jo begaget paa Dem?“ 


„Intet Staal har rørt mig, naadige 
Herre! Jeg veed forreſten ikke, om nøgen An- 
den er omkommen.“ 

„Men han havde Deres Klader.“ 

„Hapde han ogſaa mit Anſigt?“ 

„Hans Træt vare lemleſtede. Hvor var 
De da hiin Nat? hvor har De været ſiden 
den Tid? hvorfor har De fremſtillet Dem 
felv faa ſilde?“ 

„Hiin Nat, min Fyrſte! vilde jeg, pla⸗ 
get af en vanvittig Skinſyge, flye Forbrydelſen 
ved paa rengang at forlade Kone og Fædre- 
land; mit Raſeri var paa det Hoieſte, og jeg 
gjorde et hoitideligt Lovte.“ 

„Hvilket da?“ 

„At vandre til Chriſti Grav og bede til 
Himlen for min Huſtru og mig. Derſom 
jeg ikke var reiſt, vilde jeg have begaaet en 
eller anden Misgjerning.. dræbt Nogen, maa⸗ 
ffee min egen Kone. Derfor vandrede jeg 
til det hellige Land; jeg vidſte Intet om Ca⸗ 
taſtrophen paa Kourſofz og ſtrax efter at jeg 
har opfyldt mit Lofte og er kommen tilbage 
til min Arne, erfarer jeg, o Redſel! at min 
Eudoxia, for Utroſkab og Mord, er domt til 
at begraves levende. 

Ivan kan ikke fortſctte. Bleghed ud⸗ 
breder fig over hans indfaldne, rynkede Kin- 
der. Halv død af Træthed og Skrak falder 
han maalløs om paa en Stol. Alt er nu 
opklaret, men ak! er det ikke for ſilde? 

Lange Sieblikke forſvinde. Man bringer 
den Domfeeldte; hun er ligeſom indhyllet i 
i et Ligkleede og hvidere end dette, Hendes 
Phyſiognomie er uden Bevegelſe. Hendes 
Sine ere uforholdsmesſigt aabne, med et 
Udtryk af ffræffelig Forventning, hvori ingen 
Glæde er ſynlig. Ivan, ſom er opvaagnet 
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af fin lethargiſke Bedovelſe, ſiyrter i bette 
Oieblik hen imod hende. Eudorias Sie faldt 
pan hendes Mand. Gud! med hvillen Smerte 
raaber hun: „Ivan!“ Hendes Arme udftræffe 
fig imod fam; derpaa ſkrekkelige Krampetræf- 
ninger, ſiden Intet... Billedet af Doden. 

Alt, hvad Kunſten formaaer, opbydes; 
de beromteſte Leger kaldes til hendes Hjælp. 
Der viſer fig end ikke Sandſynlighed til at kunne 
redde hende. Snart indtrade en for tidlig 
Fodſels Smerter, Eudoxia bringer et dodfodt 
Barn til Verden. Feber og Baavid forlade 
hende ikke mere. Hendes Tilſtand er'ſnfor⸗ 
tvivlet. 

Ivan, der ikke er mindre at beklage end 
hun, tilbringer Dage og Netter med at ud— 
granffe Sygdommens Fremſkridt; han hen- 
teres og doer ved hendes Side; man kunde 
gjerne kalde dem to Gjenfeerd. 

Grev Rousloi, ſom blev underrettet om 
Ivans Tilbagekomſt, kom ogſaa tilbage til 
til ſine Godſer, og lod jevnlig ſporge til 
Eudoxia; var det af Deelagtelſe? nei. Han 
tilgav hende ikke den Fare, han havde været 
udſat for, og den Landflygtighed, han havde 
maattet leve i. Hans Kjerlighed var bleven 
forvandlet til Had. a 

Hvo kunde have troet det? der er fore⸗ 
gaaet et Mirakel. Eudoxia ſkal ikke doe. 
Men ſkjondt hun ikke er aldeles berøvet Sands 
og Samling, har bun dog ikke den fulde 
Brug af fin Fornuft. Den Domfeldte fra 
Archangel begriber endnu ikke ſin Stilling, 
fin Fengfling, fin Befrielſe og fin Lykke. 
Ofte betragter hun Ivan med urolig Forbau⸗ 
ſelſe, ſom om hun ikke fuldkommen kjendte 
ham. Derpaa kaſter hun ſig i hans Arme 
og beder om Tilgivelſe, jeg veed ikke for hvilke 
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Ting, og overoſer ham med de ommeſte Kjer— 
tegn. Nu, hun er reddet, det er det Veſent— 
ligſte. Det Ovrige ville Gud og Tiden nok 
ſorge for. 

„Min Ven!“ ſagde en Aften Eudoxia 
til ſin Mand, „her er den Ring, Du gav 
mig for det ſkrekkelige Optrin med Rouskoi. 
Hvor er den, jeg ſkjcenkede Dig til Gjengjeeld?“ 

„Jeg har tabt den,“ ſvarede Ivan med 
en mork Mine; det har dybt ſmertet mig, 
lad os ikke opfriſke Sorgen.“ 

„Kjcere Ivan! har Du ſiden vor For- 
bindelſe i Archangel holdt det Lofte, Du 
gjorde mig, da Du gav mig Ringen, hvori 
der ſtod: „Tillid“? Erindrer Du dine Ord?“ 

„Nei, jeg forjager alle Erindringer!“ 

„Det er beſynderligt,“ ſvarede Eudoria, 
idet hun blev forfærdet. „Du ſynes ganffe 
at have glemt vor Tilværelfes Fortid, Du 
erindrer ikke mere de lykkeligſte Omſtendighe— 
der i vore lykkelige Dage. Jeg veed ikke hvad 
det er for en Frygt, ſom betager mig, men 
det ſynes mig ſtundom, at Du ikke er den 
ſamme Ivan, ſom dengang.“ 

„Elſker Du da ikke denne Ivan?“ af⸗ 
bryder Nioloff hende i en Tone fuld af Be- 
breidelſe og Bitterhed. Jeg troede imidlertid 
at det var lykkedes mig at forandre mig til 
min Fordeel; jeg er ikke mere ſkinſyg, ikke 
mere hidſig og min Kjerlighed er tiltaget.“ 

„Himlen være takket derfor, min Ven!“ 

„Lad det derfor ikke forundre Dig Eu— 
doxia, om min Sjæl ikke har bevaret al fin 
Evne til at erindre. Tank paa Alt, hvad 
jeg har lidt, baade for jeg forlod Kourſof 
og efter min Hjemkomſt fra det hellige Land. 
Anſtrengelſe og Fortvivlelſe maa nodvendig— 
viis have fvæffet min Hukommelſe. Ogſaa 
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Du er bleven forandret af Ulykken. Du er 
ikke mere den Letſindige og Kokette, Du er 
et Monſter for Koner, og dog, ſporg Dig ſelv: 
ere Dine Ord og Dine Tanker ikke ofte uſam— 
menhengende? Det gaaer deri med Dig 
ſom med mig.“ 

„Det er ſandt,“ ſparede den blide Eu— 
doria, „min Forſtand har tabt af fin Klar— 
hed, ligeſom din. Du har Ret, min Ven! 
Derſom jeg undertiden ikke kan forſtaae Dig, 
faa er Skylden min, ikke Din. Vi have 
Begge lidt ſaa Meget.“ N 

„Lad os ikke tenke mere paa Fortiden, 
Eudoxia! Lad os nyde vor nuværende Lykke. 
Jeg har kun eet inderligt Onſke i min Sjæl; 
det at bringe Dig til at glemme dine Ulyk— 
ker, at være Dig værdig.” 

„Og ſtulde Du troe det, kjcere Ivan! 
det er netop din uforanderlige Blidhed, din 
beſtandige Godhed, ſom ſtundom fætter mig 
Griller i Hovedet ... Du har faaet faa ftort 
et Herredomme over Dig ſelv. J visſe Sie— 
blikke grendſer min Forbauſelſe neſten til 
Vanvid.“ 

„Vil Du da, at jeg atter ffal forandre 
mig?“ ſiger Ivan og rynker Brynene. „Vel 
an! jeg vil være voldſom og hidſig!“ 

„Nei min Ven! lad os være lykkelige!“ 

En temmelig lang Pauſe fulgte paa 
denne Samtale. Eudoxia afbryder Taushe⸗ 
den med et Slags forfærdet Eftertenkſomhed. 

„Ivan! hvad er der bleven af Michael?“ 

Nioloff farer op; han kaſter et forbittret 
Blik paa hende; hans Pande bliver bleg, 
hans Anſigt fordreier ſig. 

„Hvad der er blevet af ham? Det maa 
Gud vide,“ ſparer han i en raa og tor Tone; 
„man har ikke hort Noget til ham.“ 
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Ved disſe Ord gaaer han heftigt ud. 
Eudoria har før en Deel gjengivet ham hans 
oprindelige Natur; noget Vildt og Morkt for- 
dunklede hans mandige Anſigt. Harmonien 
mellem dem er forſtyrret; deres Lykkes Him 
mel er ikke fri for Skyer. 

Eudoxia ophører ikke at betragte fin Mand 
med urolig Opmeerkſomhed. Ivan paa fin Side 
begynder at fjerne fig fra Cudoria med un- 
dertrykt Kummer. Grev Rouskoi kommer atter 
af og til til Slottet Kourſof. Han begynder 
atter at viſe Borgfruen den meſt forckommende 
Opmeerkſomhed. Men det er ikke Kjærlighed, 
der fremkalder denne; han nærer kun Had i 
fin Sjæl. 

„Finder De ikke,“ ſagde Greven en Dag 
til Eudoxia, „det beſynderligt, at man flet 
ikke horer mere om Michael Nioloff? Man 
har fortalt mig, jeg veed ikke længer hvor, 
at han paa ſine lange Reiſer har havt ſamme 
Ulykke ſom hans Broder.“ 

„Hvad mener de?“ 

„At beſkadige Siet.“ 

„Min Gud! hvad er det, De ſiger?“ 
raaber Eudoria i en forffræffet Tone. „Skulde 
det vere viſt?“ 

„Har De ogſaa gjort Dem nogle Tan⸗ 
ker derom?“ ſiger Greven med en ſataniſt 
Latter. „Hvad mig angaager, jeg tvivler ikke 
derom.“ 

Eudoria reiſer fig forfærdet; hun fager 
over ſteerk Hovedpine og lader den Troloſe 
gage. Hun falder tilbage paa en Stoel og 
udgyder en Strom af Taarer, 

Nogle Timer efter finder Ivan hende paa 
Knæ i fit Bedekammer; hun var bleg og fold 
ſom en Marmorfistte. Han vil reiſe hende 
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op og trykke hende til ſit Bryſt, hun ſtoder 
ham tilbage med Afſky. 

„Eudoxia! Du feer lidende ud.“ 

„Jeg er heller ikke vel.“ 


„Du gjør mig ganſke urolig, jeg maa 
ſende Bud til Lægen.” 

„Ivan! ham behøver jeg ikke; man har 
forſikkret mig, at den gamle Amme, ſom op⸗ 
drog Dig, kjendte den hemmelige Brug af en 
Mængde medicinffe Urter. Hun har foreta⸗ 
get berømmelige Cure. Jeg har imorges 
ſendt Bud efter hende, ſtjondt hun boer langt 
herfra. Du har i mange Aar ikke ſeet hende, 
det veed jeg. Tillad mig at raadſporge hende.“ 

„Et beſynderligt Indfald, Eudoria! Jeg 
har aldrig fæftet alvorlig Lid til disſe Mid- 
ler... Du ikke heller, idetmindſte for. Veed 
Du desuden ikke, at Alderdom og Spaghed 
tildeels have forſtyrret hendes Forſtand. Man 
har viſt ſagt Dig...“ 

„Altfor mange Ting, Ivan.“ 

„Eudoxia! jeg forſtager Dig ikke...“ 

„Du modfætter Dig mit Onſke?“ 

„Nei, nei, lad Enken komme, jeg vil 
ingen Hindring lægge i Veien.“ 

„Jeg vil, at hun ffal fee Dig, Ivan!“ 

„Hun er neſten blind.) 

„Ligemeget, Du vil dog tale med hende, 
ikke ſandt?“ 

„Det forſtager fig, naar Du onſker det. 
Men hvorfor denne iiskolde Tone? Hvad har 
jeg gjort, ſom har kunnet foranledige en ſaa⸗ 
dan Forandring i Din Adfærd? Endoxia! hvad 
har Du imod mig?“ 

„Intet; jeg elſker Dig hoiere end nogens 
finde for; men jeg trenger hoiligen til at 
Gud oplyſer mig.“ 


Ammen kom i dette Sieblik til Slottet 
Kourſof. Man forte hende til Eudoxia. 

„Min Ven, rak hende Haanden, ſagde 
denne til Ivan. ; 

Nioloff ſkynder fig at underſtotte den 
Gamles Skridt og henvender venlige Ord til 
hende; men iſtedenfor at røres yttrer Ammen 
ikke nogen anden Folelſe end Forundringens. 

„Hvad, er det Dig, ſom hedder Ivan?“ 
ſiger hun, idet hun nærmere underſoger ham 
og vantro ryſter paa Hovedet. „Dette fore— 
kommer mig beſynderligt; jeg vilde ikke have 
kunnet gjenkjende Dig; Du har heller ikke 
den ſamme Stemme, og derſom Du ikke havde 
den Skade paa Siet, faa vilde jeg antage 
Dig for Michael.“ 

Den Domte fra Archangel ſfjulte fit 
Anfigt med Henderne under en krampagtig 
Skjclven. Den Gamle vedbliver : 

„Du havde et Tegn paa den hørre Arm, 
lad mig fee den. 

„Det er der ikke mere,“ fvarer Ivan, 
„en Skaal med kogende Vand faldt paa den, 
tog Huden af, og Market forſvandt.“ 

Da han vifte hende Armen, var der vir— 
kelig Spor af en ſlem brændt Skade. Am- 
men var forbauſet. 

„Jeg forſtager mig ikke paa det. Men 
hvor er da Fruen bleven af?“ 

Eudoxia var flygtet, Hun havde forladt 
Slottets Mure med et vildt Blik, brændende 
Hoved, og hendes Aaſyn bar Preget af Af— 
ſindighed, hun talte med ſig ſelv med ſagte 
Stemme, Hvilke Ord! retfærdige Himmel! 

„det er ikke Ivan, det er Michael. Jeg 
lever paa ſyndig Maade med min Svoger. 
Mit Barn vil være Frugten! af en ſyndig 
Kjerlighed. .. Det er fandt, jeg kjendte ikke 
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min Stilling, Ak! nu fjender jeg den. Jeg 
maa flygte; men han. jeg tilbeder ham, … at 
beſtadige fit Øie, for at redde mig!“ 

En Mand kom hen til hende, hun horte 

Det var Rouskoi. 

„Ah! De fulgte efter mig,“ raaber hun, 
„De har maaſkee hort mine Ord. Ja, min 
Fortvivlelſe er paa det Hoieſte. Min Wand, 
den bedſte blandt Mænd...” 

„Deres Mand!" ſparede Rouskoi. „Fruel“ 
hvorfor vil De fore mig bag Lyſet? han er 
dod, det veed De, han blev myrdet,” 

„Af hvem?“ 

„Sandſynligviis af den, ſom havde For- 
deel deraf, af den, ſom hapde udkaſtet den 
Plan at arve hans Formue og tillige hans 
Kone...“ 

„O Djavel! ... De aabner Helvedes 
Porte!“ afbryder Eudoxia ham ude af fig ſelv.“ 

Et Raddſelsſkrig ledſagede disſe Ord. 

Ivan har hort dette Skrig. Medens 
han ſoger efter ſin Kone, er han kommen i 
Nerheden af dette Sted. Han ſtyrter mod 
Greven. Hans Ledſagerinde er ikke mere der. 


ham. 


J en opbragt Tone udſporger Nioloff 
fin Fjende; Svarene ere trodſige; der var 
intet Vidne hos dem; denne truende Samtale 
kunde ikke andet end have voldſomme Folger. 
Neſte Dag mødte de hinanden. 

Hvad var der blevet af Eudoxia? hun 
var ikke kommen tilbage til Slottet; ſkulde 
den Ulykkelige have dræbt fig i et Anfald af 
Raſeri? Man opſsger hende paa alle Kan⸗ 
ter; der herſker almindelig Uro i hele Egnen. 
Skal man da aldrig ſee hende igjen? 

J en fort Afſtand fra Slottet Kourſof 
var et Kloſter. J den tykke Skov, ſom ſtoder 
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til Kloſteret, har Kampen paa Liv og Dod 
mellem Ivan og Rouskoi fundet Sted. 

Mørket hvilede over Sletten. Man ban» 
ker paa Kloſterets Port og beder om Hjælp 
for en dodelig ſaaret Mand. Offeret bringes 
paa en Baare af Landboere, ſom have fundet 
det i Skoven, døende ved Siden af et andet 
Individ, ſom er badet i ſit Blod. Dette 
ſidſte havde ophørt at leve. 

Den Saarede modtages i Kloſteret med 
chriſtelig Medlidenhed. En Skare af Nonner 
omgiver ham, men der er en af dem, ſom 
ikke bærer de fromme Dottres Dragt. Ved 
Synet af den Doende farer hun tilbage af 
Skreek. 

„Rouskoi!“ raaber hun. 

„Eudoxia!“ 


Medens Greven med uarticuleret Stemme 
udtaler dette Navn, udſtoder han i Begyndel⸗ 
fon et tungt Suk; derpaa opklarer en uhyre 
Hevntorſt hans trodſige Aaſyn, han vedbliver 
i en Tone, ſom om den kom fra Graven: 

„De kan vende tilbage til Slottet; dets 
Herre er der ikke mere, han er dod.“ 

„De har dræbt ham .. min Ivan?“ 

„Nei, Frue! Deres Michael.“ 

„Endnu den Nedrige, ſom altid!“ 

Hvo kunde vere ſikkrere end jeg paa 
min ſidſte Modſtanders rigtige Navn?” gjen⸗ 
tager den Nedrige med en Latter, ſom ſyntes 
at komme fra Helvede. „Jeg kan nu tilſtaae 
Alt uden Skræk og Fare, thi min ſidſte Time 
er kommen. Viid da Eudoxia! min Haand 
har dræbt begge Brodrene.“ 

To Dage efter denne ffræffelige Stund 
jordede man begge Offrene. Der herſkede 
ſtor Beſtyrtelſe i Kloſteret. 
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Fem Uger henrinde. En Munk, ſom 
kommer fra Palaſtina, forlanger at tale med 
Ivans Enke. Eudoxia modtager og horer ham. 

„Adle Frue!” ſiger Præften og leverer 
hende en Medaille; „jeg har i Judæa været 
tilſtede i den ſidſte Time hos en Adelsmand, 
ſom paa Grund af en dyb Bedrovelſe var 
indtraadt i Ordenen; jeg modtog hans Skrifte⸗ 
maal og forpligtede mig til at levere dem dette 
Pant paa hans ſmertelige Kjærlighed, ſom han 
havde lovet ſkulde komme Dem iheende, naar han 
havde ophørt at leve. De huffer hans ſidſte 
Ord: „og De vil bede for mig, ikke ſandt?“ 

„Min Gud,” raaber Endoxia, idet hun 
griber Medaillonen, og gjenkjender den blonde 
Haarlok. „Dod i Judæa, ſiger De... og 
han hed?“ 

„Michael Nioloff!“ 

Eudoxia falder bagover. 
Krampetrakninger. 
ikke mere. 


Hun fager 
En Time efter er hun 
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Kan man forklare denne dobbelte Hem- 
melighed? Vidſte man Sandheden? Nei. 

Nogle paaſtode, at Michael virkelig var 
Død i Paleſtina; det ſyntes viſt, at en Munk, 
ſom var kommen fra Judæa, virkelig havde 
været tilſtede hos en rusſiſk doende Adelsmand, 
der var traadt ind i Ordenen under Navn af 
Michael Nioloff, og af ham modtaget Eudoxias 
Haarlok. Men kunde det ikke ogſaa være et fünt 
udtenkt Krigspuds? Andre paaſtode, at 
Michael, da han erfarede Ivans Mord, ikke 
havde fundet andet Middel til at redde ſin 
Svigerinde, end ved at beſkadige fit Sie og 
give ſig ud for Broderen, ſom han lignede 
faa overordentligt. 

Paa den anden Side erflærede Grev 
Rouskoi, med Døden paa Læberne, at han 
havde dræbt begge Brødrene, Sandt er det, 
at denne raſende og hevnſyge Fjende gjerne 
kunde have opdigtet denne djævelſke Uſandhed, 
for at bibringe den ulykkelig Eudoxia Dodsſlaget. 


THEATER MUSIK, LITERATUR OG HURST. 


Ole Bull og Hamborger⸗Correſpondent. 
Hvis man tvivlede om, at Ole Bull er en ual⸗ 
mindelig Kunſtner, ſaa vilde man kunne overbevi⸗ 
ſes derom derved, at han i denne Tid er bleven 
Gjenſtand for en Cabale; thi hvor man gjør fig 

den Uleilighed at cabalere, forudſetter det juſt høie 
Tanker om den Modſtand, man her paa ærlige Veie 
vilde mode. Vi ſigte hermed til en kjobenhavnſk 
Correſpondance⸗Artikel i Hamborger-Correſpondent 
af 16de Mai, ſom aabenbar ikke hidrører fra nogen 
Indfodt, der er bekjendt med danſke Forhold; thi 
Ff. vilde da neppe, have fremſat Paaſtande, ſom 


her pan Stedet ikke kunne vente anden Modſigelſe, 
end Latter. Han vilde da tillige vide, at det ag⸗ 
tede tydſke Blad, ſom han agtede at dupere, er faa 
udbredt her, at fornøden Indſigelſe neppe vilde ude⸗ 
blive; og det er endelig ikke noget nationalt Træf 
at lovpriſe Andre, naar det kun kan ſkee ved at 
nedſette den virkelige Fortjeneſte. Vi med⸗ 
dele nogle af denne Artikels interesſanteſte Cu⸗ 
rioſa, for dertil at knytte vore Bemærkninger, idet 
vi mere ſtulle oplyſe de factiſke Omſtcendigheder, 
end gage i Rette med Ff.'s private Smag. 

„Ole Bull traf zuerſt ein, und gab zim Verein 
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mit einem Militär-Muſik-Chor — — — — zu 
aüßerſt billigen Preiſen (det vil ſige, paa den 
ſtore Tilhorerplads var Priſen 1 Mark Danfſk la— 
vere, end ved dHrr. Ernſts og Döhlers Con— 
cert) ein Paar Concerte im K. Reithauſe, von de— 
nen das letzte ſchon ſehr ſchwach beſucht war, 
(Sandheden er, at han gav tre, hvergang for 
circa 2 à 3000 Tilhorere) indem Ernſt bereits zwei 
Concerte im K. Hoftheater gegeben und großen 
Succes gehabt hatte.“ 


Dette kan unægtelig faae et ret imponerende 
Udſeende for den, ſom ikke veed, at Ridehuſet rum— 
mer 5 Gange ſaamange Menneſter ſom Hoftheatret. 

„Ole Bulls Spiel und ſeine Compoſitionen 
haben ſich wenig geändert; die Compoſitionen ſind 
nicht arm an pikanten Zügen und Effecten, aber es 
herrſcht ein ſolcher Abandon (wir wollen nicht gerade 
ſagen „aus Unkenntniß“) gegen Form, Regel und 
guten Geſchmack darin vor“ o. ſ. v. 


Hvad Bulls Spil angager, da troe vi, at hele 
Europas Vidnesbyrd nok kan veie op imod en en— 
Telt ubekjendt Brevffriver, og det vilde viſe Man— 
gel paa Agtelſe for Kunſtneren her at tage ham i 
Forſvar. Hvad der ſiges om hans Compoſitioner, 
er naturligviis, hvad Philiſterne bebreide enhver 
genial Natur, og erindrer levende om den Maade, 
hvorpaa den ſalig Nicolai i Berlin i fin Tid 
correxede de forſte Værker af Schiller og Göthe, 
ligeſom Sligt til alle Tider vil gjentage ſig. 


„Das Seltſamſte ift dabei, daß dieſer muffel- 
ſtarke Norweger ſich ſtets und am liebſten in wäl— 
ſchen, weichlichen Melodien bewegt, die der Con— 
certzettel freilich als Original-Gedanken nennt, und 
die auch wirklich im Bewußtſein, Eigenes zu ge— 
ben, ganz indirect copirt ſind ſind.“ — Hvis Ff. 
er en Ven af Ernſt, har han her gjort denne en 
Met Tjeneſte; thi netop fordi endnu Ingen har be— 
ſtyldt Bull for Mangel paa Originalitet, kommer 
man uvilkaarligt til at tcenke paa det Rygte, ſom 
man oftere har hort, — ſom har været udtalt i 
noge Blade, og efter disſe have ſkadet Ernſt: at 
ikke han, men Paganini, ſkulde være Componiſten 
af hans Carnaval, uagtet Ernſt, ved fin fortreffe— 
lige Üdforelſe og fine geniale Variationer, udeluk— 
kende har tilegnet fig dette Nr. 


„Dieſe ſüßen Accenten,“ hedder det videre, 
„ſpielt der ſtarke Sohn des Nordens nun obendrein 


Andet Bind. 


25 


mitſo kleinem, ſmeichleriſchen Tonen, daß, wenn er 
nicht dann und wann keck und dreiſt die Schellen— 
kappe dazwiſchen ſchüttelte, man wirklich einſchlum— 
mern möchte. — — — Wie anders Ernſt nnd 
Döhler! Schwächliche, beinahe krankhafte Ge— 
ſtalten, und daneben eine Kraft und Ausdauer c., 
wie man es nur dem herculiſchen Arme und den 
Händen eines Ole Bull zutrauen ſollte.“ — Denne 
Pasſus har aabenbar fin Grund i en Misforſtagelſe 
af Ff.'s Kunſtore; thi hvo kan vel kalde Bulls 
Tone lille eller fvag, uden ved en total Miskjen⸗ 
delſe af den uhyre intenſive Kraft, der faa at 
ſige dirrer i dens fineſte Nuancer. Erfaringen har 
har nokſom ſtadfeſtet dette; thi ſelv ved de talrigſte 
Beſog i det ſtore Ridehuus gik man ikke paa noget 
Sted Glip af Bulls fineſte Pianisſimo. 


Den ubehendige Lobhudlers eiendommelige La— 
pidarſtil culminerer endelig i folgende Tirade: 
„Beide gaben, in kurzen Zwiſchenräumen, ſechs ei— 
gene Concerte, und vereinigten ſich am Montage, 
den 8. Mai, zu einem wahrhaften Concert monstre 
in der k. Reitſchule, wobei auch der Tenor Brei— 
ting höchſt beifällig mitwirkte. — Der ganze 
k. Hof war zugegen, und ein Auditorium von 
viertehalbtauſend Kopfen. Ein donnernden Beifall 
erſchütterte den colosſalen Saal nach jeder Leiſtung 
der berühmten Künſtler (ſtal ikke benægtes, men da 
neſten ligeſaa ſterke Tordenſtrald „ryſtede“ Salen til 
Wre for Bull, er der ikke Grund til at blæfe faa 
ſterkt i Trompeten) — Ernſt bat beſonders durch 
ſein Carnaval, Döhler durch ſeine ravisſante Ta- 
rantella Furore gemacht.“ Det forſte er ſandt, det 
ſidſte forſaavidt uſandt, ſom Döhler med alt fit 
Talent ikke har gjort Lykke hos det ſtore Publicum, 
ſom ikke kan forſtage ham. Langtfra at vi her⸗ 
med ville maale hans Kunſtnerverd, men da den 
ubekjendte Ff. ſynes at lægge mere Vegt paa Sligt, 
end paa Sandheden, ſaa er det ikke af Veien at 
fremhæve den Kjendsgjerning, at Döhler gav fine 
to forſte Concerter for et temmelig lidet Publi— 
cum; forſt ved den tredie gik det bedre, maaffee 
fordi han der blev asſiſteret af Ernſt. Hvorvidt 
det forholder ſig rigtigt med de Brillanter og 
Tabatierer, Ff. i Slutningen uddeler, kunne vi 
ikke afgiore, da det forudſctter et Kjendſkab til 
Privatforhold, ſom hos os ikke regnes til en Jour⸗ 
naliſts Pligter. 


Vi troe hermed tilſtrækkelig at have qvalificeret 
denne Article, monstre”, og haabe, at Hamborg-Corre⸗ 


læ 


ſpondent herefter vil vogte fig bedre for attroe fine 
Fjøbenhavnffe Correſpondenter paa Ordet. Bi 
ſtulle kun tilføie, at vi Danſke meget godt have 
Rum til Begeiſtring baade for Bull og Ernſt, 
at vi flet ikke, for at beundre den Ene, behøve at 
nedfætte den Anden. 


— Theatret. J „Berlingſte Tidende” hedder 
det: Jfr. Fjeldſted tiltraadte igaar fin Kunſtreiſe 
til Kunſtreiſe til London og Paris, dog uden at 
have til Henſigt at ville optræde paa noget af The⸗ 
atrene, og ſom det hedder, vil Ifr. Nielſen gjore 
en Reiſe til Tydſkland for at optræde i en af det⸗ 
tes Hovedſteder. Ligeledes vil Hr. Skueſpiller 
Faaborg tiltræde fin Kunſtreiſe i næfte Uge. Vi⸗ 
dere reiſte Hr. Inſtr. Nielſen og Hr. Phifter 
næfte Tirsdag til Chriſtiania, hvor de agte at give 
en Cyclus af Foreſtillinger, og, ſom vi allerede for 
have anfort, vil Hr. Balletmeſter Bournonville 
med en Deel af Dandſeperſonalet tage til Ham⸗ 
borg for der at opfore flere af fine ypperlige Bal⸗ 
letter. Endelig maa vi tilfoie, at ogſaa Hr. Ca⸗ 
pelmeſter Glaeſer agter at gjore en Reiſe til 
Tydſtland.“ 


Ifr. Grahn. „Aftenbladet“ meddeler Fol⸗ 
gende: 
de nyeſte authentiſte Efterretninger om Ifr. Grahn. 
En i Petersborg boſat danſt Mand er nemlig an⸗ 
kommen hertil i Tirsdags med Dampſtibet fra Pe⸗ 
tersborg og har meddeelt os, at han i Torsdags 
Aftes (den 18de) har ſeet Ifr. Grahn dandſe, og 
at hun, ligeſom hver Gang, hun tidligere er op⸗ 
traadt der, gjorde overordentlig Lytte, 


Kunſt. Af DHr. Berentzen & Co.'s „Danſt 
Pantheon“ er udkommet Prof. Clauſens ſerdeles 
lignende Portræt, ledſaget af en Biographi efter en 
anden og ſtorre Plan end de tidligere. Vi gribe denne 
Leilighed for at berigtige en Feil, der i et af vore 
tidligere Nre. er indløbet, idet Abonnementspriſen 
paa Pantheon feilagtig er der angivet til 2Mk. 126. 
Numeret, hvorimod ethvert Blad med Biographi 
og ſmagfuldt lithographeret Omſlag kun koſter for 
Subftribenterne 2 Mk. 8 ß. 


— Ernſt og Döhlers til igaar beſtemte Con⸗ 
cert fandt ikke Sted, paa Grund af den i disſe 


Nu er Touren kommen til os at meddele ; 


ET 
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Dage indtrufne ſorgelige Efterretning om Döhlers 
Faders Dod. 


Repertoire. 


Søndag Ouverture componeret af Hr. Ca- 
pelmuſicus Carl Helſted; Sca— 
pins Skalkeſtykker; Ouverture 
til Nosſinis Opera Eliſabeth; 
Et Neiſe⸗Eventyr; og Divertis⸗ 
ſement De Danfte i China. 


Mandag Henrich og Pernille. Guld⸗— 
korſet. 

Tirsdag Orkenens Son. 

Onsdag Romeo e Giulietta. Toreadoren. 


Udkommet er: 


Det italienſke Operaſelſfab 
i Kiobenhavn. 


(Saiſonen 1842— 43). Et Album, udgivet af 
Georg Carſtenſen. — Portraiterne af: 


Signora Forconi. 
Signora Marziali. 
Signor Nosſi. 

Signor Ferrari Stella. 
Signor Paltrinieri. 
Signor Torre. 

Signor Nocca. 


Disſe 7 Portraiter, ſmukt litlographerede i 
Em. Berentzen & Comp's Etablisſement, og ind⸗ 
heftede i forgyldt Omſlag, erholdes ſamtlige for 
1 Specie hos D. Capozzi, Kongens Nytorv, og 
pan Üdgiverens Comptoir, Gammelſtrand Nr. 10, 
ifte Sa 
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Pauline Garcia Viardot. 
. (Biographiſt Skizze.) 


Pauline Garcia er ſodt i Paris den 18de 
Juli 1821 og nedſtammer fra en Kunſtner⸗ 
familie, hos hvilken man kan ſige, at det mu— 
ſikalſte Talent kan kaldes en ſand héritage 
de famille. Hendes Fader, Manuel Garcia 
(født i Sevilla 1775), der havde erhvervet 
fig et ſtort Navn ſom udmerket Tenorſanger, 
dramatiſt Kunſtner, berømt Syngelærer og 
Operacomponiſt, ikke alene i hele Europa, 
men ogſaa i den nye Verden, var ſelv et 
overordentlig muſikalſk Genie; thi allerede i 
det ſjette Aar var han Chordreng ved Cathe— 
dralkirken i Sevilla, i det ſyttende allerede 
bekjendt i hele Spanien ſom en udmeerket 
Sanger, der ved fine Tonadillos (ſpanſfe 
Nationalſyngeſpil) og flere Operaer, men ifær 
ved den berømte ſpanſke Folkeſang: „Vo que 
soy Contrabandista,“ ogſaa gjorde fig he⸗ 
derlig bekjendt ſom Componiſt. Hendes Mo⸗ 
der hed Joachina Sitchis og var for fin For⸗ 
meling, under Navnet Joachina Brione berømt 
ſom en af Madrids forſte dramatiſte Kunſt⸗ 
nerinder. Hendes ældre Soſter, Marie Ma⸗ 
libran (ſiden de Beriot), var den ſtorſte Sanger 
inde, ſom nogenſinde har exiſteret, hvis Navn 
vil glimre i Kunſtens Tempel med evigt ſtraa— 
lende Bogſtaver. Man tor derfor vel ogſaa 
ſige, at Pauline Garcia allerede ved fin Fod⸗ 
ſel ſyntes at have modtaget Indvielſens Kys 
af Kunſtens Genius. Fra fin ſpadeſte Barn⸗ 
dom blev hun underviiſt i Muſik, og hendes 
Fader, Maria Malibrans Lærer, der kun 
levede til Aaret 1832, fedte den lille Pauline 
ſaa langt frem i Kunſten, ſom man kan vente 
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af et tiaarigt Barn, Imidlertid blev hun i 
de forſte Aar beſtemt for Pianofortet, paa 
hvilket Inſtrument hun, under Lißts Veiled⸗ 
ning, opnaaede en temmelig Virtuoſitet. Den 
beromte Paer, Familien Garcias fortrolige 
Ven og Fadder til Pauline, fandt Glede i 
at ſee hende accompagnere paa Klaveret til 
Sang. Hvad den egentlige Sang angager, 
da kunde hun hverken blive fuldkommen ud⸗ 
dannet deri af fin Fader, der deſtoverre døde 
for tidligt, eller af ſin Soſter, Marie Felieie. 
Denne (fodt 1808, dod 1836) gjennemreiſte 
hele Europa, hvor hun feirede de ſtorſte Tri⸗ 
umpher paa Italiens, Frankrigs og Englands 
Theatre, faa at hendes unge Soſter, der for 
det meſte blev i Brüsſel, ikke engang altid 
havde Leilighed til at have hendes ſtore For— 
billede for Sie. Pauline Gareia dannede ſig 
derfor egentlig mere ved ſit eget Genie, under⸗ 
ſtottet af Moderens Raad, der endnu lever i 
Paris. 

Endnu meget ung reiſte hun med ſine 
Forældre og fin Soſter Marie til England, 
de forenede Stater, hvor hun blev i 11 Aar, 
og Mexico, og ſom et lille Barn talte hun 
allerede fire Sprog: Spanſk, hendes Moders⸗ 
maal, franſk, italienſk og engelſfk. Efterat hun 
i Aaret 1828 var komme tilbage til Europa, 
lærte hun endnu tydſk. Med disſe Kundſka⸗ 
ber forener hun endnu et ſmukt Talent til 
Tegning og Aquarelmaleri, hvilket fkaffer 
hende den Fornsielſe felv at componere og 
udføre Billederne til Coſtumerne i hendes 
Roller. i 

J Aaret 1837 ledſagede hun fin Svoger, 
den beromte Violiniſt de Beriot, paa en Kunſt⸗ 
reiſe gjennem Nordtydſtland, og gav med ham 
forſtjellige Concerter i Berlin, Dresden, Leip⸗ 
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zig og andre Steder, i hvilke Concerter hun 
ſom udmaerket Concertſangerinde vandt almin⸗ 
deligt Bifald. Hendes forſte Debut paa Skue— 
pladſen fandt imidlertid Sted i London, i 
Mai 1839. Her optraadte hun 18 Aar gam⸗ 
mel, i Operaen „Othello“ ſom Desdemona 
og derpaa ſom Cenerentola, Saavel i tra— 
giſte ſom i comiffe Roller gjorde hun ſaadan 
Lykke, at man hilſte hende ſom hendes udo— 
delige Soſters værdige Efterfolgerinde. J 
Paris, hvor hun var engageret for den fol— 
gende Vinter, og hvor hun foruden i disſe to 
Roller, optraadte ſom Taneredo, ſom Roſine 
i „Barbiere di Siviglia,“ Arſaces i „Se— 
miramide“ og Ninetta i „Gazza Ladra;“ 
i London, bvor hun var i Foraaret 18413 i 
Spanien, hvorhen hun forrige Aar begav fig 
og hvor hun foruden i de nævnte Roller, og— 
fan optraadte ſom Norma; endelig i Paris, 
hvor hun i ſidſt forløbne Operaſaiſon fang 
med Damerne Griſi og Perſiani, med Her— 
rerne Lablache, Tamburini og Mario, har 
hun vakt almindelig Senſation og endnu mere 
begrundet fin glimrende Hader. 

For Tiden hører hun med til det herlige 
Kunſtnerſamfund ved den italienſke Opera i 
Wien, og har ſom Roſine i „Barbiere di 
Siviglia“ feiret en Triumph, ſom hun viſt 
tor regne blandt de ſkjonneſte paa hendes 
Kunſtnerbane. Navnlig gjorde den af hende 
ved Slutningen af Operaen foredragne Rondo 
af „Cenerentola,“ hvis Variationer med 
ubeffrivelig Enthuſiasme bleve forlangte da 
Capo, i Ordets ſandeſte Forſtand Furore. 
Disſe Variationer, i hvilke hun gjor det hele 


uhyre Omfang af hendes Scala i tyve Ty- 
ner, gjeeldende, vil viſt neppe Nogen ſynge 
hende efter, da et ſaadant overordentligt Or— 


gan allerede i og for fig hører til Natur— 
ſjeldenhederne. 


Hendes Stemme nager nemlig fra det 


dybe Fis til det høre D, og omfatter des— 
uden (i Contraaltens og Sopranens begge 
Regiſtre) ikke mindre end to Octaver og fem 
Toner. 
en Tone meer end hendes Soſter Malibran. 
Madame Garcia Viardots Stemme er, med 
Henſyn til Qvaliteten, en ſkjon Mezzoſopran, 
der iſer i de dybe Aecorder beſidder en vid— 
underlig Kraft og henrivende nde. 
fætningen af hendes to Regiſtre forſtaaer hun 
at benytte med ligeſaa megen Kraft ſom ſſel— 
dent Rafinement og udfører ſaaledes Roula— 
der og Pasſager, der ere hoiſt originale, over— 
raſkende, ja forbauſende. 
muſikalſke Dannelſe udmeerket, og man kan 


J denne Henſeende har hun allerede 


Mod⸗ 


Derhos er hendes 


ſige, langt grundigere, end man pleier at 
finde den hus Sangvirtuoſer. Et Album af 
otte Sangnummere over tydſke og franſke Poe⸗ 


ſier, ſom hun ſidſte Vinter har udgivet, vid⸗ 
ner om hendes Compoſitionstalent. 


Saalidet imidlertid Pauline Garcia kan 
anſees ſom Elev af een beſtemt Meſter, faa 
kan det dog ikke nægtes, at Enhver, der havde 
Leilighed til at beundre den uforglemmelige 
Malibran, uvilkaarligen tenker paa hende, 
naar han hører hendes Soſter. Hele den 
forbauſende Strubebravour, alle de ſtjonne 
Sangfioriturer, alle de geniale Vocaliſations⸗ 
Capriecer, ſom denne udfolder, og hvilke ſamt⸗ 
lige bære Sikkerhedens og Fuldendthedens 
Præg, minde megtigen om den forevigede 
udødelige Sangforſtinde, og viſer os i den 
yngre Soſter en lykkelig Arving af hendes 
colosſale Sangvirtuoſitet. Ja, endog i den 
hele Methode, ſaavelſom i Smagens Retning 
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findes der en umiskjendelig Lighed mellem 
begge Soſtrene; og kunde endog, ſom allerede 
er omtalt, Pauline Garcia ikke nyde nogen 
fuldſteendig Underviisning af fin Soſter 
Malibran, ſaa er det dog viſt, at den Sidſtes 
Sangmaneer maatte virke ſaameget deſtomere 
afgjorende paa den Forſtes Smag og Dan⸗ 
nelſe, jo mere det pheenomenagtige Omfang 
af hendes næften lignende Organ anviſte hende 
at folge denne Retning. De originale, ofte 
endog barokke, men ſtedſe hoiſt elegante Pas— 
ſager og Roulader, ſom hun anbringer, be— 
krefte dette, Viſt er det, at Madame Pau- 
line Garcia Viardot, der allerede præfterer 
ſaameget Udmerket, og, endnu faa ung, alle⸗ 
rede har gjort ſaa glimrende Lykke paa de 
forſte Skuepladſer, feer en endnu ſtorre Frem⸗ 
tid imode. 

J April 1840 ægtede Pauline Gareia 
Hr. Lonis Viardot, dengang Directeur for 
den italienſte Opera i Paris, men ſom efter 
fit Giftermaal [nedlagde denne Poſt. Louis 
Viardot er i den literaire Verden fordeelagtig 
bekjendt ſom Medarbeider af flere af de for⸗ 
trinligſte Pariſer Tidsſtrifter og ved Udgivel⸗ 
ſen af flere værdifulde Voerker. Blandt disſe 
fortjener at nævnes: „Essai sur Lhistoire 
des Arabes et des Mores d' Espagne,“ 
„PEspagne au Xième Siècle,“ „Etudes 
sur Ihistoire des institutions de la li- 
terature, du Theatre et des beaux arts 
en Espagne,“ ſom blev overſat i flere Sprog, 
„Scenes des moeurs Arabes,“ „Notices 
biographiques sur les prineipaux pein- 
tres de Espagne“ o. fl. a. 
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Sophie Biftaudy 
eller 
Spogelſet i Taarnet. 
(Af Mad. Eugeénie Foa.) 


To Mile fra Bordeaux, ad Soſiden til, ſeer 
man endnu den Dag idag, paa den hoire 
Bred af Garonne, et høit, af masſive Stene 
bygget Taarn, hvortil en Bygning ſtotter fig, 
ber endnu er temmelig godt vedligeholdt. 
Dette Taarn kaldes det hellige Engletaarn, 
og ligger i Diftrictet Montferrant. 

En Eftermiddag 1 April Maaned, Aar 
1790, traadte henimod Aften et gammelt 
Fruentimmer, i Bønderfonernes Dragt i Ton⸗ 
neins, iilſomt ud af en Dor, der var anbragt 
i Taarnet, og fkyndte fig med et forſtrekket 
Anſigt hen til en ung Pige, ſom i nogen Af— 
ſtand derfra fad under et Træ og var beftjæf- 
tiget med at ſtrive. 

„Sophie, Sophie!“ raabte hun, „der 
have vi det, Honen er floiet bort.“ 

„Hvad for en Hone?“ ſpurgte Sophie, 
uden at bekymre fig ſynderligt om den gamle 
Bondekones Bevægelfe. 

„Den ſtegte Høne,” ſvarede denne. 

Den unge Pige, ſom hidtil havde ſiddet 
med Hovedet boiet over Papiret, ſaae nu op 
og raabte leende: 

„Er den ſtegte Høne floiet bort, Cadi⸗ 
chone?“ 

„Floiet bort eller ſtjaalet,“ ſvarede Ca- 
dichone. 

„Af hvem da? kjcre Gamle! her er 
Ingen i Slottet undtagen Mama, Du og jeg.“ 

„Om Dagen veed jeg nok... men om 
Natten ...“ i 
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„Hvad, om Natten?“ ſpurgte Sophie 
forbauſet. 

„Lad dog ikke ſaa fremmed, Sophie! 
Du veed ret godt, hvad jeg mener... Taarn⸗ 
ſpogelſet,“ tilfoiede Cadichone med ſagte 
Stemme, og pegede med en frygtſom Beve— 
gelſe hen paa det hore Taarn, ſom Aften⸗ 
demringens Skygger lode fremtræde endnu 
hoiere, morkere og neſten truende. 

„Kommer Du nu igjen med din tosſede 
Snak, Cadichone?“ ſagde Sophie, ſom var 
bleven alvorlig, „Du veed jo meget godt...” 

„Jeg veed meget godt,” ſvarede Bonde= 
konen med hiin Fortrolighed, ſom gamle Tje- 
neſtefolk pleie at antage, „at Du vil bilde 
mig ind, at der ingen Spogelſer eller Gjen⸗ 
færd gives, at Ingen har feet Sligt, og naar 
jeg nu ſiger Dig, at jeg, Cadichone Casſag⸗ 
net fra Tonneins, har ſeet ſaadant Noget, 
faa træffer Du paa Skuldrene, ſmiler eller 
gior Mar ad mig og ſiger, at jeg tager Feil. 
Du vilde med al din Forſtand — thi For⸗ 
ſtand har Du, det kan Ingen nægte — komme 
i en ſlem Forlegenhed, derſom Du fkulde 
beviſe, at jeg ikke har feet hvad jeg fane, 
og at jeg ſeer, hvad jeg ikke mere ſeer, f. Ex. 
den ſtegte Hone, ſom jeg tog heel og holden 
fra Bordet og ſelv ſatte i Spiſekammeret.“ 

„Hvad om nu Moder eller jeg havde 
givet den til en eller anden fattig Mand i 
Omegnen.“ 

„Det er en anden Sag, men Fiffen fra 


igaar. .. “ 


„Til den ſamme eller en Anden,“ ſagde 
Sophie igjen. 

„Rigtig! det er faamænd meget rime⸗ 
ligt. Du og din Moder kunne gjerne give 
Alt hvad der bliver tilovers af Middagsma⸗ 


den bort, uden at teuke paa Aftenens Alt 
det er ganſke i ſin Orden, men jeg er ingen 
Gaas, og veed meget godt, at J ikke have 
givet Noget bort, og at J kun ſige det, for 
at fage mig til at troe det, og ikke indjage 
mig Skrak. . . men der ſtikker dog Noget un— 
der... og Spogelſet.. .“ 

„Igjen Spogelſet,“ ſagde Sophie leende. 

„Det var ikke den forſte Gang igaar, 
at jeg har ſeet det,“ ſagde Cadichone. 

„Og naar ſage Du det forſte Gang?“ 
ſpurgte Sophie, ſom mod fin Billie var ble⸗ 
ven nysgjerrig. a 

„Det er et halvt Aar ſiden,“ ſparede 
Cadichone, „Dagen for din ſtakkels Faders 
Klæder forſvandt. Aha, nu hører Du paa 
mig og er lige faa alvorlig ſom jeg ſelv.“ 

„Siig mig hurtig hvad Du har ſeet,“ 
ſagde Sophie levende. 

„Nu, Klokken kunde vel være 10 eller 
11 om Aftenen, eller maaſkee Midnat, — 
ja det var ganſke beſtemt Midnat — da jeg 
vaagnede ved en Hunds Gjoen. Godt, tenkte 
jeg, det er Brillant, ſom vekker os; men hvor 
han gav Hals! og det paa ſaadan en underlig 
Maade; det gjorde mig nysgjerrig. Jeg 
ſtod op, aabnede Vinduet og vilde kalde paa 
ham, men min Tunge var pludſelig ligeſom 
fængslet... i det gamle Taarn, hvor der ikke 
kommer et Menneſke, hverken Nat eller Dag, 
fane jeg Lys... men det er Aften, lad os 
gage ind Sophie,“ tilføjede den gamle Bonde⸗ 
gone, idet hun kaſtede et ængfteligt Blik paa 
Taarnet, ſom Nattens Slygger begyndte at 
ind hylle. 

„Bliv ved!“ ſagde Sophie og klappede 
den Gamle paa Skulderen. 

„Hvor Du er kold, Sophiell“ 


N 
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„Bliv kun ved,“ ſagde Sophie beffemt. 

Den gamle Bondekone vedblev med fags 
tere Stemme! 

„Dette Lys bevægede fig tilhoire og til— 
venſtre. O, min Gud! tenkte jeg, jeg vil 
faae ſkrakkelige Ting at fee; jeg vilde lulke 
Oinene og aabnede dem alligevel; jeg vilde 
gaae bort fra Vinduet, men det gik aaben— 
bart ikke rigtigt til; thi uagtet al min An— 
ſtrengelſe kunde jeg ilke komme af Stedet, 
ja jeg ſtod ſom faſtnaglet ved det forhexede 
Vindue, da jeg pludſelig — Du fjender 
Steenbaleonen paa det gamle Taarn — ſage. . 
Siig mig, Sophie! ſeer Du Ingenting bag 
ved Dig?“ 

„Nei,“ ſagde Sophie uden at fee til- 
bage; hvad fane Du?“ 

„Det var det deiligſte Maaneſtin, jeg 
nogenſinde har ſeet, og jeg bemerkede en hoi 
Kone, ſſom var hoid, ganſte hvid; faa ftor, 
at hun vel kunde vere ſire Gange ſtorre end 
Du, og faa hvid, ſom om hun var klerdt 
i Snee.“ 

„Saae Du hendes Anſigt?“ ſpurgte So⸗ 
phie lidt urolig. 

„Have Aander ogſaa Anſigter?“ ſparede 
Cadichone,“ — de have fæbvanlig kun Sine, 
ſom udſende dræbende Lyn; jeg lukkede mine 
Sine, men da jeg ikke kunde afholde mig 
fra, nu og da at aabne dem, ſaa bemerkede 
jeg, at Maanen havde forandret fin Stilling, 
og Spogelſet ligeledes; det befandt fig paa 
Floden og gik paa Bandet, ligeſom jeg gaaer 
paa det torre Land; det gik og ſank ikke, 
hvilket nokſom beviſer, at det var et Spo⸗ 
gelſe, fort ſagt, jeg fane det komme tilbage, 
medens det bar noget Sort og Langagtigt — 
jeg troer, men jeg tor ikke paaſtaae det, at 


der fandt en Strid Sted mellem dem, thi de 
dukkede ned og kom atter op. Endelig for» 
ſpvandt Alt med Maanen, der igjen havde 
forandret fin Stilling og dulkede fig i Van- 
det; fee, det har jeg feet.” a 

„Naa det var Alt?“ ſpurgte Sophie. 

„Ja. Da Maanen var forſpunden vilde 
Spogelſet udentvivl ſoge den igjen; jeg ſaae 
det ikke mere, Lyſet ikke heller, og Hunden 
holdt op at gjoe; men næfte Dag, huſter jeg, 
ſpurgte din Moder, hvor jeg havde lagt din 
Faders Linned, ſom hun havde villet ſprekke 
Kniplingerne fra. Den var borte, det gjorde 
os opmeerkſomme. Din Moder ſogte efter 
din Faders Kledex, der ligeledes vare borte, 
ſaavelſom den trekantede Hat. Fruen blev 
bange og ſagde, at der udentvivl havde været 
Tyve om Natten; tael ikke til Sophie om 
det, hun kunde blive bange, og derfor har jeg 
ikke talt om det. Nu ville vi gage ind i 
Huſet, ikke fandt?” 

„Endnu ikke,“ ſagde Sophie, „jeg vil 
blive her et Sieblik endnu, Luften er ſaa 
klar, ſaa reen.“ 

„Sophie!“ ſagde Cadichone,“ jeg vædder 
at Du vil have Baaden og ſeile en Tour.“ 

„Du veed, Cadichone, at min Moder 
har bedet mig, aldrig at gjøre hende denne 
Sorg, hun kan ikke lide, at jeg kommer til 
Vandet.“ 

„Sandt er det, at din Moder er bange 
for Vandet, men Du er ligeſom din ſalig 
Fader, Du er ikke bange for Noget, og din 
Faders Moder var en Kone, ſom man ikke 
kunde forſtrekke, en Kone, ſom kun troede paa 
Gud, vor Herre Jeſum Chriſtum, alle Alma⸗ 
nakkens mandlige og qpindelige Helgene, men 
hverken paa Spogelſer eller Hexe. Den kjere, 
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gode Kone — jeg feer hende endnu i hendes 
brune Kjole med ſmaa hvide Knapper; med 
hendes Kniplingshue, forte Handſker og den 
ſtore grønne Vifte. Saaledes var hun flædt 
den forſte Gang, jeg ſaae hende; jeg var 
dengang 10 Aar, vi ſkrev den ſte December 
1740; thi jeg er fodt 1730, jeg er mine 60 
Aar faa vel. For at komme tilbage til det, 
vi talte om — den ifte December 1740 gik 
jeg til Skoven for at ſamle Qvas, en Fjer⸗ 
dingvei fra Tonneins, og jeg græd, for det 
var en fkarp Vind og jeg fros; da fane jeg 
en rankvoren Dame, ſom kom hen til mig, 
ſpurgte mig, hvorfor jeg græd, tog mine 
Hænder i fine og varmede dem; hun havde 
varme Hænder, og jeg erindrer, at jeg ſagde 
til hende, at jeg ogſaa gjerne vilde være en 
voren Dame, for at kunne have faa varme 
Hænder, hvilket aflokkede hende et Smiil, 
„Hvad hedder Du?“ ſpurgte hun. „Cadi⸗ 
done,” ſvarede jeg. „Vil Du folge med 
mig, ſaa kan Du komme til at pasſe min 
Lille.“ 

Jeg ſagde Ja, og at jeg heller vilde 
være en ung Herres eller Dames Opparterſke, 
end tilbringe min Tid med at hente Qviſte 
i Skoven, og ſaaledes kom jeg til Familien 
Riſtaud, hvor jeg til den Dag idag har været, 
Men var der Ingen, ſom kaldte?“ 

„Det er Moders Stemme,” ſagde So⸗ 
phie, idet hun ilede ad Slottet til. 

„O, Himmel! Den Lille lader mig 
blive ene her,“ ſagde Cadichone, idet hun 
ſtyndte fig efter fit unge Herfkab; men hun 
kunde ikke komme faa hurtigt afſted, og So- 


phie traadte længe for hun ind i Huſet. 


— 


II. 

Sophie traf fin Moder, ſom kom Dat 
teren imode. 

„Kjcre Barn!“ ſagde Moderen, „jeg 
har en ubehagelig Efterretning at meddele 
Dig, og jeg gjor ligeſaa megen Regning 
paa dit Mod og din Beſindighed, ſom paa 
din Kjærlighed til mig, ja, jeg vil endog 
ſige, ſom paa din qpindelige Værdighed, der 
vil anviſe Dig, heorledes Du i dette Tilfælde 
har at forholde Dig.“ 

„Hvilken en Indledning, kjcere Moder!“ 
ſagde Sophie; „derſom jeg ikke fane Dig 
ved fuldkomment Velbefindende ſtagende for 
mig, faa vilde jeg i Sandhed føle mig bange.“ 

Moder og Datter gik nu, idet de ſmi⸗ 
lede til hinanden, Arm i Arm til en lille 
Sal, der ſtodte ud til en ſtor Have; eet 
eneſte Lys brændte paa et Bord og vifte Væ- 
relſets hele ſmagfulde, men ſimple Indretning; 
alle Stolene vare betrukne med hvidt Silke, 
en Porcellains Vaſe fra Sevres, ſom var 
fyldt med vellugtende Blomſter, prydede ene 
og alene Marmorkaminen. 

Madam Riſtaud fatte fig paa en Sopha, 
lod Datteren tage Plads ved Siden af fig, 
greb begge hendes Hænder og ſagde derpaa: 

„Elſker Du Cottin?“ 

„Jeg kjender ham ikke,“ ſagde Sophie 
ſmilende. 3 j 

„Men Du vil dog ægte ham?“ 

„Fordi Wgteffabet var bleven beffuttet 
af min Fader, Aaret for han bøde,” fvarede 
Sophie, „jeg ægter ham af barnlig Lydighed,” 

„Kun af Lydighed?” ſagde Madame 
Riſtaud. 

„Ja,“ ſagde Sophie, idet hun med ſine 
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ſtjonne forte Sine oprigtigt betragtede Mo⸗ 
deren. 

„Og derſom nu Giſtermaalet ikke fandt 
Sted?“ ſpurgte atter Madame Riſtaud. 

„Da vilde jeg ſige: Deſto bedre, lille 
Mama!“ 

„Nu, deſto bedre, Fjære Datter! det er 
gaaet tilbage igjen,” 

„Hvilken en Lykke!“ ſagde Sophie, idet 
hun glad omfavnede fin Moder. 

„Du beroliger mig meget,“ ſparede denne; 
„hor nu Indboldet af Brevet, ſom Cottins 
Fader har ſendt mig med en af Hr. Braans 
Bonder, ſom er kommen tilbage fra Bordeaux.“ 

Madame Riſtaud aabnede Brevet og leſte! 

„Madame! 

Jeg erklerer Dem forud, at jeg, uagtet 
dette Brevs Indhold, er redebon til at holde 
det Ord, jeg har givet min gamle Ven. Jeg 
ſtiller derfor mig og min Son til Deres og 
deres Datters Dispoſition. 

Alligevel vilde det, da vore Born endnu 
ikke have feet hinanden og altſaa ikke endnu 
kunne elſke hinanden, ikke være paafaldende, 
om enten min Son eller deres Datter alle⸗ 
rede havde truffet et andet Valg. 

Dette er nu her Tilfældet; jeg ſkylder 
Dem denne Aabenhjertighed, Madame. Da 
jeg føler mig ſvag og gammel, faa har jeg 
trukket mig tilbage til mit lille Landſted i 
Auteuil; jeg lod igaar min Sou komme til 
mig og ſagde til ham: „Du er 27 Aar 
gammel, Du fjender Paris ligeſaa godt ſom 

-jeg, Hovedpladſerne i Europa ligeledes; Du 
har i fem Aar beſtyret mine Forretninger ſaa 
godt, at Du ganſke kan træde i mit Sted, 
det vil ſige, jeg vil overdrage Dig min Han⸗ 
del.“ Dette tog min Son imod, ſom De 


Andet Bind. 302 


nok kan tænfe Dem, og jeg tilfoiede: „Du 
veed, at Giftermaalet med Mlle. Riſtaud for 
lenge ſiden er afgjort; hun er 17 Aar gam— 
mel; reis til Bordeaur, der boer hun og hen— 
des Moder, der ſkal Du ægte hende og faa 
kommer Du her tilbage igjen med hende.“ 
Derpaa ſvarede min Son: „Jeg er redebon 
til at adlyde Dem Fader, men De vil gjøre 
mig meget ulykkelig.“ Vi gik nu rigtig ind 
i Tingen! min Son lader Mlle. Riſtauds 
elſtverdige Egenſkaber vederfares fuldkommen 
Retferdighed; iovrigt vil han kun aabenbare 
ſin Henſigt for deres Datter ſelv, han paa— 
faner, at han ikke er nogen Anden denne 
Tilſtaaelſe ſkyldig. * 

Som en Folge heraf indſkrenker jeg mig 
til at ſige Dem, Madame! at jeg reſpecte⸗ 
rer mit givne Ord, ſom min egen Haand— 
ſtrift. Jeg har tilſvoree min ſtakkels Ri- 
ſtaud, at hans Datter engang fkulde kunne 
kalde fig Madame Cottin. .. ſiig derfor blot 
et Ord, faa ffal min Son adlyde, eller og⸗ 
faa gjør jeg ham arvelos og ægter ſelv 
Mlle. Riſtaud, fordi det da bliver den eneſte 
Maade, hvorpaa jeg kan opfylde mit Lofte. 
Med ſeerdeles Hoiagtelſe, 

Cottin.“ 

„Jeg ſiger faa mange Tak,“ ſagde So- 
phie, „jeg vil ikke hedde Madame Cottin, jeg 
vil ikke gifte mig, men altid blive hos Dig, 
kjcere Moder!“ 

„Godt!“ men da ikke Alle ere faa kræsne, 
ſom Hr. Cottins Son, og Mlle. Riſtaud i 
hele Bordeaux, Forſtederne iberegnede, er an— 
ſeet baade med Henſyn til Forſtand, Aand og 
Talenter, faa har Folgen deraf været, at man 
fra to Kanter har gjort mig Forſlag an— 
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gagende hende.“ 


— ssrl 


AN 


303 Ny Portefeuille. 301 


„Mange Tak,“ ſagde Sophie, ſom var | og har feet dem hos Madam Gradis; den 


bleven alvorlig og neſten ffjælvede. 

„Men hvorfor ſkal man betakke fig, forend 
man kjender dem,“ ſagde Madame Riſtand, 
forundret over Datterens Spar, „det er to 
unge Herrer fra Bordeaux.“ 

„En Grund mere, hvorfor jeg ikke vil,“ 
ſagde Sophie. 

„Jeg har endnu ikke erfaret deres Navne,” 
ſagde Madame Riſtaud. 

„O, tael ikke til mig om Giftermaall 
jeg er ſaa lykkelig ved din Side, at enhver 
Tanke om Forandring i min Stilling indgy⸗ 
der mig Skrek.“ 

„Lykkelig,“ ſagde Madame Riſtaud, idet 
hun med ſtille Veemod betragtede fin Datters 
ſtjenne og blege Anſigt, „Du lykkelig. ., flat 
kels Barn, ſom lever paa Landet uden noget 
andet Selſkab end en ſyg Moders, uden Om⸗ 
gang med Jævnalbrende, og ovenikjobet har 
jeg af moderlig Egenkjcrlighed nægtet Dig 
alle de Glæder, ſom Du meeſt ynder! at ride, 
fordi jeg frygter for, at Du fkulde falde af 
Heſten; at ſeile, ſtjondt Du faa godt forſtager 
at ſtyre en Baad og ſelv har ſagt mig, at 
det morer Dig ſaameget, ſaaledes at glide 
hen over Bandet, Altſaa ere alle dine Gle⸗ 
der Dig nægtede for min Sygeligheds Skyld.“ 

„O, ikke alle Glæder, kjcere Moder!“ 
ſagde Sophie, medens en let Forlegenhed 
blev ſynlig paa hendes Anſigt, „ikke alle Gle⸗ 
der, jeg har jo endnu Muſik, Tegning og 
fremfor Alt Læsning.” 

„Det er ffjønt af Dig, kjcere Barn! at 
Du lader Dig noie med faa Lidet. — Men 
lad os komme tilbage til vore Friere. Den 
ene er Son af en Banquier i Bordeaux, den 
anden en Adelsmand; Du kjender dem begge 


ene er Hr. Branes, den anden Boron de 
Barſae. Hor, Sophie! din Fader har ved 
ſin Dod kun efterladt os liden Formue, meget 
liden; da jeg forlod Tonneins og drog til 
Bordeaux, for at [fulende din Opdragelſe, 
koſtede denne mig ſaameget, at jeg har ſeet 
mig nodſaget til at træffe mig tilbage til 
dette gamle Slot, ſom tilhorer min Tante, 
Madame de St. Ange; for mig er det ganſte 
pasſende, jeg er gammel og gjør ingen For⸗ 
dringer mere til Livet; men Du, ſom er ung, 
ſmuk, og aandrig, Du trenger til muntrere 
Situat ioner, mere Afvexling.“ 

„Kjcre Moder!“ ſagde Sophie og ka⸗ 
ſtede Blikket paa et Uhr, ſom ſtod i Salen, 
„Klokken er over 10, vi ville gage iſeng og 
fortſette Samtalen imorgen; iøvrigt maa jeg 
tilftaae, at jeg er nysgjerrig efter at fane 
min Forlovedes SDpfigelfesbrev; det er noget 
Nyt, Sjeldent, at en ung Mand ikke vil ægte 
en ung Pige, ſom ovenikjobet er ſmuk, ikke 
fandt? Nu, naar jeg har erfaret Cottius 
Grunde, faa vil jeg vel altid indſee, hvad 
jeg har at gjøre; imidlertid ville vi gaae 
tilſengs.“ 7 

„Til Lykke!“ ſagde Madame Riftaud, fom 
gik med Datteren til Sovekammeret. 

Da Moderen hapde begivet fig til Ro, 
gik Sophie ligeledes til fit Verelſe; men 
hun forbauſedes ved der at finde Cadichone 
tilligemed Hr. Braans Bonde. 

„Mademoiſelle!“ ſagde denne, „jeg veed 
ikke, om jeg har baaret mig rigtig ad; De 
maa ſelv bedømme det, Sagen er folgende: 
da jeg gik paa Poſthuſet for at fee, om der 
vare Breve til min Herre og Madame Riſtaud, 
kom en ung Herre til mig, han havde et 
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ſmukt Udfeende og bar fine Klæver. Denne 
Herre ſagde nu til mig: „Fra hvilket Sted 
i Omegnen af Bordeaur er Du?“ „Fra 
Grand Mantferrant, min Herre!“ ſparede jeg. 
„Kjender Du Madame Riſtaud?“ gjentog han. 
Jeg kommer fra hendes Bolig i Bordeaux og 
man ſiger mig, at hun boer i Grand-Mont⸗ 
ferrand.“ „Mener de Madame Riſtaud, ſagde 
jeg, ſom er Enke og har en Datter ved 
Navn Sophie?“ 

„Ganſte rigtig,“ ſvarede han. „Hvad 
onſker De af denne Kone? jeg kjender hende 
meget godt!“ „Jeg har egentlig kun Noget, 
ſom fkulde beſorges til Datteren, og jeg on⸗ 
ſker, at Du leverer hende dette Brev, men 
hende alene, Naar kan hun fage det?“ — 
„J Aften“ ſvarede jeg. Derpaa tog Herren 
i Lommen og gav mig disſe Penge og dette 
Brev; her ere begge Dele.“ 

Medens Bonden talte disſe Ord, lagde 
han Brevet og tre Dalere paa Bordet. 

„Brevet er til Mademoiſelle, men Pen⸗ 
gene til Dig, ſagde Cadichone, idet hun gav 
Bonden den ene Deel, og fit unge Herſkab 
den anden.“ 

„Min Ven!“ ſagde Sophie i en blid 
Tone, „en anden Gang fkal Du ikke tage 
mod noget Brev til mig alene, Cadichone, 
leveer Mama Brevet imorgen tidlig, ſaaſnart 
han vaagner.“ 

Derpaa vinkede hun ad Bonden og Ca⸗ 
dichone, at de kunde gaae og lagde fig til No, 
med den Tanke: 

„Hvad om det var fra ham!“ 


III. 


Naar vi ſtulle folge Sandheden, faa mage 
vi tilſtaae, at Sophie, plaget af den Tanke: 
„Hvad om det var fra ham!“ ikke kunde ſove 
om Natten, men forſt henimod Morgen faldt 
i en faa dyb Søvn, at hendes Opvarterinde 
maatte tre Gange falde paa hende, førend 
hun vaagnede. 

„Kom Mademoiſelle Sophie!“ ſagde Ca⸗ 
dichone; „thi jeg veed ikke hvorfor Din Mo⸗ 
der vil have jeg ffal kalde Dig Mademoiſelle 
og ſige De til Dig, — jeg kan ikke finde 
mig i det — Deres Moder enſter at De 
ſkal komme til hende, hun har noget at med⸗ 
dele Dem. Apropos! Sophie! jeg har ikke 
feet Spogelſet i Nat, nu veed jeg hvad 
det er.“ É 
3 „Saa?“ ſagde Sophie medens hun ord> 
nede ſine lange Lokker, „Du veed, hvad det er?“ 

„Ja,“ ſagde Cadichone med indre Over⸗ 
beviisning, det er Saint Ange, en af dette 
Slots tidligere Beſiddere; Skipper Langerins 
Kone har ſagt mig det. De kjender jo nok 
Langerin, den gamle Kone, ſom veed Alting 
og ſom man i hele Egnen anſeer for en Hex. 
Men, for at komme tilbage til Sagen — 
denne Saint Ange druknede, derfor onfker 
Din Moder ikke, at Du ſkal give Dig af 
med at ſeile, thi, hvis Du druknede, kunde 
Du ikke fane Abſolution for Døden, og Du 
maatte da vandre omkring ſom Aand, ligeſom 
han. Hvad for en Kjole vil Du have paa 
idag, den hvide eller den graa?“ 

„Det er forunderligt nok, men hvergang 
Du har den hvide Dragt paa, kommer Spo⸗ 
gelſet ogſaa i hvidt Kledebon. 

Sophie loe hoit. 
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„Det troer jeg nok, og altid, naar jeg 
har den graa Kjole paa, er det ogſaa graat.“ 

„Hvorledes kan det være?” ſpurgte Ca⸗ 
dichone. 

„Fordi Spogelſet og jeg ere een og ſamme 
Perſon. Derſom Du lover mig at vere taus, 
faa ſkal Du i Nat baade fee og tale med det.“ 

„Du gode Gud, vil Du da have Din 
gamle Opparterinde af med Livet? Dog, hvor 
jeg er tosſet, at jeg lader mig forffræffe; Du 
vil blot have mig til Bedſte, Sophie!“ 

„Jeg er Spogelſet; Du veed, at Slots⸗ 
bibliotheket er i Taarnet; naar nu Nattens 
Stilhed indtræffer, faa ſidder jeg der og ar⸗ 
beider. Det var altſaa Din Frygt, der gjorde, 
at jeg forekom Dig ſaa ſtor.“ 

„Jeg veed, at Du har ſtor Forſtand, 
og, at jeg er en Tosſe; men alligevel kan 
jeg ikke troe Dig. Desuden, hvad beſtilte Du 
da for et halvt Aar ſiden paa Vandet, og 
hvad var det for en ført Gjenſtand, Du ſlebte 
efter Dig?“ j 

„Sagde Du ikke, at Moder vilde tale 
med mig?“ ſpurgte Sophie, ſom nu var fer⸗ 
dig med ſit Toilette. z 

„Jo!“ ſagde en tredie Perſon ſom aab⸗ 
nede Doren. „See her Sophie, her er det 
beſynderlige Brev fra Hr. Cottin. Les!“ 

Sophie fane, at det var det Brev, hun 
havde faaet af Bonden. Hun tog det, leſte 
Underſkriften „Cottin“, ſukkede derpaa uvil ; 
kaarligt og leſte folgende: 

„Mademoiſelle! 

Man roſer almindelig Deres Forſtand, 
derfor henvender jeg mig til Dem, for med Al⸗ 
vor at ſige Dem: Feld Dom over mig, raad 
mig! Hvad vilde de gjøre i mit Sted ? Jeg 
beder Dem at leſe Fortællingen om en Be⸗ 


givenhed, der har havt Indflydelſe paa mit 
hele Liv, og ſom ogſaa kan vere af Vigtig— 
hed for Dem, fordi vore Forældre have be— 
ſtemt os for hinanden. 

For et halvt Aar ſiden fattede jeg, ledet 


af den Idee, at der levede en ung Pige i 


Tonneins, ſom fkulde blive min Kone, den 
Beflutning at fee hende, uden at være kjendt 
af hende. Jeg erholdt Tilladelſe af min Fa— 
der til ſat reiſe til det ſydlige Frankrig og 
begav mig til Tonneins til det Huus, min 
Fader havde betegnet mig. En gammel Kone, 
ſom pasſede paa Deres Huus, ſagde mig, 
at De for det Meſte opholdt Dem i Bordeaux 
og kun ſjelden kom til Tonneins; temmelig 
ſtuffet reiſte jeg til Bordeaux ... og her op⸗ 
hører nu allerede min Roman med det forſte 
Capitel. Da jeg var ankommen til denne 
Stad, beſogte jeg en Ven og meddeelte ham 
min Plan, ſom han billigede; men jeg blev af 
ham i Forveien indbuden til Libourne, hvor 
hans Familie lever. De fer altſaa, Made— 
moiſelle! at De ene var Skyld i, at jeg reiſte 
til Bordeaux og derſom Tilfældet eller ſna⸗ 
rere Forſynets Villie havde taget en anden 
Beſlutning angagende min Fremtid, faa var 
det ikke min Feil. Jeg fortſcetter altſaa min 
Fortælling. ; 

I tre Dage var jeg i Libourne og havde 
netop været 14 Dage borte fra Paris, da 
jeg fif Brev fra min Fader, der ſtrax beor⸗ 
drede mig til Paris; han var ſyg og vilde 
nu anbetroe mig Beſtyrelſen af ſine betydelige 
Handelsforretninger. Jeg reiſte ſtrax; min 
Ven kunde ikke folge med mig, da Viinhoſts⸗ 
tiden nærmede fig, og han ledſagede mig blot 
til Garonnens Bredder. Det var et deiligt 
Veir, og det faldt mig ikke ind, at jeg kunde 
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fare vild. Med mit Reiſekort i Haanden 


git jeg langs med Garonnes hoire Bred for 
at komme til Lormond. 


Henimod Middag nødte Heden mig til 
at hvile mig lidt; jeg fatte mig under et 
Træ og fov ind, uagtet den Bekymring, jeg 
nærede for min Faders Sundhedstilſtand. Jeg 
ſov omtrent i fire Timer, og det var Aften, 
da jeg vaagnede og ſkyndte mig at ſtaae op, 
for at fortſcette min Vei; men det forekom 
mig, at Floden var ſpulmet op og traadt 
over ſine Bredder; ſnart var det ingen Ind— 
bildning fra min Side, men Virkelighed; jeg 
kunde lenge nok holde mig faa ner til Huſe 
og Heekke, jeg vilde, jeg gik ikke deſtomindre 
i Vand. Dette varede i nogen Tid, men i 
det Sieblik, da jeg troede at jeg atter var 
paa faſt Land, kom jeg heel og holden i Van⸗ 
det og gjorde utrolige Anſtrengelſer, for atter 
at fane faſt Fod; men ſom en ægte Pariſer 
kan jeg ikke ſpvomme, og jeg vilde udentvivl 
være drnknet, derſom ikke en Engel var bleven 
ſendt til min Redning. Merk vel, Made⸗ 
moiſelle! dette Sieblik fulde afgjøre min 
Sfjæbne og berove Dem den af Deres Fader 
beſtemte Aegtefaelle. 


Forgjæves kempede jeg mod det ſtedſe 
ſtigende Band og holdt mig ſnart ved en Buff, 
ſnart ved en Steen; i denne unyttige Kamp 
tabte jeg efterhaanden Kræfterne og. lagde 
allerede reſigneret min Sfjæbne i Himlens 
Haand, medens jeg fra Tid til anden faabte 
om Hjælp, da jeg i den morke Nat fane et 
Lys, og ved Siden af det et hvidkledt Fruen⸗ 
timmer, ſom lyttede; med fordobblet Anftræn- 
gelſe raabte jeg: Hjælp! hjælp! jeg drukner. 
J ſamme Sieblik forſvandt Lyſet, men jeg 
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hørte tet ved mig Aareſlag og derpaa raabte 
en ſodttonende Stemme til mig: 

„O Himmel tael! hvor er De gu 

„Her,“ fvarede jeg, og nu tabte jeg 
baade Kræfter og Beſindelſe. 

Da jeg atter kom til mig ſelv lage jeg 
i Baaden og ved Lygtens Skin faae jeg Fruen⸗ 
timmerſkikkelſen ſidde hos mig, hvis Stemme 
jeg havde hort. O, hvor hun var ſmuk 
og dog faa bleg! hendes Hænder ſtjel⸗ 
vede ſom Eſpelov, medens hun holdt mig en 
Flacon under Mæfen, for at jeg ſtulde lugte 
til den; derpaa ſagde hun med en ligeſaa 
ffjælvenne Stemme: „Tael, min Herre tael! 
er De atter kommen til Dem ſelv?“ „Ja,“ 
fvarede jeg med ſvag Stemme. „Vil De 
folge mig til vores Huus eller ffal jeg bringe 
Dem et andet Sted hen?“ Jeg veed ikke 
hvoraf det kom, men jeg troede af den Tone 
hvori den forſte Indbydelſe blev gjort, at 
erkjende, at den ikke kom fra Hjertet; jeg fane 
dieblikkelig hendes Anſigt blive opklaret, da 
jeg ſvarede, at jeg heller vilde fortſctte min 
Vei, da jeg maatte ile med at komme hjem. 
„Men De er ganſke gjennemblodt,“ ſagde hun, 
„jeg vil hente andre Klæder til Dem, ſom 
De kan tage paa, naar jeg har bragt Dem 
over Vandet i min Baad.“ Den unge Pige 
roede nu forſt hen imod en ſtor Bygning, hvis 
Omrids jeg ikke kunde ſee i Morket, ſprang 
i Land, forſvandt og kom ſtrax tilbage med 
en Pakke, ſom hun kaſtede i Baaden; derpaa 
fatte hun fig atter paa fin Plads og begyndte 
med Ande og Lethed at roe over til den mod⸗ 
ſatte Bred. Jeg ſad ubevægelig: ligeover for 
hende, tyve Gange beſluttede jeg at tale til 
hende og ligeſaa ofte negtede miu Tunge mig 
ſin Tjeneſte. Hvad fulde jeg ſige til hende? 
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hvad fulde jeg begynde med? Der laae faa 
megen Tilbageholdenhed og qvindelig Blufær- 
dighed i hendes Anſigt og i hendes Færd, at 
jeg, ffjondt en Mand, der fjender Verden, 
følte mig forlegen hos den unge Pige, Imid⸗ 
lertid havde vi, uden at jeg vovede at tale 
til hende, naaet den anden Bred. 

I det Sieblik, da jeg var ſtegen i Land og 
vilde bortfjerne mig, fattede jeg Mod og ſagde 
til det Veſen, ſom ganſke havde fortryllet 
mig: „Hvem har jeg at takke for at jeg er 
undgaget den visſe Dod?“ j 

Hun ſparede ganſte ligefrem: „En Per⸗ 
fon, der glæder fig over at have gjort Dem 
en Tjeneſte. 

„Men Deres Navn?“ raabte jeg, da 
hun allerede bortfjernede ſig. 

„Jeg hedder Clara,“ ſagde hun efter 
nogen Nolen. 

Og Baaden forſvandt. 

Fra den Tid af — jeg fylder Dem 
denne Tilſtagelſe, ſkjondt De er beſtemt til 
at være min Kone — feer jeg ſtedſe, vaagen 
og i Sovne, den hvide Fruentimmerſkikkelſe 
for mig og Navnet Clara lyder beſtandig for 
mine Sren. 

Jeg er kommen til Bordeaux, Mademoi⸗ 
ſelle! og venter at høre min Skjebne af De⸗ 
res Mund. i Cottin. 

Efterſtrift. Jeg har erfaret, at De byer 
i Montferrant, der maa viſt ogſaa denne Clara 
boe. Kjender De hende maaſtee?“ 

Da Sophie hapde leſt Brevet, kaſtede 
hun ſig rodmende i Moderens Arme og ſagde: 

„Hvor jeg er lykkelig, kjcere Moder!“ 

„Hporfor? jeg forſtaaer Dig ikke?“ 

„O, jeg vil ſige Dig Alt, naar Du vil 


tilgive mig! men ſporg mig ikke endnu og 
lad mig ſvare Cottin.“ 

„Hvad da?“ ſpurgte Madame Riſtaud. 

„Et Par Ord; ſee der og les!“ ſagde 
Sophie, efterat hun havde ſkrevet folgende: 

„Min Herre! 

Jeg giver Dem deres Ord tilbage, De 
er fri; hvad den Clara angaaer, ſom De 
mener at ſkylde deres Liv, faa Fjender jeg 
hende, kom til os, jeg fkal foreſtille hende 
for Dem. 

Sophie Riſtaud.“ 

Da Sophie lukkede Billetten ſammen, 
traadte Cadichone ind i Varelſet og ſagde: 

„En Hr. Cottin er derude, ſom onſker 
at tale med Dem.“ 

„Giv ham denne Billet,“ ſagde Sophie, 
og flig, at han ſkal Tæfe den og fan komme ind.“ 


IV. 


Nogle Sieblikke efter forte Cadichone en 
ung Mand ind til Damerne; hans Ydre var 
meget tiltrekkende, han traadte ind med ned⸗ 
ſlagne Dine, hilſte med mere Ande end Raſk⸗ 
hed og ſyntes aabenbart at være forlegen. 

„Madame, Mademoiſelle!“ ſagde han, 
„undſtyld mig, jeg ſpiller her en comiſk Rolle.“ 

„Aldeles ikke, min Herre!“ ſparede So⸗ 
phie levende. Denne Stemme, ſom Hr. Cot⸗ 
tin udentvivl kjendte, gjorde, at han kom til 
at ffjælve; han hævede Sinene og blev ſtaaende 
ſom forſtenet for Mlle. Riſtaud. 

„O min Gud! jeg tager ikke Feil, det 
er Dem, ſom reddede mit Liv,“ ſagde han 
bevæget, 

„Jeg er Mlle. Riſtaud,“ ſagde Sophie 
halv leende, halv alvorlig. 
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„Mademoiſelle! hav Medlidenhed med 
mig!“ ſagde Hr. Cottin, idet hans Knæ vaklede. 

„Og med mig ogſaa,“ ſagde Moderen, 
ligeſaa overraſket ſom den unge Herre fra Paris. 

„Det var altſaa min Forlovede?“ ſagde 
Hr. Cottin rørt, „O, hvor jeg fortjener 
Dadel.“ 

„Jeg ſeer,“ ſagde Madame Riſtaud, „at 
Alle føle fig ffylbige og bede om Tilgivelſe, 
derfor maa jeg nu, ſom den Enes Moder, 
og vel ſnart den Andens Svigermoder, tage 
Initiativet. Altſaa almindelig Amneſti! og 
lad os omfavne hinanden.” 


Medens Madame Riſtaud ſagde disſe 


Ord, rakte hun ſin Spigerſon Haanden, tog 
med den anden Haand ſin Datters, og ſagde 
derpaa med qpindelig Fiinhed, i en Tone, ſom 
om hun ingen Tvivl nærede: 

„Er det ſaaledes rigtigt?“ 

„Jeg er det lykkeligſte Menneſke, der⸗ 
ſom jeg faaer Ja.“ 

„Den ſom tier, ſamtykker,“ ſagde Ma⸗ 
dame Riſtaud. 

Saaledes ægtede Sophie Riſtaud i fit 
ſyttende Aar en af de rigeſte Banquierer i 
Paris, og levede længe med ham i det lykke⸗ 
ligſte Agteſkab. 


En Admirals forſte Meiſe. 


Mlidt i forrige Aarhundrede flod en blond, 
tolvaarig Dreng udenfor en Preſtebolig i en 
Landsby i Provence og bankede paa Doren. 
Den gamle Huusholderfke lnkkede ham venligt 
ind og forte ham til fin ærværdige Herres 
Studeervcrelſe. Rodmende, men med kick, 
faſt Stemme fremſatte den Lille fit Wrinde. 
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Det angik Laanet af 10 Livres, ſom han i 
Moderens Navn udbad fig med det Løfte, i 
næfte Maaned at betale Pengene tilbage. 
Præften, der allerede oftere havde gjort dem 
betydelige Laan og faaet Pengene prompte 
igjen, udbetalte med Fornsielſe den lille Sum, 
og Drengen forlod fornsiet Preſteboligen. 


Drengens Moder horte til en af Lan; 
dets ældfte adelige Familier; hun havde for 
været rig, men var nu i en Stilling, fom 
grændfede til Trang. Hendes Gemal havde 
været en lidenfkabelig Spiller og havde efter⸗ 
ladt ſine Sager i den ſtorſte Uorden. Den 
ældfte Son, ſom var Garderofficier i Paris, 
kunde kun yde ringe Underſtsttelſe, og det 
Lidet, ſom den dybt nedboiede Moder erholdt 
af ham, var neppe tilſtrekkeligt til at ſikkre 
hende mod Creditorernes Forfolgelſer. Den 
eneſte Troſt, hun endnu havde, var hendes 
yngfte haabefulde Son, ſom elſtede hende 
med ſand barnlig OSmhed; men netop denne 
Kjærlighed blev for hende en Kilde til den 
dybeſte Kummer, naar hun overtenkte fin 
Stilling, der ikke tillod hende at give Dren⸗ 
gen en pasſende Dannelſe og Opdragelſe. 
Denne, der var begavet med en Skarpſindig⸗ 
hed, ſom var langt over hans Alder, indſaae 
fuldkommen ſin Stilling og forſtod Moderens 
Kummer. Den Tanke, at være Hovedaarſagen 
dertil, blev ham endelig ſaa utaalelig, at han 
beſluttede at opſoge Broderen i Paris, og i 
dette Siemed havde han laant de 10 Livres 
af Præften, Med disſe 10 Livres vilde han 
tilbagelægge hundrede Lieus til Paris. Han 
havde en Maaneds Frihed; men den Tid, han 
foregav at ville tilbringe hos den fjerntboende 
Slegtning, anvendte han til ÜUdforelſen af fit 
Forehavende. Praeſten kunde ikke for efter 
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denne Tids Forlob gjøre Regning paa Til- 
bagebetalingen af Pengene. Efterat han havde 
truffet disſe Foranſtaltninger, tiltraadte han 
Reiſen, i fine Sondagskleder og med de 10 
Livres i Lommen. 


Officererne lode Vognen holde og Drengen 
ſtige op. 

Denne Forekommenhed mod den interes— 
ſante Dreng var imidlertid ikke uden Bihen⸗ 
ſigter. Begge Officererne vare venlige mod 
Drengen for at beſkcemme den ældre Broder. 
Denne havde en berømt adelig Slægts Navn, 
kom meget lidt omkring og iagttog ved 
enhver Leilighed mod fine Kamerater en Til⸗ 
bageholdenhed, ſom disſe udlagde ſom Stolt— 
hed og Egoisme. Offieererne fandt det der⸗ 
for meget morſomt, at den ſtolte Marquis 
hapde en lille Bonde til Broder, ſom talte et 
afſtyeligt Patois og lob med Skoene i Haan⸗ 
den bagefter Poſtvognen; dette gav dem et 
koſteligt Stof til Underholdning i visſe Cirk⸗ 
ler, ſom idetmindſte i en Ugestid vilde be⸗ 
ſkjcftige fig dermed, 

Saafnart den lille Reiſende var bleven 
fat af uden for fin ældre Broders Bolig, 
ffyndte de fig at fortælle Eventyret overalt. 
Man fandt det virkelig yderft morſomt og efter 
faa Timers Forløb blev det endog fortalt ved 
Hoffet. Der brød man fig fun lidt om Mar⸗ 


En Reiſe til Paris var dengang ſtedſe 
et betydeligt Foretagende, Landeveiene vare 
mindre befærdede og derfor ofte uſikkre. En 
tung Karet brugte næften en Maaned til en 
Reiſe, ſom nu gjores med Diligencen i 60 
Timer, og ſom et Jernbanetrain i Fremtiden 
vil gjøre i 10 Timer. En ſaadan langſom, 
klodſet Poſtkaret lignede et ambulant Verts⸗ 
huus, en Caravane i de afrikanſke Orkener 
eller amerikanfke Prairier. Drengen tabte 
ikke Poſtkareten af Sigte. Om Dagen van- 
drede han raſk ved Siden af den eller bag 
efter, om Natten ſov han i ſamme Verrts⸗ 
huus, hvor Pasſagererne overnattede. Han 
blev ſnart anſeet ſom Medlem af Reiſeſel⸗ 
ffabet og det Lidet, han forterede, blev fat 
paa den feelleds Regning. 


Paa denne Maade gik Reiſen til Orle⸗ 


ans, hvor den klodſede Karet blev ombyttet 
med en elegantere og hurtigere Vogn. Hvad 
ffulde den Lille gjore? Han kunde ikke beſlutte 


fig til at tabe Perſonpoſten af Sigte, der i 


3 Uger hapde tjent ham til Compas. Han 
ſogte altſaa at folge den; paa den jævne 
Vei blev han bagefter, men i bakkede Egne 
indhentede han den igjen, og lob aandepu⸗ 
ſtende bag efter den. To Garderoffieerer, 


ſom tilfeldigviis vare i Vognen, bleve op⸗ 
Men endnu mere 
overraſkedes de ved Drengens provengalfke 
Dialect og den overordentlige Lighed med hans 


merkſomme paa Drengen. 


Broder, Marquis D., hvis Kamerater de vare, 
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quis'ens formeentlige Stolthed, men deſto ftørre 
Interesſe vakte Drengens ualmindelige Ud⸗ 
holdenhed og Mod, og fornemlig hans Be⸗ 
væggrund til at foretage en faa lang Reiſe. 
En af Prindſesſerne, Ludvig den Femtendes 
Datter, vilde ſee ham, netop ſaaledes ſom han 


var kommen i fine Reiſekleder og med de 


ſtore Sko. 


Drengen havde imidlertid en fvær Prøve 
at beſtage. Hans Broder ſom var opbragt 


over den Lilles Genireiſe og befrygtede ſlemme 


Følger for fin Moders Sundhed, havde ikke 
taget godt imod ham, og truede ham med at 
ſende ham tilbage den folgende Dag; den 
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Lille braſt i Graad og ſogte forgjæves at 
formilde Broderens Vrede. Lykkeligviis blev 
denne Scene afbrudt ved en Laquais Yndtræ- 
delſe, der leverede Marquis'en folgende Billet: 

„Hr. Marquis D. ville imorgen fore 
ſin Broder til det ** Palais og praſentere 
ham ved Prindſesſens Lever. Hun onfſker, at 
han bliver hende foreſtilt ſaaledes ſom han er 
kommen, uden mindſte Forandring i Coſtumet.“ 

Det var en formelig Befaling, at und— 
drage ſig den var umuligt. Marquis'en var 
ærgerlig, den Lille loe i Skjegget og brød 
fig ikke om fine Kleder, det var ham nok, at 
han turde blive. 

Den folgende Dag, til den befalede Time, 
forte en Fiaker begge Brødrene til Prindſes— 
ſens Palais. Den Lille ſparede i fin proven— 
galffe Dialeet uden at viſe den mindſte Til- 
bageholdenhed, paa Prindſesſens Spørgsmaal, 


Endelig ſpurgte hun ham, om han havde tankt 
paa fin Fremtid og hvad han vilde være,” 
„Skibscapitain!“ fvarede han muntert. Prind— 
ſesſen ſmiilte og ſagde til Marquis'en, hvem 
denne Scene fatte i Forlegenhed: „Han ffal 
forſt i en Skole, det ffal jeg ſorge for. 
Skriv ſtrax til Deres rede Moder og giv 
hende den Forſikkring, at hendes lille Son 
har fundet en Beſkytterinde. Saaſnart han 
forlader Skolen bliver han Page, derpaa 
Socadet, og derpaa, nu, det bliver hans Sag, 
han har Tiden for ſig, han maa da ſorge 
for at blive hvad han onſker. 

Prindſesſen holdt Ord og Drengen viſte 
fig hendes Godhed fuldkommen værdig. Ved 
fine Talenter og fit ſjeldne Mod ſteg han fra 
en Wrespoſt til en anden og 40 Aar efter 
fin forſte Udflugt i Verden var han — Viee⸗ 
admiral. 


THEATER MUSIK, LETERATOR O KUNST. 


Ernſt. — Aldrig have vi været Vidne til faa en⸗ 
thuſiaſtiſke Udbrud fra Publicums Side, ſom i Tors⸗ 
dags, ved Ernſts Concert for Aſylerne; men det har 
maaſtee heller aldrig med meer Grund havt Lei⸗ 
lighed at yttre fin Begeiſtring i en faa hoi Grad. 
At indgage i enkelte Details af Ernſts Spil er en 
Umulighed, — Fuldkommenheden havde paatrykt det 
fit Stempel; denne mageloſe Sikkerhed og Rolig⸗ 
hed, hvormed han overvinder de enorme Vanfkelig⸗ 
heder, (thi ingen Violin-Virtuos ſtriver faa ſvert 
for fit Inſtrument ſom Ernſt), det ſjelfulde, begei⸗ 
ſtrende Foredrag, frembragte denne magiſke Virk⸗ 
ning. De Numere, han udførte, vare: Fantaſierne 
over Ludovic, Otello, Piraten og Carnevalet. Den 
forſte og tredie, over Ludovic og Piraten, havde 
vi forſt Leilighed til ret at goutere denne Gang, 
thi ingen hindrende Baand, Følgerne af et mangel- 
fuldt Accompagnement, vare paalagte Ernſts Spil; 
han bevegede fig med den nodvendige Frihed, — en 
af de forſte Betingelſer. 


Carnevalet, denne uud⸗ 


tommelige Kilde af Lune og humoriſtiſke Indfald, 
vrimlede atter af nye pikante Variationer, iblandt 
andre een i U⸗Octav⸗Spring, af ypperlig Virkning. 
Vi kunne ikke undlade ved denne Leilighed at gjore 
et Forſog paa at opklare Nogles Misforſtaaelſe af 
Enkeltheder i Artiklen i forrige Nr. under Over⸗ 
ſtrift „Ole Bull og Hamborger Correſpondent,“ 
i hvis Slutning det hedder: „Vi Danſke have Rum 
til Begeiſtring baade for Bull og Ernſt;“ 
hvis Nogen fkulde troe, at vi, ved at gjendrive et 
uverdigt, plumpt Angreb paa Bull, ville kaſte den 
mindſte Skygge paa Ernſts Talent eller Characteer, 
faa vilde dette ſmerte os dybt, thi der er viſt neppe 
Nogen, der beundrer hans eminente Talent og agter 
hans noble, elſkvcerdige Characteer hoiere end vi. Det 
Punkt, ſom vi iſerdeleshed troe at burde henlede 
Publicums Opmerkſomhed paa, er hvor det Rygte 
bliver omtalt, ſom har circuleret i flere Blade, at 
„Carnevalet i Venedig“ ſkulde være en Compoſition 
af Paganini og ikke af Ernſt; at vi ikke have 
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fæftet Lid til dette Rygte, fees nokſom, da der 
udtrykkeligt ſtaaer: „ſin fortræffelige Üdforelſe af 
fine geniale Variationer,” men til ydermere Bero⸗ 
ligelſe ville vi til Slutning anføre Ernſts egne 
Ord; han ffriver nemlig i et Brev til Redactionen 
for Revue et gazette muslcale de Paris, dateret 
Kjøbenhavn den 30te April: „Da jeg har bragt i 
Erfaring, at drr. Haumann og Sivori ſpille 
mine Variationer, under Titlen „le carneval de 
Venise de Paganini,“ fan erklœrer jeg, at Themaet 


er en lille neapolitanſk Sang „cara mamma mia,“ 


ſom findes i Viganos Ballet „le carneval de 
Venise,“ altſaa ligeſaa lidet tilhører mig ſom Pa⸗ 
ganini, at det derfor ſtaaer Enhver frit at variere 
det, og at de Variationer, ſom jeg ſpiller og, ſom 
af paalidelige Kilder er bleven mig meddeelt, de 
forannconte Herrer ogſaa ſpille, udelukkende ere 
af min egen Compoſition. 


Hof⸗Theatret. Det franſte Skueſpillerſelſtab 
aabnede fine Foreſtillinger i Fredags med en Vaude⸗ 
ville og en Opera. J Vaudevillen: un Monsieur 
et une Dame, gienſaae vi med Fornoielſe atter 
Hr. og Mad. Armand, ſom ere Publikum for⸗ 
deelagtigt bekjendte fra tidligere Tid. J Operaen 
„la fille du regiment” af Donizetti gjorde vi Be⸗ 
kjendtſkab med en udmerket Sangerinde, Mad. 
Hébert⸗Mas ſp; hun er i Beſiddelſe af en for⸗ 
trinlig Sopran⸗Stemme, fortræffelig Methode, der⸗ 
til et nydeligt Udvortes og ypperligt Spil, og vi 
troe ikke, at man med Foie kan gjøre flere For⸗ 
bringer; hun hoſtede velfortjent Bifald, Hr. Bon⸗ 


namp er Selſtabets forſte Tenor; det lod til at 


han ikke havde Stemmen aldeles i fin Magt, om 
dette nu havde fin Gund i tilfeldige Omſtendig⸗ 
heder eller. .., dog vi ville endnu opſcette vor Dom, 
det beroer ganſte alene paa Hr. Bonnamp om wi 
blive hans bon ami eller ei. Hr. Hebert⸗Mas ſy 
er en routineret Skueſpiller, med en ſterk, velklin⸗ 
gende Bariton⸗Stemme; han udforte fit Parti med 
meget Lune. Chorene og Orcheſtret vare gode, 
Enſemblet i hver Henſeende priisverdigt. Vi ville 
for i Dag lade os noie med denne forte Anmel⸗ 
delſe, da vioftere ville have Leilighed at omtale disſe 
Foreſtillinger, og kun tilfsie, at efter den forſte 
Prove at domme, ville vi kunne vente os mangen 
behagelig Kunſtnydelſe af dem. Selſkabet agter at 
give folgende Stpkker: 

La ſille du régiment, i 2 Acter af St. Georges, 
Muſiken af Donizetti; Ia Dame blanche, i 3 Acter 
af Scribe, Muſiken af Boieldieu; le Domino noir, 
i 3 Acter af Scribe, Muſiken af Auber; I Ambas- 
sadrice, i 3 Acter af Scribe, Muſiken af Auber; 


le Chalet, i 1 Act af Scribe, Muſiken af Adam; 
Le Postillon de Lonjumeau, i 3 Acter af St. 
Georges, Muſiken af Adam; le pré aux clercs, 
i 3 Acter af Planard, Muſiken af Herold; le cou- 
cert à la cour, i 1 Act af Scribe, Muſiken af 
Auber; la Part du Diable, i 3 Acter af Serlbe, 
Muſiken af Auber; Pra Diavolo, i 3 Acter af 
Scribe, Muſiken af Auber; les Diamants de la 
Couronne, i 3 Acter af Scribe, Muſiken af Auber. 
Une Chaine, i 5 Acter af Scribe; Mile de Belle- 
Isle, i 5 Acter af Alexander Dumas; le Deépit 
amoureux, 1 2 Acter af Moliére; le jeune Mari, 
1 3 Acter af Mazeres; la Nuit aux soufflets, i 2 
Acter af Dumanoir; les Mémoires du diable, i 3 
Acter af Arago; les Fées de Paris. i 2 Acter af 
Bapard; le Capitaine Charlotte . 2 Acter af Bayard. 


Troupen beſtaaer af folgende Perſoner: 


Mr. Bonnampy, ſer tenor du théåtre de Nantes; 
Mr. Hébert-Massy, ſere basse & baryton, de 
L'opera-comique à Paris; Mr. Armand, Jeune 
remier råle; Mr. Blum, tenor - comique; Mr. 
incent, 2d tenor. 2d amoureux; Mr. Briel, 
basse-comique; Mr. Adolphe Mayer, amon- 
reux; Mr. Bousquet, 2de basse; Mme Hé- 
bert-Massy, 1ère chanteuse, de l'opera-comique 
å Paris; Mme Armand, 2de chanteuse, ſère 
amoureuse; Mlle Théodorine, 3ème chanteuse, 
de amoureuse; Mme Blanchard, chanteuse 
marquée, mère noble; Mme Vincent, grande 
utilitée. — Mr. Solié, chef d'orchestre. 12 
choristes. Hommes et femmes. 


Repertoiret for næfte Uge er ſaaledes anſat: 


Mandag den dte Juni. 


La Lectrice, Drame mélé de Couplets, en 2 
Actes de Bayard. — La Nuit aux Soufflet, 
Comedie Vaudeville en 2 actes de Dumanoir. | 
| 


Onsdag den 7de. 


La Marraine, Vaudeville en 1 acte de Scribe. 
Les Diamants de la Couronne, opera 
en 3 actes de Scribe et Auber. 


Fredag den gde. 


Le Capitaine Charlotte, Vaudeville en 2 ac- 
tes de Bayard. — Le Chalet, opera en 1 
acte de Scribe et Adam. 


Rollebeſcetningeni La Lectrice: 


Sir Co bridge Mr. Briel. 

el ee eee — Armand. 

— Edgard . — Vincent. 

— Clacto www — Blum. 
Tom, un Domestique — Lanchet. 
Lady Gerald Mme Blanchard. 
Caroline 3 „Armand. 


Rollebeſcetningen i La Nuit aux Soufflets: 


un houslerre 
Helene 1 
Darlonn ess 8 


Lm 


Bærentzen & Ce 


) 
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Diamants Diademet, 
(Efter det Franſte.) 


1 


Hele Verden veed, at Catharina II., Keiſer⸗ 
inde af Rusland, er født i Stettin, og at 
hun, førend hun blev gift med Eliſabeths 
Neveu, kaldtes Sophie Auguſta af Anhalt- 
Zerbſt. J Hiſtorien vil man finde denne be⸗ 
romte Keiſerinde beſtreven ſom en Dame lidt 
over Middelſtorrelſen med en ſlank og ſmuk 
Figur, med en lige Neſe, der dog havde en 
lille Boining mod Spidſen, mork-caſtaniebruunt 
Haar og brune Sine. 

Nokſom bekjendte ere ogſaa hendes mange 
Favoriter, ſom ellers ogſaa kaldtes hendes 
Adjutanter. 

Naar man blot har bladret lidt i Vol⸗ 
taire, kan man ikke være uvidende om, at 
denne Herſkerinde havde af Mange faaet Til⸗ 
navnene: Catharina den Store, Nor— 
dens Semiramis og Polarſtjernen. 

Hvad denne kronede Bacchantindes Feil 
og politiſke Kunſtgreb angaaer, da ligge de os 
alt for nær, til at de kunne være glemte, 

Men hvad man maafkee ikke kjender faa 
noie til, fordi man kun ſjelden underſoger de 
rusſiſke Annaler i Microſcop, det er, at den 
ſtore Catharina Alexiewna, Keiſerinde over 
alle Rusſer, havde en nydelig lille hvid Hund, 
der var ligeſaa forkjclet, ſom den var net. 
Denne Hund hed Suderland. Den var i fin 
bedſte Flor ved Catharinas Hof kort for 
Michael Woronſoff tiltraadte ſin Poſt ſom 
Favorit. 

J den Mellemtid, ſom gik hen, inden 
en Favorit⸗Poſt paany kunde beſettes, gjorde 
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Keiſerinden fig flet ingen Serupel over at 
odſle de umiskjendeligſte Veviſer paa fin Sm⸗ 
hed paa en eller anden af de unge Herrer 
Moſcoviter, ſom fandt Naade for hendes Sine, 
enten ved ſin Aandrighed, ſin Skjonhed eller 
fine Udſpevelſer. Men da disſe interimiſtiſte 
Favoriter kun havde et meget fort Herredomme, 
faa udgjorde allerede de et betydeligt Antal, 
ſom vare ſeete af Suderland, denne lille ny⸗ 
delige melkehvide Hund, ſiden den havde faaet 
ſin Plads i det keiſerlige Skjod. 

Enhver viſte den den meeſt ſmigrende 
Opmerkſomhed og Verbodighed, der næften 
grændfede til Forgudelſe. Kjertegn, Slilke⸗ 
rier, koſtbare Halsbaand, blode Hynder reg⸗ 
nede ned fra alle Kanter. Kort, denne Hunde⸗ 
Majeftæt blev bogſtavelig overdynget af Lyffe. 
Men, ak! en Throne og en Afgrund ere ikke 
langt fra hinanden, Fra den ene Nderlighed 
til den anden er der kun eet Skridt. Regen- 
terne faae undertiden en voldſom Dod. Dette 
var juſt Tilfældet med Suderland: den blev 
knuſt under Koſakken Michael Woronſoffs 
Stovlehel. Det var ikke fordi Michael var 
ffinfyg paa den; nei, langt fra! thi dengang 
da Catharina hævede ham op til fig, kunde 
han ikke elſte hende. Hendes Majeſtæt havde 
allerede dengang miſtet de Fordele, ſom ud⸗ 
gjorde hendes Ungdoms Stolthed, og den eneſte 
Glands, der endnu ſtraalede fra hendes An⸗ 
ſigt, udgik alene fra hendes fyrſtelige Ver⸗ 
dighed. i 

Hvad var da Aarſagen til Suderlands 
Dod? Hertil knytter fig meget noie den fol⸗ 

ende lille Aneedote. Men Leſeren maa und⸗ 


0 
| fylde at vi ikke anticipere Hendelſerne. 
| 


Bi nævnte Michael ſom Koſak. Det var 
han blot af Navn og Fodſel: thi ikke det 
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mindſte Præg af den tartariſke Race vanzirede 
hans blodt formede Træf; Blonde Lokker 
bolgede yppigt om Ovalen af hans fine An⸗ 
ſigt. Under Sienbrynenes ſmalle Bue, ſom 
man kunde antage at være afrundet med en 
Penſel, funklede et Par rene dunkelblaae Sine. 
Hans Vært var ſmidig og kraftig, og under⸗ 
tiden antog hans Blik et Udtryk af bydende 
Stolthed, ſom kledte ham fortræffeligt, Alt 
hos ham gjenkaldte Erindringerne om en af 
Henrik den Zdies Favoriter, med Undtagelſe 
af det Bigotte. 

Da Michaels Fader, Hetmann i Ukraine, 
bragte denne fin Son til Hoffet, var Catha⸗ 
nina juſt undgaaet en farlig Sammenſpergelſe. 
Fra alle Kanter i Riget drev enten Vrgjer⸗ 
righed eller ogſaa ſand Hengivenhed Mænd 
til Catharina, for at tilbyde hende deres egne 
og deres Sonners Kaarde. Denne gamle 
Hetmann, der ikke havde meget igjen af Livet, 
kunde ikke længer være til nogen Nytte for 
den Sag, ſom han forſvarede. Men hans 
Son var ung, kjek og for ham lage hele 
Fremtiden aaben. Michael var dengang kun 
ſerten Aar gammel, og han ſage ikke ud til 
at være mere end tolv, hvorfor man ogſaa 
betragtede ham ſom et Barn, men ſom et 
nydeligt Barn. Viſt er det, at flere rusſiſke 
Fyrſtinder vilde have ham til Page; men 
hans Fader afflog disſe fornemme Damers 
Tilbud, og foreſtillede ham ved Keiſerin⸗ 
dens Hof. 

„Hvad vil I, at jeg ffal gjøre med et 
Barn?“ ſpurgte hun. 

„Keiſerinde! dette Barn er min Son, og 
denne Son opveier vel ſin Fader.“ 


„Lad ham vøre noget endnu .., og ſenere 


hen kan J fremſtille ham for mig.“ 
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Det var Keiſerindens ſidſte Ord. Idet 


den gamle Hetmann anbefalede ſig og gik, 
mumlede han: „Catharina ſtoder fine troeſte 
Tjenere fra ſig. 
Fjender.“ 
„Kom, Michael! lad os fee at nage vore Step⸗ 
per igjen; her er ikke vor Plads.“ 


Gud bevare hende for ſine 
Derpaa ſagde han til ſin Son: 


„Nu er jeg engang i St. Petersborg, 


og jeg vil blive i St. Petersborg, ſvarede 
Michael. 


Du ſkal høre fra mig, min Fader!“ 


„Det ſtal ikke vare lenge, inden 


Denne Raſkhed behagede den gamle Ko— 


ſak; han trykkede ſin Sons Haand, og ſagde: 
„Lad faa være! Gud velſigne Dig, og den 
hellige Nicolai beſkytte Dig!“ 


Michael teenkte ikke ſynderlig hverken paa 


Gud eller den hellige Nicolai. 


Strax ved det forſte Blik, han havde 


kaſtet paa Pragten og Appigheden ved det 
keiſerlige Hof, var det blevet ham klart, at 
han var født til at leve i denne Spheere; 
han ſagde derfor et evigt Farvel til ſin Fode⸗ 
egns ode Stepper, og det varede ikke længe 
inden han blev Page i et fyrſteligt Huus i 


St. Petersborg. 

Da hans Fader kort Tid efter dode, 
ſolgte Michael de Bønder, der horte til hans 
fædrene Eiendom, og ſogte nærmere Bekjendt · 
ſtab med de unge Vellyſtninge ved Hoffet. 
Han fatte fine Rubler overſtyr paa dem, og 
de ſkaffede ham til Gjengjeld en Anſettelſe 
ved Hoffet og en Banquier i Byen. 

Denne Bangquier, bekjendt under Navnet 
Nogorod, var en Engleender, der havde for⸗ 
ladt fin O, for at nedfætte fig i St. Peters⸗ 
borg, hvor han handlede med Peltsveerk, ved 
hvilken Handel han var bleven faa riig, at 
han mod Aagerrenter havde Penge ſtagende 
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hos hele den ariſtoeratiſte Deel af den mo— 
feovitiffe Ungdom. Uden at blande fig i de 
politiſte Bevægelfer boede han meget indgeto— 
gent i et lille uanfeeligt Huns ved Bredden 
af Newa, og havde intet andet Selffab end 
en engelſk Tjener ved Novn John, ſom var 
ham meget hengiven, i Haab om at blive 
hans Arving. (Nogorod havde nemlig ingen 
Familie.) 

John var en tro og fkikkelig Fyr; men 
han havde den Feil tilfelleds med en ſtor 
Deel af fine Landsmænd, at han elffede fly— 
dende Varer med en ægte national Lidenffabe- 
lighed. Den gode Engelffmand var fig imid— 
lertid fin Feil bevidſt, og naar han derfor 
folte en uimodſtaaelig Trang til at beruſe fig 
paa godt Engelſk, faa undgik han med megen 
Forſigtighed ethvert menneſkeligt Samqvem, 
da han ret godt vidſte, at i den overgivne 
Stemning, ſom en Ruus bevirker, var han 
iſtand til at aabenbare en Mængde Ting, 
ſom hans Herre bevarede ſom Hemmeligheder. 

En Dag blev han af Nogorod ſendt hen 
for at inddrive en Fordring paa Michael 

Woronſoff; men da denne ingen Penge havde 
ved Haanden, lod han den gode John kaſte 
paa Doren, efter forſt at have pryglet ham 
ordentlig igjennem med fin Pidfk. 

Hvad Aarſag havde da den ellers god⸗ 
modige Michael til at behandle Nogorods 
Bud paa den Maade? — Jo, netop den 
Dag var Michael i den piinligſte Stilling 
af Verden. Favoriten, Catharinas Adjutant, 
og Michaels Beſkytter og Ven, var juſt fal⸗ 
den i Unaade, og det paa en Maade, at Wo⸗ 
ronſoff med temmelig'god Grund kunde vente, 
at det ogſaa vilde komme til at gage ud 
over ham. 


Det var imidlertid ikke Tilfeldet, og det 
af den ſimple Omſtendighed, at man anfaae 
Michael for fuldkommen uſkadelig, og derfor 
havde han heller ingen Fjender. 

Den unge Koſak blev kjed af denne tvivl⸗ 
ſomme Stilling; han ſamlede alt ſit Mod og 
ſagde med Beſtemthed til ſig ſelv: „Alt eller 
Intet!. ., enten maa jeg ſeire eller falde!“ 

Michael gik tilhove, faſt beſluttet at for— 
andre ſit Syſtem. Han var dengang tyve 
Aar gammel; hans Anſigt var bleven mere 
blegt, men havde dog endnu bevaret nogle 
barnlige Trek. Disſe føgte Michael ganſte 
at udſlette; fra ſmegtende blev han ſatiriſt; 
fra beſteden hovmodig, fra eftergiven modſi⸗ 
gende. Hans Blik blev vildt, hans Mine 
haanende, hans Ord truende, og flere Gange 
ved Soiréerne udſatte han fig for at faae en 
Orefigen, eller at tildele dem, der modſagde 
ham, en lignende. 

Denne driſtige Opfarenhed behagede Kei⸗ 
ſerinden. En Nat, da Catharina var ved at 
gage tilſengs, ſagde hun til fin Presdame, 
Fedora: 

„Denne Michael, ſom jeg anſaae for 
en Engel, er jo en ſand Djævel. Du kan 
ſige til ham imorgen, at jeg vil tale med ham.“ 

„Men jeg Fjender ham ikke, jeg har 
aldrig talt med ham,“ ſvarede Fedora frygtſomt. 

„Hpad gjør det til Sagen, Prindſesſe! 
De modtager ham imorgen i Deres Varelſer, 
og underretter ham om min Villie.“ 

„Det ffal ſkee, ſom Deres Majeftæt har 
befalet,“ ſagde Fedora, idet hun boiede ſig. 

„Godt, min Kjere kom og omfavn mig,“ 
ſparede Keiſerinden i en venlig og ligefrem 
Tone. „God Nat, Du Smaa og fov vel!“ 
foiede hun til, idet hun lod hende aftrade. 
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Fedora neiede dybt og var allerede ved 
Doren, for at gaae, da Keiſerinden kaldte hende 
tilbage og ſagde: 

„Men hvor har Du dine Tanker? Du 
glemmer jo Suderland, din gode Ven. Seer 
Du ikke at han vil med Dig?“ 

Og meget rigtigt! denne lille Sneebolle, 
ſom bar Napnet Suderland, ligeſom trillede 
i Helene paa Wresdamen, og udſtodte nogle 
ynkelige Bjef, ſom om det kunde være et for⸗ 
kjcelet Barn, der folte fig ſtodt. 

Fedora tog den paa ſin Arm og gik, 
idet hun ved fine Kjertegn ſogte at dæmpe 
denne Hundedveergs Vrede, 


II. 

Da Fedora paaſtod, at hun ikke kjendte 
Michael og aldrig havde talt med ham, gjorde 
den ſmukke Fyrſtinde fig ſkyldig i en lille 
Uſandhed. Allerede i tre Maaneder havde 
Michael gjvrt ſig Umage for at behage hende, 
uden at hun havde villet være faa naadig at 
høre ham. Den ſande Aarſag hertil var, 
at den unge Wresdame ikke havde villet viſe 
ſig ſaa nedladende mod ham „fordi han den⸗ 
gang tumlede ſig i Hofcavallerernes vilde 
Hvirvel. Den Ligegyldighed og Kulde, ſom 
Michael modte hos hende, tjente kun til endnu 
mere at forøge hans Lidenfkab; han var næ- 
ſten gal af Kjerlighed, og det var ligeſaa 
meget rgrelfe over at fee fig forſmaget, 
ſom Catharinas ſidſte Favorits Fald, der drev 


ham ind paa en anden og ny Bane; han haa⸗— 


bede at drukne fin Kjærlighed i fin Aergjer⸗ 
righeds Triumph eller dens Skibbrud. Men 
et eneſte Ord eller Blik af Fedora vilde 
have været nok, forat fane ham til at afſtaae 
fra dette ſit Foretagende. 


Ny Porteſeuille. 


328 


Den ſmukke Fedora var fun atten Aar 
gammel, altſaa to Aar yngre end Michael. 
Hun havde været gift med Latakieff, en Boyard 
af gammeldags Sæder, ſom hun havde faaet 
forviiſt langt fra fig til en af de ſydlige 
Provindſer, hvor han kjedede ſig ihjel. Hun 
var ſmuk, uafhængig, og den forſte i Riget 
efter Catharina, men overgik endogſaa denne 
i en Pariſerdames hele Ande og Coquetteri. 
Keiſerinden var meget ſkinſyg paa hende for 
denne Overvegt, ſom hun var i Beſiddelſe af. 
Derfor morede det hende ogſaa, ſom vi have 
hort, at behandle Fedora ſom et ubetydeligt 
Veſen, der var nodt til at gjore den lille 
Suderland ſin Opvartning. Fyrſtinde Latakieff 
kunde derfor naturligviis ikke udſtage Catha⸗ 
rina; men da hun frygtede hende ligeſaa 
meget, faa havde hun aldrig vovet at rivali⸗ 
ſere med hende; hun ſpillede den ligefrem 
naive og uſkyldige Pige, ſom Catharina vilde 
have; men forbeholdt ſig at viſe ſig ſom den 
hovmodige Fyrſtinde, der med Haan ſaage ned 
pan Enhver, der var under hende. En af 
hendes kjcereſte Capricer var at berøve Ca⸗ 
tharina fine Favoriter, ſom denne hvert Sie⸗ 
blik ſkiftede. Fedora følte en hemmelig Glæde 
ved at kunne ſige til ſig ſelv: „Catharina 
har ikke en eneſte Elſter, ſom ikke tillige er 
min, og ſom endogſaa fætter hoiere Priis 
paa min Kjærlighed, end paa hendes,” Men 
hun vogtede fig for at yttre denne bemmelige 
Glede offentlig; hun vidſte altfor vel, hvor 
dyrt det vilde komme hende at ſtaae, aaben⸗ 
bart at trodſe Keiſerinden. 

Denne forte Skildring af Fedoras Cha- 
raeteer var uundgagelig nødvendig, forat kunne 
forſtage den folgende Scene, 

Fyrſtinde Latakieff adlod Catharinas Villie 
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og lod Dagen efter Michael Woronſoff falde 
til ſig. 

Da Michael traadte ind til hende, for⸗ 
bauſet over en Gunſt, ſom han var langt 
fra at vente fig, fad den unge VMresdame, 
ſtjodesloſt lænende fig tilbage i en Sopha 
à la Ludvig den Femtende, der var anbragt 
ved Kaminen i hendes Boudoir, ſom aldeles 
var i Pompadours Stiil. En mork Boa var 
kaſtet ganffe loſt om hendes ſnehvide Skuldre, 
hendes ſmaa Fodder vare udffrafte imod Ild⸗ 
ſtedet, og legede ligegyldig med Morgenfkoene, 
ſom vilde have været altfor fmaa til Dig, 
lille Cendrillon! og ſom dog vare altfor ſtore 
til Fyrſtinden. 


Med en hemmelighedsfuld, men dog ven⸗ 


lig Gebeerde indbod Fedora Michael til at 
tage Plads ved Siden af hende, og efter 
ordret at have tilkjendegivet ham Keiſerindens 
Ordre, ſpurgte hun ham, hvad han havde 
iſinde at gjøre, Men dette Spørgsmaal blev 
fremfat paa ſaadan en Maade, at hun tyde⸗ 
ligt lod Michael meerke, hvilket Svar hun helſt 
vilde høre, Alligevel, da Michael ſparede: 
„Jeg gaaer ikke til Catharina!“ war den Skrak 
temmelig naturlig, hvormed Fedora udbrød: 

„Ulykſalige! hvad tænfer De paa? .. 
Michael! vil De da ſtyrte os Begge i For⸗ 
deervelſe?“ 

„Os Begge?” gjentog det unge Men⸗ 
neſke, for hvem dette Udbrud, der var und— 
ſluppet Fedora, gjaldt for en aabenbar Til⸗ 
ſtaaelſe, faa meget mere ſom det lod til at 
være ganſke uvilkaarligt. — „Os Begge? 
Fyrſtinde! ... Min Kjærlighed er Dem da 
ikke aldeles ligegyldig? .. Vore Sfjæbner 
ere altſaa ſammenknyttede ved et gjenſidigt 
Baand ?“ 
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ligere vilde have gjættet det.“ 
tragtede hun ham med Værdighed og vedblev; 


dighed har veret forſtilt. 
havde intet Vern imod Woronſoffs Kjærlighed. 
Tank nu noie efter,” tilfoiede hun alvorlig, 
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Fyrſtinden ſlog Oinene ned. 


„Jeg troede,” ſagde hun, „at De tid» 
Derpaa be⸗ 


„Ja, Woronſoff! derſom jeg hidtil har 
ſyntes ligegyldig for deres Kjærlighed, faa 
tilſtaaer jeg Dem nu, at denne min Ligegyl— 
Fyrſtinde Latakieff 


„inden De fager en endelig Beſlutning, og 
glem ikke, at De — jeg gjentager det — 
ved at modfætte Dem Catharinas Befaling, 


vil berede deres egen og min Fordervelſe. 


Ved deres Afſlag vil det blive Keiſerinden 
tydeligt, at De har en Medſkyldig; thi man 
kaſter ikte Vrag paa en ſaadan Gunſt, uden 
at man udelukkende er fængslet af en anden 
Kjærlighed; og det vil ikke vare lange, inden 
Catharina opdager dette omme Forhold, der 
hidtil har været ſkjult for hende. Da vee 
Dem og mig! Hellere end at give hende 
Afſlag, maatte vi Begge kaſte os i Newa.“ 

„Nu vel, faa lad os kaſte os i den!“ 
ſvarede Michael beſtemt. „Er det ikke en 
Lykke at doe ſammen, naar man elfter hin⸗ 
anden.“ 

Fyrſtinden ſage ſtivt paa ham, og ud» 
brød derpaa ui hoi Latter: 

„Fuſentaſt! veed De ikke nok, at Newa 
er tilfrosſen. Vi komme til at vente til det 
bliver Toveir, om De faa vil.“ Og med 
en ubeſtrivelig Ande viklede hun gyſende ſin 
Boa tættere op om Halſen, ſom om hun 
allerede folte Newas Jis paa ſine Skuldre. 

„Ver nu fornuftig, Michael!“ ſagde hun 
derpaa i den meeſt indſmigrende Tone; „Ca- 
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tharinas Villie er urokkelig, og man maa 
adlyde hende.“ 

„At adlyde hende,“ ſvarede Michael, 
„det er at fornedre mig i deres Sine, det 
er for evig at maatte give Slip paa deres 
Kjærlighed.” 

„De er et Barn! Indſeer De da ikke, 
at det er tvertimod det eneſte Beſkyttelſes⸗ 
middel for den.“ Og under ſin paafolgende 
Tale ſlyngede hun fin Boa omkring hans 
Hals, og traf ham nærmere hen til fig: 

„Desuden. .. kan De da ikke nok begribe, 
at jeg elſter Dem altfor høit til at jeg vilde 
fpærre hele deres Fremtid, hvilken er noie 
forenet med Catharinas Kjerlighed? Nu da, 
min Hr. Woronſoff! ingen Roman-⸗Scrupler! 
er De Mand, faa maa De ogſaa være er⸗ 
gierrig, og det vil gjøre, at De vil ſtige 
end mere i Folks Agtelſe. Ingen Vaklen! 
men tag De imod den Underſtsttelſe, der til 
bydes Dem. Man kan godt give fin Haand 
bort, uden at Hjertet behøver at folge med. 
Og deres Hjerte vil jeg jo dog altid beholde, 
ikke fandt?” føjede hun til i en livlig og 
munter Tone. 

Michael horte paa Fedora, uden at af⸗ 
bryde hende med et eneſte Ord, og medens 
hun ved den meeſt forforeriſke Tale ſogte at 
retferdiggjere i haus Sine disſe grundumo⸗ 
ralffe Principer, følte den gamle Hetmanns 
Son, hvorledes alle de ſkuffende Slor, hvor⸗ 
med et elfkende Hjerte altid tilhyller ſin 
Kjærlighed, efterhaanden ſank bort. Fra nu 
af ſtod Fedora for ham i fin ſande Skikkelſe. 


Det var en ung, ſmuk, aandrig og letferdig 
Dame, men uværdig til Mavnet Elfkede, i 


dette Ords edle Betydning. 


J flige critiſte Situationer var Woron⸗ 


ſoff en Mand, der hurtigt vidſte at tage en Be⸗ 


ſlutning; derfor havde han ogſaa nu ſnart 
taget ſit Parti. „Lad mig da ſoge at opnaae 
Indflydelſe ved Catharina og Glæde ved 
Fedora: ſee, det er mit dobbelte Maal,“ 
ſagde han til fig ſelv; og henvendte fig der— 
paa til Fyrſtinden. 


„Nu vel! ja,“ ſagde han til hende, „jeg 


vil adlyde Catharina, eller rettere, jeg vil 
adlyde Dem, min kjcere Fedora. Hun Haan⸗ 
den, og De Hjertet, ſom De felv for nylig 


ſagde.“ a 
„Det var ret, nu kan jeg lide Dem,“ 
ſvarede Fyrſtinden ſmilende.“ Og til Beviis 


paa deres Oprigtighed. . 


„Hvad forlanger De?“ afbrod Woron⸗ 
ſoff hende. 

„Oh! faa godt ſom Intet, en Bagatel... 
det er ordentlig barnagtigt af mig... De 
veed, at Fruentimmerne ere lunefulde. Men 


naar jeg nu iaften feer Dem tet ved Keiſer⸗ 
inden, faa maa jeg nødvendig have et Pant, 
der forſikkrer mig om, at deres Hjerte be⸗ 
ſtandig tilhører mig. Allerede i længere Tid 


har jeg onſket mig et Diamants-Diadem. 
Derſom De vil viſe mig det Galanteri, at 
give mig et ſaadant iformiddag, ſkal det iaf⸗ 
ten ſtraale paa mit Haar; og naar De da 
ſmiler til Catharina, naar hendes Blik moder 
Deres, naar jeg hører deres Stemmes ſagte 
Hviſken, da vil jeg fore Haanden til mit 
Diadem, og ene det fkal overtyde mig om 
deres Hjertes Oprigtighed. 

„Fyrſtinde! De ffal iaften have deres 
Diadem,“ ſvarede Michael. „Hvad Tid vil 
Fyrſtinden modtage mig?“ 

„Klokken To.“ 

„Saa vil jeg komme igjen om to Ti⸗ 
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mer,“ fvaredbe Woronſoff og tog Affked med 
Fedora. 

Han havde allerede mere Üdſeende af 
en regjerende Fyrſte end af en ydmygbedende 
Elſter. Da han gik igjennem Forvarelſet 
paa Slottet, ſtodte han med Albuerne til den 
ſervile Skare, der med Utaalmodighed ventede 
ved Doren paa, at den ſtore Keiſerinde fkulde 
ſtaae op. 

„See til den lille Michael,“ ſagde en 
af disſe vagthavende Hofmeend, „han fore— 
kommer mig endnu mere uforſkammet end 
igaar.“ 

„Bemeekede De ikke, at han kom ud fra 
Fyrſtinde Latakieff?“ ſagde en Anden. 

„Fra hende kommer man ind til Catha⸗ 
rina,“ ſagde en hoi Militair. Jeg maatte 
tage meget feil, om ikke den lille Coſaks 
Stjerne nærmer fig temmelig meget til Polar- 
Stjernen,” 

„Lad os drage Fordeel af denne politiffe 
Aſtronomi, mine Venner!” ſparede en af disſe 
lyſtige Galninge, ſom aſpirerede til Keiſer⸗ 
indens Gunſt. Idag er Touren til Michael, 
imorgen kommer Touren til os. Lad os der⸗ 
for i dette glade Haab boie os for denne 
nye høre Stjerne, med den inderlige Bon til 
Gud, at den ſnart maa forſvinde fra vor 
Himmel.“ 

I det Samme traf det unge Menneffe 
hele den ventende Skare med ſig hen til Mi⸗ 
chael, og med blottede Hoveder og dybtboiede 
Rygge overoſte de ham med Lykonfkninger. 

Michael laante dem et haanligt Blik, 
og ſvarede dem ganfke phlegmatiſk, idet han 
ſage paa ſit Uhr: 

„Mine Herrer! Klokken er endnu ikke 
faa mange.“ 
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Han tilvinkede dem en let Hilſen med 
Haanden, og forlod dem forbauſede over hans 
hovmodige Tillid til fig ſelv. 

J dette Sieblik aabnedes Døren til 
Keiſerindens Verelſe og hele Skaren ſtyrtede 
ind for at kappes om, hvem der kunde ned⸗ 
lægge de meeſt virkende Smigrerier for Her— 
ſkerindens Fødder. 


III. 


Hvilken merkelig og pludſelig Forandring 
i Michaels Skjebne! Paa een Dag var 
han bleven Keiſerindens Favorit og erkleret 
Til beder hos den ſmukkeſte Dame ved hele 
Hoffet. Jovrigt var det juſt ikke paa det 
heldigſte Tidspunkt at Michael havde opnaaet 
denne Lykke; thi han var reent blank for 
Penge, og hans Banquier, Nogorod, var ikke 
ſynderlig ſtemt for at forſtrekke ham med nye 
Laan, efterſom Woronſoff betalte ſine Eredi⸗ 
torer med Ridepidſken. 

Imidlertid trængte Michael til en ikke 
ubetydelig Sum, for at kunne kjobe det Dia⸗ 
mants⸗Diadem til Fedora; thi det var ham 
ikke alene om Fyrſtindens Gunſt i og for fig 
felv at gjøre, men det var tillige i hans 
egen Interesſe, ved hende at indvirke paa 
Keiſerinden, paa hvem Fyrſtinde Latakief havde 
en betydelig Indflydelſe, fiføndt hun tilſyne⸗ 
ladende lod ſig behandle ſom et lille, intet⸗ 
ſigende Pigebarn. 

Da Nogorods Pengekiſte var lukket for 
den vordende Favorit, faa havde det jo været 
fan ligefrem at gage til de Venners Kasſe, 
der nylig havde lykonſtet ham til hans fore⸗ 
ſtaaende Lykke. Men aldrig ſaaſnart havde 
han ſat ſin Fod paa det nederſte Trin af 


— 
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Tronen, førend han unddrog fig fra enhver 
Forbindtlighed mod fine fordums Ligemend, 
der nu bleve hans Undermænd; før vilde han 
henvende ſig“ til den Forſte den Bedſte af 
Nogorods ærede Conſorter. Der var et heelt 
Douſin Banquiers i St. Petersborg, ſom paa 
DOieblikket kunde have laant Michael de Hun⸗ 
brede Tuſinde Rubler, han havde nødig; men 
med en neſten uhort Enighed affſloge de ham 
Alle endogſaa det ringeſte Laan. Nogorod 
havde nemlig, for at hævne fig paa Woron⸗ 
ſoff, der ikke vilde betale ham fine Penge, for⸗ 
talt dem Prygleſeenen med John, og der var 
derfor faget den Aftale mellem disſe hæderlige 
Pengefræmmere, aldrig at lade flig. en Debi⸗ 
tor fane en eneſte Rubel. 

Da Michael havde faaet Nogorods Ren⸗ 
ker at vide, beſluttede han at hævne fig, ved 
juſt at tvinge denne engelſke Banquier til at 
laane fig den nodvendige Sum. I den Hen⸗ 
ſigt dicterede han fin Seeretair folgende 
Skrivelſe: 

„Min tjære Nogorod! É 

Idag har jeg Penge, igaar havde jeg 
ingen, og det er hoiſt ſandſynligt, at jeg 
heller ingen har imorgen, Benyt derfor denne 
Leilighed, derſom De vil have deres Fordring 
paa mig betalt, og ſend mig vieblikkelig deres 
tro John, for at jeg kan betale min Gjeld 
til ham og godtglere ham de Slag, han fit 
igaar.“ 

Man kan begribe hvad Virkning denne 
lille Billet gjorde paa Nogorod. John kom 
ſtrax hjem til Michael, for at modtage ſin 
Herres Tilgodehavende og faae ſkadeslos Er⸗ 
ſtatning for ſin gjennempryglede Ryg. Imid⸗ 
lertid havde den ſnu Tjener ikke glemt den 
grove Mynt, man havde lesſet paa ham 
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Dagen iforveien; og hang forftræffede Anſigt, 
urolige Mine og de ſtjelende Blikke, ſom 
han af og tilszſendte hen imod Doren, ſom 
om han ikke havde Tid til at bie, forraadte 
en betydelig Mistillid, hvilken man forreſten 
maa indromme, var fuldkommen grundet. 

„John,“ ſagde Woronſoff til ham, „ſee 
her er 25 Rubler for Pryglene fra igaar.“ 

„25 Rubler!“ ſagde Englænderen, „god 
dam! det er godt betalt! for den Priis vil 
jeg lade mig prygle hver Dag.“ 

„Til den Priis kan Du fra idag af 
træde ind i min Tjeneſte. Tager Du imod 
det, min gode John?“ 

John tenkte et Sieblik efter, førend han 
ſvarede. Han veiede i Tankerne: paa den 
ene Side Michaels 25 Rubler, og paa den 
anden Udſigten til at arve fin Herre, 

„Nei, naadige Herre!“ ſvarede han, „om 
De endogſaa vilde give mig ti Gange ſaa 
meget, ſaa vil jeg ikke forlade Hr. Nogorod.“ 

„For Fanden!“ tenkte Michael, „det 
bliver nok vanfkeligt at forføre denne ſnu 
Fetter, naar Penge ikke har nogen Virkning 
paa ham. Den Slyngel lader til at vere 
fin Herre hengiven. Fra hvilken Side mon 
han fkal angribes? ... Ja! — rigtigt. .. nu 
har jeg det,“ udbrod pludſelig Woronſoff for 
ſig ſelv. „Siden han ikke vil handle, ſaa 
ſtal han tale. For at loſe en Englenders 
Tunge, gives der ikke noget bedre Middel end 
franſte Vine.“ 

Michael kaldte paa en af fine Tjenere 
og hviſkede ham Noget i Øret; derpag ſagde 
han høit: 

„Nicolai, bliv her hos John, medens jeg 
henter Pengene til hans Herre.“ 
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Derpaa henvendte han ſig til Nogorods 
Tjener: 

„John, Du kan vel nok lide Bourgunder 
og Champagne. Du kan tomme et Par Fla⸗ 
ſter med Nicolai; til jeg komme rtilbage.“ 

Bed dette Forſlag fatte John et bedro⸗ 
veligt Anſigt op. Han fane ſtivt paa Mi- 
chael og havde en Formodning om, at denne 
vilde hilde ham i en Snare. 

„Nei,“ ſvarede han derfor, „jeg ffal 
ikke have Noget at drikke, jeg vil nok vente 
uden det.“ 

Derpaa fatte han fig ned med Roggen 
imod Muren, og med britanniſk Phlegma 
lagde han forſt Armene og ſiden Benene 
overkors. I denne rolige Stilling maatte 
man antage ham for en Mand, der var faſt 
beſluttet paa kraftigen at modſtaae ſelv de 
meeſt forforeriſke Friſtelſer. 

Michael gjorde Tegn til Nicolai og gik. 
Tjeneren fulgte fin Herre og kom ſtrax til⸗ 
bage med en Oppakning af Flaffer af enhver 
Form og enhver Alder. Den dydige John 
lukkede Sinene, for ikke at ſee dem; men han 
kunde ikke undgaae at høre Kryſtalklangen, 
ſom Nicolai gjorde fig Umage for at frem⸗ 
bringe ved at ſlage Flaſkerne ſammen. 

„Naa, ſaa J holder ikke af Viin, Kam⸗ 
merat?“ ſagde Nicolai liſtig/ idet han ner⸗ 
mede ſig John og lod en Prop ſpringe af en 
Flaſke Champagne lige for Neſen af ham. 

Dette Knald havde ſamme Virkning paa 
John, ſom Trompeten paa en Cavalleri-Heſt. 
Han ryſtede, loftede Hovedet iveiret, og der 
manglede kun lidt i at han havde udftødt et 
Gladeshviin, iſtedetfor det uigjenkaldelige Nei, 
ſom han var faſt beſluttet paa fkulde være 
hans eneſte Svar. 
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Den pirrende Duft af Champagnen an- 
greb hans Lugteevner, hans brittiſke Inſtinkt 
vaktes i den Grad, at Arme og Been ud— 
viklede ſig af deres Bugter, og han, uden at 
gjøre fig felv nogen Bebreidelſe, udaandede 
den døende Dyds ſidſte Suk. 

„Et lille Glas,“ ſagde han, „kunde jeg 
min Tro! nok drikke; men bare et eneſte 
Glas; ikke en Draabe meer.“ 

„J kan jo drikke ſaameget, ſom J ſelv 
vil,“ ſparede den liſtige Tjener. 

(Derſom Du vilde folge et godt Raad, 
min ſtakkels John! ſkulde Du ikke ſmage en 
Draabe. Tag Dig iagt, det gaaer raff ned 
ad Bakkenz efter det forſte Skridt følger det 
andet, det tredie, det fjerde — og inden man 
veed et Ord af det, er man ved Enden. 
Efter det forſte Glas drikker man det andet, 
det tredie, det fjerde — og ender med en Ruus.) 

Saaledes gik det ogſaa her. Efter Cham⸗ 
pagnen kom Bourgogne, Bordeaux, Madeira, 
Alicante, Malvoiſier, kort ſagt, alle mulige 
Slags franſke og ſpanſke Vine. John blev 
ualmindelig lyſtig, og Tod ſtaae til. Han talte 
forſt lidt, ſiden meget og tilſidſt altfor meget. 
Thi Nicolai, ſom havde fin Inftrur, var for⸗ 
bleven aldeles ædru, pumpede efterhaanden 
John lands for en Masſe af Biomftændig= 
heder ved Nogorods Characteer og hele Livs 
Hiſtorie. 

Michael vidſte nemlig, at der imellem 
Nogorods Papirer maatte findes idetmindſte 
eet, ſom kunde bringe den engelſke Banquier 
i hans Vold; thi det indſluttede og forborgne 
Liv, ſom Nogorod forte, maatte ganſke ſikkert 
tilhylle en frygtelig Hemmelighed; men vor 
Helt var langt fra at ane det pudſige Sam- 
mentræf, der kom ham faa ypperligt til Nytte, 
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Michael erfarede nemlig af Nicolai, der 
igjen havde faaet det at vide af John, at 
Nogorod, førend han kom til Rusland, havde 
gjort en falſk Banquerot i England, og for 
at vildlede Efterfolgelſerne af dem, han havde 
bedraget, havde han, førend han naaede St. 
Petersborg, forandret fit Navn. Hans virke⸗ 
lige Navn var Suderland. 


Sunderland! Navnet paa Keiſerindens ny— 
delige hvide lille Hund! Da Michael fit 
denne beſynderlige Omſtendighed at vide, kunde 
han ikke bare ſig for at lee. En Idee, — 
halv franſk, halv koſakiſk, — en urimelig, 
naragtig Idee foer igjennem hans Hoved. 
JI den faſte Overbeviisning, at han nu ſkulde 
faae fine 100,000 Rubler hos denne Aager⸗ 
karl og tillige hævne fig paa ham, ilede han 
til Slottet, hvor Catharina ventede paa ham. 


IV. 


Et Par Timer efter vaagnede ben ftaf- 
kels John op af den Doſighed, ſom hans ufor⸗ 
ſigtige Libation havde paadraget ham, og gik 
hoiſt melancholſk ud af Woronſoffs Hotel. Han 
liſtede fig med en vis ængftelig Forſigtighed 
langs med Huſene i den ode Gade, hvor hans 
Herre boede. 


Den gode Banquier, der var meget uro⸗ 
lig over Johns lange Udebliven, ſatte af og 
til Næſen paa Ruden, og i fin engelſke Utaal⸗ 
modighed knyttede han fine Hænder og mum⸗ 
lede: „Jeg ſlaager ham ihjel! God dam! 
Jeg flager ham ihjel!“ 

John, ſom kjendte Nogorods Characteer 


i enhver Henſeende, overtenkte ganſke rolig, 
førend han gik ind, hvad Rolle han maatte ſpille. 


F. TT.... 


„O, Du Slyngel af Champagne l... Du 
Skurk af Bourgogne! men fremfor Alle, J 
Afſtum af ſpanſke Vine! J have rigtignok 
ſpillet mig et ordentligt Puds !... Naa, Ulyk⸗ 
ken er nu engang fkeet, — det er ikke verdt 
at gjøre den ſtorre end den er. Siden jeg 
har talt altfor meget hos Woronſoff, faa er 
det nok bedſt, flet ikke at ſige Noget til No⸗ 
gorod.“ 

Efter denne Reflexion traadte John frem 
for ſin Herre. Ligeſom han var kommen 
indenfor Doren, ſtillede han ſig an, ſom om 
han var betaget af en total Kraftesloshed, 
og lod fig falde om paa en Stol, ſom et 
Menneſke, der var aldeles ſonderknuuſt i alle 
Lemmer og ikke kunde ſtage pan fine Been. 

„John !... John l... John J.. . hvad feiler 
Dig? — hvoad ſkal dette ſige?“ raabte No- 
gorod, idet han ryſtede ſin Tjener heftigt i 
Armen. ' 

Hans eneſte Svar beſtod i, at han ſaae 
paa fin Herre med et døende Blik, forte med 
Anſtreengelſe fin Arm tilbage og fod Haanden 
glide ned langs med Rygraden, ligeſom for 
at angive Nogorod den Maade, hvorpaa Wo⸗ 
ronſoff havde antaget at maatte holde ham 
ſkadeslos for de Prygl, han havde faaet Da— 
gen iforveien. 

„Den Elendige! ſaa hans Billet var ikke 
andet end en Snare.“ 

Med en vertikal Bevegelſe med Under- 
munden bejaede John rigtignok, at man havde 
narret ham i en Snare, men hvordan han 
havde ladet fig narre, det vogtede den ſnu 
Tjener ſig vel for at ſige. 

„Naa, ja!“ teenkte den Gamle, og ſogte 
at troſte fig i fin Ulykke med, at det dog var 
et Held, at det var John, der havde udholdt 
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denne Storm. „Woronſoff kunde ligeſaa godt 
have ladet det directe gaae ud over mig ſelv 
for det Vink, jeg havde givet mine Kamme— 
rater; thi udentvivl har han lugtet Lunten.“ 

„Men, hvem veed,“ ſagde han efter 
noiere Eftertanke, „om ikke Woronſoff har 
tiltenkt mig en endnu frygteligere Behandling? 
Hvem veed, om han ikke har tilſvoret mig en 
uforſonlig Hevn?“ 

Disſe og lignende Tanker opſtege efter⸗ 
haanden i den ſtakkels Mands Hjerne, og 
fatte ham i den ſtrakkeligſte Uro. Det nyttede 
ikke han vilde tage Fornuften fangen, den 
blev aldeles ſlaaet af Marken af de Farer, 
ſom hans Phantaſie foregjoglede ham; han 
fane fig forfulgt, omringet, offret af Michaels 
Tilhengere. 

„John, John!“ raabte han, „vi ere ikke 
længer ſikkre her; vi mage forlade dette Ve⸗ 
relſe, dette Huus, denne Gade, St. Peters⸗ 
borg, ja maaſkee Rusland.” 

„Ves, yes, yes! min kjœre Herre! lad 
os flye dette Clima! lad Rusſerne blive her 
og lad os vende tilbage til England!“ 

„Til England?“ gjentog Nogorod for⸗ 
ferdet; „til England? Men veed Du da 
ikke, hvad der venter os i England?“ 

„De har Ret,“ ſagde John, „deres 
gamle Creditorer. .. en ubehagelig Proces. .. 
latterlige Fordomme. .. og uboielige Love.. 
nei, vi mage tuſind Gange heller blive i 
Rusland.“ 

Det Ord „England“ havde grebet den 
Gamle ſaaledes, at han ikke ftrar havde be⸗ 
merket den paafaldende Livlighed, hvormed 
hans Tjener havde faaet Munden paa Gang. 
John indfaae imidlertid ſnart den Uforſigtig⸗ 
hed, han havde begaget, og ſogte at rette 


paa den, ved at lade fig ſynke tilbage paa 
Stolen og paatage ſig ſin forrige lidende 
Stilling, — J hvor flint denne Lift blev ud— 
fort, var den dog ikke undgaaet den Gamle, 
der ſnart igjen havde vundet fin Fatning. 

„John,“ tog Nogorod Ordet, „John! 
det forekommer mig, ſom om det nu er bedre 
med Dig! det lader til at Du er kommen 
Dig lidt efter den uværdige Behandling...” 

„Ves, yes,“ afbrod John ham; „jeg 
er virkelig kommen mig en Smule. ..“ 

Og medens han talede, undlod den liſtige 
Tjener ikke at gjore en ynkelig Grimace, for 
at Nogorod ikke fkulde troe, at Ondet var 
ganffe forbi. 

„Det har ikke videre at betyde,“ ſagde 
den Gamle, „den friſke Luft vil aldeles hel— 
brede Dig. Jeg faaer en Idee, min kjere 
John; Du fjender jo Grev de Bruce?“ 

„Stads⸗Gouverneuren?“ 

„Ja, en ganfke fortræffelig Herre, ſom 
jeg har gjort meget betydelige Tjeneſter; Du 
veed da nok Beſked derom, da Du er indviet 
i alle mine Foretagender.“ 

„Nu vel!“ ſpurgte John, „fkal jeg gage 
hen til ham? Bil De fanffee nu bede ham 
om en Tjeneſte?“ 

„Netop. Du begiver Dig til hans Ho⸗ 
tel; fortæller ham den Stilling, jeg er i og 
de Farer, ſom true mig, og udbeder Dig i 
mit Navn en Bedakning af fire Gardiſter, 
for at beſtytte mig imod ethvert fkjendigt 
Forſog af den fordomte Koſak, ſom jeg aldrig 
ffal laane faa meget ſom en eneſte Rubel. 
Hører Du 2... Du ſorſtaaer mig, ikke fandt? 
Fire Gardiſter til at beffytte mig. Skond 
Dig nul... Tiden iler, og jeg ſtaaer ſom 
paa Maale. vi mage fee at træffe os ud 
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af det paa en god Maade. Du veed jo nok, 
hvor Grev de Bruce boer, det er tet her- 
ved... der, der l... man kan fee Hotellet her⸗ 
fra. . Du kan være tilbage i et Sieblik.“ 


Nogorod var gaaet til Vinduet og lukkede 
det halvt op, for at viſe ſin Tjener Grevens 
Bopæl. Men John var allerede gaaet fin 
Vei, halv bedrovet og halv grinende i Skjeg⸗ 
get over fin Herres Uro og fin egen Behen⸗ 
dighed i at narre ham. 

Den ſtakkels Banquier, der ligeſom vie⸗ 
blikkelig var bleven lammet af en uhyre 
Aengſtelſe, veeg ikke fra den Plads, hvor 
John havde forladt ham, og Tid efter anden 
ſendte han et mistenkſomt og ſpeidende Blik 
til alle Sider, da ſelv den ubetydeligſte Stoi 
i Gaden vakte hans Opmeerkſomhed. 

Pludſelig naaede et larmende Raab hans 
Ore. Hele Ouaien ved Newa var overfyldt 
med en uhyre Menneſkemasſe, og prægtige 
Kaner med Rendsdyr for foer lynſnare over 
den ſpeilklare Jis. 

Det var Catharina med hendes Hof, der 
gjorde en Lyſtfart paa Floden, Keiſerinden 
havde givet Ordre til denne Forlyſtelſe; men 
efter Michaels Forſlag lagde man Veien om 
af denne Deel af Newa. 

Paa de rigtſtraalende Forziringer, paa 
den ſmukke Form og Spandets mærkværdige 
Hurtighed, faldt det ikke Nogorod vanſkeligt 
at Fjende Keiſerindens Kane; men hans fvage 
Syn, ſom desuden forhindredes af Menneſke⸗ 
vrimlen, tillod ham ikke at ſtjelne, hvem den 
lykkelige unge Mand var, ſom ſad hos Kei⸗ 
ſerinden. Nogorod vilde have troet ſig aldeles 
fortabt, derſom han havde feet den ſmukke 
Michael Woronſoff paa denne ophoiede Plads. 
Fyrſtinde Latakieff var ogſaa med i Keiſerin⸗ 


dens Kane; hun havde et friere, muntrere og 
mere ſmilende Üdſeende end ſedvanljg. Kan 
Leſeren gjætte hvorfor? — Det var, fordi 
Keiſerinden idag ikke havde paalagt hende den 
Hedersforretning, at bære den lille Huad 
Suderland. Suderland var ikke med ved 
denne Feſt. Hvor var da den lille Suder— 
land? Den var da ikke falden i Unaade? 
Havde den begaaget en faa betydelig Forſeelſe, 
at den havde faaet Stuearreſt? Stakkels Su⸗ 
derland! — Men lad os igjen komme tilbage 
til Nogorod. 

„O!“ ſagde den engelſke Banquier, „o, 
Gud give, jeg nu havde til min Beſtyttelſe 
et Par af Keiſerindens Livvagts-Karle, ſom 
ſtaae dernede ved Quaien!“ 

Som om Nogorod blot havde nodig at 
onſke en Ting, for at opnage den, fane han 
at Folkemasſen deelte ſig, og en lille Trop 
Soldater tog Veien hen imod hans Huus; 
men hvad han ikke ſage, det var, at Anfo⸗ 
reren for denne lille Troppeafdeling lod til 
at faae en hemmelig Inſtrux af Michael. 

„Nei, jeg tager ikke Feil, de komme her⸗ 
hen,“ raabte glad den gamle Aagerkarl, ſom 
antog for ganſke viſt, at John havde bemerket 
Grev Bruce i Keiſerindens Folge, og havde 
faget Leilighed til at udrette fit Wrinde til 
ham. Nogorod tvivlede derfor ikke om, at 
det var Grevens frelſende Ordre, ſom vie⸗ 
blikkelig udfortes. 

Imidlertid tog den gøde Banquier mer⸗ 
keligt Feil i ſit Raiſonnement; thi det varede 
ikke længe, førend hans Tjener ſtyrtede ind i 
Veerrelſet med et Forfeerdelſens Skrig: 


gorod.“ 
„Saa ere vi frelſte,“ ſagde den Gamle, 


„Soldaterne! Soldaterne !.. Hr. No⸗ 
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der fra nu af troede fig i fuldkommen Sik⸗ 
kerhed, og derfor i fin Glades Ruus ikke 
lagde Merke til det Skrakkens Billede, der 
var malet paa Johns Anſigt. 

„Frelſte!“ gjentog denne med Skjeelven; 
„nei, ſiig heller, at vi ere fortabte, Det er 
ikke mig, ſom har ffaffet lde Soldater. Jeg 
veed hverken, hvem der har ſendt dem hid, 
eller hvorfra de komme.“ 

Nogorod ſtod ſom forſtenet. 


V. 


Imidlertid havde den lille Troppeafdeling 
beſat Huſet. Lidt efter hoxtes Trin paa 
Trappen; John fik en voldſom Hjertebanken, 
Nogorods Hjerte ſtod ganſke ſtille. 

Doren gik op, og en Officier traadte ind. 

„Hvor er Hr. Suderland?“ ſpurgte han 
i en kort og kold Tone. 

Bed dette Navn foer en ſkrakkelig Gyſen 
gjennem Nogorods Lemmer, hans Hænder 
"bevægede fig krampagtigt, og i et Anfald af 
raſende Vrede lob han hen imod ſin Tjener 
og raabte: 

„Ha, Elendige! Du har forraadt mig!“ 

John blev ſtaaende taus og ſonderknuuſt; 
i dette Sieblik folte han ſin Brode i dens 
hele Udſtrekning og havde ikke Mod til at 
retfeerdiggjore fig ved en Løgn. 

„Det er altſaa Dem, der hedder Su⸗ 
derland,“ ſagde Offieieren, idet han henvendte 
ſig til den Gamle. 

„Suderland? Jeg kjender ingen Suder⸗ 
land. Jeg“ hedder ikke Suderland, min Herre,“ 
ſtammede Aagerkarlen aldeles forvirret. 

„Det er til ingen Nytte at negte det,“ 
ſvarede Officieren, „De har forraaadt Dem 
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ſelv, ved at beſkylde denne Tjener for at 
have forraadt Dem.“ 

„Min Herre, jeg paaftaaer… jeg for. 
fiftrer… jeg fværger Dem til at jeg ikke 
er Suderland. .. jeg har ikke andet Navn end 
Nogorod.“ 

„Nogorod 7... det er en god Snak. No- 
gorod er et falff Navn, ſom De har antaget 
i Rusland. Deres rigtige Navn er Suderland.“ 

Den gamle Synder vilde beſtandig negte 
det, men Officieren paabod Taushed, og ſagde, 
idet han lukkede et Papir op, ſom han holdt 
i Haanden: 

„See her den fkrekkelige Dom, ſom hen⸗ 
des Keiſerlige Majeſtet har fældet over Dem.“ 

„En Dom over mig ?... Men hvad er 
jeg da anklaget for?... Hvilken Brode til⸗ 
lægger man mig?“ 

„udentbivl en uhyre Brode, thi jeg har 
endnu aldrig hort Nogen lide en ſaadan Straf. 
Nu har jeg været Vidne til en Masſe Exe⸗ 
cutioner: jeg har feet Folk blive halshuggede, 
hængte, druknede, parterede, qvalte, forgiftede, 
knuttede ihjel, hungrede tildode og brendte; 
men jeg har aldrig, det maa jeg tilſtaae, 
ſeet Mage til denne redſomme Straf.“ 

„My God! my God! hvad har jeg da 
gjort? Og hvad er det for en Dom, der 
endogſaa forferder Dem?“ 

„Hor da!“ ſagde Officeren og tilfoiede 
langſomt, med iisnende Kulde og med et ſterkt 
Eftertryk paa hvert Ord: „Saaledes lyder 
denne Ordre, ſom er given af Keiſerinde 
Catharina Alexiewna, Herfkerinde over alle 
Rusſer, og forſynet med hendes Underſtrift: 
„Suderland ſkal udſtoppes!“ 

„Udſtoppes!“ raabte Nogorod blegnende. 

„Üdſtoppes!“ gjentog John forbauſet. 
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Ved disſe uventede Veeklager løftede 
Catharina fit Hoved iveiret og ſpurgte: 

„Hvem er dette Menneſke?“ 

„Det er Banquier Nogorod.“ 

„Hvad vil denne hans Tale ſige?“ 

„Jeg ffal ſtrax ſkaffe Deres Majeſtet 
det at vide,“ ſvarede Michael, idet han be⸗ 
hændig ſprang op paa Land, ſom for ſelv at 
faae Underretning om det, der havde vakt 
Keiſerindens Nysgjerrighed. 

Folkemasſen deelte ſig til begge Sider 
for ham og et Par Secunder efter ſtod Michael 
i Nogorods Verelſe. Han forlod det ſtrax 
igjen med den ſtriftlige Ordre, ſom Officeren 
havde bragt med fig. 

„Hvad er det dog?“ ſpurgte Catharina, 
da han var kommen hen til hende. 

„Deres Majeftæt maa tilgive mig,“ fva- 
rede Michael, men det er faa beſynderlig en 
Handelſe, at jeg ikke kan bare mig for at lee. 
De veed, at da jeg iformiddags traadte ind 
til Dem, var jeg faa ulykkelig at knuſe De⸗ 
res lille Hund Suderland med min Støvle,” 

„Stakkels Suderland!“ ſagde Keiſerinden. 

„Stakkels Suderland!“ ſukkede Fedora. 

„Suderland er ikke at beklage, tog Michael 
igjen Ordet; „vi have tiltenkt den, veed De, 
en ſjelden og udmeerket Gre. Deres Maje⸗ 
ftæt erindrer vel, at De, efter mit Forſlag, 
med Deres egen fyrſtelige Haand har under⸗ 
ſtrevet en Reſolution, ſom ene angik den. — 
Og derpaa leſte Michael for Keiſerinden den 
Reſolution, ſom Officeren havde opleſt for 
Nogorod: „Reſolution af Catharina Alexiewna, 
Herſkerinde over alle Rusſer. 

Forſte og eneſte Paragraph: 

„Suderland ſkal udſtoppes!“ 

„Suderland fortjente denne Wre,“ ſagde 


Catharina. „Men hvad Forbindelſe er der 
mellem min Hund og denne Banquier?“ 

„Det er heller ikke godt at forſtaae,“ 
ſagde Michael; „men man har taget den 
gode Banquier for Hunden, fordi de have 
ſamme Navn. Nogorods rigtige Navn er 
nemlig Suderland.“ 

„Ha, ha, ha! en fortreffelig Feiltagelſe,“ 
ſagde Keiſerinden og braſt ud i Latter. „Gud 
ffee Lor! at den ikke har havt nogen Folge. 
De har da forebygget, at denne ſtrekkelige 
Execution ikke blev fuldbyrdet, ikke fandt?” 

„Ja, Deres Majeſtet! den ſtakkels Ban⸗ 
quier veed, at han ffylber Dem og mig fit 
Liv: Dem, paa Grund af Deres Nysgjerrig⸗ 
hed for at fane at vide hvad der var paa 
Ferde, og mig, formedelſt min Iver i at til⸗ 
fredsſtille denne Deres Majeftæts Nysgjerrig⸗ 
hed. Alt, hvad han eier vil derfor ogſaa fra 
nu af ſtaae til Deres og min Tjeneſte.“ 

„Jeg vil vere tilfreds, naar han vil 
laane mig 100,000 Rubler,“ foiede Michael 
ſagte til. 

Det blev virkelig Tilfældet; thi nogle 
Sieblikke efter denne Hendelſe bragte Nogo⸗ 
rod felv den Sum, ſom Michael anmodede 
ham om ved Nicolai. 


IV. 

Saaledes fil Enhver tilſidſt hvad der til⸗ 
fom dem: 

Fedora Latakieff ſik fit Diamants Diadem. 

Michael Woronſoff erobrede Fedora. 

Keiſerinden vandt Michael. 

Banquier Nogorod fif fit rigtige Navn 
Suderland. 

Den troe, men uforſigtige John erholdt 
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„Udſtoppes!“ gjentog Officeren ganfke 
rolig. „Saaledes er det Keiſerindens Villie.“ 

„Men, min Herre! det er da nederdreg⸗ 
tigt, ſom man maa have ſpertet mig; jeg er 
vis paa, at man har fort mine Dommere 
bag Lyſet, man har bedraget Keiſerinden: Hen⸗ 
des Majeſtet er ikke faa gruſom at ville fælde 
en ſaadan Dom.“ 


„Hendes Majeftæt er uindſkrenket Her⸗ 
ſterinde. Hun kan foretage fig hvad hun vil 
med ſine Underſaatters Liv.“ 

„Sine Underſaatters? Men jeg er ikke 
Catharinas Underſaat. Jeg er en Englender, 
min Herre! ja, en Englender.“ 

„Ja, min Herre! vi ere Englændere,” 
raabte John, „og min Prineipal kan viſe Dem 
Papirer...” 

„Det er til ingen Nytte, Den der har 
Bolig paa rusſiſt Territorium, bliver Rusſer, 
og De har desuden Indfodsret. Hvortil denne 
Ordverxel? Dommen er uigjenkaldelig, og der 
er ikke Noget, der kan frelſe Dem.“ 

„Lad mig fane Grev Bruce i Tale; han 
vil fkaffe mig Tilladelſe til at retferdiggjore 
mig, han vil frelſe mig.“ 

„Det vil hverken han, eller Nogen kunne.“ 

„Jo, De... De kan gjøre Alt. Der er 
jo Intet der hindrer Dem i at modfætte Dem 
denne Ordre. Spar mig, og jeg fværger 
Dem til, at ikke et Mennefke ffal fane at 
vide, hvor barmhjertig De har været, Jeg 
vil forlade Rusland, jeg vil forlade Europa, 
og jeg vil for min Afreiſe oversſe dem med 
Rigdomme: jeg vil give Dem Fem og Tyve 
Tuſind Rubler ... Halptredſindstyve Tuſind ... 
Hundrede Tuſind ... en Million... en Million 
Rubler, min Herre!“ 

Suderland krob paa fine Kncee hen for 


Officeren, der beſvarede alle de Bud, der bleve 
ham gjorte med Nei. 

„Denne Scene har varet alt for længe,” 
ſagde Rusſeren, „det er paa Tiden, at ende 
den.“ Han aabnede Doren og kaldte: Wla⸗ 
dimir! kom op.“ 

Den, der fkulde fuldbyrde Dommen, kom 
ind, og havde de nødvendige Inſtrumenter 
under Armen. 

„Gjor Eders Pligt,” ſagde Officeren. 

Wladimir gik henimod Nogorod, men med 
Et fik han en Betenkelighed. Han ſtandſede 
og ſagde halv ſagte til Offieeren: 

„Jeg veed ikke ſaa ganſke, hvordan det 
er at forſtaae: ſkal jeg ſtoppe ham ud levende, 
eller ſkal jeg forſt dræbe ham, og faa ſtoppe 
ham ud bag efter?“ 

Nogorod vilde til at ſvare, da der under 
hans Vinduer hørtes et forſkrekkeligt Spek⸗ 
takel. Heſtetrampen, krigerſke Fanfarer, Klir⸗ 
ren med Vaaben og Folkets Jubelraab for⸗ 
kyndte at Keiſerinden lagde Veien der forbi. 

Efter Kanefarten paa Newa, gjorde Kei⸗ 
ſerinden, ifølge Michael Woronſoffs Tilſkyn⸗ 
delſe Holdt ligeoverfor Nogorods Huus. 

„Leve Catharina! Catharina leve!“ raabte 
Tuſinde Stemmer. 

Ved disſe Skrig foer en Straale af 
Haab gjennem Nogorods Hjerte, og for at 
fravriſte fin Boddel et næften afmegtigt Liv, 
ſamlede han ſin hele Styrke, var i eet Spring 
ved Vinduet, og raabte faa ſteerkt han kunde: 

„Naade! Maade! Retferdighed! Deres 
Majeſteet! hav Medlidenhed med mig!“ i 

Den tro, men ogſaa uforſigtige John 
forenede fine Bonner med: Nogorods. 

„Naade! Naade! man vil ſtoppe min 
Herre ud! og min Herre er uſtyldig!“ 
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Tilgivelſe af Nogorod, og ſiden ſom Arving 
hele hans Efterladenſkab. 

Endelig den ſtakkels lille Hund Suder⸗ 
land, ſom var Knuden i hele Intriguen, fik en 
Plads paa Kaminen i Keiſerindens Varelſe. 

Den ſmukke Fedora fil ſaaledes Hævn 


nok over de Admygelſer, ſom dette nydelige 
lille Dyr havde foraarſaget hende; thi forat 
kjobe hende et Diamants Diadem, fønder- 
traadte Michael Woronſoff denne levende Snee— 
bolle under fin Stovlehel. 


THEATER MUSIK, LETERATEOR OG KUAST. 


Hof⸗Theatret. Vi troe at kunne ſtille det 
franſte Skueſpillerſelſkab, der gjæfter os i denne 
Sommer, det allerbedſte Horoſcop, efter de Foreſtil⸗ 
linger at domme, der allerede ere givne. Selſta⸗ 
bet ſynes at være fortrinligt ſammenſat ſaavel for 
Vaudevillen ſom for opera comique, idetmindſte 
er det i Beſiddelſe af flere fremragende Perſonlig⸗ 
heder i begge Retninger, og de enkelte forftyrrende 
Elementer vil det uden Tvivl ſelv vide at fjerne, 
naar det bedre lerer vort Publicums Smag at 
fjende, og naar dette ved given Leilighed, ikke blot 
udtaler fit Bifald, men ogſaa fit Mishag. Vi be⸗ 
tragte det nemlig ſom et Beviis paa vort Publi⸗ 
cums rigtige Takt for den Hoflighed, der ſtyldes 
nyankomne Gjæfter, og ſom en Erkjendelſe af det 
meget virkelig Gode, bette Skueſpillerſelſtab er i 
Beſiddelſe af, at vort Publicum endnn har været 
ligeſaa gavmildt med fit Bifald ſom tilbageholdende 
i at yttre fit Mishag; men vi onſke ogſag, at det 
franſte Skueſpillerſelſtab felv vil fee det fra denne 
Side: dets Beſtprelſe vil da ikke tiere fremſtille en 
paaflæbt mannequin ſom Hr. Vincent, der hver⸗ 
ken kau ſynge, ſpille, ſtage eller gage, for Publi⸗ 
cums Hine, og ikke tillade, at det 1 0 0 Ind⸗ 
tryk ſom en vellpkket Fremſtilling af en heel Opera 
maa frembringe, ſpekkes ved ek ſaadant Subjects 
uheldige Indblanding. Men ſom ſagt, det er af de 
Smaaking, ſom Publicum og Beſiprelſen viſt min⸗ 
belig vil komme overeens om, naar de forſt lære 
hinanden at kjende. Hovedſagen er, at Troupen 
er godt organiſeret, at den ſynes at kjende ſine 
Kræfter, og at det Repertoire, den har annonce⸗ 
ret, lader til at være baſeret pan en rigtig Ind⸗ 
ſigt deri. En bedre Opforelſe end den der er ble⸗ 
vet Vaudevillerne „la lectrice“ og „la nuit aux 
souffleis“ tildeel, kan man flet ikke ønffe fig. Con⸗ 
verſationen er let, livlig og flydende; de ubetyde⸗ 
ligere Partier glides der forſtandigt hen over, me⸗ 
dens de mere veſentlige fremhæves i Dictionen 
med den n de Vegtfylde; Pointerne fremtræde 
med al den Relief, der tilfommer dem, og de for⸗ 
ſkjellige Perſonligheder ſtilles ſtarpt og tydeligt ud 
fra hverandre. Mr. Blum har et rigt Lune, en Tor⸗ 
hed og comiſk Treghed og en Jovialitet, der aldrig ud⸗ 
arter, ſomganſte viſt vil gjøre ham til Publicums Ind⸗ 
ling i disſe Smaaſipkker. Hans Fremſtilling af Elge⸗ 
town og Hercule III minder om Arnal paa Vaudeville⸗ 
theatrek, og i mange Henſeender vil han godt kunne 
udholde Sammenligningen med ham. Hr. Ar⸗ 
mand har et fortræffeligt Ydre, en ſmuk Stemme 
og et Anſtrog af Humor, der kleder ham fortraffe⸗ 
ligt. Han er derfor bedre paa ſin Plads i den 
ſidſte af disſe Vaudeviller end i den forſte, hvis 


ſentimentale Partier ſpnes at ligge 1 5 hans 
Sphere. Md. Armand ſynes fkabt af Naturen 
for disſe ſnart gracteufe og piquante, ſnart naive 
og forſtruede qvindelige C arakterer, ſom de franſte 
Vaudevilliſter i Almindelighed fremſtille i deres 
1 her pasſer hendes Figur, hendes Stemme, 
endes Mimik, hendes Sang — men forer hun 
det over i Operaen ſynes hun ikke længer at være 
den ſamme. Desværre har hun i Hr. Adolphe 
en Elſter, der langtfra ikke er hende værdig; her 
er hverken Adre eller Indre, kort ſagt, her er Intet 
af alt det, der kan vekke Sympathi for en Elſter. 
Hvor der er Ild i Folelſen, Kraft og Energi i 
Dictionen, Fiinhed i Manerer og en Tournure, 
der tilhører det gode Selſkab, der tilgiver man til 
Nod en Elſter, at hans dre og Figur ſtaae langt, 
endog temmelig langt under det Ideale; men her! 
i Sandhed, vi begribe ikke, hvad der kan have be— 
ſtemt Hr Adolphe til at blive Elſker paa Scenen, 
Elſter ex professo — af Profesſion er han det 
beſtemt ikke! — J Hr. Briels Fremſtllling af Sir 
Cobridge i „la lectrice“ var der et beſtemt Prag, 
en gediegen udtalt Perſonlighed, der altid gjør 
et e Indtryk. De mangfoldige Over⸗ 
gange i denne i og for fig vanſtelige Rolle lykkedes 
ham fortræffeligt, og vi kroe med Grund at kunne 
betragte ham ſom en af de dygtigere Kunſtnere i 
dette Selſiab, ſtjondt han i „la marraine“ ikke be⸗ 
hagede os videre. Mlle Teodorine forekommer 
os temmelig ubetydelig, og hun har desuden noget 
Leespende i Üdtalen, der berover hendes Repliker 
det jrette Üdtryk og ikke ſjelden gjør hende fuld⸗ 
kommen nforſtagelig. 

Vi ſtulle i næfte Nr. nærmere omtale Mom. 
Heberts herlige Udførelfe af fine Partier i „les 
diamants de la couronne“ og i „le Chalet,“ ſamt 
Mdm. Armands uforlignelige Capitaine Charlotte. 


Repertoiret for næfte Uge er ſaaledes anſat: 
Sondag den (ite Juni gives ingen Foreſtilling. 
Mandag den 12te Juni. 

Les enragés, vaudeville en 1 acte de Bragier. — 
Le concert a la cour, opera en 1 acte de 
Scribe, musique de Auber. — La soeur de 
Joerisse, vaudeville en 1 acte par M. M. Du- 
vart & Lausanne. 

Onsdag den 14de. 

Ketly, Vaudeville. 1 acte. — La fille du regiment. 
Opera. 3 actes. 

Fredag den 16 de. 

Les Memoires du diables, Vaudeville en 3 actes 
d' Arago et Guinot. — Le Maitre de Capelle 
opera 1 acte de Sophie Guy et Musique de Paer. 
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SICILIANO E TARANTELLA.“ 
Til Hr. Ole Bull. 


Alt Aftenkloktens Roſt til Ave lod; 

J Veſt nedſpnker Dagen gyldenrod, 

En Sommerfugl i Roſens Purpurbeger; 
Den lette Straale gjennem Lundens Skjod 
Til Afſted om Orangens ble leger, 

Og ſvagt en Bind Cypresſens Blad bevæger. 
End lyder ſom i Drømme Fuglens Kluk, 
Mens fig en Demring om Ruinen væver, 
Og Skyggers Her igjennem Lovet fvæver, 
Hvor Amor ſom Abbate, mild og ſmuk, 
En Roſenkrands af tuſind Elſkovsſuk 
Tilhvidſter Hjertet, der af Andagt bæver. 


O, ſtjonne Verden i forklaret Skin! 

Et Vemodsſlor Din Skjonhed hyller ind, 

Sig loftende fra Oldtids ſtore Minder! 

Men Luften gløder, hed er Sydens Kind: 

Med Det, fom evigt fvandt, fom aldrig fvinder, 
Det tjæffe Nu fig ſvermeriſt forbinder. 

Hor Cithrens Toner gjennem Lundens Krands! 
Hor! Eccho ſvarer bag de morke Stammer — 
Dryaden aabner halvt fit lune Kammer 
Der er? de — fværmende ved Aftnens Glands 
En Tarantel la Hver en Fod er Dands — 
Hvert Hjerte banker høit — hvert Die flammer! 


Sød er Elſtovs 
Spirende Tanke, 
Gjemt og vugget 
Omt i et Suk — 
Sterk ſom Bjergets 
Glodende Ranke, 
Mild ſom Lotus, 
Badet i Dugg. 


Sod er Jordens 
Smilende Qvinde, 
Naar ſom Rankens 
Heftige Blod, 


») Titelen paa en ny characteriſtiſt og effectfulb Compoſi- 
tion af Ole Bull. 
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Naar ſom Blomſten, 
Vugget i Vinde, 
Hun i Dandſen 
Haver ſin Fod. 


Ha! paa Skromt Du 
Flygter, og ſender 
Ud dit Oies 
Brændende Piil! 
Ramt og faaret 
Sjælen fig vender 
Mod bet ſode, 
Farlige Smiil. 


Hor, hvor Cithren 
Smeltende klinger! 
Gleden vugger 
Tanker og Hu! 
Hoit min Sjæl den 
Løfter og ſvinger — 
Ak! dens Hjerte, 
Ro ſa, er Du! 


Hvor ſig gynger 
Valmuekrandſen 
Om din Lok vel⸗ 
Talende ſtum! 

Ak! min Ro, bort⸗ 
Flygtet i Dandſen, 
Paa dens Blad ſig 
Vugger i Slum. 


Kom, Du Sode! 
Ver ikke bange! 
Stands Din lette, 
Lokkende Flugt! 
Hiſt i Lovets 
Kolige Gange 

Hor et Ord — det 
Klinger ſaa ſmukt! 


Ha! tilbage 

Blikket Du ſender, . 
Truer, folger, 

Fod imod Fod! 

J min Barm det 

Gjærer og brænder — 
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Stjernens Flamme 
Hidſer mit Blod! 
O, hvor Cithren 
Smeltende klinger! 
Gladen, Glæden 
Fylder min Hu! 
Al min Sjel den 
Løfter og ſvinger — 
Ak! dens Hjerte, 
Roſa, er Du! 
Som forvirret, 
Dodelig ſaaret 
Af Tarantlens 
Giftige Stik, — 
. Rafe maa jeg, 
Sodelig daaret 
Af dit Oies 
Tryllende Blik! 
Om os dandſe 
Blomſter og Lunde, 
Bjerg og Dale, 
Himmel og Jord! 
Glædens Roſt. af 
Tuſinde Munde 
For mit Øre 
Bruſer i Chor. 
Hvirvler, hvirvler, 
Straalende klare, 
Stjerners hoie, 
Lyſende Krands! 
Dandſer, Eugles 
Hellige Skare, 
Hiſt om Thronens 
Evige Glands! 


Bort fra Jorden, 
Sorger og Smerte! 
Himlens Glæde 
Fylder min Hu! 
Den er Livet — 
Ak! og dens Hjerte, 
Roſa, Roſa, 

Roſa, er Du! — 


J. T. Pauſen. 
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SIGILIANO E TARANTELLA 


af 
Ole Bull. 


Had er det vel, han ſynger, den begeiſtrede 
Skjald, 


Deroppe høit paa Klippen ved Fosſens brede . 


Fald? 

Det ſtrommer ud i Toner, og Tonen vorder 
Ord — 

Et pndigt Liv fra Syden han tryller frem i 
Nord: 


„Hiſt henne under Pinien i aftendunkle Lund 
Paa duunblode Gronſver, der ſidde han og 
hun. 
Han aander ud fin Lengſel til Citharens 
; Klang, 
Saa dyb og faa inderlig, ſom Nattergaleſang. 


De dybe Toner trænge i hendes Øre ind, 

De nage til hendes Hjerte, de fylde hendes 
Sind; 

Hvad Læben ei tor ſige, tindrer i Diets 
Glands, 

Og hendes Blikke ſvare, veltalende, ſom hans. 


Saa klagende, faa bonligt forſtummer San⸗ 
gens Roſt — 

Hun kan ei modſtaage fænger, hun fynfer til 
hans Bryft; 

Og al den dybe Lengſel, ſom ham omſpendte 
nys, 

Han ſtiller i de ømme, de hede Flammekys. 


Hvad er det hiſt, ſom klinger over duftende 
Vang, 

Med Giger og med Floiter og Tambourinens 
Klang ? 

Er Eros det, ſom feirer den høie Elſtovs 
Pagt, 

Mens Nympher om fig flynge, erkjendende 
hans Magt. 
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De lytte, de Berufte, vakte af Elfovs Drøm, 

Da griber den dem mægtig, den munter 
Toneſtrom. 

Den ſamme Ild, ſom brændte i Hjertets hede 
Blod, 

J Melodien gloder, bevinger deres Fod. 


Han lofter hende op paa fin ſeneſterke Arm, 
Sin Elſtovs unge Roſe, ſaa blusſende, ſaa 


varm, 
Og flyver, ſom Gazellen hen over Klippens 
Blok, 
Didhen, hvor Tarantellen omhvirvler Dandſens 
Flok. 
De træde ind i Kredſen, hvor Alt kun giver 
Agt 
Paa Tambourinens Tempo og Caſtagnettens 
Tact; 
Hvor Ungerſvend og Pige fig dreie om paa 
Taa 
Saa lette, ſom de Toner, hvis Klang de lyſtre 
É maae. 


De folge denne Hvirvel, de ſtyrte fig deri, 

Foreente med Accorden i Dandſens Harmoni, 

Nydende og ſtigende og ſvimlende i Lyſt, 

Til de udmatted' ſtandſe og ſegne, Bryſt ved 
Bryſt! 


— Det er den Sang, han qavaeded', udlagt i 
ſvage Ord. 


O gold er ikke Klippen, hvorpaa han ſtaaer i 
Nord! 
Til Kunſtens hoie Tinde han trylled om fit 
N Field, 
Og Fosſen, ſom hiſt bruſer, er Poeſiens 
Vald! 
Gottlicd Siesby. 


Andet Vind. 
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Upſalatouren. 


Saaſnart man i Slutningen af April Maaned 
begyndte at tale om, at de Studerende ſkulde 
giere en Tour til Upſala i Forening med 
deres Brødre fra Lund, Chriſtiania og Her 
ſingfors, vakte den blotte Tanke om en ſaadan 
Reiſe en levende Interesſe hos de Fleſte. — 
Der blev ſtrax udſtedt en Indbydelſe og un⸗ 
derhandlet med forſkjellige Dampfkibe, Fore— 
tagendet gik raſk fremad, ſnart var det for⸗ 
nodne Antal tegnet her og i Lund, Iris blev 
os overdraget paa 10 Dage og Touren be- 
ſtemt til den 1fte Juni. Med ungdommelig 
Lyſt og Mod tiltraadte vi Reiſen og troſtede 
os over den nedſtrommende Regn med det 
Ordſprog, at Enden ikke altid er Begyndelſen 
liig. Ogſaa de, der bleve tilbage, maae 
have interesſeret ſig for vor Reiſe, da de 
ellers neppe vilde have trodſet Vind og Veir, 
for at bringe de bortdragende Venner et Lev⸗ 
vel. Langelinie var opfyldt med Herrer og 
Damer, hvis Paraplyer dannede et fuldkom⸗ 
ment Skjoldtag, der maatte frembyde et 
interesſant Studium for en Oldgrandfker. 
Vi droge afſted Kl. 3, medens Sangforenin⸗ 
gen fang folgende Dampfſtkibsſang: 

25: Sütt maschinen i gång Herr Capten! : 
Helsning vi bringa från tonarnes verld, 

Vänner på stranden, 

Som vifta med handen, 

Farväl, farvål på den gungande fård. 

Se hur böljan ifören nu brusar, 

Låt gå. 

Hør hur vinden i seglarne susar! 

Jag flygar bort från min älskling der; 

Men dess bild jag i mit hjerta bår. 

Kanske fiillår hon en kånslans tår. 


Ack dess mening jag vål forstår 
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Troget som böljan kyssar Aden, 

Så vil jag ålska — ja — ja så vil jag ålska, 

Så jag ju älska får. 

Muſiken er af O. Lindblad i Lund, og ſtil⸗ 
drer i de yndigſte Nuancer de forſkjellige 
Folelſer, ſom maae bevæge ben Bortrei⸗ 
ſende, ſnart den heftige Utaalmodighed efter 
at komme bort, efter at fee fremmede Lande, 
ſnart den veemodige Afſked fra de Tilbage⸗ 
blivende, der ſtedſe griber Enhver midt i 
Glæden over at ſkulle reiſe; men Muſik kan 
ikke ſtildres, den maa hores, og det er at 
profanere Geniets Meſterverker at ville disſe⸗ 
kere de Indtryk de frembringe, de kunne kun 
foles. J Malms toge vi de ſpenſke Pasſa— 
gerer ombord og Reiſen fortſattes nu nedad 
Sundet. Pasſagerernes Antal var 155 Danffe 
og omtrent 80 Svenſke, hvoraf kun 56 vare 
Studerende, Veiret blev ikke bedre; Solen 
vifte kun et Sieblik fin blodrode Skive ved 
ſin Opgang, men ſtjulte den atter bag de 
morke Skyer, for ikke mere den Dag at lade 
fit elffværdige Aaſyn fee. Det begyndte at 
blæfe ſterkere og ftærfere, de Fleſte af Pas⸗ 
ſagererne bleve ſoſyge, og Tilſtanden ombord 
var intet mindre end behagelig. Da Vinden 
var imod, avancerede vi kun lidt, og Capi⸗ 
tainen beſluttede at ſoge ind til Chriſtiansse. 
Der opholdt vi os fra Kl. 3 til 7, beſaae 
Sen og recreerede os efter Soſygen. Lover⸗ 
dag Morgen Kl. 8 ankom vi paa Calmars 
Rhed; en Deputation, beſtagende af 2 Pree⸗ 
ſter, 2 Handlende og 2 Haandverkere kom 
ſtrax ud til Skibet, for at invitere os til en 
dejeuner. Man havde allerede ventet os 
der den foregagende Aften, og i den Anled⸗ 
ning endogſaa gjort Anſtalter til et Bal, 
Hvortil mange af Omegnens Honoratiores 
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havde indfundet fig, men den lille Ercurfion 
til Chriſtiansde forſtyrrede det. Vi befaae 
Domkirken og det gamle Slot, ſom den ode— 
leggende Tid lidt efter lidt forvandler til 
Ruiner, Dette Slot, der har været Sfue- 
pladſen for de blodigſte Scener mellem Danffe 
og Gvenffe, thi paa een Dag var det 3 Gange 
i de Danſkes Beſiddelſe og 3 Gange i de 
Spenſkes, er nu helliget Fredens Sysler, den 
ſtore Unionsſal, hvor fordum de tre nordifke 
Rigers Repreſentanter forſamledes, er nu et 
Kornmagazin og Dronning Magarethes Throne 
er ſolgt til en Snedker for 20 f. Be. Ikke 
langt fra Slottet ligger et ſmukt Landſted, 
hvor Borgerne havde arrangeret Feſten for os, 
paa Altanen vaiede den danſke og fvenffe 
Jane, nedenfor i Haven vare Damerne for» 
ſamlede. Den hele Modtagelſe var faa gjeſt⸗ 
frie og hjertelig, fom om vi havde været gamle 
Bekjendte, og det er faa ſmukt, at ikke blot 
Studenten tager gjeſtfrit imod Studenten, men 
at ogſaa Borgerne, hvis Livsinteresſe bevæ- 
ger fig i en anden Spheere, føle Sympathie 
for Aandens unge Keempere. Kammerjunker 
Cullberg, en Son af den derværende Biſkop, 
bod de kjobenhavnſke og lundenſiſke Studenter 
velkomne. Cand. phil. Ploug takkede for 
denne Skaal paa de Danſkes Vegne og Cand. 
med. Thomé paa de Lundenſiſkes. Cand. 
juris Hage udbragte en Skaal for den ffan- 
dinaviſke Qvinde, thi hende var det overdra⸗ 
get at lede de Unges forſte Opdragelſe, hun 
ſtulde lere dem, hvad de ſkulde agte og elſke, 
hvad de ſtulle foragte og afſtye, paa hende 
beroede Fremtiden. Student Barfod udbragte 
en Skaal for Norge, og da flere Sange var 
afſjungne, nogle Taler af mindre Betydning 
holdte, droge vi i den gladeſte Stemning til⸗ 
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bage til Havnen for at gaae ombord omtrent 
Kl. 2. 

Da vi den neſte Morgen fif Sie paa 
Landshoved, hvor Skärgärden begynder, be⸗ 
gyndte det ogſaa at regne, og det blev ved 
næften uafbrudt til nogle faa Mile fra Stock⸗ 
holm. Man ſeiler gjennem lutter Sfjær og 
Klipper, men da de ere temmelig nøgne bli- 
ver Proſpectet i Lengden trivielt, og forſt i 
Nærheden af Feſtningen Vaxholm kommer der 
mere Liv baade paa Søe og Land; man mo— 
der da en Mengde Skibe fra alle Verdens 
Kanter, Kyſten bliver venligere, ſmukke gronne 
Enge og Rugmarker fremhæves i deres hele 
Friſkhed ved den morke Afgrund af Gran og 
Fyr. Nu ſeiler Skibet forbi en Pynt og 
den hele majeſtetiſke Hovedſtad viſer fig for 
det beundrende Blik. Reiſende have ſam— 
menlignet Stockholm med andre af Europas 
ſtorre Steder og her fundet Conſtantinopels 
Terrasſer, Edinburgs Klipper, Genfs Søe 
og Venedigs Vandgader, men faa afvexlende 
og maleriſk det hele Proſpeet end er, faa 
meget end baade Naturen og Kunſten har 
gjort for dets Forſkjonnelſe, faa marker man 
dog Nordens kolde Clima paa det Indtryk, 
ſom det gjor, man beundrer og forbauſes, 
men føler ikke det ſamme velgjorende Ind⸗ 
tryk, ſom ved Synet af et ſmukt ſſellandſt 
Landſkab. Denne grandioſe, ſtorartede Na- 
tur maatte vel væffe ſtore Tanker, ſom een 
af vore beromteſte Digtere pleier at ſige i 
fine Reiſebeſkrivelſer; men disſe ſtore Tanker 
vil jeg barmhjertig ſkaane Læferen for, maa⸗ 
ſtee af ſamme Grund, ſom den omtalte Dig⸗ 
ter pleier at gjøre det. Ved Ankomſten til 
Broen Kl. 3 bleve vi modtagne af en af de 
Deputerede fra Upſala; vi adſpredte os nu 


rundtomkring i Byen, og ſamledes Kl. 7 i 
Borsſalen paa Chriſtian den Andens Torv, 
hvor det blev beſtemt, at vi den naſte Mor⸗ 
gen ſkulde ſeile til Upſala, Halvdelen Kl. 4 
med Najaden og den anden Halvdeel Kl. 5 
med Wättern. Man drog nu i forffjellige 
Partier omkring i Staden og ſeilede om Af— 
tenen til Djurgården, der er en meget ſmuk 
Have og frembyder en rig Afvexling af for» 
ſtjellige Anlæg, ſmukke Landſteder og Condi⸗ 
torier. Bed Bellmans Statue blev der fun- 
gen nogle Sange og tidlig vendte vi tilbage. 
Vi kunde tydelig merke, at vi vare komne 
længere mod Nord, thi endnu Kl. 11 var det 
ikke morkt; det var en overordentlig ſmuk 
Aften, i forſtjellige Baade ſeilede vi over 
Malaren tilbage til Byen, Sangene tonede 
ſmukt gjennem den ſtille Aftenluft, den ene 
Baad ſparede den anden, der lød en raſt Jæ- 
gerſang: Halloh! halloh! og Echoet fra Klip— 
perne ſvarede Halloh! halloh! — Wättern, ſom 
gik den næften Morgen forſt en Time efter Naja⸗ 
den, ſeilede dog forbi denne allerede efter tre Ti 

mers Forlob, og da vi Kl. 3 ankom til Upſala, 
maatte et andet Dampfſkib, Upſala, ſeile ned for 
at hente dem. Opſeilingen gjennem de forſkjel⸗ 
lige Arme af Mälaren er ſmnk og rig paa af⸗ 
verlende Proſpecter, det er ſom om et Pano⸗ 
rama blev truffet forbi den Reiſendes Sie. 
Omtrent 2 Miil nedenfor Upſala udgyder 
Fyrisaaen fine Vande i Ekoln, der bleve vi 
modtagne af 6 Deputerede fra Upſala, ſom 

gav Enhver et Merke, hvorpaa der ſtod „Skan⸗ 

dinavien“ og et Kort, hvorpaa Enhvers Logis 
var angivet. Ved Ankomſten til Broen bleve 

vi modtagne af en umaadelig Menneſkemasſe; 

de exercerende Studenter vare opſtillede for 
at vedligeholde Orden, og inden i den Carré, 


' 
| 
| 
| 
| 


363 Ny Porteſeullle. 361 


ſom de dannede ſtode 16 Deputerede med Jo, ſurstar fordom och adel, folk, 
carmoſinrode Sharp om Livet og 16 Ordens⸗ Af mörkret förvillade, stredo. 

mend med Baand af ſamme Farve omkring Nu lIjuset * som fridens tolk 
Armen. Syvenſkerne beſidde en Elegance i eee eee ee 
Former, ſom her ret fremtraadte i et ſmukt 
Lys. Fra Slotsbakken lode Kanonſalver, ne— 
denſtaaende Sang blev afſungen og Magiſter 


Dä endrägt, frihet uti vår Nord 
Peterſon bod os velkommen. gg 3 
sed: Försvaras af glödande unga, 
Afhvarf mikit 
Er til ills vinar, Från borgerlig frihet, det fria ord, 
Thått å brauto bui: 
En til gåds vinar 


Mot mårker vi rustade stå och våld, 
Ho kan vål stå mot, då i „vettets sold” 
Stå Daner, Norråner och Svear! 


Skal bojan skakas, den tunga. 


Liggla gagnvegir, Och verlden skall snart med förundran tre 
ie eee Till en sig förbrödrande stammar se. 
Hä vamäl. 
sg £ Hurra! før de Skandiska länder! 
Hvad gny uppstiger vid Fyris' strand, N * 


Ej hårdt der se'n längliga tider? 

Skall äter hårjas med mord och brand? 

Hvem är det, som vapen oss smider? 

Lät se hvad en Svearnas ovän täl: 

Skarpt biter väl ännu det Svenska stål. 
Upp! Danskar ha? kommit i landet! 


Välkomne, Bröder, till Svithjods land! f 
Tre Felk sig förena för tiden, 

Med allvar i hågen och hjertan i brand — 

Oss mellan rotfäste sig friden. 

Ja helsade varen med jubelklang, 

J ådle Sönner från „ Dunnevang“ ! 


Valkomne, Daner, till årlig dust! FF 


nm gf 


Hår finnen J Svenskar som fordom. 

Ej nidsk paa svårdshug var Svensken just, 

Om karg han ån synes i ordom. 

Och striden skall stånda på Fyrisvall, 

Och vida kring jorden det spörjas skall, 
Att Danskar ha' kommet i landet! 


J stolte Söner från Vestanfjälls! 
"Hår Svea sitt handslag Er bjuder. 

Mot Norge hårefter Hon aldrig ställ's, 
Blott jene, når stridsropet Ijuder. 

Tack, Bröder, att hität, till Mälarens väg, 
J stållden från ſjerran Ert vikingatäg! 


II för de ,,Norsk tter ! 
Till vapen, Svenskar! framät, gän på! . 9 


Kom, lätom oss Villas vårt öga?! 
Det nästan tycks som de „gossar bla“ 
Nu blifvit til bardalek tröga. 

Hvad vilja de val? — De gå arm i arm 


Och Eder, Bröder från Lundagärd! 
Som Nordmannatäget ledsagen 

Till Freys Uppsalar, der Diarna värd 

Förr höllo om Norden, nu tagen 

Vår tack! J, som börjat att knyta det band, 

Som snart skall omslutta allt Skandiens land! 

Ja, vänner endast i dag vi se: Hurra! för Er, Lundagårds Broder! 

Hos Ynglingar ,,Skioldungar" gåsta, 
Som vi från Odin så stamma De, 
Bland frånder De åro de båsta. 


Med fiendeskaran; — se blicken hur varm! 
Ha' vännner då kommit i landet? 


Da vi vare komne iland droge vi i Pro⸗ 
cesſion til Odins Lund ved Foden af Guſtav 


Hvad har väl oss skildt då så långan tid? Adolphs Støtte, hvor Mag. Peterſon atter 
Hvi bådades fordom blott 5590 och strid, ſagde nogle faa Ord. Efterat Enhver havde 
Når Danskarne kommo i landet? ſagt det ham anvifte Logis, og bet andet 
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Dampffib var kommen, ſamledes man i So— 
lennitetsſalen paa Carolina Rediviva. Denne 
prægtige Sal, der endnu ikke ganſke er fuld⸗ 
endt, kan rumme flere tuſinde Menneſker. 
Paa Gallerierne var Plads for Upſalas Da— 
mer, der ſaaledes ogſaa fik deres Andeel af 
Feſten. Efterat Maaltidet var endt bleve 
Punſchebollerne frembaarne, og Mag. Peter- 
fon holdt en Tale paa Vers, hvori han bod 
de danſke Studenter velkommen. Efter denne 
Tale afſang Sangforeningen i Upfala den 
danſke Sang: „Der er et Land, dets Sted 
er højt mod Norden.“ Svaret fra det Danſke 
var nedenſtaaende Sang. 


Melodi af H. Krøyer. 
Da nys den feire Vaar, 
Slog fine Bogetelte, hvor Hreſundet gaaer, 
Da blev os trange Hjemmets Baand, 
Da drev os ud paa Havet den frie Vikingsaand. 


Her ſtager vor Valfarts Maal, 

Hvor Sveakraftens Bugge pan Genge gik af Staal; 
Hvor ſriſt endnu den Stamme groer, 

Hvis ftærfe Grene. favned engang det hele Nord. 


Thi nu har Sandheds Veld 

Af Sagas Skjold jo tvettet hver gammel Skyld 
og Gjæld; 

Nu knytter Aandens unge Magt 

Af Tvedragts lange Kjede en hellig Broderpagt. 


J Trillingfolkets Bryſt 

Slager nu det ſamme Hjerte for felleds Sorg og 
Lyſt; 

Og parret ſtaaer i Toners Krands 

Den ſamme Haabets Spire med fælles Minders 
Glands. 


See derfor drog vi hen 

At trykke Eders Hoire — og ſtilles ad igjen; 

Men Manden, ſom os drev, beſtaaer: 

Vor Hilſen er en Svale, der varsler Nordens Vaar! 
W. N. 


Mag. Peterſon holdt nu flere Taler ligeledes 
paa Vers til de Studerende fra Lund Chri— 
ſtiania og Helſingfors, og endelig udbragte 
han en Skaal for Qvinderne, der blev mod— 
taget ligeſom alle de andre med jublende Bi⸗ 
fald. Henimod Kl. 10 endtes Feſten, og man 
drog nu efterhaanden hjem til ſit Logis, for 
at faae nogen Hvile; det var baade den forſte 
og den ſidſte Nat paa den hele Reiſe, hvor 
vi fif ordentlig Søvn, 


Den folgende Morgen befaae vi Dom— 
kirken, efterat det var bleven beſtemt, at man 
Kl. 10 ffulde drage ud til det gamle Upſala. 
Domkirken er ſtor og ſmuk, blandt dens Merk⸗ 
verdigheder maa man ifær udheve Erik den 
Helliges Been, ſom gjemmes i en Sølvfifte 
ved Alteret, og Guſtav Vaſas Gravpcapel. 
Væggene i dette Capel ere prydede med Ma⸗ 
lerier af Profesſor Sandberg, ſom foreſtille 
alle de merkelige Puncter i denne Heltekonges 
Liv, ligefra Scenen ved Terſkerloen i Da⸗ 
larne indtil hans ſidſte Tale til Stenderne. 


Studenterne i Upſala fra de forſtjellige 
Provindſer ſlutte fig i Almindelighed ſammen; 
hver Provinds har ſin Fane, og under dem 
ſtillede vi os for at vandre ud til det gamle 
Upſalas Hsie, hvor man den 6te Juni hellig⸗ 
holder en Feſt for Guſtav Vaſa. Denne Feſt 
holdes paa Freys Hoi. Da vi vare komne 
derud bleve Fanerne forte op paa den lige⸗ 
overfor liggende Odins Hoi, ſom tjente til Til⸗ 
ſkuerplads for Upſalas Indvaanere, der i 
brogede Grupper bedekkede dens Sider. Ef⸗ 
terat nedenſtaaende Sang var bleven omdeelt, 
traadte Mag. Peterſon op med det fyldte 
Drikkehorn og udbragte en Skaal for Skan⸗ 
dinavien. 
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Välkomna bit, pllgrimer ifrån Söder! 

J resenårer öfver land och haf! 

Hår läggen vandringsstafven ned, J bröder, 
J tråden hår pd Edra Fåders graf. 

Vid Skandinaviens hjerta här J hvilen, 

Det slår för er! Vålan! Så hvilen ut. 

I Edra tankar sekler genomilen: 

Ett sekel gömmes hår i hvar minut. 


I Hågens dunkla krypta blicken neder 
Och manen Fådrens skuggor fram ur den. 
J Danas såner! Oden helsar Eder, 

Han kånner åttlingarne vål igen. 

Hvart tiden ån sin dunkla kosa vånder, 
Oss, stamförvandter, ej den skiljer mer; 
Ty Minnet vittnar att vi åro frånder, 
Och tungomålet, bröder, råjer Er! 


De gråa minnen sine hjessor gömma 
I gröna stöjan af en Nordisk vår. 
Hur herrligt! Skyarne om kårlek dråmma, 
Och skogen sånkt i milda tankar står. 
Naturen breder ut sin famn och sluter 
Intill sitt hjerta menniskor och Gud, 
Och jorden långtansfulla suckar gjuter 
Fullmogen, fruktsam, lik en nyvigd brud. 


O bröder! Skåden ut kring Asaslätten: 
Hår höllos fordomdags Allshårjarting! 
Och telningar utaf den gamla åtten 
Stå ån kring Odens håg i trofast ring. 
Hår vilja vi en herrlig vårfest fira 
Med mjöd och manligt glam pa Fådrens sått, 
Och stolta tråda under Odens Spira 
Som rätte söner af hans hjelteått. 


Låt dryckeshornen gå med lust och gamman 

Från mun till mun uti vårt brödralag. 

O, må vi, bröder, evigt hälla samman 

I val och ve, liksom vi gjort i dag. 

En skål, du gamla Skandia, för din åra! 
Skål för ditt hopp, du minnesrika Nord! 

Må dina håfder framgent vittne båra 

Om manligt dåd, ej blott om manligt ord. 


sd fremlingar, som fremlingar ej åren; 

En skål før Er, en broderlig och glad! 

Från oss, från Odens bygd ett budskap båren 
Hem till Er gröna ö, till Axelstad. 

Når dit J lånden, helsen hem och sågen, 

Att Frånders dörrar alltid öppna stå, 

Och att till vånnens hydda kort år vägen, 
Men till hans hjerta kortare ändä. 


Dernåst en skål for Er, J kära gåster 
Från brödrakretsen uti Lundagård! — 
På oss sitt öga Fosterlandet fåster: 
Må vi belöna vål dess ömma vård! 
Må vi allt framgent i den tid som stundar 
Förnya dessa dagars brödraband! 
Når nektergalen slår i Edra lundar 
Skall trasten svara ifrån Fyris strand! 


Till slut — en skål för Friheten i Norden, 
För Nordens Odling och för Nordens Sång! 
Enhvar af oss, som älskar Fosterjorden, 

Han älskar Skandien på samma gång. 

Ej ödet mer skall från hvarandra rycka 

De folk, som sammanhört från fordomtid. 
En skål, J bröder, för gemensam lycka, 

Gemensam idrott og gemensam frid. 


Drikkehornene med Mjød bleve ombaarne, og 
Cand. phil. Ploug traadte op og udbragte 
en Skaal for Guſtav Vaſa: han maatte til⸗ 
ſtaae, ſagde han, at Rygtet havde fortalt, at 
vore Brodre i Upſala ikke folte nogen Sym⸗ 
pathie for en nærmere Forbindelſe med de 
Danſke, at de anſaage disſe Ideer om et 
Skandinavien, om Nordens Eenhed for tomme 
Drømme, men han kunde nu erklere dette 
for aabenbar Uſandhed. Et ſaadant Rygte 
kunde imidlertid ikke have ſin Grund uden i 
den ubetydelige Samferſel, ſom fandtes mel⸗ 


lem de Spenſte og Danſke, at de ikke gjorde 


dem bekjendt med vor Litteratur og vi ikke 
os med deres. Men det var netop et Ge⸗ 
beet, hvorpaa Studenterne kunde virke, vi burde 


ftræbe gjenſidigen at gjøre hinanden bekjendt 
med vor Litteratur, ikke for at amalgameres, 
men for at Enhvers Nationalitet og Sprog 
kunde ſelpſteendigen ſtaae ved Siden af hin— 
anden, for at vi kunde lere at agte hinandens 
hiſtoriſke Perſoner. 

Vi beſaage nu Kirken, der udentvivl er 
en af de aldſte i Norden; den midterſte Deel 
af den var i Hedenſkabets Tid Freys Tempel 
og beſtager af utilhugne Kampſteen, det Zy- 
rige er bygget i det 11te Aarhundrede. Inde 
i Kirken, hvor det feer ligeſaa ſimpelt ud 
ſom i vore Landsbykirker, flader en Offerkiſte 
med en Rogelſeſkaal. Da vi vare komne til— 
bage til Upſala, blev der ſpiſt til Middag 
paa forſkjellige Steder i Byen. Man beſaae 
den botaniſke Have, Orangeriet, Muſcket og 
Slottet. Paa Slotsbakken ligger der en gam⸗ 
mel Skandſe, ſom kaldes Skyrbiſkoppen; den 
blev opkaſtet af Gaſtav Vaſa, for at holde 
Biſkop Guſtav Trolle i Ave, hans Bolig laae 
netop nedenfor i Odins Lund. Efter Mid⸗ 
dagsmaaltidet droge de Danſke med Sang— 
foreningen i Spidſen hen til Profesſor Gejer, 
og Cand. phil. Ploug udbragte et Længe 
leve ſor denne beromte Videnſkabsmand, der 
ſom grundig Hiſtoriker kalder Fortidens Min⸗ 
der frem til Liv og tillige forſtaaer fin Tid, 
deler dens Streben og Tragten og med pro⸗ 
phetiſt Blik fluer ind i Fremtiden. Profes⸗ 
for Gejer ytrede rørt fin Tak og bad vs 
hilſe vore danſke Brødre. Kl. 5 ſamledes 
vi atter i Solennitetsſalen, for at drikke et 
Glas til Afſted. Den ærværdige Biſkop Win⸗ 
gaard traadte op og holdt en Afſkedstale til 
de bortreiſende Fremmede; paa denne Tale 
ſparede Cand. theol. Bøggild, idet han ud⸗ 
bragte en Skaal for det Gamle; dette er ikke 


blot de gamle Mænd, ſom med Interesſe 
folge de Unges Fremadſtreben, men ogſaa 
Religionen, thi Chriſtus var den Gamle af 
Dage, og Staten, thi den har veret til fra 
Arilds Tid; de Unge ſkulde derfor ſtedſe ſoge 
at ſtaae i en ſaadan Harmoni med det Gamle, 
at dette kan velſigne deres Streben. Stud. 
juris Poulſen udbragte en Skaal for Eenbed 
i Politik, Religion og Sprog, Nedenſtaaende 
Sange bleve omdelte. 


Studenter! Broder! ifrån Odins lunder 

Er ſölja tusendes lef vül! 

Vi seklers minnen hoptrångs i sekunder, 

Och varma tankar fångslat sjål vid sjål. 

All split den mörka Glömskans natt begrafver, 
Och våra stolta haf blott famna Skandinaver. 


Vi samma fanor, samma fårger burit. 

Och Scandinavia står det på vårt bröst, 
At frihet, Ijus och kraft vi eden svurit — 
Mång hundra brøder med treenig råst. 
Vår glada låsen till hvarann vi ropa, 

Och fosterbrödrabandet profva må Europa. 


Som Vikingar uppå den gamlx Lögar 

J flugit hit utåfver land og haf, 

Skåldungarne ha gåstat Odins higar, 

Vår odlings vagga, guda-mythens graf. 
Kungshornet gick med lust i ungdomsringen, 

Och „gamla lIjeltekungen“ glömdes bort af ingen. 


Vi ba sett spären af den starke anden, 

Som, töcheumantlad, går kring haf och jord 

An knyter, stundom spränger samhällsbanden, 
Och närer vid sin barm det fria ord, 

Man honum fruktar, smädar nja tideu; 

Vi inga spöken se, men blott vår plats I striden, 


Ja! slutna stå vi omkring Ljusets fana, 
Och åfver Sundet Sängen bryggan slår 
Med zonslag, hvilka nya segrar mana, 
Och på den bryggan måtes Nordens Vår 
En krigarhår af millioner bråder 

Från Skandinaviens både Nord och Söder. 
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Nu farer val! J Danske fosterbråder, 

Vår tro, vor vånskap tagen med om bord, 

Och helsen blomsteråarne i Söder, 

Och Edra minnen, slågt med dem i Nord, 

Ja, helsen allt hvad Danmark herrligt eger, 

Men Kungen først och sist — vi mena — 
Oehlenschlæger. 


Vårt varma handslag, vårt farväl, J Bröder 
Ifrån det mängbesjungna Lundagård! 

O! helsen hvarje yngling, som der glöder 

”år rått och Ijus och häller tempel-värd 

Kring minnets grafvar — sägen dem, att „vagen 
Till godan vän är nära, om och ſjerrbelägen.“ 


5 ** N 
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Melodi af Krebs. 


Så är det skedt. Fostbrödra-ed 
Vi växlat nu på gammal sed; 

Ur högar tre, dit man oss fort, 
Ha fådrens skuggor löftet hört; 

0 ja, o ja, 

Med frøjd vi nu mot hemmet dra! 


Nu strömmar endast i vår säng 
Värt varma blod; men om en gång 
I ledungsfård det spillas bör, 

Ej skandinaven råds derſör; 

0 nej, o nei, É 
Han vet sin post, och darrar ej. 


Annu en gång kanske vi få 

I kamp mot våld och orått gå 

Och fora på vort gode svård 

Det fria ljuset kring en verld. 

O ja, o ja, 

Mcd frøjd vi då 1 striden dra! 

Talis Qualis. 

Mag. Peterſon udbragte tilſidſt et Levvel for 
be fremmede Brødre, og man ffiltes ad forat 
modes ved Skibet. Her havde ſamlet fig en 
uoverffuelig Menneſkemasſe, Kanonerne ford- 
nede fra Slotsbakken, Fanerne vaiede paa 
Broen, Hurraraab i det Uendelige rungede 


giennem Luften. Afſkeden var ſom Modta⸗ 
gelſen varm og hjertelig, og med Haabet om 
ſnart at ſkulle gjenſees ſtiltes vi ad. En 
Mængde vedblev endnu at folge Skibet nedad 
Fyrisaaen, hvor vi ſeilede gjennem Broer 
kaſtedes Blomſter ned i Skibet, de uplandffe 
Dragoner ſtode opſtillede ved Siden af Agen 
og udbragte et tordnende Hurra, og ved ÜUd⸗ 
lobet af Fyrisaaen toge vi endelig Afſked fra 


de Deputerede, ſom havde ledſaget os dertil. 


De to glederige Dage vi havde tilbragt i 
Upſala, ſyntes Naturen at ville velſigne vor 
Feerd, thi ſtjonnere Vejr kunde man ikke tenke 
ſig, men da vi vare komne paa Vandet, be⸗ 
gyndte det ſom fædvanligt at regne; det var 
i det Hele taget et merkeligt Factum paa 
denne Reiſe, at ſaaſnart vi ſatte Foden paa 
Landjorden havde vi ſmukt Veir, men paa 
Soen havde vi i Almindelighed Regn. Tre 
Mile fra Upſala ligger det ſmukke Slot 
Skokloſter, der udmærfer fig ved en overor⸗ 
dentlig ſmuk Maleriſamling og en mærfelig 
Samling af alle Slags Vaaben; det tilhorte 
under Trediveaarskrigen General Wrangel, 
og er for Sieblikket i Grev Brahes Eie, der 
er en Andling af Kongen og gift med en 
Wrangel. Da vi ſeilede forbi, gik vi iland 
for at beſee det, men Morket faldt ſnart paa 
og ſtandſede vore Underſsgelſer. Hele Nat— 
ten ſkyllede Regnen ned, men den formagede 
dog ikke at fluffe den ungdommelige Begei⸗ 
ſtring eller at kjole det friffe Mod hos os 
unge Skandinavier, og hele Natten var Alt 
idel Lyſtighed ombord indtil vi om Morgenen 
Kl. ankom til Ridderholmens Broe. : 

Førend vi havde forladt Skibet modtoge vi 
en Indbydelſe fra Stockholms Borgere til en 
Feſt paa Djurgärdens Vauxhall om Aftenen Kl. 
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7. Efterat have nydt nogle faa Timers Hvile 
gik vi omkring i Byen for at beſee dens 
Meerkverdigheder, overalt kom man os imode 
med en overordentlig Opmerkſomhed og Fo⸗ 
rekommenhed, Alt hvad der var merkeligt at 
fee, Muſcet, Kunſtudſtillingen, Kirkerne ſtode 
aabne for os, og alle Stockholmere kappedes 
om at viſe os omkring. Det var ikke blot 
Studerende, eiheller blot Borgere og Embeds⸗ 
mend, ſom levende interesſerede ſig for os, 
men vort Ophold vakte Interesſe ſelv blandt 
de mindre dannede Clasſer, det greb ind i 
Folkelivet og fatte dets inderſte Strenge i Be- 
vegelſe, derom vidner nedenſtaaende Folkeviſe: 


En ny och märkwärdig 


Miſa 
om de frimodiga Studenter 
från 
Köpenhamn, Lund, Upfala od Helſingfors, 
hwilka 


ſammanträffade uti Stockholm 1843. 


Den Danſta hufwudſtaden, på Selands gröna kuſt, 
Den år få rik och präktig, få full af fröjd och luft. 


De modiga Studenter, med boken i ſin hand, 
De komma dit tillſammens från hela Danmarks land. 
De äro landets blomma, de äro Danmarks hopp, 
Och folket fer med wäntan till ſina ſöner opp. 
Men uti Swerige äfwen, der deras grannar bo, 
På dem få månget öga, är wändt med hopp och tro. 
Att hoppas af de unga allt herrligt och allt ſtort, 
Det år hwad hela werlden i alla tider gjort. 


Att tro uppä de unga, på deras warma dygd, 
Har alltid warit ſeden i Nordens ſtolta bygd. 


Emellan Lund i Skaͤne og Selands Köpenhamn 
En milsbred ſiö fig ſträcker, och Sundet er beg namn. 


Men öſwer Sundets waͤgor, der fria winden går, 
Ockſa ur ynglingshjerta till hjerta känſlan når. 
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De modiga Studenter från Danmarks huſwudſtad, 
Till Lund; till warma bröder, raſkt ſeglade aͤſtad. 


Der möttes trogna handſlag, der knötos brödraband, 
Och i de unga hjertan ſlog högt en helig brand. 

De modiga Studenter frän Köpenhamn och Lund, 
De flöto faſt tillſammans fin broderſkaps förbund. 


Men i de unga hjertan ett minne haſtigt rann, 
Att ſamma ſtköna wärma i höga Norden brann. 


„Wid gamla Fyris finnes,“ få ropade en röſt, 
„En annan brödraſtara med lika warma bröſt. 


„upp bröder! Lat of fara till deras fjerran hem, 
„Att uti wänſkapsbandet få fluta äfwen dem!“ 


Der låg wid Danſta ſtranden en wäldig Drake bå, 
Med eld i ſina lungor och kopparfenor på. 


Den Draken hette Iris, Regnbägens ſinnebild, 
Och faſt han fnyſte lägor, dock i fit finne mild. 


Till den de unga gingo, de ſtege på hans rygg, 
Ty icke ſtorm och böljor den Draken gjorde flygg. 
Så flögo öſwer hafwet, utöfwer waͤgor blå, 
Till Sweas flår, till Stockholm, de unga gäſter dä. 
Till Odens lund de foro, till ſina bröders feſt, 
Det war det ſtöna maͤlet, ſom lockade dem meſt. 
Der ſlöts det helga bandet, de unga hjertans fröjd, 
Och deras ſtöna löften ſjelf Himlen hörde nöjd. 
Ty allt hwad herrligt tänkes, hwad ſtönt ſom kanns 
på jord, 
Det år en offerhögtid åt himlars makter gjord. 
Men ſörjande och ſtilla, i ſina ffogarg natt, 
En flock af Finlands ſöner, i fjerran oſter ſatt. 
Ad! från ett modershjerta, från Sweas warma bröſt, 
De hade blifwit ryckta, de ſörjda utan tröſt! 
Men ſ jälens helga blods band ej kunde ſlitas dock: 
Till unga brödraringen de hörde ju, de ock! 
Och ilande de kommo ifraͤn det fjerran bla: 
Ait til de warma hjertan nu äfwen tryckas få. 
J Stockholm möttes alla. Hell Sweas hufwudſtad! 


Den feſten, ſom der firas, är ſtön, ſom den är glad! 


| 


| 
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Det år en feſt af minnen, det år en feſt af hopp, 
Som ſtjuta ſaͤſom ſolar ur tidens dimmor opp. 
Ty gamla ſtriders minnen, för nya tiders ljus, 
Förſjunka ſom ruiner i dunkel och i grus. 
Men om en ſtön gemenſkap i wetande och tro, 
Det ljufwa hoppet hwiſtar, om folkens frid och ro. 
Ty når de unga mötas och werla fridens ord, 
Det år en ſalig helsning från himlen til wär jord: 
Det år ett heligt tecken att ljuſet framaͤt går, 
Att tankens ſtilla wälde det wilda wäͤldet flår. 
Hell eder, ljuſets ſöner, i weſter, oſter, nord! 
Hell eder, unga fridsbud på ſtridstrött, ärrhöljd jord! 


Om Aftenen havde Capitain Lindeberg 
indbudet de fremmede Studenter til at bi⸗ 
vaane en Foreſtilling paa hans nyelig ind⸗ 
rettede nationale Theater; forſte Etage og 
Parqpettet, der ſparer til vort Parterre, ſtode 
til vor Dispoſition. Vi bleve modtagne med 
en Prolog, der mindede om, at hvor nu dette 
Theater ſtaaer, flød fordum Neckſtrommen, 
der fyldtes med Liig ved Slaget paa Brunke⸗ 
bjerg 1471. Hvor fordum vore Fædre mod⸗ 
tes i Kamp og Strid modes vi nu fredeligen 
for at ffue Snillets og Kunſtens fredelige 
Strid. Denne Omſteendighed maa ikke anſees 
ſom et blot Tilfælde, men ſom et Vink af 
det viſe Forſyn. Fra nu af ſkulle Danffe, 
Norſke og Svenffe ikke langere ſtrides pied 
Sværd, men pan Mandens Gebeet er deres 
Kampplads, og, hvad Stort og Herligt der der 
frembringes, ſkal tilhore det hele Skandinavien. 
Derpaa ſpilledes: En trappa upp och på 
nedra boften, hvoraf vi kun ſaae de 2 forſte 
Akter, Capitain Lindeberg blev derpaa fremkaldt, 
og efterat have takket ham for hans Opmerk⸗ 
ſomhed og udbragt et Længe leve for ham 
droge vi ud til Djurgärden. Der var Alt 
Liv og Bevegelſe, en Mengde Mennefker 
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var ſtrommet derud, og langs med Veien 
nedenfor Vauxhallen, hvor Feſten holdtes, 
ſaaes en Rakke af glimrende Eqvipager. Ef⸗ 
terat en Sera var nydt, fyldtes Glasſene og 
Trompetens Lyd bod Gjeſterne, at henvende 
Opmeerkſomheden paa Talerne. Cancelliraad 
Walmarck holdt folgende Tale, hvori han bod 
de Danſke velkommen: „Det leres i den pla⸗ 
toniſte Mythe, at det forſte Menneſkepar blev 
dannet af een og ſamme Marmorblok, at de 
ſiden adſtiltes og erholdt Liv. De ſendtes 
nu mod Verdens forſkjellige Kanter, for at 
opſoge hver fin Halvdeel, men efter langvarige 
frugtesloſe Forſog lykkedes det ikke, førend 
Zeus nedſendte Sympathiens Genius til deres 
Hjælp. Saaledes leres det ogſaa i den nor⸗ 
diſte Mythologie, at Sjælland er udpploiet af 
Gefions Øe paa det Sted, hvor Melaren 
nu vugger fine Bølger, men ligeſom det forſte 
Menneſkepar ſaaledes havde ogſaa Sverrig 
og Danmark lange ſogt hinanden. Spliden 
var i en Valkyries Skikkelſe nedſteget, for at 
holde dem aandeligt ubekjendte. Men nu var 
en anden Tid kommen. Fredens og den højere 
Culturs ſorſonende Genius havde ſom en ny 
Baldur fort Danmark og Sverrig ſammen 
og lagt deres vaabenloſe Hænder i hverandre 
til en aandelig Forening, den eneſte de ſtrebte 
efter og den eneſte, der kunde beſtaage, da den 
er ophøjet over Tid og Ruin. Med Tilfreds⸗ 
ſtillelſe fane Sverrig et Beviis derpaa i det 
Beſog, ſom Danmarks ſtuderende Ungdom 
har gjort, Denne Ungdom, Fædrelandets 
Haab, havde nu med den Ungdom, ſom ud⸗ 
gjør Sperrigs Haab paa Odins Hoi ved 
den ſtorſte ſpenſke Konges Minde indgaget en 
Foſtbroderforbindelſe, at Eet fkulde deles li⸗ 
gelig mellem dem Alle, og det Ene var Kjer⸗ 


— 
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Lighed til Lys og Dyd, til Sandhed og Ret, 
til Fædreland og Nationalitet og Alt, hvad 
de omfatte af Wdelt og Dyrebart.“ Denne 
Skaal beſvaredes af Cand. theol. Boggild, 
der udviklede, at Mange havde forklaret de 
unge Danſkes Idee om Eenhed, Harmoni og 
Broderſkab mellem de fkandinaviſke Folk ſom 
barnlige Dromme; men Beſoget ifjor i Lund 
og det nu i Upſala og Stockholm havde over⸗ 
tydet dem om, at det var meer end barnlige 
Drømme, naar disſe Ord toges i Hverdags— 
ſprogets Betydning. Men ſee vi hen til 
Chriſtendommen, da kunne vi ikke komme i 
Himmeriges Rige, uden at vi blive ſom Born, 
og nu den paa Tro, Haab og Kjærlighed 
grundede Enighed mellem Brødre er den ikke 
et Himmerrig? Vi ſkulle altſaa blive ſom 
Born o: have det rette barnlige Sind, for 
at komme i Harmoni med vore Brodre. — 
Profesſor Thomander foreſlog nu en Skaal 
for Kjøbenhavns Univerſitet: „Tat ved Skan⸗ 
dinaviens Jord har en Blomſters leiret ſig, 
forat holde Vagt ved Sreſundet. — Den 
reiſer ſig ikke op paa alle fire Fodder ſom 
dens norſke Broder, for i ſit Overmod at viſe 
fin brede Fjeldryg, med fin milde og ſmilende 
Natur ligger hun i ſommerſtraalende Velbe⸗ 
hag, og betragter til Tidsfordriv de mange 
yndige Seil, ſom ile forbi hende, vis paa at 
de ikke gjerne fare forbi uden et godt Ord 
til hende. Hun er ingen Tyrk, thi hun er 
døbt ſom enhver anden, det har een af de 
foregagende Talere udtalt i reen aandelig Be⸗ 
tydning; men hun favner derfor ikke fit Bos⸗ 
phor og ſine Dardaneller. Det er ikke un⸗ 
derligt, at Skjalde og Kunſtnere trives vel 
hos hende, naar man der, ſom vi nys horte, 
drommer faa barnlige og elffelige Drømme, thi 
Skjalden og Kunſtneren ere jo de ſkjonneſte 
Drommere. Det er mere forunderligt, at 
man under en ſaadan Himmel, hvor man 
drommer ſaa ſtjont, tillige kan tenke ſaa 
ſkarpt, ſom den ſtrengeſte Videnſkab tenker. 
At dette imidlertid er Tilfældet, det har hun 
allerede i flere Aarhundreder beviiſt med den 
ſtorſte Klarhed. Sjælland eier om ikke Nor- 
dens eldſte Univerſitet, faa dog bets aldſte 
Toillingſoſter. Paa en Tid, da Forſtefodſels⸗ 
retten kun gjeelder faa ubetydeligt et Qvan⸗ 
tum Grynvelling, vilde det vere lidet lon⸗ 
nende at underſoge paa en Prik, hvilket Aca⸗ 
demie der er det ældfte, om det i Kjøbenhavn, 
der har et 50 Aar ældre Fadderbrev at op⸗ 


viſe, eller det i Upfala, der har været mere 
gifteſyg og derfor har ladet ſig vie et Aar 
tidligere. Hvorledes dette end forholder ſig, 
begge ſtraale med verdensberømte Navne, og 
ere Gren og Hederen gaaede længere mod 
Syd end mod Nord, ſaa kommer det deraf, 
at Jishavet er en Grendſe, ſom ſelv Snillet 
og Rygtet ikke kan overſtige. Dog, ſelv i 
denne Henſeende har Kjøbenhavns Univer⸗ 
ſitet gjort det Umuelige. J ſelve Jishavet 
ligger et ſtort og vidunderligt Sland. Det 
er vel ikke faa blomſtrende ſom Sjælland, 
men det ligner os gamle, om hvis Ungdom⸗ 
melighed den foregagende Taler gav et faa 
ſmigrende Vidnesbyrd: dets Indre brender 
endnu under den tilſyneladende udvortes Kulde. 
Det er rigt paa gamle Minder, disſe Min⸗ 
der ere vore; de tilhøre hele Norden. Det 
er den eneſte Se hvis Lovbog (ſom bekjendt 
kaldes den Graagaaſen) ſiger: vort Tunge⸗ 
maal tales i tre Kongeriger. De kunne ikke 
ſige ſaaledes om det nærværende. Den fore⸗ 
gagende Taler har allerede omtalt at Spliden 
i Norden ogſaa er bleven en Splid i Gram— 
matiken; men de have dog kunnet ſige ſaa⸗ 
ledes. Til ſelve Jisland kaſter Kjøbenhavns 
Univerſitet ſine livgivende Straaler. En Skaal 
for Kjobenhavns Univerſitet.“ — En Vel⸗ 
komſtſang til de fremmede Studenter og et 
Impromtu til P. R. bleve omdelte. 


An åfver Norden blida Nornor vaka 
I blodig norrskensnatt, på solglänst dag: 
Stum skådar Urd på fordomtid tillbaka 
Och räknar sörjande de många slag, 
Der bröder, som hrarandra icke kände, 
I slutna hjelmar med odödligt mod 
Och brinnande af mordlust bälte spände 
Att gjuta ut hvarandras hjerteblod. 


Men se Verdandl, nutidens gudinna, 
På Carlavagnen äker munter fram, 
Ikring dess lockar hoppets stjernor brinna, 
På fordna strider strör hon glömskans dam; 
En fackla bär hon skönt i sina bänder, 
Ur tvedrägts afgrund hon ej hämtat den, 
I morgonrodnan glad hon fack'an tånder, 
Vid glansen brödren kånna sig igen. 


De öppna hjelmarna och glade skäda 
På båda sidor samma faders drag, 
De öppna sina känslor, som förräda 
Detsamma fasta, ädla hjertelag; 
Verdandi jublar och åt Urd hon räcker 
Sin hand och talar tröstens glade ord? 
Sörj mer ej, Urd, se brödrakärlek sträcker 
Sin gyllne spira öfver snöig Nord. 
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Men Skuld, som länkar ſramtids dolda öden, 

Vid sina systrars sida tankfull står, 

Och ser hur klar ur Auras purpurflöden 

En morgonsol mer skön ån ſörr uppgär. 

Den solen skina skall på sälla tider, 

Dä Götha lejon går med Dannebrog 

Och Olofs yx, att vinna hjeltestrider, 

Som fordom uti blumrik sunnanskog. 


Den solen skall så skön, så herrligt blänka 
Utöfver en ſörsonad brådrasliigt, 
I känslor djup och varm, samt vis att tänka, 
I handling ädel, stor och oförskräckt. 
Ej sundeis vägor då oss skola skilja; 
Från Nordkyns dystra fjell till Eyderå 
Skall enig herrska samma rena vilja, 
Bland röda gossar, och bland gossar blå. 


På fjellets spets år hatets Loke bunden, 
Från Hel den Hvite återkommen år; 
Från Breidablik han ser oss denna stunden 
Och Balders frid ånyo oss beskår, 
Tre kronor glimma som en enda krona, 
Tre brödrafolk i kårlek blifva ett; 
Hvad kungar brutit, folken nu ſörsona, 
Hvad kriget röſvat, friden återgett. 


« i x 


— Aanden — — — — — — 
. — — — varsler Nordens Vaar! 
P. R, 


Hell, Iif och mod! De murkna portar springa — 
Och vinden spelar frisk kring nordeus vår: 
Wid himlens kører, som i lunden klinga, 
Går kraften ut och hoppets blommor sår... 
Men skuggrådd otro sina „händer tvär“. 
Att marseljåsen känna, ej blott sjunga, 
”ormå likval i nordens vår de unga. 


Glöm ej vår framtids-syn: en vår i knoppning, 
Der gren vid gren ſörenad styrka ger! 
Sått dock ej tro till hvarje ny förhoppning, 
"ørr'n solens fulla glans mot frukten ler: 
En östau-vind kan fålla lunden ner. 
Men marseljåsen kånna, ej blott sjunga, 
Förmä ju då i nordens vår de unga! 

— C—én 


Efterat Hr. Komminiſter Mellin havde 
udbragt en Skaal for Helſingfors, gjordes en 
lille Pauſe. Man drog nu ſamlede omkring 
i Haven og ſtandſede ved Bellmans Statue, 
hvor der til Wre for den berømte Digter 
blev afſjungen nogle af hans egne Gange. 
De Danffe og Svenffe Sangere verlede, og 
de med Kraft og Preciſion udførte Gange 
gjorde et levende Indtryk paa det talrige Au⸗ 
ditorium, der havde forſamlet fig i den ſtore 
Concertſal, ſom havde den himmelblage Hvel⸗ 
ving til Tag, og de grønne Træer til Vegge. 


Af de mange Taler, ſom bleve holdte ſaavel 
af Danſte ſom af Svenſke, efterat man atter 
havde ſamlet fig i Vauxhallen, ville vi her 
kun meddele den anden Tale af Profesſor 
Thomander, der ved ſin humoriſtiſke Tone 
vakte en livlig og munter Stemning blandt 
alle Deeltagerne i Feſten og forjog de vee- 
modige Folelſer, Tanken om den nerforeſtaaende 
Afſkeed ofte vakte. 

„Vi have feet Afſkedens Smerte tegnes 
for os med de livligſte Farver. Hvor bitter 
den end kan være, faa er det dog ikke Ret, 
at Manden lader fig overvælde af denne 
morke Sindsſtemning. Jeg vil tillade mig 
af vor Hiſtorie at laane et Exempel, ſom for⸗ 
reſten ikke har nogen Merkverdighed. Den 
forſte Oldenborger, ſom regjerede over de tre 
nordiſke Riger, foretog ſig omtrent for 370 
Aar ſiden en Reiſe til Rom. Han førte Ya 
150 Heſte med ſig. Dette var paa den Tid 
ret hederligt, nu er det derimod lettere at 
fare afſted med 150 Heſtes Kraft; man ſeer 
ſaaledes at den nordiſke Kraft i det Mindſte 
i den Henſeende maa have været i ſterkt 
Tiltagende. Reiſen behagede den fornemme 
Pilegrim vel, han blev paa det Forbindtligſte 
modtaget overalt, hvor han kom frem. Fra 
Comoſdens fortryllende Strande kom nogle 
ſtjonne Ungmoer den andegtige Reiſende imode 
med Muſik, Sang og en Anretning, næften 
endnu tarveligere end den idag, den ffal have 
beſtaget blot af Viin og Hvedebrod. Men 
da han tog ind paa Vatikanet i Rom, og 
Paven merkede at Kongen ikke forſtod Latin, 
faa „forundrede Paven ſig ſtorligen over at 
en ſaadan veldig Herre ikke hapde ſtuderet“, 
paaſtager Hvitfeldt. Vi hapde vel alle ſtaaet 
os bedre hos hans Hellighed i denne Henſeende. 
Bogerne ere nu for Tiden langt flere end 
dengang. Deres Antal er tiltaget endnu langt 
ftærfere end Heſtenes Kraft, og, hvad verre 
er, endnu er den Dampmaſkine ikke opfunden, 
ſom kan hjælpe os med at gjennemleſe dem 
alle. Vi arme Skolemeſtre have derfor hid— 
indtil maattet hjælpe os faa godt vi have 
kunnet med en anden Opfindelſe nemlig Arz 
beidsfordelingen, efter Enhvers ſtorre eller 
mindre Heſtekraft eller Heſtehukommelſe. En 
Bog gives der dog, hvorpaa Enhver maa viſe 
fin ſpeddrivende Anſtrengelſe. Videnſkaberne 
gjøre nu for Tiden faa haſtige Fremſkridt, at 
man ikke er ſikker paa, hvad Bogen hedder 
idag, da jeg gjorde dens Bekjendtſkab, hedte 


URE 


381 Andet Bind. 352 


den Grammatika. Hvad den førft lærte os, 
var at deklinere, hvilfet vi i vor Uſtyldighed 
fandt beſynderligt. At deklinere kan nu vere 
meget godt, i det Mindſte er det Noget, ſom 
man maa gaae igjennem, men ſaameget er 
viſt, at bliver man ved at deklinere, vil man 
ikke gjore forbauſende Fremſkridt. Man bor 
derfor i god Tid ogſaa være betankt paa 
at conjugere, men man ffal conjugere rig» 
tig. Den latinſke Grammatik, der gjorde 
Chriſtian den Forſtes Ulykke i Rom, havde 
for i Verden 4 regulaire Conjugationer; 
i vor reformatoriſfe Tid kan man ikke 
vide hvormange den fager ſiden hen. Den 
forſte hedte amare, den anden docere, den 
tredie legere og den fjerde audire, ſaaledes 
lærte man dengang at conjugere. At elſte 
hverandre, underviſe hverandre, leſe hveran⸗ 
dre og lytte til hverandre kunde endnu den 
Dag idag ikke være faa ueffen et Conjuga- 
tionsexempel. Vi arme Skolemeſtere kunne 
intet bedre og eenfoldigere onſke, end at Nor⸗ 
dens trende Folk, ſom ere beflægtede med 
Henſyn til Oprindelſe, Tungemaal, Luftſtrog, 
Dannelſe, Meninger og Sader, ſom Alle have 
een Moder, maatte af Grammatikens uffyl- 
dige Exempel alt mere og mere lare disſe 
fire Conjugationer. En Skaal for de nor⸗ 
diſte Folks kordiale, intellectuelle, litterære og 
ſoeiale Tilncermelſe.“ 


De danſtke Taler havde en alvorligere 
ofte religiss-politiſk Characteer, og udmerkede 
fig derfor ved Gehalt, Ideefylde og rhetoriſt 
Effect, ſom man undertiden ſavnede hos enkelte 
af de ſpenſke Talere, maaſkee netop fordi de 
ikke vovede dem ind paa dette Gebeet. En 
Affkedsſang blev ſungen og Kl. 1 brød man op. 


Tiden springer. Det till afsked stundar. 
Vänner, hand i hand ånnu en gång! 
Eörr'n vi hemät dra, till våra lundar. 
An ett hjertats ord, och än en sång l 
Skyndom, skyndom nu, i unge männer, 
Sluten samman eder spridda rad, 

An ett handslag ät de küra vånner, 
Vånnerna i Birgers stolta stad! 


Om på äterfärden öfrer djupen 
Till det södra Skandias skåna vår 
Vi en bölja möta. en ſörlupen, 
om — en trölt pilgrim — mot östern går; 
Nägon af oss hviskar: helsa Gruen 
Om den ſest, som nyss i norden var, 
Ilelsa, att en krona, fast af törnen, 
Ar hvad Skandia nu åt honom har; 


Drag mot Aland hån, og ånnu längre 
Oster ut, mot Auras ſagra strand, 

Der en imperators-hand allt trångre 
Drager ät ſörut nog tränga band; 

Till det land, der klangen af det svenska, 
Af det kära, sköna tungomäl 

Redan — icke är den ſosterländska 
Gamla klang, som smakar utaf stål. 


Blir dig bördan allt får tung på vågen, 

O, så stanna då vid Bomarsund, 

Res dig der på tå och träng ſörvägen 
Nårmare den klufna örnens grund; 

Sjung så ut vår stolta helsning, medan 
Stormen häpen stannar öſver sjö, 

Sjung den skarpt och klingande — och sedan 
Iig, och krök din mjuka rygg, och då! 


Talis Oualis. 


Afreiſen var beſtemt til Kl. 5. Skjondt 
det var faa tidligt, havde dog en Mengde 
Menneſker, ſaavel Herrer ſom Damer, ſamlet 
ſig ved Broen for at ſige Farvel til de bort⸗ 
reiſende Fremmede, Vi følte alt det Smer⸗ 
telige i Afſteden og havde gjerne dvelet endnu 
nogle Dage blandt vore gjeſtfrie Brødre. 
Iris lage ved Siden af Gauthiod, paa dette 
Sidſte havde Stockholmerne forſamlet fig, de 
fang en Afſkedsſang, og vore Sangere fva- 
rede med Dampſtibsſangen. Iris ſtodte fra, 
Maſtinen ſattes igang, „Farväl, farvål pa 
den gungende Färd,“ Hurraraabene hen⸗ 
dode, alt ſom Skibet fjernede ſig mere og 
mere; men Mindet om disſe Dage vil aldrig 
uddse hos os, over det proſaiſke Hverdagsliv 
vil Erindring derom ofte ſprede en poetiſt 
Colorit, og naar vi engang ere blevne gamle 
og ikke længere kunne handle, ſom da vi vare 
unge, men kun fole og ſympathiſere med Ung⸗ 
dommen, om Gud vil bevare vort Hjerte 
reent og varmt, da ffulle vi fryde os ved den 
Tanke, at vi vare de Forſte, der droge over 
Havet til vore Brodre, for at forkynde Evan⸗ 
geliet om Nordens Eenhed, at vi have lagt 
den Grundſteen, hvorpaa der i Fremtiden 
ffal bygges, Paa 50 Timer ſeilede vi fra 
Stockholm til Kjøbenhavn og ankom her paa 
Rheden Loverdagen den 10de Juni om Mor⸗ 
genen Kl. 7, efterat have landſat nogle faa 
af vore lundenſiſte Brødre i Calmar og Re- 
ſten i Malms. 

Samme Aften ſamledes vi efter Aftale 
i Frederiksberg Have, for at bringe Digter⸗ 
kongen Shlenſchläger en Hilſen fra Upfala. 
Cand. phil. Ploug bragte Hilſenen og pt— 
trede, at det forekom ham at være en ſmuk 
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Ende paa vor Reiſe ſaaledes at bringe lden | Digter, 


Digter vor Hyldeſt, der forſt havde vakt den 
nordiſkfe Aand. Vel havde Digteren nu ſom 
ældre truffet fig tilbage fra at handle og 
overladt Skuepladſen til de Unge, men vi 
vare overbeviſte om, at han ikke deſto mindre 
følte varmt for denne de Unges Streben. 
Sangforeningen fang: „Det er et yndigt 
Land“ og Ohlenſchläger takkede omtrent med 
folgende Ord: „De Folelſer, ſom jeg nu 
gjennemſtrommes af, ligner Gartnerens, der 
har plantet en Urtegaard og feer de fpæde 
Planter vore op til en herlig Skov. Det er 
vel ſandt, at jeg har trukket mig tilbage og 
overladt de Unge at handle; hvor ſmukt er 
det ikke derfor at de Unge nu, da Naturen 
ſtaaer i fin favreſte Pragt, komme efter endt 
Hverv at bringe Hilſen fra deres unge Bro⸗ 
dre i Upſala. Digteren er altid ung, opho⸗ 
rer han at vere det, er han ikke lengere 


Tak, hjertelig Tak for denne Hil— 
ſen.“ Efterat Sangforeningen havde ſungen 
nedenſtagende bekjendte Vers af Poul Rytter 
droge vi bort: 


Længe var Nordens 
Herlige Stamme 
Spaltet i trende, 
Sygnende Skud, 
Kraften ſom kunde 
Verden beherſke 
Tyggede Sul fra 
Fremmedes Bord. 


Atter det Skilte 
Boiler fig ſammen, 
Eengang i Tiden 
Vorder det Eet; 
Da flal det frie, 
Megtige Norden 
Fore til Seier 
Folkenes Sag. 


En Skandinavier. 


THEATER. MUSIK, LITERATUR 0G KUNST. 


Hof⸗Theatret. Les diamants de la couronne, 
Opera i tre Acter af Auber. — Denne Opera, 
ſom i Vinter blev givet pan vort Theater, og ſom 
vi dengang udførligt omtalte, har mange ſmukke 
Enkeltheder, men hører i det Sele taget ikke til 
Aubers bedſte: den vrimler af Reminiſcentfer, og 
dens Skjebne afhænger aldeles af ÜUdforelſen. Den 
forlanger udmerkede Kræfter; hvor disſe ere til⸗ 
ftæve, maa denne Opera gjøre Effect. Mom. H e⸗ 
bert, ſom udførte Catarinas Parti, er i Beſid⸗ 
delſe af en fortrinlig uddannet, meget omfangsrig 
Stemme (hun gaaer med Lethed til det høie C) — 
hendes Coloraturer, iſer hendes Trille, ere meſter⸗ 
lige; dertil en klokkereen Intonation og megen 
Smag i Anvendelſen af fine ndmeerkede Midler — 
vi troe ikke, at Auber kan onſte fin Catarinas Rolle 
i bedre Hender. Strax hendes forſte Entree, den 
tore, meget vanffelige Arie, hvori hun blev for⸗ 
trinlig underſtottet af Choret, var ypperlig. Varig⸗ 
tionerne i 2den Act fang hun paa en hoiſt effekt⸗ 
fuld Maade, ifær mage vi fremhæve den anden, 
hvor hun ved Repriſen meget piguant anbragte den 
chromatiſte Scale. Ethvert af hendes Numere blev 
lonnet med fortjent Bifald, og efter Tæeppets Fald 
blev hun fremkaldt. Hr. Hebert udførte Rebo⸗ 
ledo's Parti meget. tilfredsſtillende; dog fyneg vi, 
at hans Stemme er for ſterk for det lille Theater, 
og troe, al den vilde gjøre bedre Virkning, hvis 
han menagere den lidt; hans Spil var udmarket. 
Hr. Bonn amy ver, naar vi undtage den forſte 
Arie, ſom han rigtignok ſang Fey elg ſmagloſt, 
upaaklagelig, dog er der noget Ubehagelig, Forceret 
i hans Stemme, og den mangler beipdelig Skole; 
men man kan ikke forlange Alt, ſom man ønffer 
det, og hvor der er en Perle ſom Madam Hebert, 


maae man være fornsiet og tige det Øvrige, ſom 
det falder. Chorene vare fortræffelige, de udmer⸗ 
kede ſig ved en fortrinlig Praciſionß faaledes ville 
vi blot nævne forſte Acts Finale ſom i enhver Hen⸗ 
ſeende kan taale Sammenligning med Üdforelſen 
paa vort Theater, hvor Chorene vare det Bedſte 
af hele Opergen. Een vaſentlig Fordeel, ſom det 
franſte Skueſpillerſelſtab er i Beſiddelſe af, og ſom 
giver dets Preſtationer et ganſte andet kunſtneriſt 
Preg, end f. Ex. det italienſke, er det gode Orche⸗ 
ſter; dog kunde de bleſende Inſteumenker taale at 
være lidt ſterkere beſatte. 


Le concert à la cour, er en lille Operette 
af Auber, en af hans tidligſte Compoſitioner, men 
ſom har det forud for de ſenere, at den ikke mang⸗ 
ler Melodi, en Feil ſom desværre er altfor frem⸗ 
ſtikkende i de nyere auberſte Operaer, og hvorpaa 
den indlagte Arie af „le serment“ gav et flaaende 
Beviis, uagtet Mom. Hebert udførte den med ſjel⸗ 
den Virtuoſitet; men vi troe, hun kunde have gjort 
et heldigere Valg. Hr. Bonnamp var meget "bedre, 
end vi havde ventet det; iſer gik Duetten med Mom. 
Hebert meget godt. Hr. Briel gap den italienſke 
Kapelmeſter med megen Lune. Det er Skade, at 
Selſtabet ikke er i Beſiddelſe af en 2den Sanger⸗ 
inde, og at en ſaa fortrinlig Skueſpillerinde ſom 
Mom. Armand fktal benyttes i et for hende tem⸗ 
melig fremmed Fag. 


Da Rummet dennegang ikke tillader os at om⸗ 
tale „Le Capitaine Charlotte“ og „Les mémoires 


du Diable, i hvilke Stpkker vi habe havt Leilig⸗ 


hed til at beundre Mr. og Mom. Armands for 
treffelige Spil, nodes vi til at henholde mi (i 
af de følgende Numere. i 
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JØ Søndermarken. 


En tidlig Sommermorgen. 


Hoor Alt er ſtille i den gronne Lund, 

En hellig Gyſen Sjælen giennemſtrommer! 
Det er, ſom i den aarle Morgenſtund 

Endnu Naturen barnligſalig drommer, 

Det friſte Græg med tuſind Perler ſmykt 
Frembyder Haabets Grønt og Sapnets Taare, 
Dugperlerne, hvor Nattens Fee har ſpogt, 

Er kun Smaaalfers Graad ved hendes Baare! 


Den lyſe Phobus alt fig haver ſtolt, 

Og ſmilende ſit Kys Naturen ſender; 

Den drommer jo, og ſom om det ham holdt, 
Endnu ei fjæft hans Herſteroie brænder. 

Det hviſker ſagte fra de dunkle Træer, 

Det gander ubevidſt en Vemodslengſel, — 
Jeg føler mig en uſeet Himmel ner, . 
J hellig Fryd jeg glemmer Verdens Trængfel! 


Men jeg er ene i ben ſtille Skov, 

Her Lammene kun grægfe i det Grønne, 

Et Andagtsſuk kun bringer Gud min Lov, 

Og enſom ſtaager jeg, tryllet af det Skjonne. 

Saa fremmed ſtirrer Lammets bange Blik, 

Det løber ængftlig rundt, naar jeg mig nærmer; 
Den frie, den glade Sjæl ei Dyret fif, 

Det frygter, felv naar egen Kraft det ffjærmer. 


Frygt ei, Du bange Lam, min ſtrakte Haand! 
Selv Dyret ſkulde dele kun min Glaede — 
Det er, ſom mig omfvæver Livets Aand, 

Og dobbelt er den i mit Bryft tilſtede! 

Jeg ſkuer om mig, er her Ingen da 

Med hvem jeg dele kan mit Hjertes Fylde? 
Du Stkovens Suk! hvor kommer Du vel fra? 
Vil ogſaa Du din Skabers Storhed hylde? 
Den grontomkrandſte Hoi hiſt vinker mig, — 
Jeg kommer! vær, mit hoitidsfulde Tempel! 
Ja, ſom en Kirke vil jeg gieſte Dig, 

Hvert Sted er helligt, ſom har Almagts Stempel! 
Vidt fluer her jeg Gudens milde Magt, 

J Klovret hiſt, hvor fede Køer ſove, 

J Martens Guld, i Stadens ſtolte Pragt, 

J Havets vidtudſtrakte, morkblaa Vove. 


Ja, Tanken fores hen til Herrens Bord, 
Og helligt ſuſer Choret gjennem Lovet, 
Mit Bryſt fig hæver, Gleden finder Ord, 
Og jeg er rig, var end mig Alt berovet. 
Allivets Gud! modtag min Salighed! 
Her kun i Dig jeg foler mig at leve, 
Jeg føler! dette ene klart jeg veed, 

Af hellig Andagt mine Leber beve. 


Taus vanker jeg til Kildens friſke Veld 

Og drikker af min Haand dens klare Draaber, 
Mens Fuglechoret ahner Dagens Held, 

Og jubler hvad af Livets Gud det haaber, 
Nu Alt er vaagnet! Tuſind Blomſters Duft 
Fra aabne Kalke ſtrommer mig imode, 

Og varmt ombolger mig en Sommerluft, 

Thi mere heftigt Solens Blikke glode. 


Men Granen, ſom et Træf af Nordens Aand, 
Henſtygger, at ei Solen Gresſet bleger; 

En Bro fig hæver, ſom et venligt Baand 
Henover Kjeret, hvor Smaafiſte leger. 

Et Lyſthuus mig indbyder, venligt, ſmukt, 
Dets Vægge hilſe mig fra fjerne Lande. 

Ja Sol, ſom blinker nu i Danſkes Bugt, 

Du breder ogſaa Dig til Chinas Strande! 


Alt ſmiler Vellyſt! Her var godt at boe! 

Her, Danmarks Dronning !“) ſiger man, Du dveler 
Engang imellem i Naturens Ro, 

Hvor Romantikens Aande Alt beſjeler. 

Ja her kun Fredens milde Engle viſt 

Omfvæve Dig, ſom Troſt for hvad Du miſted, 
Og hviffe til Dig om et Gjenſyn hiſt, 

Af ham, hvis milde Kongehjerte briſted. 


Ja, her er Fred! her vil jeg falde frem 

De milde Aander, ſom i Hjertet lever, 

Og ſende, med en Hilſen til mit Hjem, 

De Lundens Genier, ſom min Sjæl omfvæver ! 
Ja, her er Fred, her vil jeg dromme glad 

At aldrig jeg kan denne Glæde favne, 

Og ſodt beruuſt af Skovens Vellugtsbad, 


J Tankerne hvert delt Veſen favne. 
Angelica. 


) Enkedronningen. 


Uyſtelſescuren. 


(Af Louis Lurine.) 


I. 


J Aaret 1840 beboede Lady Baniſter ved 
Themſens Bredder i Nærheden af London et 
ſmukt Slot, ſom lage imellem Brendsfort og 
det kongelige Pallads Kew. Den henrivende 
unge Dame var af fin ubemidlede, men ſtolte 
adelige Familie bleven formaaet til hemmelig 
at ægte en Adelsmand fra Edinborg, der alle⸗ 
rede var temmelig gammel, en ſtor Jagtelſker 
og derhos noget enfoldig. Clarisſe havde 
derfor kun medbragt Kummer og Sorgmodig⸗ 
hed til fin Agtefelles Huus; hun tilbragte 
hele Dage med at græde over Romanſkri⸗ 
vernes og Digternes ſentimentale Fremſtil 
linger; hun hengav fig, maaffee ikke uden 
en vis Tilfredsſtillelſe, til en Sorgmodig⸗ 
hed, ſom ingen egentlig Grund havde, et 
Slags Sygdom, ſom ikke er dødelig, men 
ſom bevirker, at man hver Time, hver Mi⸗ 
nut føler fig dodsſyg. Undertiden lignede 
hun, naar hun i Haven ſtod ſtille blandt Blom⸗ 
ſterne, med nedſlagne Sine og Fingeren paa 
Leberne, den perſonificerede Tausheds Statue; 
undertiden, naar hun i en eftertenkſom Stil ; 
ling lagde Haanden paa Hjertet, hævede 
Blikket mod Himlen, — et Billede af Tung⸗ 
ſindigheden. 

En Dag ſagde Lord Baniſter i den ven» 
ligſte Tone til ſin Gemalinde: 

„Clarisſe, hvor Du er bleg! din Haand 
ryſter, er Du ſyg?“ 

„Nei,“ ſparede hun, „jeg er ikke ſyg, 
Mylord! men det forekommer mig, at jeg 
ſnart ffal doe, uten at lide af Noget.“ 
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„Clarisſe!“ ſpurgte Lord Baniſter igjen, 
„leenges Du i din Enſomhed ved min Side 
efter Uafhængighed, efter din Familie, efter 
dine Bekjendte? Begynder den gamle Adels— 
mand, ſom elſker Dig, at mishage Dig? 
Strider Hemmeligholdelſen af vort Gifter— 
maal mod din Dyd, din Stolthed? Siig 
kun et Ord, Clarisſe! og jeg ſkal i Morgen, 
om faa den Onde flod for Doren, foreſtille 
Dig for mine Venner og mine Fjender ſom 
Lord Baniſters edle og henrivende Gemalinde.“ 

„Hvorfor det? .., for Hemmeligholdelſen 
af vort Wgteſkab er er alvorlige Motiver og 
Familieinteresſer ere forbundne hermed .. lad 
os ikke tale mere om det! Hvad min Tungſin⸗ 
dighed angager, ſom er Aarſag i min Kummer, 
ofte hindrer mig i at viſe mig venlig imod 
Dig, da vil jeg forſoge at overvinde den for 
din Skyld, og jeg haaber, at det ffal lyk— 


kes mig.“ 


„Saa tillad mig i det mindſte at ſporge 
en Lege til Raads, der ffal underſtotte dine 
Beſtrebelſer; vi kunne conſulere ham endnu 
i denne Aften.“ 

„Formodentlig Legen fra Brendsfort, vor 
agtveerdige Nabo?” 

„Ja, eller, om Du heller vil, en af 
Londons forſte Læger, den unge og ſerdeles 
duelige Henry Lowe.“ 

„Henry Lowe... ham mindſt af Alle! 
Jeg har ingen Tillid til Leger, der faa hur— 
tigt komme i Ry og af Moden bringes op 
paa” Herderens Spidſe. Nei, min Gemal! 
Dit Selſkab er mig et koſteligt Lœegemid— 
det, ſom jeg foretræffer for alle londonſke Le⸗ 
gers Kyndighed; en Ven er min Lege.“ ; 

„Fortreffeligt! Du har neſten ganffe be- 
roliget mig; for forſte Gang i fjorten Dage føler 
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jeg Kraft til atter at haandtere min Bosſe; 
jeg vil fee, hvorledes de driſtige Rave befinde 
ſig. Farvel, Mylady!“ 

Farvel, lykkelig Jagt!“ 


II 

Det var ikke Lord Baniſters Henſigt at 
gaae paa Ravejagt, han tenkte paa en hem— 
melighedsfuld Perſon, ſom han i en Time 
havde ventet, og hvis hemmelige Beſog ſkulde 
have en vigtig Indflydelſe paa hans huuslige 
Liv; ban lod ſom han gik bort med Bosſen 
i Haanden, han lod to eller tre af ſine Jagt— 
hunde gjoe; men derpaa traadte han ind i ſit 
Audientsgemak, og neſten i ſamme Sieblik 
kom hans Kammertjener og meldte Sir Henry 
Lowes Ankomſt. 

„Kjender De denne Haandſkrift?“ ſagde 
den unge Lege, idet han bukkede for Lord 
Baniſter. 

„Det er min,“ ſparede Lorden, „jeg 
har ladet Dem falde ganffe- hemmeligt, Sir 
Henry! og jeg vil maaſkee komme til at takke 
Dem for en mig dyrebar Perſons Liv. Hor 
mig, Doctor! J et Aar har jeg været gift 
med en ung, elffværdig Kone, hvem jeg elffer 
fom mit ſidſte Haab, min ſidſte Lykke; men 
Lady Baniſter lider af en vis Tungſindighed, 
ſom jeg frygter for vil gjore Ende paa hen— 
des Liv. Hun Tider meget, Doctor; thi hun 
ſukker, flager og græder, De alene ſkal af— 
givre hendes og min Skjcbne. Jeg beder 
Dem om at opbyde hele deres Talent, og 
tillige med Frimodighed at meddele mig Re⸗ 
ſultaterne af deres Underſsgelſer.“ 

„Mylord!“ ſparede Doctoren, „ſandt at 
ſige, ſtoler jeg ikke meget paa min Viden⸗ 


ſkabs Midler i en ſaadan Sygdom; Talen er 
her, ſom De ſiger, om en hemmelig Tung— 
ſindighed. Vor unge Patientinde er ſorgmo— 
dig, hun ſukker, hun udgyder Taarer, Me- 
dieinen har ingen Magt over Lidelſer, hvis 
Grund ligger ſtjult i Menneſtets Hjerte og 
Sjæl; det lykkes os undertiden, Mylord! 
lykkeligt at lindre legemlige Lidelſer, men vi 
formaſte os ikke til at kurere Sjælens Lidelſer.“ 

„Alligevel Doctor...“ 

„Alligevel Mylord, vil jeg give Dem et 
Raad, der formaaer mere end en Recept: 
Deres Gemalinde er ung og elſtverdig? nu, 
faa maa De adſprede og glæde hende; My⸗ 
lady lider af nerveus Frygtſomhed?“ 

„Ganſte rigtigt.“ 

„Saa maa De paa en eller anden Maade 
fee at ryſte hendes Sjæl; naar hun elffer 
Ro og Eenſomhed, faa maa hun i dets Sted 
beſoge Theatrene og den fine Verdens Sa— 
loner; den livlige Hovedſtads Larm vil ind⸗ 
virke velgjorende paa hende; De maa for 
Alting, Mylord, frembringe en aandelig Ry- 
ſtelſe ved Glæde, Overraſkelſe, ja ſelv Sfræf; 
næften alle unge Koner, ſom Tide af en Syg— 
dom, man intet Navn har for, behøve kun 
legemlig Bevegelſe og velgjorende Adſpre⸗ 
delſe; de Lærde have ikke hidtil ſkrevet om 
Helbredelſer af dette Slags.“ 

„Mange Tak, Dactor! fra nu af ffal 
min Kone ikke mangle Glæde, Frygt, Over⸗ 
raſkelſe, Adſpredelſer af alle Slags. Holla! 
jeg har ſtrax en Overraſkelſe for hende... 
De veed, at Irlands Catholiker kun med 
Sfræf henvende fig til Skriftefaderen, der er 
Sjæfens Lege; nu, Lady Baniſter tenker kun 
med Skjclven paa Legen, der er Legemets 
Skriftefader.“ 
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„Jeg forſtager Dem, Lady Baniſter ſkal der drive deres Spil med Videnſkaben og med 


bruge Legehjelp uden Lege.“ 

„Very well! Foreſtil Dem, at hun i 
dette Sieblik troer, at jeg er paa Rævejagt; 
hvad om nu, f. Ex. under min Fraverelſe, 
den lerdeſte Læge fra London var en af mine 
Venner, ſom uventet var kommen til mit Slot 
i Brendsfort og onſkede at foreſtilles Lord 
Baniſters Gemalinde ?... Paa denne Maade 
kunde De ganſke beqpemt tage vor Syges 
ydre Perſonlighed i Sieſyn; et Sieblik efter 
vilde jeg da ſelv træde ind i Gemakket. De» 
res Navn, nævnet af mig, vilde blive en Lys⸗ 
ſtraale for hende, hun vilde frygte Legen, 
hun vilde vredes paa ſin Mand, vredes paa 
Alle; dette vilde da være den forſte Ryſtelſe, 
ſom ikke kan forfeile ſin Virkning. Hvad 
mener De?“ 

„Jeg vil ganſte handle efter Deres Be⸗ 
faling, Mylord!“ 

„Jeg forlader Dem, Doctor! Min Kam⸗ 
mertjener melder Dem hos Ladyen ſom en 
Perſon, der onſker at tale med hende, uden 
at nævne fit Navn; min Kone vil modtage 
Dem, det er jeg vis paa. Farvel, Sir Henry! 
En hemmelig Stemme, uden Tvivl Haabets, 
ſiger mig, at De vil blive min bedſte Ven 
og frelſende Engel. De har gjort en for⸗ 
treffelig Opdagelſe: den Methode at helbrede 
ved aandelig Ryſtelſe!“ 


III. 


„Det maa være en lyſtig Original, han,“ 
tenkte Sir Henry, „ſom under Udovelſen af 
mine ſorgeligſte Pligter noder mig til at 
pille en komiſt Rolle, Lægernes Clienter ligne 
dog Alle hinanden, de ere lettroende Egoiſter, 


den, ſom udøver den. Ulykſalige Beromme— 
lighed! Neppe 30 Aar gammel har jeg 
bortkaſtet min Uafhængighed, min hele Fri— 
hed, jeg har givet Enhver Ret til at bruge 
mig ſom en Tjener, ligefra den Dag, da jeg 
lod fætte over min Dor: „Doctor Henry 
Lowe.“ Vor Sfjæbne er dog gruſom, vi ere 
Slaver af Enhver, ſom fager i Sinde at ſige, 
jeg er ſygg. Det maa være Egoiſter, ſom 
ikke troe, at vi maaſkee til ſamme Tid ere 
lidende, men blot henvende ſig til os med de 
Ord: „jeg lider!“ 

Medens Sir Henry udtalte disſe Ord 
ſtjulte han fit Anſigt med begge fine Hen⸗ 
der, aabenbar beveget af en Erindring, der 
vel var af en ſorgelig Natur; ſaaledes ven— 
tede han længe ſorgmodig og taus i den en⸗ 
gelſke Noblemans Audientsgemak, og bemer⸗ 
kede neppe Tjeneren, ſom traadte ind og ſagde 
med dæmpet Stemme: „Lady Baniſter, My⸗ 
lord!“ Tjeneren forlod Salen, Henry troede 
at høre Fodtrin, og en ubetydelig Stoi, ſom 
antydede Nermelſen af en Dame, bragte ham 
til at ffjælve og fole Frygt. Han nærmede 
fig Doren for at hilſe den unge Patientinde… 
derpaa ſtod han pludſelig ſtille og hans Knæ 
ryſtede.. Navnet Henry undſlap Clarisſes 
bævende Læber, og Lady Baniſter ſtyrtede af⸗ 
megtig om i Legens Arme, idet hun ſagde: 
„Himlen ſkjcenke mig fin Biſtand!“ 

„Clarisſe!“ raabte den ulykkelige Doe— 
tor og knelede for denne Kone, der ikke var 
iſtand til at fee eller høre ham; — „Cla— 
risſe! Du her, i dette Huus, ſom Lord Ba⸗ 
niſters Gemalinde? Er det itte en Drom? 
Nei, det er Dig, jeg finder dig endnu ſtedſe 
ffjon… Spar mig, Clarisſe !... mit Navn er 
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Henry... Henry Lowe, der har elffet Dig faa 
høit. J et heelt Aar hørte jeg ikke et Ord 
fra Dig, erholdt jeg ilke en Erindring om 
din Kjærlighed, Du Utaknemmelige! Enhver, 
der vilde høre mig, ſpurgte jeg: „Kjender 
De den ſmukkeſte Pige i Edinborg? hvor er 
hun? elſker hun mig endnu?” Man ſvarede 
mig ſmilende: „Gud veed det! ... Har Du 
glemt mig, Clarisſe? Dit Hjerte ſkulde til— 
høre mig alene, hvo beſidder det nu Mylady?“ 

Clarisſe aabnede igjen de ſkjonne Sine, 
hun fane paa Sir Henry, der laae paa Knæ 
og ſagde til ham, boiende Hovedet: 

„Tilgiv mig! beklag mig, iſtedenfor at 
hade mig... thi jeg lever, uden at være Sir 
Henry Lowes Kone.“ 

„Mylady! for to Aar ſiden var jeg ikke 
andet end en fattig medicinſk Student ved 
Univexſitetet i Edinborg; en Aften ledſagede 
jeg, tilligemed nogle af mine Venner, paa 
Clydes Bredder, nogle unge Damer, der 
vendte hjem fra en Landtour; jeg fulgte en 
henrivende Pige, ſom jeg elfkede; jeg talte 
til den unge Pige med en Stemme, der ſtjel⸗ 
vede formedelſt den indre Bevegelſe. Et 
Blik, en Taare er det ikke en Tilſtaaelſe for 
et qvindeligt Veſen? Og naar Nattens Morke 
forhindrer os i at leſe Hjertets Tanker i hen⸗ 
des Sine, faa vil maaſkee en Blomſt falde 
ned for hendes Fødder. J ſamme Sieblik 
faldt en Blomſterbouquet ned fra den unge 
Piges Livbaand — jeg ſaae den forſvinde i 
Clydes Bolger.“ 

„Tilfcldet var udentvivl Skyld i, at 
disſe Blomſter faldt i Floden,“ afbrod Cla⸗ 
risſe ham. 

„En Maaned efter denne Bouquetſcene 
vexlede jeg Ring med dette qpindelige Veſen, 


— ſagtens ogſaa et Tilfelde — en Ring, 
der ſiden aldrig har forladt mig, og ſom i 
mine Dine var Tegn paa en hellig Forening 
med Gud. Da vi ſenere maatte fkilles ad 
i vor egen Lykkes og Fremtids Interesſe, 
ſvoer vi, med Oinene hævede mod Himlen, 
at ville elffe hinanden, haabe paa bedre Ti— 
der og, trods Afſtanden, daglig være ſammen 
i Tankerne og tale med hinanden. For Dem 
ſtuderede jeg, Mylady; mit Studium har 
allerede gjort mig beromt og min Hader vil 
maaſkee ſkaffe mig Rigdom; men Intet vil i 
Fremtiden kunne gjøre mig lykkelig.. Den 
unge Pige fra Clydes Bredder, ſom jeg til- 
bad, Clarisſe Jorris, hedder nu Lady Edward 
Baniſter.“ 

„Anklag ikke det qvindelige Bæfen, Henry, 
beklag hende, og Du vil handle retferdigere. 
En Moders Armod, en Adelsmands Rigdom, 
en lydig Datters Svaghed, deri ligger Hem- 
meligheden ved Clarisſes Utrofkab. J hendes 
Dine lignede Brudegaven Pandoras mythifke 
Aeſke. .. uden Haabet,” 

„Clarisſe har ſtuffet mig, Mylady!“ 

„Hun har elſket Dig, hun elſker Dig 
ikke mere, hun tor ikke, Henry, men hun er 
dodsſyg.“ 

En indiscret Mand aabnede pludſelig 
Doren til Verelſet; Lægen, ſom endnu laae 
for Patientindens Fodder, ſtod hurtigt op, Lord 
Baniſter traadte hen til ham, i Haanden 
holdt han en Bosſe, et Smiil ſpillede om 
hans Leber. 

„Sir Henry Lowe i mit Huus!“ raabte 
den ſnu Gentleman. „Ver velkommen, eller 
ſnarere, ver uvelkommen!“ ' 

„Hvad mener De Mylord?“ 

„Har De ikke allerede gjættet af My⸗ 
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ladys Forvirring og Forlegenhed, hvilfen Mod⸗ 
bydelighed hun nærer mod Leger og Legekonſt? 
Tilgiv mig kjere Clarisſe, jeg glemte imor⸗ 
ges at melde Dig min. fortræffelige Veng, 
Sir Henry Lowes Beſog?“ 

„Deres Ven, Mylord?“ 

„Ja, min Bedſte !... Jeg har tidligere 
kjendt ham i Edinborg; ikke ſandt Doctor?“ 

„Jeg mindes det Mylord.“ 

„Doctor!“ ſagde Lord Baniſter med ſagte 
Stemme, „har Ryſtelſen veret betydelig?“ 

„Frygtelig.“ 

„Jeg vidſte det; deſto bedre Doctor, 
deſto bedre!“ 

Efter en lang Samtale om lutter Ba⸗ 
gateller og intetſigende Hoflighedsbeviisninger 
udbad Sir Henry ſig Tilladelſe til at maatte 
begive fig bort; han foregav, at han ſkulde 
beſoge Syge i Vrendsfort, ſom ikke kunde vente; 
han hilſte paa Lady Baniſter og ſagde til 
hende: 

„Sir Henry vil have den re at be— 
ſoge Deres Naade, UA ket det en Lege er 
ham muligt.” 

„Jeg folger, Dem til Enden af Lands⸗ 
byen,” raabte Lord Edward, „min Pony ſtaaer 
udenfor og jeg har beſluttet iaften at ride 
til Staben, Farvel kjere Clarisſe! jeg kom⸗ 
mer maaſkee ſildig hjem... Sov indtil den 
Tid vel, mit Barn, og lad ſode Dromme 
omſveve Dig.“ 


IV. 


Det var allerede ſilde; da Natten var 
brudt frem, gik Lady Baniſter efter Sed⸗ 
vane ind i en lille Sal, et Slags Sovevee⸗ 
relſe, hvis Vinduer ſtode i Berorelſe med 


Havens Blomſter og Buſke. Hun kaldte paa 
ſin Kammerjomfrue, for at give hende ſine 
Befalinger: 

„Polly! tænd denne Lampe, lad Patrice 
lukke alle Dorene godt. Du veed, at jeg er 
frygtſom, Du ſkal inat ſove i mit Verelſe; 
ah, jeg glente… Derſom Nogen, f. Ex. han, 
ſom nylig var her, i ſin Egenſkab ſom Lege 
ſkulde forlange at tale med mig, faa ſkal Du 
give ham den Beſked, at jeg i Lord Ban ſters 
Fraverelſe ikke feer Nogen; tænf Dig engang 
Polly, man vil gjøre mig ſyg, og overtyde 
mig om at jeg behøver en Lege. . Hvilken 
Daarſkab. .. Ingen vil jeg ſee. .. hører Du?“ 

„Ja Mylady.“ 

„Giv mig Biblen og lad mig vere alene.“ 

Scdvanlig læfte Clarisſe om Aftenen Me⸗ 
ſterverker af Digtere ag Romanſkrivere, men 
i Aften fif hun det Indfald at bladre i Bi- 
belen: hun bad. Til Ulykke for den nydelige 
Chriſtinde forſtyrrede verdslige Erindringer 
hende i hendes fromme Lecture; der var een 
Mand, hvis Billede uophørlig traadte frem 
for hendes Sjel, og Sfræf gjorte, at Bon⸗ 
nen hendode paa Leberne. 

Nu lukkede hun Bogen i, og ſtod plud⸗ 
ſelig op, forfærdet over en hemmelighedsfuld 
Larm, hun nylig havde hort. Det var vir⸗ 
kelig ſom om En gik paa det nedfaldne Lov 
i Haven og indiserete Fingre berørte et Vindue 
i Salen; tæt ved Siden af Clarisſe tildrog 
fig noget Overordentligt. Et Vindue aabne- 
des med Kraftanſtrengelſe, en Mand vovede 
at trænge ind i Verelſet, og Clarisſes eneſte 
Tanke var at knele og bede til Gud eller... 
bonfalde Sir Henry. 

Hele Dagen havde været ſkrekkelig for 
Clarisſe, men hvad Helbredelſesmethoden ved 
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aandelig Ryſtelſe angaaer fortræffelig; forſt 
var hun om Morgenen opvaagnet med Crin- 
dringen om en ſkrakkelig, af Drommebilleder 
forſtyrret Nat; i Dagens Lob havde Lord 
Baniſter gjort hende nogle Smaabebreidelſer 
angagende hendes Henſygnen, hendes Sorg— 
modighed, ſom om han i den unge Kones 
Taarer og Sukke havde gjettet hendes Hem- 
melighed; om Aftenen indtraadte en ny Pro— 
velſe, en ny Ryſtelſe for vor Heltinde. Hun 
gaaer nemlig ind i Salen, hun hilſer en Ven, 
ſom hun endnu ikke kjender; hun ſtandſer, hun 
valler og befinder fig halv død af Sfræf i 
Henry Lowes Arme. Senere er hun alene i 
fit Soveverelſe, hun tager "Bibelen i Haan— 
den, hun fatter ſig, paakalder det Godes Herre 
— og ved den forſte Bon ſniger det Ondes 
Aand ſig ind i Havens Lovverk; Aanden aab⸗ 
ner halvt et Vindue, vifter hen over Bogens 
Blade, vover at tale om Kjærlighed til den 
fortryllende Troloſe, der er ude af fig ſelv af 
Skrek; den kaſter fig utroſtelig ned for Cla⸗ 
risſes Fodder! Lady Baniſter truer med ſin 
Gemals Vrede; men det Ondes Aand, ſom 
ſtedſe er driſtig, leer deraf; da truer hun med 
Ligegyldighed, Foragt... Og nu begynder den 
forelſkede Henry at græde. 

Det er endnu ikke Alt, Clarisſes Ryſtel⸗ 
ſer begynde paany; det banker ſagte paa 
Havedoren, hvem banker paa denne Tid? .. 
Iſtedenfor en gjentagen Banken hører man 
en Stemme, hvis Stemme er det? Hor noie 
efter Clarisſe! hør noie til... Henry! 

„Luk op, Mylady, luk op!“ 

Det er Lord Baniſters Stemme, det er 
ham ſelp der ſpiller den Galante og overraſker 
fin Gemalinde i Nattens Time, idet han kom— 
mer gjennem den ſkjulte Havedor. 


Henry kysſer Lady Baniſters Haand og 
forſvinder nodtvungen i Stuen ved Siden af, 
i en Kones, en Englenderindes, en Pnrita— 
nerindes Stue! Clarisſe aabner ſtrax Have— 
doren og hendes edle Gemal tvivlede ikke 
flænge paa, at han kom Ryſtelſeskuren til Hjælp. 


V. 

Lord Edward traadte raſt ind i Verel⸗ 
ſet, ffjændte over Uveiret og ryſtede fin vide, 
drivvaade Kappe. 

„Et afſtyeligt Veir!“ ſagde han efterat 
han havde omfavnet Clarisſe, „man burde 
ikke engang jage en Hund eller Kat ud i det. 
De ventede mig endnu ikke, Mylady! Jeg er 
kommen tidligere end jeg ventede. Jeg ſaa 
Lys i Deres Verelſe, ſteg over Haveſtakittet 
og befinder mig nu velbeholden hos min Ge⸗ 
malinde.“ 

„Mylord!“ ſparede Clarisſe, „har De 
Intet hort?!“ 

„Hvilket?“ 

„Jeg er en Nar, den mindſte Stoi, en 
Ubetydelighed, et Blad, ſom falder, forſkrek⸗ 
ker mig. Det var viſt Polly, jeg for et Sie⸗ 
blik ſiden horte. Jeg har bedt hende om at 
tilbringe Natten i min Stue, det minder mig 
om nogle Befalinger, jeg har glemt at give 
hende ... Undſkyld, Mylord!“ 

„Ver faa god, Mylady! jeg vil vente 
og tenke paa Dem!“ 

Clarisſe havde neppe betraadt Dorter⸗ 
ſtelen forend den unge Polly traadte ind, bleg 
og ſticelvende af Sfræf; hun var faa ſpag, 
at hun uagtet fit Herſkabs Nerverelſe, maatte 
kaſte fig i en Leneſtol; endelig ſagde hun med 
ffjælvende Stemme: 


.. 
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„Mylord l... en Mand, en Tyv… 


Sir Henrys velgjorende Indflydelſe, er Lord 


„Hvor er Tyven?“ [yngle Edward, „hvor Edwards huuslige Stilling nu meget behage— 


er Manden?“ 

„Der, der, jeg har ſeet ham liſte ſig ind 
bag Forhenget ved Alcoven.“ 

„En Mand, en Skurk paa denne Tid 
ſtjult i Myladys Stue!“ 

Ja, ja Mylord! jeg har ſeet ham — 
enten er det en Tyv eller en Aand.“ 

„Det er jo deiligt. Her er altſaa Tale 
om en Aand, et Spogelſe! Du ſeer Clarisſe, 
Frygtſomheden er ſmitſom. Dit Exempel be- 
virker, at den ſtakkels Pige er halv bød af 
Skrak. Tag dette Lys Polly, og folg mig !...“ 

„Folge Dem?“ 

„Kom, ſiger jeg.“ 

„Jeg er forloren,” hviſkede Clarisſe. 

Lord Baniſter traadte ind i ſin Kones 
Verelſe. Man horte en hoi Latter, og Sir 
Henry Lowe kom igjen leende frem, Arm i 
Arm med Lord Edward, der ligeſom den ly⸗ 
ſtige Docter, var ner ved at doe af Latter. 

„Mylady!“ raabte den lettroende Adels⸗ 
mand, „det er en Lege, ſom i England ikke 
har ſin Lige.“ 

„De ſmigrer mig, Mylord!“ 

„Jeg beundrer Dem, Doctor, og takker 
Dem; Mylady vil ſelv tidligere eller ſildigere 
takke Dem for den Overrafkelſe og aandelige 
Ryſtelſe De har beredt hende. Hun vil dele 
vor Anſkuelſe, det er jeg vis paa; den ſom 
vil opnaae et Siemed, ſtyer ikke Midlerne,” 

Fra den Dag af var den unge Doctors 
Hengivenhed for ſin Patientindes Interesſe 
monſterverdig. Doctorens Raad, Kundfkaber 
og Venſkab ſeirede lettelig over Lady Bani 
ſters Tungſindighed; Clarisſe gjenvandt ſin 
blomſtrende Sundhed og aandrige Veſen; ved 


lig og Clarisſe en af de elſkeligſte Koner i 
alle tre Kongeriger. 


Giorgio Nonconi. 


Giorgio Ronconi er et ganſke eiendom— 
meligt, merkveerdigt Phnomen i Kunſtverde⸗ 
nen. Skulde man vel troe, at denne udmer⸗ 
kede Sanger, hvem Pariſerne ikke med Uret 
kaldte Fyrſten for Barytonerne, i fin Ungdom 
aldeles ingen Lyſt havde til Muſik? Og dog 
forholder det ſig ſaaledes. Hans Fader, den 
berømte Tenoriſt Domenico Ronconi, Kam- 
merſanger ved Napoleons Hof i Paris og 
Mailand, ſenere ved Maximilian af Baierns 
Hof, og endnu berømtere ved fin fortræffelige 
Methode ſom Sanglærer, der blandt fine Ele⸗ 
ver talte en Schechner, Heinefetter, Hen— 
riette Carl, Cato Lonati o. fl. A., vilde 


ogſaa danne fin Son Giorgio, der blev født, 


i Venedig 1812, til at blive Sanger. J 
Mailand, hvorhen han kom ſom lille Barn, 
lærte han at ſynge under Leg og Spog, og 
foredrog allerede i ſit ſyvende Aar i Coſtume 
Arier af Cimaroſa, ved hvilken Leilighed 
Maeſtro Paeini accompagnerede ham paa 
Pianofortet. Dog var det mere den Morffab 
at fee fig coſtumeret, end Sangen, ſom ſyn⸗ 
tes at interesſere ham. Kort efter begav 
hans Fader fig til München til Kong Maxi- 
milians Hof, og Giorgios Sangunderviisning 
hørte op. Den livlige Dreng, ſom blev til⸗ 
bage i Mailand for at opdrages, vilde for 
ingen Priis være Sanger, vilde ikke ſyngende 
og legende erhverve fig hvad Andre erhverve 


fig i deres Anſigts Sved — Penge, Are, 
Berommelſe og Beundring. Saa uudforffe- 
lig, faa urimelig er ofte Sfjæbnen. Dog 
Ingen undgaaer famme, og det ſynes at have 
været ſkrevet i Stjernerne, at Ronconi ſtulde 
blive Kunſtner, hvorover hverken han felv, 
eller de, ſom have Leilighed til at hore ham, 
have Aarſag til at beklage fig. J hans Fa— 
ders Fraværelfe fif. han paa engang Lyſt til 
at ſtudere Medicin. Dog var denne Tilboie— 
lighed kun ogſaa forbigagende, thi ſnart der⸗ 
paa forandrede han fin Beſlutning, og begyndte 
atter at lægge fig efter Muſik. Han vilde 
nu ſtudere -den fra Grunden af, og begyndte 
at lære næften alle Inſtrumenter, endog Con; 
trebas og Trompet; dog kom han ikke videre 
paa noget af dem, end at han kunde ſpille 
Scalaen. Senere maatte Trompeten vige for 
Oboen, dog blev dette Inſtrument ogſaa lagt 
til Side, fordi man frygtede for hans Bryſt. 
Endelig lærte han en Tid lang Pianoforte, 
men heller ikke her vilde han blive nogen Lißt. 
Saaledes forløb et Par Aar, uden at Dren— 
gen havde viiſt nogen afgjort Tilboielighed 
for noget Inſtrument. 


Denne noget moiſommelige muſicalſke 
Reeruttid blev imidlertid ſnart igjen utaale— 
lig for den af Naturen livlige, men uſtadige 
Giorgio, og han blev — Kunſtberider. Man 
vil undre ſig, men det er den rene Sandhed. 
En utemmelig Lyſt til alle legemlige og gym⸗ 
naftiffe Svelſer, til hvilke han vifte afgjort 
Talent, bemægtigede fig ham pludſelig. Han 
lerte at ſvomme, fegte, og ifær at ride, og 
Kuuſtberiderſelfkabet Guillaumes Nerverelſe 
i Mailand exalterede denne unge Galning 
ſaaledes, at han hemmelig ſluttede fig til det, 
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can, der dengang maatte udraſe for ikke ſenere 
at ſtandſe Geniet i dets frie Flugt. 


og havde den Glæde to Gange om Ugen of— 
fentlig at kunne viſe fig til Heſt i Circus. 
Imidlertid ſyntes denne Tid, ſom man 
vil fee, kun at have været en heftig, men for- 
bigaagende Eruption af en ungdommelig Vul⸗ 


Hvad i Begyndelſen Faderens Raad og 
Villie ikke formaaede, det bevirkede omſider 
hans Soſters Exempel. Ronconi har tre 
Sodſkende, der alle have nydt ſand muſicalſk 
Dannelſe. Navnlig blev hans Soſter Roſa 
berømt i Mailand ſom en udmerket Dilet⸗ 
tantinde i Sang, medens hans ældre Broder 
Sebaſtiani er enl hæderlig bekjendt Basſiſt, 
og den yngre, Felice, en duelig Syngelerer. 
En Dag var Giorgio Vidne til, hvorledes 
hans Soſter i et Selſkab henrev Alt til Be— 
undring, og dette gjorde et faa mægtigt Ind⸗ 
tryk paa ham, at han fra det Sieblik af al 
vorlig foreſatte ſig, at leve for Kunſten. Med 
den ſtorſte Iver begyndte han nu at lægge fig 
efter Sang. J Begyndelſen underviſte hans 
Broder Felice ham, men da hans Fader kom 
tilbage fra Baiern, blev det hans fortreffe 
lige Methode, han kom til at fylde fin videre 
og fuldſtendige ÜUddannelſe i Sang. 

Giorgio Ronconi var 19 Aar gammel, 
da hani Aaret 1831 for forſte Gang betraadte 
Skuepladſen. Det var i Paris og i Bellinis 
elegiſte „Stranjera.“ Hans Debut var en 
Triumph for ham, og fra det Sieblik af ſtode 
Hederens Porte ſtedſe aabne for ham. Det 
er meerkverdigt, at denne udmerkede Kunſtner 
fra det ovenncvnte Tidspunct indtil nu, ikke 
har hvilet i nogen Saiſon, men uafbrudt mod 
taget de meſt glimrende Engagementer paa 
de forſte Skuepladſe, hvilket bedſt beviſer, 
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hvormeget Impresary have gjort fig Umage 
for at beſidde denne Matador blandt de dra⸗ 
matiſte Sangere. Ronconi har ſunget i Nea⸗ 
pel, Turin, Mailand, Venedig, Padua, Pavia, 
Verona, Piacenza, Trieſt, Breſeia, Cremona, 
Lucca, Florents, Livorno, Bologna, Faenza, 
Sinigaglia, Ancona, Rom, Modena, derpaa 
i London og Wien, altſaa paa ſamtlige Sku⸗ 
pladſe di primo Cartello, og neſten alle 
Italiens Skuepladſer, og overalt vakt den 
ſtorſte Beundring, den ſtorſte Enthouſiasme. 


J hans elleveaarige glimrende Kunſtner⸗ 
periode ere 35 nye Operaer ſtrevne for ham. 
Vel have kun faa af disſe havt den Lykke at 
holde ſig paa Repertoiret, da det for det meſte 
vare Begyndere, ſom trængte fig paa Ronconi 
for i ham at finde en Støtte for deres forſte 
Producter. Imidlertid havde Donizettis Ope⸗ 
raer, navnlig „Torquato Tasſo,“ og „Furioſo“ 
fornemmelig bidraget til at gjore Ronconis 
Napn feiret paa alle Italiens Skuepladſe. 
Der kunde heller neppe gives nogen Opera, 
der var ſkreven taknemmeligere og mere glim⸗ 
rende for en Baryton. 


Ronconi er udmerket i de meſt heterogene 
Operagrene og det er vanffeligt at afgjore 
om man ffal tilkjende ham Palmen i Opera 
seria eller buffa, da han i begge han udvik⸗ 
let lige ſtort Meſterftab, lige beundringsver⸗ 
dig Genialitet. Idag ſynger han den hevn⸗ 
gjerrige Duca Alfonſo i „Lucretia Borgia,“ 
imorgen Markſkrigeren Dulcamare i Elisir 
d' Amore“; idag giver han den edle Torquato 
Tasſo med den fineſte Anſtand, imorgen den 
liſtige Figaro med det meeſt raffinerede Skjel⸗ 
meri, kort ſagt: han er en ſand Proteus, og 
forſtaaer at gjøre enhver Rolle, endog den 
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ubetydeligſte og utaknemmeligſte, interesſant, 
og at hæve den ved fit gjenneſtuderede Spil. 

Ronconi har den Fortjeneſte, at han ſkyl— 
der ſin Virtuoſitet, ſit Geni Alt hvad han 
preſterer. Hvor meſterligt forſtaaer han ikke 
at anbringe Lys og Skygge i ſit Foredrag og 
at vedligeholde det deelamatoriſke Udtryk endog 
i det ſagteſte Mezzo voce! 

J ſamme Forhold ſom Roncon iſtorartet 
opfatter og gjengiver fine dramatiſke Charak— 
terer, ſynes han ogſaa at tiltage i phyſiſt 
Storrelſe. Man ſee ham blot ſom den gru— 
ſomme Filippo i „Beatrice di Tenda,“ ſom 
Paraſinas ſkinſyge Gemal, eller ſom den hevn— 
torſtige Hertug af Ferrara i „Lucretia Borgia!“ 

Ronconi er for næfte Saiſon faldet til 
Paris, hvor han ſkal indtage Tamburinis Plads. 
Den italienſke Opera i Paris har viſt al 
Grund til at glæde fig ved denne glimrende 
Aequiſition og den ſtore Kunſtner vil viſt hoſte 
nye Laurbær og feire nye Triumpher i Seine 
ſtaden. 


Spogelſehuſet. 


Vaa en lang Spadſeretour gjennem Londons 
Gadelabyrinth forte Tilfældet mig gjennem et 


fordum meget livligt og glimrende, nu næften 
ode Qvarteer, der er bekjendt under Navnet 


Soho. Vel toge Huſene med deres 4—5 
Etager fig ret godt ud, og fremviſte en Fagade 
der maatte være indbringende for Vinduesſkat— 
Beſtyrelſen. Men de langt fra gli urende Huſe 
vare næften alle uhyggelige og tildeels for— 
faldne. Lykkens muntre Born ere vandrede 
over til andre Qvarterer. J de rummelige 
Saloner, hvor forhen de faſhionable Goiréer 
holdtes, have nu Schakerjoder deres Krambo⸗ 
derz i alt for leenge ſiden glemte Gratiers 


1 


2 
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Boudoirs fordsier nu Skriveren eller Commis⸗ 
ſionairen et beſkedent Middagsmaaltid, og fat— 
tige Poeter og obſcure Kunſtnere finde et Aſyl 
i de Gemakker, hvor fordum madſkede Lakaier 
ſnorkede omkaps. 

Mange Træf i dette Maleri opfordrede 
til en færegen Deeltagelſe. Saaledes henled— 
tes fremfør Alt min Opmerkſomhed paa en 
ret ſmukt Bygning, paa hvilken endnu mange 
Spor af fordums Storhed vare ſynlige. Den 
ſtore Dor var prydet med Billedhuggerarbeide 
Men dog fane man fun ſmudſige Vegge, 
ormſtukne Vindueskarme og ituſlagne Ruder, 
medens det i Midtpunktet af London ellers 
faa ſjeldne Gres frodigen voxede udenfor Byg⸗ 
ningen. En ved Indgangen ophengt Tavle 
vifte nogle Sfrifttræf, der neſten vare blevne 
ulæfelige af Tidens Tand; iøvrigt antydede 
Intet paa, at der var nogen Beboer. Min 
Nysgjerrighed blev ſtedſe fpændt hoiere, jo 
længere jeg betragtede Huſet. Hvad kunde 
bevæge Eieren til at lade en ſaadan rumme— 
lig, i fine Grundpiller faa ſolid Bygning for⸗ 
falde? Medens jeg udtømte mig i Formod⸗ 
ninger gik en gammel Kone forbi mig. Intet 
kunde i dette Oieblik komme mig beleiligere; 
thi min Nysgjerrighed lage i en ſterk Feber. 

„Hvem boer i dette Huus?“ ſpurgte jeg. 

„Seer De ikke, at det er tilleie?“ ſpa⸗ 
rede Konen, idet hun vifte paa Tavlen. „Vil 
De maaffee tage det i Sieſyn?“ 

„Kan De hjælpe mig dertil?” 

„Ja, jeg veed, hvem der har Noglen. 
Mrs. Bandle, Sir, var Gjordemoder; i ſin 
Tid kom hun i de bedſte Famklier, men da 
hun blev gammel havde Ladierne ingen Til⸗ 
tro mere til hende. Hun har nu Opſyn med en 
Deel Huſe, ſom en Gentleman eier her omkring.“ 
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Jeg havde faſt beſluttet at gjøre Mrs. 
Bandles Bekjendtſkab og ſpurgte den gamle 
Kone om hendes Adresſe. 

„Jeg troer neppe, at De tager Huſet, 
Herre,“ ſagde den Gamle medens hun fulgte 
mig til Inſpectricen. 

„Hvorfor ikke?“ 

„O, man fortæller faa mange forunder— 
lige Ting om det. Det ffal ikke gaae rigtig 
til i det Huus.“ 

Hvad for Noget? Skulde et Huus midt 
i London blive hjemſogt af Spogelſer? Hvil- 
ken lykkelig Opdagelſe! Det var Nering for 
min Nysgjerrighed, en ſand Lerkkerbidſken for 
min forvente Gane, der nu ikke længer fin- 
der ret Behag i Noget, ſom gaaer faa alde— 
les ligefrem til. Jeg hapde gjerne kunnet 
omfavne den Gamle af Glæve, ffjøndt hun 
lugtede temmelig ftærft af Porter og Gin. 
Sjeleglad tenkte jeg paa Spogelſehiſtorien, 
og tuſinde Spyugsmaal, ſom jeg vilde gjøre 
Opſynskonen, krydſede hverandre i min Hjerne. 
Jeg gjennemſtreifede allerede alle Hvelvin— 
ger, Korsgange og underjordiſke Rum; jeg 
fane pandſerkledte Riddere med favnelange 
Sværd, med deres ſkrekkelig hule Sine fee 
ud af deres aabnede Viſirer; Mephiſtopheles's 
Skoggerlatter lod for mine Oren, fort ſagt 
jeg fane mig allerede henſat i en Trylle⸗ 
verden. 

Faa Minutter efter ſtod jeg med Port⸗ 
nerſken ved Indgangen. Langſomt dreiede hun 
Nøglen om i den forruſtede Laas, og knagende 
aabnedes Doren. Nysgjerrig fane jeg over 
min Ledſagerindes Skulder; dog var der in⸗ 
gen blodige Spor, ingen Tegn paa Vold at 
opdage paa Gulvet eller Væggene. De 
tomme Rum bar ganſke Præget af det Hem⸗ 
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melighedsfulde, og jeg havde allerede gaaet 
rundt i alle Gemakkerne, uden at opdage no⸗ 
get Spogelſeagtigt. En eneſte bred Trappe 
af Egetre forte op til forſte Etage; der var 
ligeſaalidet Sidetrapper ſom lange Corridorer. 
Hvorledes det kunde ſpoge i en ſaadan Byg⸗ 
ning, hvor der var total Mangel paa al ſpo⸗ 
gelſeagtigt Comfort, var mig aldeles uforklar⸗ 
ligt, og der opſtod allerede Tvivl hos mig, 
der betydeligen nedſtemte min Aerefrygt for 
Spogelſehuſet.“ 

„Og hvoraf kommer det?“ ſpurgte jeg 
min Forerſke, der træt af den lange Vandring 
havde fat fig paa det nederſte Trin af Trap⸗ 
pen, „at dette Huus ſtaaer tomt? Det ſynes 
mig dog at være ret beqvemt.“ É 

„Der kan ikke tenkes nogen comfor⸗ 
tablere Bolig, Sir, men der er allehaande 
Rygter i Omlob om den.“ 

Hut der er Spogeri i den,“ raabte jeg, 
og med bette Ord vendte ogſaa min Begei— 
ſtring tilbage. 

nGanffe rigtigt,” ſvarede Mrs Bandle. 
„Jeg ſkal fortælle Dem, hvad jeg ſelv har 
oplevet og ſeet med mine egne Sine.“ 

„O ja, fortæl, det vil ret fornoie mig.“ 

Den Gamle ſmiilte og forte mig til 
Salen, hvor vi begge fandt et beqvemt Sede. 
Hun begyndte ſaaledes: 

„Saavidt jeg mindes var det i Vinteren 
g, at Spsogelſet forſt hjemſogte os. Paa 
den Tid var der mange Fremmede i London, 
franſke Flytninger og Flere, og der var ſtor 
Efterſporgſel efter Boliger. Ogſaa dette 
Huus var aldeles beſat — min Mand var 
Portner der — lutter lyſtige, ſmukke Folk, 
ene og alene Franſkmend, ikke en eneſte Eng⸗ 
ænder: og ſiden den Tid har jeg heller ikke 


kunnet lide naar En ſiger noget Ondt om 
Franſkmendene. J forſte Etage havde vi...“ 

„Altſaa i forſte Etage vifte Spogelſet 
ſig?“ ſpurgte jeg, nysgjerrig efter at vide 
ſamtlige Beboeres Navne og Eventyr. 

„O, i alle Etager, Sir!“ 

„Virkelig, hvem har da ſeet det?“ 

„Vi Alle. Det kom fra overſte Etage 
og ilede med en ſaadan Stoi ned til os, at 
alle Beboerne ſprang ud af Sengene for at 
ſee, hvad der foregik. Alle ſagde, at det 
var et Spogelſe, jeg ſagde ſlet Intet.“ 

„Det var det Bedſte, og for en Perſon 
af deres Kjon det Klogeſte; men bliv ved!“ 

„Ja, hvor var det at jeg ſtandſede? 
Rigtig, ved forſte Etage. Det var meget 
herlige Folk, ſom dengang boede i ferſte 
Etage; en gammel Dame med en Herre og 
hans Niece. Det var Flygtninger, men de 
ſyntes kun at bryde ſig lidt derom, thi aldrig 
har jeg feet lyſtigere Menneſker; de ſpogte 
altid. Det kunde egentlig ogſaa vere det 
ſamme, om de levede i Paris eller London, 
da de havde ubeſkrivelig mange Penge. Men 
Niecen var ikke faa lyſtig ſom begge de Gamle. 
Stakkels Barn! hun var ſmnk ſom en Engel, 
men ſtedſe bleg og ſorgmodig. Folk ſagde, 
at hendes Fader havde maattet miſte Hove⸗ 
det, fordi han var forblevet ſin Konge tro, 
og at Moderen var død af Gremmelſe. Men 
Himmelen lader ikke de Ulykkelige forblive 
utroſtede. Nogle Dage efter kom en ung 
Mand; jeg troer det var en Kunſtner, thi 
han fad hele Dagen og malte og hans Ve— 
relſe var opfyldt med Billeder, Been, Arme 
og Hoveder. Hvem fkulde have troet det? 
Mr. Eugene var en gammel Bekjendt af 
Mlle Marie; men Onkelen kunde ikke lide 
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ham, fordi han var fattig. Tanten havde 
Intet imod Maleren, men hun meente dog, 
at det var bedre, at hun fif en rig Engleen⸗ 
der, retſom om Kjærlighed og Penge havde 
noget at gjøre med hinanden. Endelig vilde 
begge be Gamle iffe længer vide Noget at 
ſige af den unge Maler, og den ſtakkels Ma- 
rie blev i fire Uger indeſperret i fit Verelſe. 
Mr. Eugene blev ganſke vanvittig. Han gik 
Dag for Dag ud og ind, [og pasſede paa 
Doren; men det hjalp Intet, han kunde ikke 
ſee den Fangne.“ 

„Stakkels unge Mand!“ raabte jeg, ikke 
uden Deeltagelſe ved den mig paanodte For⸗ 
telling, men dog tillige nysgjerrig efter at 
Fjende Spogelſet. 

„Ja vel,“ fvarede den Gamle, jeg ſogte 
at troſte ham, men forgjæves. Hans eneſte 
Troſt var en gammel Herre, ſom boede ved 
Siden af. Jeg har aldrig kunnet faae at 
vide, hvem han egentlig var. Han kunde al- 
drig lide, at jeg gjorde hans Værelfe reent 
eller redte hans Seng. Han blev hele Da: 
gen hjemme og vovede fig førft ud naar det 
var bleven morkt og Skodderne vare lukkede. 
Han omgikkes ikke med noget Menneſke, und⸗ 
tagen med Hr. Eugene og en gammel Herre, 
ſom boede i Huſet ved Siden af.“ 

„Men De glemmer Spogelſet.“ 

„Nei, Herre! men alle Folk i Huſet vare 
med i Spillet der, og De maa vide hvem de 
vare, Derpaa i anden Etage...“ 

Dette var for meget for mig, min Utaal⸗ 
modighed havde naaet den hoieſte Grad. Det 
var i Juni Maaned, jeg var ganſke fvedt. 
Jeg ſprang utaalmodig op, og tilviftede mig 
Kjolighed med mit Lommetorkleedde. Min 
Utaalmodighed undgik ikke Fortellerinden. 


„Det kommdr nok, Sir, det kommer.“ 

„Hvilket?“ ſpurgte jeg. 

„Spogelſet.“ 

„Gud være lovet!“ raabte jeg og lyt⸗ 
tede nysgjerrig. 

„J auden Etage, Sir, havde vi et ungt 
Agtepar, og en Nat blev Mrs. Bandle kal⸗ 
det ſaa hurtig ſom muligt. De vil allerede 
vide, hvad bette havde at betyde. Alting gik 
godt; der kom en lille trind og fund Dreng, 
Enhver gik i Seng, kun jeg blev oppe for 


fat vaage hos Moderen. Jeg ſaae alle Huus⸗ 


beboerne efterhaanden komme hjem og ſoge 
deres Verelſer. Omtrent efter en Times 
Forlob horte jeg en Støj, men i ſamme 
Sieblik behøvede juſt Barſelkonen min Hjælp, 
og min Opmeerkſomhed bortledtes ſaaledes. 
Men neppe havde jeg fat mig paa min Plads 
igjen, førend Stoien, der for ſyntes at komme 
fra Trappen, nu hørtes oppe i Huſet. Jeg 
troede, at der var Tyve og fljælvede over hele 
mit Legeme, Men da Stoien blev lydeligere 
fattede jeg Mod og gik ud paa Gangen. 
Hvilken Scene! „Hvad er det da?“ raabte 
ti Stemmer. Medens Alle endnu ventede 
paa Spar paa dette Sporgsmaal, liſtede en 
Gjenſtand — jeg veed ei hvad det var — ſig 
forbi mig. Den gik forſt ned ad een, ſaa to, 
faa alle Trapperne; Alle fane Tingen, men 
Ingen kunde beſtrive den.“ 

„Og da den nu var paa den jævne Jord,“ 
ſpurgte jeg, „hvad blev der faa af den?“ 

„O, den var forfvundet, Sir, og ikke en 
Sjæl vidſte, hvad der var bleven af den. 
Ikke en Dor gik op, ikke en Laas rortes og 
dog var den borte.“ 

„Den folgende Dag anſtilledes vel Ef— 
terforſtninger?“ 
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„Endnu ſamme Nat, Sir, og vi gjorde 
en ſmuk Opdagelſe.“ 

„O tael!“ raabte jeg, og gned mig i 
Henderne af Glæde. i 

„To af vore Huusbeboere vare ude,” 

„Spogelſet havde dog vel ikke taget dem?“ 

„Det troer jeg ikke, thi faa Dage efter 
horte jeg, at de vare blevne Mand og Kone.“ 

„Formodentlig Eugene og Marie?“ 

„Naturligviis! De to Skjelmer havde 
lagt den Plan, ved forſte Leilighed at liſte 
fig bort. Onkelen og Tanten havde fat 
Marie i Frihed og Hr. Eugene benyttede 
hurtigt denne Leilighed. ..“ 

„Det glæder mig, men Spogelſet?“ 

„Det horte man Intet til. Hiſtorien 
udbredte fig ſom en Lobeild; alle Leierne 
ſagde op, og det ſtakkels gamle Huus har 
ſiden ſtaget tomt. 

„Det et et Huus, ſom er meget beqvemt 
indrettet,“ ſagde jeg, „og da jeg er en ſtor 
Ven af Spogelſer, faa vil jeg tale med 
Eieren.“ 

Medens den Gamle ſogte efter en Adresſe, 
blev der truffet ſterkt i Klokkeſtrengen. 

O Himmel! hvad er det?“ raabte Mrs. 
Bandle, ryſtende over hele Kroppen. Eſter 
megen Molen gik hun til Doren og jeg blev 
ene i Verelſet. Kort efter horte jeg en 
Samling af glade Stemmer, Foreſporgsler 
om Velbefindende, hjertelige Udtryk af For⸗ 
undring og Beundring, og tydeligt horte man 
Ordene Mr. Eugene og Miſs Marie. Min 
Nysgjerrighed drev mig ud, og jeg fane et 
ungt Ægtepar med en ſexaarig Dreng og en 
gammel Herre. 

„Huſker Du endnu den Aften, da Du 
forlod bette Huus, Marie?“ ſpurgte den unge 
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Mand ffjælmfø ſmilende. Den unge Dame 
ſparede med en betydningfuld Rodme: 

„Jeg har netop i dette Sieblik talt med 
denne Herre om det,“ ſagde Mrs. Bandle. 

„Her er Spogelſet, det kan tale for fig 
ſelv,“ ſagde Marie,“ medens hun foreſtillede 
den gamle Herre. 

Den onſkede Oplysning blev givet. Han 
boede paa den Tid i det tilſtodende Huus, 
og da han pleiede at komme ſeent hjem, ſaa 
fik han en Gadedorsnogle, ſom, ifolge en 
Indretning, der er almindelig i England, kun 
behøves at ſtikkes ind i en Aabning i Doren 
for at oplukke Laaſen og aabne Doren. Den 
omtalte Nat kom han til den urigtige Dor, 
traadte ind og gik op i fjerde Etage. 
han endelig af en Stemme, ſom han troede 
kom fra hans Verelſe, opdagede fin Vildfa— 


Da 


relſe, anſaage han det for det Rigtigſte at 


komme bort ſaa hurtigt ſom muligt. Men 
ulykkeligviis havde hans Fodtrin vakket Be⸗ 
boerne, og derved var Huſet kommet i Nygte 
for Spogeri. 


Et Paddemaal. 


Et beſynderligt Veddemaal blev for fort 
ſiden indgaaet ved et Gjeſtebud, hvor en 
Doctor medicinæ ogſaa var tilſtede. Denne 
paaſtod, at han kunde gjøre et Menneſke ſygt, 
der var aldeles friſk, uven at foreſkrive ham 
det Mindſte, og han overlod endog Selfkabet 
ſelv at vælge den Perſon, med hvem han ſtulde 
anſtille Forſoget. Man betegnede ham en 
Commisſionair, ſom var bekjendt for fin Ufor⸗ 
ſagthed og foretrak ham, fordi man troede, 
at ingen Frygt, ingen Overtalelſe vilde for⸗ 


Andet Bind. 414 


maae Noget over ham. Men denne Forſig— 
tighed var til ingen Nytte, ſom man ſnart 
ſkal faae at ſee. Legen beder om at turde 
aflægge et Beſog et Par Miil derfra og Ios 
ver ſnart at komme tilbage. Efter hans Til— 
bagekomſt ſender han Bud efter Commisſio— 
nairen, og giver ham det Hverv at bringe et 
et Brev hen til det Sted, hvorfra han nylig 
var kommen. Da nu denne var gaget, fore— 
ſlog han Selſkabet at folge Samme i nogen 
Afſtand og tilfsiede, at han var ganſke ſikker 
paa at vinde Voeddemaalet. Manden var 
neppe kommen nogle hundrede Skridt udenfor 
Byen førend han mødte en Ven. „Ih, fee 
god Morgen!“ ſagde denne til ham, „hvor⸗ 
ledes ſtaaer det fig, jeg ſynes Du ſeer ikke 
faa raſk ud ſom ellers, er Du maaſkee ſyg?“ 
Commisſionairen paaſtod, at han aldrig havde 
befundet fig bedre og efter at han havde gjort 
fig lyſtig over fin Ven, fortſatte han fin Vet. 
Da han var kommen til en Lan sby, han 
ſkulde igjennem, gik han ind i Kroen, for 
at tage ſig en Forfriſkning. Verten bod 
ham med den ſtorſte Geſkjeftighed en Stol 
og ſagde: „Min Herre! De er meget bleg, 
trænger De ikke til Lægehjælp?” Han greb 
derpaa med megen Gravitet den ſtakkels 
Mands Arm, underſogte hans Puls vg 
ſagde: „Det var ubetenkſomt af Dem at 
forlade Byen, De har Feber.“ Commisſio⸗ 
nairen blev beſtyrtet og ſvarede ikke, men 


vilde dog fortfætte fin Bet, uden at bryde fig 
om Vertens Snak. Den gode Mand begyndte 
dog at engſte fig og troede at bemerke, at 
Alle, ſom mødte ham, ſaae medlidende paa 
ham. Han tenkte nu, at det dog kunde være 
muligt, at han var ſyg, da Enhver ſporede 
en Forandring i hans Anſigt, og hans Be— 
ſtyrtelſe naaede det hoieſte Punkt, da en Ryt⸗ 
ter, ſom kom forbi ham, ſteg af Heſten og 
ſagde: „For Guds Skyld! hvad fattes Dem? 
De er bleg ſom Doden, lad mig folge Dem 
til et Sted, hvor De kan faae Legehjalp.“ 

„Jeg er virkelig heller ikke ganffe vel,“ 
ſvarede Patienten. Han ſtsttede fig paa den 
forekomne Reiſendes Arm og blev ledſaget til 
neſte Herberge. Da han kom her bleve Alle 
urolige ved Synet af ham. Han horte med 
egne Sren ængftelige Stemmer, ſom ſagde: 
„Den fremmede Herre er meget ſyg, lad 
Lægen komme ſtrax, og damp en Seng af.“ 
Den Ulykkelige kunde ikke lenger holde ſig 
opreiſt, han maatte lægge fig, og Legen, ſom 
man hentede, der ogſaa var Skyld i Syg- 
bommen, kom med hele Selſkabet og fandt 
Patienten i en heftig Feber. Man havde 
ſtor Moie med at gjøre ham det begribeligt, 
at det Hele kun var Spog. Han led i flere 
Dage af en ſterk Feber, og de Vaddende, 
ſom vare bekymrede over at have forvoldet 
ham denne Übehagelighed, fkjcenkede ham de 
Penge, hvorom man havde væddet. 


THEATER MUSIK, LITERATER O0 KUNST. 


Hof⸗Theatret. „Den førte Domino“ er en 
af Publicums Andlings-Operaer, og det med Rette; 
thi af alle den Auberſke Muſes nyere Frembringel⸗ 
fer er denne maaſkee den fortrinligſte; tillige er 


Angela et af Mom. Simonſens Glandspartier, 
og hele Operaen en af de bedſt monterte, der fin⸗ 
des paa Repertoiret. Da vi ſaaledes ere vante 
at ſee denne Opera til en vis Grad af Fuldkom⸗ 
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menhed paa vor Scene, er bet naturligt: at vi 
maatte vente det Samme hos de Franſte, ſom have 
aflagt faa ſyldeſtgjorende Prøver paa hvad de 
formane, ved Opforelſen af „la fille du regiment” 
og „les diamans de la couronne.“ Forventningerne 
bleve heller ikke ſkuffede; thi naar vi undtage Hof⸗ 
theatrets elendige Decorationer og Chorenes min- 
dre talrige Befættelfe, faa kunde Üdforelſen i en⸗ 
hver Henſeende udfolde Sammenligningen. DHrr. 
Bonnamp og Armand havde de tvende Tenor— 
partier; iſerdeleshed mage vi fremhæve den Sid⸗ 
ſtes fortræffelige Spil; han giver virkelig „le grand 
seigneur“ til Fuldkommenh d og faa comiſt det 
ogſaa tog fig ud, at fee hele Chorperſonalet deco— 
reret, ham kleedte Calatrava⸗Ordenens rode Baand 
„comme il faut.“ Hr. Hebert, endſtjondt ikke i 
Beſiddelſe af Phiſters fortrinlige Comik, gav ſin 
lille Rolle meget tilfredsſtillende. Dog Kronen 
for det Hele var Mom. Hebert; man veed ikke 
i hvilken Situation man meeſt ſkal beundre hende, 
paa Maſteraden, i Julianos Huus, eller i Kloſteret, 
alle vare fortrinlige, baade fra Sangens og Spil⸗ 


lets Side, dog naar vi ſkulle ſige vor Mening, 


den aragoneſiſke Dragt kldte hende faa nydelig, 
den naive Tone hvori hun holdt den lille Duet med 
Juliano, Arragonaiſen, ſom hun fang faa ppperligt 
og ſom ſtormende blev forlangt de capo, Alt var 
faa fuldendt, at vi neſten mage tilkjende anden Act 
Priſen. Den forte Domino vil upaatvivlelig ſtaffe 
fuldt Huus flere Gange, og vi troe at det franffe 
Selſtab gjorde bedſt i kun at give auberſke Operaer 
eller ſaadanne, der hore under ſamme Categorie. Per⸗ 
ſonalet er ikke talrigt nok for at kunne befætte en 
Opera ſom „den hvide Dame,“ og Hovedpartiet er 
tildeelt Tenoren. Endſtjondt nu Hr. Bonnamy 
giorde fig megen Umage, og virkelig ogſaa var ret 
heldig i anden og tredie Act, faa er hans Talent 
dog ikke tilſtrekkeligt til at kunne fengſle Publicums 
Interesſe en heel Aften; Directionen maa frem⸗ 
for alt vælge Operaer, hvori Mom, Hebert er 
dominerende. 


Annonee. 


Det franſke Skueſpillerſelſkab under Direction 
af M. M. Hebert & Armand de Bongars, 
vil forinden dets Afreiſe endnu give 12 Foreſtil⸗ 
linger, ſom for Storſtedelen ſtulle beſtaae af folgende 
Stpkker: 


LAmbassadrice, opera en 3 actes de Scribe 
& Auber. 


Le Postillon de Lonjume au, opera en 3 ac- 
tes de Brunswick et Adam. 


Le pré aux cleres, opera en 3 actes de Herold. 


Fra Diavolo, opera en 3 actes de Scribe et 
Auber. 


La part du Diable, opera nouveau en 3 actes 
de Scribe et Auber. 


Victorine ou la nuit porte conseil, grand 
vaudeville en 5 actes. 


Les Fees de Paris, vaudeville en 2 actes. 
Une Chaine, comedie en 5 actes de Scribe. 
Le jeune Mari, comedie en 3 actes de Mazéres. 


Paa disſe 12 Foreſtillinger aabnes atter et 
Abonnement paa ſamme Conditioner font det fore— 
gaaende. De ſom have havt abonneret paa de 12 
forſte Foreſtillinger og onſte at beholde deres Loger, 
behage at henvende dem hos Hr. Theatercasſerer 
Gall boende i Lederſtrœdet Nr. 23, forinden Man⸗ 
dag Middag Kl. 12, da deres Loger efter den Tid 
ville blive bortleiede til Huer, Tillige modtages 
nye Abonnenter. 


Det andet Abonnements forſte Foreſtilling: 
Mandag den 26de Juni. 


L'Ambassadrice, opera en 3 actes de 1 
Musique d'Auber. 


Tirsdag den 27 de. 


La Vendetta ou le Parisien en Corse, vaudeville 
en 1 acte de Dumanoir et Girardin. — Les 
Memoires du Diable, vaudeville en 3 
actes d'Arago et Guinot. 


Onsdag den 14de. 


Les Fees de Paris, vaudeville en 2 actes de 
Bayard. — Muſikalſt Intermedium: 1) Stor 
Aria, ſynges af Mom. Hebert; 2) Stor Aria, 
ſynges af Mom. Hebert. — La soeur de 
Joerisse, vaudeville en 1 acte. 


Fredag den 30te. Uden Abonnement, en 
Benefice for Mom. Hebert⸗Masſy: 


L'Omelette fantastique, vaudeville en 1 acte 
de Duvart et Boyer. — La fille du regi- 
ment, Opera en 3 actes. Variations de 


Rode, ſynges af Mom. Hebert⸗Masſy. 


18450 a mo nd 0] ÅN 


3 0 
ap ue 
ee taproy $ i "Ua1ap ON 
e de Wogu uf aaplol 
9 b 
e ele 


2 as 


| 


9 


AA tur ageuss 8 


9 


[ 


* 


8 


1908 


erb ofpmøjearrog AN 

pr guse asſeu dastds gaf'uny Si Adee :uopuy uod 
"ep gig peu sasids Bør 

NØ ens aue urn gap J ieee ou ue 


II PORTEFEUILLE. 


Udgivet og redigeret 


af 


Georg Carſtenſen. 


2. Binds 1. Hefte. — Söndagen d. 2. April 1843. 


Kjobenhavn. 


Trykt i det Berlingſke Bogtrykkerl. 


22 


——5— E 


ä — rr 


— — — 


5 


Theater og Muſik. 


— En ny Opera af Seribe og Auber: „la 
nart du Diable“ har ingen Lykke gjort i Paris, 
faa lidt ſom Halevys: „Charles VI.. enne 
ſidſte Tal endogſaa være total udpeben. 


— Mendelſohn componerer, ſom man ſiger, 
en Opera, hvortil Otto Prechtler har leveret 
Texten. 


— Spectakelſtykket „Tuſind og een Nat“ vedbliver. 
at gjøre en ſtormende Lykke paa Porte St. Martin's 
Theater. Af en overraſkende Virkning er ifær en 
Storm paa Havet om Natten. Noget faa Skuf⸗ 
fende er endnu aldrig feet baa Scenen. Saa ofte 
denne Decoration kommer for, hvor de høie ſkum⸗ 
mende Bølger i magiſt Belysning vælte fig hen 


til Rampen i Forgrunden, og her oploſe fig i Bren⸗ 


dingen — hvor Lynene nu og da adſplitte de tykke, 
fvære Skyer og afſpeile fig i Bolgernes Toppe 


| imedens det Tille Fartoi ſnark ſlynges op i en uhyre 


Hoide, ſnart dybt ned i Afgrunden — herſter en 


bange, lpdlos Stilhed i hele det morke Theater, 


indtil hele Forſamlingen ved det nedrullende Teppe 
og de atter opflammende Gaslys glad træffer Veiret 
efter den overſtandne Skuffelſe og nu en tordnende 
Bifaldsſtorm bryder los. — Ogſaa de pantomimiſke 
Scener i Abernes Land ere meget comifke, men hele 
Styffet ellers temmelig kedſommeligt. 


— Victor Hugos nye Drama „Les Burgra- 
ves,“ der blev imodeſeet med fan ſtor Forventning, 
gjorde ved den anden Opforelſe ingen Lykke. 


— J la Scala er den længe ventede nye Com⸗ 
poſition af den unge Maeſtro Verdi: „1 Lombardi 
alla prima Crociata,” med Text af Solero bleven 
optagen med meget Bifald. Baade Componiſten og 
de foͤrnemſte Executanter bleve flere Gange frem⸗ 
kaldte. Verdi havde allerede ved fin forſte Opera: 
„Naboccodonosor“ erhvervet fig et Navn. 


— J Turin venter man en ny Opera af Mer⸗ 
cadante: „Il Reggente.“ 


— Donizettis „Linda di Chamounix“ har ogſaa 
i Neapel gjort Furore. Sgra Tadolini udførte 
Hovedpartiet og blev over ty ve Gange fremkaldt. 


— J forrige Maaned opførtes i Paris: „Robert 
le Diable“ for 237te Gang. 


Literatur og Kunſt. 


— Af Charles Dickens er udkommet de to 
forſte maanedlige Leveringer af hans nye humoriſtiſte 
Roman „Lite and Adventures of Martin Chuzz- 


lewitok“ med Raderinger af den geniale Phiz 
(Browne). Den ſamme fkarpe Opfatning og om⸗ 
hyggelige Giengivning af Characterer og Forholde, 
og det ſamme ſpillende Lune, ſom udmarker alle 
hans tidligere Arbeider, gjenfinde vi ogſaa her. 


— Af Bulwer kan man fnart vente en ny 
Roman: „The last of the Barons.“ Ogſaa den 
frugtbare James, der hvert Aar bringer 3—4 
Nyheder til Torvs, har ſkrevet en ny hiſtoriſtßortelling: 
„Forrest Days“. Helten heri er Robin Hood og 
hans raſke Mænd, og ſkjondt den ikke kan taale 
Sammenligning med Walter Scotts Ivanhoe er 
den dog meget leſeveerdig. 


— Det kongelige Bibliothek i Paris beſidder en 
overordentlig Skat af Kobberſtik, deriblandt ikke 
færre end 1892 af Rembrandt og 2498 af Callot. 
Portraiterne, lige fra de tidligſte Tider indtil Gre⸗ 
ven af Paris, beløbe fig til 90,565; af Henrik IV 
gives der 300, af Napoleon 433 og af Ludvig XIV 
endogſaa 531 Portraiter. En egen Afdeling beſtager 
af alle Nationers Dragter og teller 36,973 Plader, 
af hvilke 11,991 fremſtille franſke Dragter fra for⸗ 
ſtiellige Tidsaldrie. Denne Samling er af ſtor 
Interesſe pan Grund af de beſynderlige og forſkjel⸗ 
lige Kledningsformer, ſom her fremſtilles. Af 
hiſtoriſte Kobberſtykker gives her 24,118, iblandt 
hvilke 14,387 have Hentydning til Frankrigs Hi⸗ 
ſtorie. Dertil kommer endnu 7831 Carricaturer, 
36,859 Architekturbilleder, 39,901 naturhiſtoriſke og 
41,840, der fremſtille bibelſte Gjenſtande. 


— Kongen af Preusſen har til Henſigt at anlægge 
et Tempel for Berommelſen, idet han nemlig vil 
lade fin Tids meſt udmeerkede Mænd, fornemmelig 
de, der omgive ham, male ved ſtore Malere og op⸗ 
ſtille i en Sal i Slottet. Schelling ſtal forſt 
males af Begas. 


Pot-pOurri. 


— En Lord havde i Paris leiet en Fiaker, men 
da, 115 kom hjem glemt at afſige den, og faa 
Dieblikke efter tiltraadt en Reiſe i det Indre af 
Frankrig. Kudſken tog i behørig Form Vidner 
pan at Mplord havde befalet bam at vente paa 
fig, og at han i fer Maaneder hapde ſtaget til 
hans Dispoſition i et Vertshuus ligeoverfor hans 
Hotel. . Englænderen blev til Pariſerens Fornoielſe 
domt til at betale alle Omkoſtningerne for Manden 
og Heſtene, og Leien af Vognen. 


— J Radſelstiden var ogſaa en Hertug af Lauzun 
bleven domt til Doden. Kort for det Sieblik da 
han ſkulde fores til Skafottet, forlangte han endnu 
en Frokoſt af Oſters og Viin. Imedens han endnu 
ſpiſte traadte Skarpretteren hen til ham. „Kiere 
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Ven,“ ſagde Hertugen til ham, „jeg ſtager til Tje⸗ 
neſte, men lad mig blot forſt blive færdig med 
mine Oſters; De ſtal ikke komme til at vente længe.” 
Han ſpiſte meget rolig videre, ſkjenkede endnu tø 
Glas Viin, rakte 1 det ene og ſagde: 
„Til Deres Beſtilling behøver De Kraft og Mod; 
drik dette Glas Viin, De kan da freidigere gage 
til Deres Dont.“ Skarpretteren drak, Hertugen 


fortærede fin Frokoſt, forlangte en Tandſtikker og 
derefter rolig Karren, der bragte ham til 


beſteg 
Skafottet. 


— En Dame ſpurgte den hellige Franeiſkus af 
Sales om det var tilladt at betjene fig af Sminke. 
„Nogle fromme Mænd,” fvarede den Spurgte, „ere 
imod Brugen deraf, imedens Andre ikke fee noget 
Urigtigt deri. Jeg vil gage en Middelvei og til⸗ 
lade Dem at ſminke den ene Kind.“ 


— For nogen Tid ſiden talte Bladene om en magde⸗ 
burgſt Landsby Wackersleben, hvor Bønderne leſte 


| 


Strauß, og havde beſluttet, ikke atter at beſcette 


Kaldet efter deres meget gamle Præſts Dod. Som 
der nu erfares have Bonderne beviiſt deres 8 
ſtation derved, at de formelig udpebe i Kirken en 
Mand, der pradikede i Vacancen. — For øvrigt 
har Sognet fundet fig foranlediget til i den magde⸗ 
burgſte Tidende at give en Erklering angagende 
de mange Rygter, der ere i Omlob i den Anledning. 


— Det „franſke Selſkab for den chriſtelige Moral“ 
har ſtiftet en Medaille af 200 Francs Verdi for 
den losladte Forbryder, ſom, efter at have udſtaget 
fin Straf, fra Stedets Ovrighed kan fremviſe 
Atteſt for at han i en vis Rakke Aar har beftræbt 
fig for at vende tilbage til Dyden. Andre Sfue- 
penge i Sølv og Bronce uddeles for mindre For⸗ 
tjeneſter. N 


— IMünchenerudkommet et Regjeringsreſcript, 
ifølge hvilket det er ſtrengt forbudt at opføre Styk⸗ 
ker, der ſpille i Nutiden, og hvori der forekomme 
Mord og Selvmord. 


— En Dame, der var bekjendt for ſin Naivitet, 
vilde undſtylde en chronologiſt Feiltagelſe hos en 
af fine Veninder, der vilde pasſere for ung, trods 
ſin Dobeſeddel: „Det er ikke ſaa underligt,“ be⸗ 
merkede hun, „at hun har glemt, hvad Aar hun 
blev fodt; dengang var hun faa ung.“ 


. Lefebure de Fourey examinerede en Dag et 
ungt Menneſte i Phyſik. Han gjorde ham et ganſke 
ſimpelt Spørgsmaal, men det unge Menneſke blev 
forvirret, og kunde ikke ſvare noget. Lefebure blev 
utaalmaadig og ſagde til en tilſtedevcrende Pedel: 
„Hent et Knippe Ho til den Herre til Froͤkoſt.“ 
Det unge Menneſke, der ikke var faa aldeles fra 
Concepterne ſom i Begyndelſen, og med Rette op⸗ 
bragt over den offentlige Krænfelfe Lefebure til- 
foiede ham, tog Ordet, og ſagde: „Hent to, fan 
kunne vi ſpiſe ſammen.“ 


— Det turde maaſkee være fan af vore Leſere be⸗ 
kjendt, at Chin eſerne ikke feire nogen færegen Dag 
t Ugen ſom hellig, og at de Fjende Jeſus, der af 
dem bliver faldet Lasoo. og af mange henregnes 
blandt Guderne, imedens alle Dannede idetmindſte 
agte ham ſom et retfærdigt og hoiſt fortreffeligt 

enneſke. Ogſaa den hellige Jomfru (Ha-le-ya 
eller Mar ia) er dem bekjendk. 


* 


— En ny reiſende Forfatterinde, Md. Calderon 
de Ia Barca, anfører mange Exempler paa 
den Rigdom og Luxus der herſter i Mexico. Hun 
beſogte ſaaledes de berømte Bjergverker ved Regla, 
og bemerker dertil: Hele denne Egn tilhorte lid⸗ 
lige Greven af Reg la, der var faa tig, at da hans 
Son, den nuværende Greve, blev dobt, gik Gie— 
ſterne fra hans Huus til Kirken paa Solvbarrer, 
ſom han havde ladet lægge hen ad Veien ved Si⸗ 
den af hinanden. Grevinden, hans Gemalinde, 
var engang bleven uenig med Vicedronningen, og 
ſendte hende ſiden ſom Forſoningstegn et Par hvide 


Atlasſtoe, der vare heelt bedekkede med ſtore Dia⸗ 


manter. Greven indbød Kongen af Spanien til 
at beſoge hans Beſiddelſer, og forſikkrede at Hans 
Majeſtets Heſts Hove ſtulde fra Veracruz til Ho⸗ 
vedſtaden kun træde paa masſivt Sølv. Maaſtee 
var dette kun et Praleri, men et ſikkrere Beviis 
paa hans Rigdom har man i den Kjendsgjerning, 
at Greven af Regla paa fin Bekoſining lod i Ha⸗ 


vannna bygge to ſtore Linieſtibe af Mahognp⸗ og 


Cedertræ, lod dem udruſte fuldkomen og ſtjenkede 
dem derpaa til Kongen. Den nuværende Greve 
er gift med en Datter af den ſtjonne Rodriguez, 
ſom den berømte Humboldt ſkal have gjort ivrig 
Cour til. — En anden rig Mand kjorer i Mexico 
altid ud med tre Vogne. J den forſte ſidder han 
felv med fin Gemalinde; Vognen er odſelt prydet 
med Guld og rødt Floil, og bliver trukken af to 
koſtbare Heſte. Domeſtikkerne ere i et ſtarlagenrodt, 
med Guld rigt broderet Liberi. I den anden, lige⸗ 
ledes meget ſtjonne Vogn, ſidde Børnene med deres 
Betjente, medens i den tredie Ammen befinder ſig 
med det mindſte Barn. Ved Siden af den forſte 
Vogn rider Huushovmeſteren i en rig mexicanſt 
Dragt med koſtbare Guldbroderier; Stigboilerne 
ere af masſivt Solv, og Knappen paa Ridepidſken 
en ſtor Diamant. Men det koſtbareſte Stykke er 
Sadlen, der har koſtet 5000 Dollar. Den er over⸗ 
trukken med Floil, og forſynet med de rigeſte 
Guldbroderier. 


— Gledeligt Budſkab for unge Damer. 
Saaledes betitler et engelſt Blad folgende Ef⸗ 
terretning: „J Lincoln har dannet ſig en Forening 
af unge Menneſter. Hvert Medlem bidrager ugent⸗ 
lig een Shilling. Indtegten bliver ſat i Spare⸗ 
kasſen, og det af Medlemmerne, ſom forſt gifter ſig, 
fager den hele indſatte Capital tillige med Renterne. 


— Clagqueurerneſfrive fig fra eldgammel Tid. | 


— — GG 


Largius Licinius, ſom levede under Nero og Ve⸗ 


ſpaſian, inſtituerede dem, dog ikke for Skueſpillerne, 
men for Advocaterne. Claqueürerne, ludicoeni, klap⸗ 
pede pan et givet Tegn for Advokaterne, naar de 
plaiderede in Sag for Domſtolene — de honore⸗ 
redes med et Middagsmaaltid. Claqueurerne ere 
altſaa hiſtoriſte Perſoner. 


— En Englender, ſom ikke havde andet at be⸗ 
ſtille, har gjort fig den Uleilighed at udregne, bvor⸗ 
mange Menneſter ſiden Jordens Skabelſe kunne 
være omkomne i Krigen. — Han er kommen til 
det Reſultat, at deres Antal, circa 14,000 Millio⸗ 
ner, naar de opſtode af Graven og rakte hinanden 
Haanden, kunde danne en Kjcede, ſom vilde rakke 
608 Gange omkring Jordkloden. 


* 


Inmdhold: 


Til Ole Bull, af P. T. Moler. 
Eet Norden! af F. I. Sanſen. 
Wien og Wienerne, af Balthazar Puck. 
Theater, Muſik, Literatur og Kunſt. 


Tutti-Frutti af fremmede Journaler: Theater og Muſik. — Literatur og 
Kunſt. — Pot-pourri. 


„Legekammeraterne,“ Skizze efter Beaume. 


Af bette Skriſt udkommer hver Søndag Formiddag et Hefte ledſaget af en Lithographt. 
Desuden leveres hvert Halvaar Abonnenterne gratis en ſtorre Lithographi af virkeligt Kunſt⸗ 
værb, efter et eller andet beromt Maleri, og hvis Priis i Kunſthandelen i det mindſte vilde være 
et Par Rigsdaler. — Abonnementspriſen er 1 Mk. pr. Heſte. — Subſcriptionen er kun bin- 
dende for 13 Heſter, der udgjore et Bind, hvortil leveres Titelblad og Indholdsliſte. — Enkelte 
Heſter eller Lithographier ſelges ikke. — Man tegner fig paa Udgiverens Comptoir, Gammelſtrand 
Nr. 10, 1ſte Sal, og hos de forſtjellige Agenter i Danmark, Norge og Sverrig. 


Til Beqvemmelighed for dem, ſom maatte onſte Bladet tilſendt ugent⸗ 
lig med den Kongelige Brevpoſt, er der truffet den Foranſtaltning, at 
man, fra indeværende Qvartal at regne, overalt i Danmark og Hertugdommerne, 
ved at tegne fig pan det nermeſte reſpective Poſtcomtoir, vil kunne erholde „Ny 
Portefeuille“ for 2 Rbd. 3 Mk. qvartaliter, alle Omkoſtninger iberegnede. 
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Theater og Muſik. 


— Muſards bekjendte Rival, Julien, ſom 
for kort Tid ſiden er kommen til Paris fra Lon⸗ 
don, giver i fine muſikalſte Soireer; chineſiſte Arier 
og chineſiſte Dandſe, ſom de engelffe Tropper have 
lært i China og bragt til Europa. 


— Europa vil ſnart fane Violiniſternes Meſter 
at hore. Han hedder Rode Gepp, en Tuſind⸗ 
kunſtner, ſom kommer directe fra Philadelphia, og 
liig en anden Philadelphia vil fætte London, Pa⸗ 
ris, Wien, Berlin, Neapel og Petersborg i For⸗ 
bauſelſe. Han paaftaaer aldrig at have hort Pa⸗ 

anini, Vieuxtemps, Molique, Ernſt, 

eriot og Ole Bull. Desuagtet vil han af 
Publicum lade fig et af disſe Navne og en hoil⸗ 
kenſomhelſt Compoſition af disſe Meſtere opgive, 
og ſtrax vil han foredrage den ganſke i Kunſtnerens 
Aand, faa at man troer at høre en Concert af 
Paganini, Vieuxtemps, Molique, Ernſt, Beriot og 
Ole Bull. Han vil give Pengene tilbage, naar 
han blot glemmer den mindſte af de beromte Violin⸗ 
ſpilleres Nuancer. Ja han vil endog improviſere 
paa fin Violin — og man troer at høre alle fer 
Meſtere paa engang! — Hr. Rode Gepp ſtal 
være en Jode fra Danzig, ſom beſidder et mage⸗ 
loſt Talent til at efterligne. J Liverpool har han 
allerede givet Concert med ſtort Bifald. 


— Værket, betitlet: „Les frangais peints par 
eux-memes“, er vel bekjendt; nu har Muſard 
ogſaa componeret Valſe med Titlen: „Les frangais 
dansés par euxmeèemes“. De gjøre ſtor Lykke. 


— Paa Theatret Malibran i Venedig giver man 
Meyerbeers „Robert le Diable“ i den ſenere 
Tid to Gange om Dagen, forſte Gang Kl. 5, anden 
Gang Kl. 71 om Aftenen. 


— Hr. Cafimir Martin har opfundet en eien⸗ 
dommelig Maſtine, hvorved Fingrene, navnlig den 
fierde og femte, blive boielige og øvede til at ſpille 
et Inſtrument, iſcer Pianofortet. — Denne Mafkine 
kaldes Chirogymnaſt og anbefales af de beromteſte 
EG gg Den er indført i Conſervatoriet i 

aris. 


— Franz Lißtt har nylig ſpillet i Poſen. En⸗ 
treen Brands Rolr. Concerterne e alen for 
den fornemme Verden, og da Enhver, ſom har 
Raad til at ſpendere 2 Rölr., gjerne vll nyde den 
Are at henføres under denne Cathegori, havde 
Lißt fire Gange aldeles fuldt Huus. Den polſte 
Adel fra hele Provindſen indfandt ſig for at beun⸗ 
dre „den nye Orpheus“ — ſaaledes have Berli⸗ 
nerne døbt Lißt. 


— Scribe bliver beſtandig mere og mere den 
eneſte priviligerede Leverandeur af Speratexter. 


Ikke blot for alle franſke Operacomponiſter ſtriver 
han Texter, ogſaa Englændere, Tydſkere og Italie⸗ 


nere forſyner han. Nylig har han ſkrevet en Text 
for Englænderen Balfe. Nu arbeider han paa en 
Libretto til Conradin Kreuzer. 


Literatur og Kunſt. 


— J Paris har man ſammenlignet Skribenter⸗ 
nes Værker med Statspapirer og ſaaledes udfun⸗ 
den folgende Cours: Eugene Sue bliver noteret 
ſom det romerſke Laan. Balzac ſom Laanet til 
4 pCt. Han ftaaer i hoieſte Priis; Papir af hans 
Haand, at levere til Slutningen af Maaneden, 
bliver ſolgt til 1 Fr. 75 Cent. Linien. To Ro⸗ 
maner ere allerede gagede af til den Priis. Soulié 
faner efter Balzac i hoieſte Priis — Linien til 
1 Fr. 20 Cent. Den ſidſte Handel, ſom affluttedes 
til denne Cours, var 10 Bind. 6 Bind bleve ſtrax 
afleverede, trykte og ere allerede glemte. Man 
troer, at disſe Papirer ikke ville holde ſig. Alex⸗ 
ander Dumas bliver noteret til 75 Cent. Linien. 
Eugene Sue fvæver nu imellem 75 Cent. og 1 
Fr. Linien. Hans Papir var i beſtandig Stigen 
ſiden „Mathilde“, men ſynker betydeligt ſiden den 
ſidſte Deel af „Mystères de Paris.“ Man har 
deraf taget Anledning til folgende Calembourg: 
„les auteurs actuels peèchent à la ligne.“ 


— Man fjender de amerikanſke Blades uhyre 
Format. Den ene overtreffer den anden: Men 
hvormed ſkulle de udfylde det ſtore Rum? De have 
faaet det gandrige Indfald at beſtemme den ſidſte 
Side til Privatcorreſpondence for deres Medborgere, 
og trykke uden Forſkjel Alt, hvad der bliver ſendt 
dem. Folk gribe gjerne denne Leilighed til at ſpare 

ortoen, og der forekommer mange ypperlige Epiſt⸗ 
er, ſom give Abonnenterne rigt Stof til Latter. 


— En ung Maler i Dresden har perſonificeret 
Svindfoten et Maleri: et magert, huuloiet, blegt 
gvindeligt Veſen i Baldragt. Den perſoniftcerede 
Dod ſpiller til Dandſen. Hvor modbydeligt end 
dette Billede fremtræder for Hiet, turde det dog 
være henſigtsmeesſigt anbragt i en Balſal. (2) 


Pot-pourri. 


— J Paris har man nu foruden de ande. 
dramatiſte og lærde Soireer, ogſaa magnetiſke. 
En ung Mand forſikkrer, at han har modtaget In⸗ 
vitationskort, hvorpaa iſtedetfor det Scdvanlige: 


*. 


(<a 


»On dansera“ eller „on fera de la musique,“ 
ſtod: „I. Y aura trois Somnambules. A huit heures, 
extase; à neuf heures, consultations gratuites.“ 


— Hvad vil Skomagerne vel ſige dertil, naar 
de høre, at deres ſidſte Stund er kommen? Ema⸗ 
nuel Stollwitt i Edinburg har opfunden en 
Maſtine, ſom fabrikerer Sko og Stovler af Leder, 
Toi eller Klede til Herrer, Damer, Born og Ol— 
dinger. Rigtignok ere disſe Fabrikata endnu noget 
raa, og kjobes derfor kun af ſimple Folk og Bon⸗ 
der; men Hr. Stollwitt mener, at han ſnart kan 
forbedre fin Opfindelſe faa at han kan levere lake⸗ 
rede Støvler og Balſkoe. — J Priſen er bette 
Skotoi allerede Totrediedele billigere end det ſed⸗ 
maftine Se Par. AG Gel wilt 9 30, en Stovle⸗ 

aſtine ar. r. Stollwitt har Patent paa 
ſin Opfindelſe. ø ? 


— En ung Mand kom nylig ind i en Muſikhan⸗ 
del og forlangte „Strauß's Dogmatik“ — han 
troede, det var en ny Vals. 


— Jet tpdſt Blad laſes, at en Mand for nylig 
kom hjem og fandt alle Skabe og Stuffer opbrudte 
og neſten alle fine Varer ſtjgalne. Til fin ſtore 
Forundring ſeer han i ſit Speil ſtikke et Viſitkort, 
hvorpaa ſtod: Fritz Kühlmeper, Tyv. 


— Den gamle James Stuart, ſiger et engelſt 
Blad, en Slagtning af Prætendenten, ſom maatte 
friſte Livet ved at ſpille Violin paa de offentlige 
Pladſe, kan nu ikke mere fortfætte fine Vandringer. 
Han er blind og fyldte i Julen 114 Aar. Han er 
en Son af General John Stuart, har været 
mø i Slaget ved Culloden, og falder fig Præten- 

ent. 
Han har overlevet alle fine Slægtninge og Venner, 
Georg IV havde underſtottet ham — men denne 
Slægt kjender han ikke — derfor er han fattig og 
nodlidende. i 


— En velkledt ung Mand gik nylig forbi en Bou⸗ 

tik, hvor flere uanſtcndige Statuetter af Gips vare 
opftillede i Vinduet. — Han traadte ind for at 
betragte dem nærmere. Manden, ſom havde Üd⸗ 
ſalget, anbefalede ham ifær en lille Gruppe, ſom i 
Letferdighed overgik alt Andet. Den unge Mand 
ſpurgte om Priſen, betalte den og ſlog den i tuſind 
Stykker med fin Stof. Derpaa ſagde han til den 
forbauſede Gipshandler: „Jeg kommer ſiden til at 
gage her forbi med min Moder og Soſter, og jeg 
vilde ikke have, at en ſagdan Skamloshed fkulde 
ſaare deres Die“. Dette foregik i Paris! 


— J England tages Loven efter Bogſtaven. En 
Advokat kom for ſildig til Affattelſen af et Teſta⸗ 
ment — Teſtator var dod. Advokaten brod ſig 
kun lidt derom. Han puttede en levende Flue i 
Munden paa den Dode, fatte fig ned og ſtrev 
ſeloſet roligt Teſtamentet, hvori han indſatte ſig 
elv til Univerſalarving og betenkte de Omſtagende 
med nogle Legater. Da de rette Arvinger prote⸗ 
ſterede imod dette Teſtament, aflagde han og Le⸗ 
gatarterne Eed paa: „at der var Liv i Manden”, 
da Teſtamentet blev affattet, 


— Lapleœnderen pttrer kun naar han er beruſet, 
fin Glæde i Toner. Denne Gang bliver faldt: 
geiken, og, ſaafremt man med dette ildelpdende 
Ord kan forbinde noget Begreb, pasſer del godt. 


Han var fem Gange gift og havde 27 Born. 


Naar Brendevinen begynder at virke, fætte Lap⸗ 
[ænderne fig med korslagte Been i en Kreds paa 
Jorden, nikke til hverandre, og udſtode flere Gange 
en uartikuleret Lyd, ſom ikke ligner nogen menne⸗ 
ſtelig Roſt. De have faa lidt Sands for Harmoni, 
at af fer til otte Geikere, ikke to ſynge i ſamme 
Tone. Hver ſynger i fin Tonart, ſom ligger enten 
over eller under de Andres. At bringe denne Sang 
paa Papiret er umulig — man kan kun ſige, at 
de laplandſte Naturſangeres Roſt nermeſt ligner 
en hes Hunds, ſom bjeffer. 


— De Menneſtker, ſom opnaage en hoi Alder, ere 
meeſt Bonder, Arbeidere — Folk, ſom ere vante 
til et maadeholdende og virkſomt Liv, de have ingen 
Bekymringer og hige ikke efter Rang og Rigdom. 
Blandt Kongerne og Ae have meget Faa 
naaet en hoi Alder. Af de 83 franffe Konger, ſom 
Hiſtorien opregner, naaede kun tre de halpfjerds, 
og Carl X., . dode i Landsforviisning er ble⸗ 
ven ældft af dem alle, 78 Aar. De tre aldſte 
Souverainer for Oieblikket, ere: Kongen af Sver- 
rig, 75 Aar, Paven 77 og Kongen af Hanover 71 
Aar gammel. — Af de tre hundrede Paver, Hi⸗ 
ſtorien opregner, have 5 naaet 80 Aar. Gregor 
den Store, dod 604 og Gregor IX., dod 1241, 
bleve over 100 Aar gammel. Den aldſte af alle nu⸗ 
levende Cardinaler er 92 Aar. 

Sophocles ſtrev, 100 Aar gammel, fin Tra⸗ 
goedie Oedip, Juvenal var over eet Aarhundrede 
Vidne til de nedrigſte Lidenſtabers Triumph, hvilke 
han i fine Satirer revſer faa meſterligt. Titian 
blev 99 Aar, han arbeidede til ſit ſidſte Oieblik. 
Michel Angelo blev 90, Claude Lorrain 82 
Aar. I Frankrig har man beregnet, at af 222,125 
kun Een bliver 100 Aar gammel. 


— J Edinburg har ogſaa en Acrobat preſteret 
en Sjeldenhed. En heel Kattefamilie har han dres⸗ 
ſeret til Liniedands, hvortil horer en magelos Taal⸗ 
modighed, da ſom bekjendt Katten ikke beſidder den 
ringeſte Capacitet til at lære Kunſter. Blandt de 
Figurer og Grupper, ſom denne Kattefamilie under 
Tilſtuernes levende Bifald danner, er ifær Katte⸗ 
pyramiden, Kattekuglen og Katteſnoren merkelig. 
En comiſt Kamp imellem Kattene ender Skue⸗ 
ſpillet. 

— Hr. Bidon, en gammel Peberſvend, ſom 
for havde verel Viinhandler i Paris, og af gam⸗ 
mel Bane endnu beſtandig havde en ſtor Viinkjel⸗ 
der, lagde Merke til, at man hver Nat ſtjal et 
Par Bouteiller af den bedſte. Han klagede til Ov⸗ 
n heben, Tod Laafene forandre — Intet hjalp. Da 
fik han en Dag folgende anonyme Skrivelſe: „Min 
Herre! De er i lang Tid bleven beſtjaalen en 
detail — men nu agter man at foretage et Tyveri 
en gros. Deres Kjelder bliver inat aldeles udtomt, 
hvis De ikke forebygger det.“ — Hr. Bidon blev 
overmaade urolig, og beſluttede ſelv at vogte og 
forſvare fin Viin. Han kjobte to Piſtoler og fatte 
fig paa Luur, bag to ſtore Fade. Han fad og lu⸗ 
rede — der kom Ingen. Endelig brod Dagen frem 
og han blev lettere om Hjertet. Han ſtyndte fig 
op fra den folde Kjelder, for at ſtyrke fig ved en 
varm Kop Kaffe. Men nu forſt faae han, hvor 
han var narret. Alle Dorre og Skuffer vare op⸗ 
brudte: Pretioſa, Penge, Linned, Kleder: Alt 
var borte. — Han var nu virkelig beſtjaalen en gros. 


v 
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Ind hold: 


Oehlenſchlägers Anerkjendelſe i Sverrig. 

Til Etats Rådet, Kommendören af flere Ordnar m. m. Hr. 
Doctor Adam Oehlenschläger! 

Danſk Sangertak, af A. Deydenſchiäger. 

Dronningens Mand, af Eugène Guinot. 

Muſikkjendere. 

En Promenade gjennem Kunſtudſtillingen. 

Theater, Muſik, Literatur og Kunſt. 


Tutti-Frutti af fremmede Journaler: Theater og Muſik. — Literatur og 
Kunſt. — Pot-pourri. 


Conferentsraad J. Collin's Portrait. 


Af dette Skriſt udkommer hver Sondag Formiddag et Hefte ledſaget af en Lithographi. 
Desuden leveres hvert Halvaar Abonnenterne gratis en ſtorre Lithographi af virkeligt Kunſt⸗ 
værd, efter et eller andet berømt Maleri, og hvis Priis i Kunſthandelen i det mindſte vilde være 
et Par Rigsdaler. — Abonnementspriſen er 1 Mk. pr. Hefte. — Sußſeriptlonen er kun bin⸗ 
dende for 13 Hefter, der udglore et Bind, hvortil leveres Titelblad og Indholdsliſte. — Enkelte 
Heſter eller Lithograpbier ſelges ikke. — Man tegner fig paa Udgiverens Comptoir, Gammelſtrand 
Nr. 10, ifte Sal, og bos de forſtjellige Agenter i Danmark, Norge og Sverrig. 


Til Beqvemmelighed for dem, ſom maatte onſte Bladet tilſendt ugent⸗ 
lig med den Kongelige Brevpoſt, er der truffet den Foranſtaltning, at 
man, fra indeværende QOvartal at regne, overalt i Danmark og Hertugdommerne, 
ved at tegne fig paa det nermeſte reſpective Poſtcomtoir, vil kunne erholde „Ny 
Portefeuille“ for 2 Rbd. 3 Mk. qvartaliter, alle Omkoſtninger iberegnede. 


NY PORTBEEUILLE. 


Udgivet og redigeret 


Georg Carſtenſen. 
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Theater og Muſik. 


— Desnojettes Overſattelſe af „Jomfruen af 
Orleans“ er med ſtor Pomp fat i Scene paa Thea- 
tre frangais. Rachel ſpiller Jeanne d'Arc. 


— „Eliſabeth“, biſtoriſk Drama 'i fem After af 
Charlotte Birch Pfeifer, blev i Februar opført 
paa Berliner Hoftheatret for forſte Gang. Sujettet 
er den aandrige Dronning Eliſabeth af England i 
hendes Ungdomsliv, for hun beſteg Tronen, og 
hendes Kampe med hendes Soſter Maria Stuart, 
ſom med Fanatisme ber ved den catholſte Tro. 
Blandt Motiverne, ſom bevægede Maria til hendes 
Haardhed mod fin Soſter Eliſabeth, anføres 
navnlig, at Maria havde kaaret den unge Greve 
af Devonfhire til fin Gemal, men at han af Kjer⸗ 
lighed til Eliſabeth, ſom elſtede ham igjen, afflog 
bendes Haand. 


— „Tufind og een Nat“, ſom vi omtalte i ſor⸗ 
rige Numer, er det Stykke, ſom i denne Saiſon 
gier meeſt Lytte i Paris. Tillobet er faa ſterkt, at 
Directionen næften har Üdſigt til tuſind og een Nat 
i Rad at have fuldt Huus. Tænderne lobe i Vand 
pan Theaterdirecteurerne i Wien, de Eneſte i hele 
Tydſtland, ſom ere iſtand til at bringe et Stykke 
100 Gange til Opforelſe i eet Aar. Directeuren 
for Joſeph Theatret er i egen Perſon reiſt til Paris, 
for at forplante det ſtore Trylleverk, en ſand Guld⸗ 
mine for Kasſen, til Keiſerſtaden. i 


— Victor Hugos faalænge forventede Tri⸗ 
logie „Borggreverne“, ſom vi ogſaa have omtalt 
forrige Gang, blev den ide Marts givet paa The- 


atre frangais for overfyldt Huus. Til de førfte |. 


tre Foreſtillinger vare Billetterne uddeelte til Dig⸗ 
terens Venner, ſom pligtſtyldigſt applauderede. Men 
nu er ingen Tvivl mere om dette Verk af den ſtore 
Digter: Alle ere enige om, at den nyere Tid ikke 
kan opviſe Mage til overfpændt og overdreven Pro⸗ 
duction. Man falder det: „une pièce impossible.“ 


— J Berlin ſtal Operahuſot ombygges og Par⸗ 
terret efter den nye Plan opføres amphitheatralſt. 


— J Wien dode i forrige Maaned den ſom dra⸗ 
matiſt Digter fordeelagtigt bekjendte Wilhelm 
Vogel, 71 Aar gammel. Hans ſeneſte Levetid 
var formorket af Sygdom og ie Det 
ſidſte Verk, han ſtrev, var Lyſtſpillet „En Billet 
fra Frederik den den“, ſom vandt den af Hof⸗ 
theatret i Berlin udſatte Priis. 


— Madame Schroder Devrient har afſluttet 
en ſelſom Contract med det kongelige Theater i 
Berlin. Den berømte Sangerinde bliver til Aarets 
Slutning penſioneret af det ſachſiſte Hoftheater, og 
har nu allerede ladet fig engagere i Berlin til næfte 
Aar paa de Vilkaar, at hun optreder otte Gange 
hver Maaned og fager 40 Frederiksd'or for hver 


directeur i Berlin. Den herlige Opera er under 
bans Veiledning indſtuderet med 0 Dmſll. 
Mark har Hovedrollen, Armide. Publicum pttrede 
en levende Enthuſiasme under Opforelſen, og til 
Slutningen blev den beromte Dirigent fremkaldt. 


— Paganinis talentfulde Elev Camillo 
Sivori fra Genua, ſom ifjor Sommer vakte ſtor 
Opſigt under fit Ophold i Baden, ſpiller nu i Paris 
med ſtort Bifald, og har — bvilket er en Sjelden⸗ 
hen — modtaget en Medaille ſom Anerkjendelſe af 
Conſervatoriet. 


— Den bekjendte Componiſt og muſikalſte Critiker 
Berlioz, ſom de Franſte kalde Muſikens Victor 
Hugo, er nu i Hamborg. Han er dannet i den 
tydſte, clasſiſte Skole og nævnes med Rette ſom 
Stifter af den npere franſte. Beethoven er det 
ſtore Forbillede, ſom han ftræber at efterligne. Af 
Miniſteriet for den offentlige Undervlisning i Frank⸗ 
rig har han der Misſion at underſoge Tydſt⸗ 
lands muſikalſke Inſtituter, og give Indberetning 
derover. Han vil desuden vinde Anerkjendelſe i 
Tydſtland for fit Talent ſom Componiſt. 


Literatur og Kunſt. 


— 


— 1 Sue vedbliver at fylde Journal des 
Debats's Feuilleton med Les mystères de Paris, 
„dieſer ſchauerlich⸗obſcoene Roman,“ der aldrig 
ſynes at ville fane Ende. — Af ſamme Forfatter 
er der kommen en ny Roman „IHstel Lambert“. 
De franſte Romanforfatteres Productivitet er utro⸗ 
lig; men meeſt frugtbare af dem alle er dog Alex⸗ 
ander Dumas, der har indgaget en Accord med 
ſin Boghandler om at levere et beſtemt Antal Ark 
om Ugen. Naar han faa er udtømt, gior han en lille 
Reiſe, der ikke alene giver Anledning til at ſtrive 
Reiſeerindringer, men ogſaa yder Stof til Dramaer 
og Romaner. 


— Alexander de Lavergne, der er bekjendt 
ſom Forfatter af flere gandrige Bidrag til „Revue 
de Paris““ og af forffjellige Romaner, har nylig 
ſtreven en hiſtoriſt Roman „La Duchesse de Maza- 
rin“, der paa en livlig og interesſant Maade ſkil⸗ 
drer denne Dames eventyrlige og romantiſte Liv. 
Hun var Cardinalens Niece. 5 


— Bulwer har udgivet en ny Roman, „den 
ſidſte af Baronerne“, og Forfatteren erklerer i For⸗ 
talen, at det er den ſidſte, han forelægger Publi⸗ 


Gjeſterolle. Hvad hun ikke mere kan preſtere ved 
fin Stemme, vil hun erſtatte ved fit Spil. 
— Med at dirigere „Glucks“ Armide, har Mey⸗ 
erbeer begyndt ſin Function ſom General-Muſik⸗ 
Ed 
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cum. Den flal imidlertid ingenlunde være d 
bedſte, han har ſtrevet. 9 ære den 


— Emile Souveſtre's nyefte Roman „Le 
måt de cocagne“ banner Fortſettelſen af den Rekke 
„Romaner af det virkelige Liv,“ ſom denne gand⸗ 
rige Forfatter har begyndt med „Riche et Pauvre“. 
Kampen er her mellem den tomme Wr jerrighed 
og Fortjeneſten, og Aergjerrigheden feirer. En 
Mand ber af Naturen er begavet med et ædelt 
Hjerte og en overlegen Aand, døer i Elendighed, 
medens en anden ſmidig og krybende forener fin 
Egoisme med Laphed og hæver fig til Magt og 
Wre. Forfatterens fortvivlede Verdensanſtüelſer 
kaſte et morkt Farveffjær over de ellers faa dri⸗ 
ſtige og tiltrakkende Skildringer. Samme ßorfat⸗ 
ter forkſetter i „Rerue de Paris“ de Skildringer 
af Colonierne paa de franſte Oer i Veſtindien, 
ſom han har begyndt med „Une colonie.“ George 
Sand har begyndt en Roman „Consuelo,“ hvoraf 
4 Bind ere udkomne. 


— Lamenngais har udgivet et Vært, der har 
vakt megen Opſigt: „Amsghaspands et Darvards;“ 
bine ere Lyſets Sonner, disſe repreſentere det onde 
Princip. Han lader disſe gode og onde Aander 
giennemreiſe Verden og aflægge Regnſkab for deres 
Jagttagelſer. 

— Mac Culloch er i den afdode Simonde 
de Sismondi's Sted udnævnt til Medlem af det 
franſte Academi. 


— Den berømte Billedhugger David, hvis Por⸗ 
trait vi have givet med et tidligere Numer af „Ny 

ortefeuille“, har fuldendt et Basrelief i Ertz til 

ørnes Minde. Det foreſtiller to Jomfruer, ſom 
reprœſentere Frankrig og Tydſtland. De ræffe 
hinanden Haanden, og Fribedens Gudinde, ſom 
fvæver over dem, velſigner Foreningen. 


Pot-pourri. 


— Dohler, ſom ved Hr. Taglionis fidfte 
Feſtival i Berlin, miſtede ſin Tegnebog og 
Pengepung, har ladet indrykke folgende Aver⸗ 
tisſement i Bladene: „Den ærlige Hr. Lom⸗ 
metyv, ſom ved det ſidſte Bal i Operaen var ſaa 
god at tage fig af min Brevtaſke og Pengepung 
med Indhold, beder jeg at beholde de 35 Saler., 
ſom indeholdies deri, men at tilbageſende Tegne⸗ 
bogen og Pungen til Værten i Håtel de Russie, 
hvorfor jeg vil være ham evig taknemmelig.“ gem 
Dage derefter modtog Dohler en flint parfu⸗ 
meret Billet af folgende Indhold. „Herved mod⸗ 
tager De de bevidſte 35 Daler ſra en Beundrer af 
Deres Talent, med den Bon, at lade os beholde 
Pungen og Tegnebogen med de tre Haarlok⸗ 
ker, ſom vi have fundet deri, til en dyrebar Er⸗ 


indring. 
To Lommetyve, 
ſom have bivaanet alle Deres 
Concerter, og ere henrykte over 
Deres Talent. 


— En rig rusſiſt Kjøbmand har nylig ſtjenket 
Bjergverksmuſeet Flere, en toſtbar Samling 


. 


af Perler og Aedelſtene, nemlig 500 ufæbvanlig 
koſtbare ſtore Perler, af hvilke navnlig een ſtal 
være af uforlignelig Skionhed. 


— 3 forrige Maaned aabnedes Tunnelen i London, 
og fra den 25de til 27de var den beføgt af 50,000 
Nrſoner. Entreen koſtede en Penny, ſaa at der 
omtrent indkom 208 E. Om Sondagen efter var 
der flor Trengſel i Nærheden af Tunnellen, og 
hver Time fif 250 Adgang. Aabningshoitidelighe⸗ 
den beſtod i et ſtort Feſttog gjennem Tünnellens ſtor⸗ 
artede Hvelvinger. Lordmajoren, Lord D. Stuart, 
Sir E. Todrington, Hr. Hume og andre ge 
mentsmedlemmer toge Deel deri. Fra Kirketaar⸗ 
nene, Værfterne og Skibene paa Floden vaiede 
lag, Klokkerne ringede og det Hele gjorde et 
oitideligt Indtryk, 


— Den berygtede Smed i Gretna Green, ſom 
paa Grund af Stedets hevdvundne Ret viſtnok er 
den ſtorſte Vielſesforretter, ſom Verden eier, har 
nu i et engelſt Blad ſelv berigtiget nogle Angi⸗ 
velſer angagende Antallet af de under hans Tjene⸗ 
ſtetid knyttede Forbindelſer. Man ſeer heraf, at 
han fra Aaret 1811 til 1840 har ſammenviet 7,744 
9 19 5 ſamt at Givteſygen har været ſterkeſt 
ta 1828 til 1835, men nu er anſeeligt aftagen, 
faa at iſtedetfor ſedvanlig næften 200 Par aarlig, 
i Aaret 1842 kun 42 Par bleve ſammendiede. Han 
beklager ſig over, at Indkomſterne ikke have ſvaret 
til dette fiore Antal af Lykkeliggjorte, efterſom kun 
de af de bedre Klasſer betale Noget, men dette ſom 
ofteſt blot ved Forſtrivninger, der ſiden ikke hono⸗ 
reres. 


— Den yndede Skueſpillerinde, Mlle v. Sagn, 
havde den Übehagelighed ved det ſidſte kongelige 
Maſteradebal i Berlin, ved en Gavtyvs Snildhed 
at miſte en af fine koſtbareſte Floielskjoler. En 
anſtendig kledt og i fine Manerer fiin Mand, kom 
nemlig for det nævnte Bal til hende og foregav, 
at den derværende rusſiſte Geſandts Gemalinde 
onſtede at laane den bevidſte Kledning, for at lade 
en lignende forferdige efter den. Mlle v. Sagn 
følte fig ſmigret derved, og hentede uden Mistanke 
Kjolen ud af ſin Garderobe. Efter nogle Dage 


vifte det fig forſt, at det Hele var et Bedrag og at 


hun havde miſtet Kjolen. 


— Englenderne ere ſtorartede i Alt, endog i 
Snighandelen. J Gibraltar er nu ſtiftet et Sel⸗ 
ſkab for at drive Snighandel ved Hjelp af et 
Dampſtib. 


— Dronningen af Frankrig har overdraget 14 
af de fornemſte Damer, blandt hvilke . 
og Grevinde Montalivet, at foranſtalte en Bazar 
af Broderiarbeider oſv. i Palais Ropal, til For⸗ 
deel for de ulykkelige Indvaanere paa Guadeloupe. 
De fornemſte Damer ſtulle foreſtaae Udſalgsſtederne. 


— Le Charivari af 3 fte f. M. indeholder et pud⸗ 
ſeerligt Caricaturbillede: Victor Hugo med den 
ubyre Pande ſtaager med begge Henderne i fine 
Buͤrelommer og ſtirrer efter Kometen udenfor The- 
atre francais, bvor man paa Placaten feer: „Les 
Burgraxes, Trilogie.“ Nedenunder ſtaaer: 

Hugo, lorgnant les voutes bleues, 
Au Seigneur demande tout bas: 
Pourquoi les astres ont des queues, 
Quand les Burgraves n'en ont pas. 


ccc 


Indhold: 


Alfernes Hjem, af Angeſieg. 
Wien og Wienerne, aſ Balthaſer Puck. 
Pariſernpt. 

En Promenade gjennem Kunſtudſtillingen; II. 
Theater, Muſik, Literatur og Kunſt. 


Tutti- Frutti af fremmede Journaler: Theater og Muſik. — Literatur og 
Kunſt. — Pot-pourri. 


En Téte à tete, Skizze efter Grenier. 


Af dette Skriſt udkommer hver Sondag Formiddag et Heſte ledſaget af en Lithographi. 
Desuden leveres hvert Halvaar Abonnenterne gratis en ſtorre Lithographi af virkellgt Kunſt⸗ 
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Nr. 10, 1ſte Sal, og hos de forſtjellige Agenter i Danmark, Norge og Sverrig. 


Til Beqvemmelighed før dem, ſom maatte onſte Bladet tilſendt ugent⸗ 
lig med den Kongelige Breppoſt, er ber truffet den Foranſtaltning, at 
man, fra indeværende Qvartal at regne, overalt i Danmark og Hertugdommerne, 
ved at tegne fig ban det nermeſte reſpective Poſtcomtoir, vil kunne erholde „Ny 
Portefeuille“ for 2 Rbd. 3 Mk. qvartaliter, alle Omkoſtninger iberegnede. 
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af fremmede Journaler. 


Theater og Muſik. 


— J opera- comique SKAN ffulde den lite 
Marts en 90 af Scribe forfattet, og af den be⸗ 
kiendte engelſte Componiſt Balfe componeret, Opera 
betitlet: „Geraldine“ for forſte Gang opfores paa 
Scenen, Handlingen i Stykket foregager i Eng⸗ 
land i Midten af forrige Aarhundrede. 


— I Hong ⸗Kong i China bliver bygget et engelſt 
Theater, ſom efter Journalen „The Friend of China“ 
vil blive ſerdeles pragtfuldt. Samme Blad gjør 
berved den naive Bemærfning, at Skueſpillerin⸗ 
derne allerede ere ankomne; deres Skjonhed og 
Talent overgaages kun af deres pletfrie Dyd. 


— J Berlin har Rubini for otte Foreſtillinger 
paa Königſtädter Theatret faaet 5,346 Thaler. 


— Til Paaſken optog London Eliten af de euro⸗ 
peiſte Meſtere i Dandſe⸗ og Syngekunſten i ſit 
Skjod; paa hiin Tid beffjæftigede alene det italienſte 
Theater Sangerne: Lablache den Aeldre, Mario, 
Md. Griſi og den fra Turin forſkreone nye Ba⸗ 
ryton Fornaſari, og derngeſt Dandſerinderne: 
Fanny Elsler, Taglioni, Cerito, Dumi⸗ 
latre og Guy Stephan. 


— Den franſke Miniſter for det Indre lar i 
disſe Dage meddeelt Concesſion til et tredie lyriſt 
Theaters Opforelſe i Paris. 


— „Luigi V., Ré di Francia“, en ny Opera af 
Maeſtro Mazzurato, er bleven optaget med ſtort 
Vifald i Mailand. 


— Signora Brambilla er nplig bleven enga⸗ 
geret ved den italienſte Opera i Paris. 


— „Le convenien e chéatrale“ af Donizetti 
gjør flor Lykke i Neapel og giver daglig fuldt 
Huus. 


Literatur og Kunſt. 


— Over Dronning Victorias lille Reiſe til Skot⸗ 
land i Efteraaret forrige Aar, ere allerede 2 Pragt⸗ 
verker udkomne. Det ene i Qvartbind, betitlet 


ſaaſom Dulkeith⸗Palladſet, ſom tilhorer Hertugen 
af Buccleuch, Edingburgh⸗Caſtell, Triumphbuen, 
gjennem hvilken Indtoget ſkeete i Perth, den kon⸗ 
gelige Pavillon i Dunkild, med ſammes Pragtom⸗ 
givelſer, Hjortejagt i Skoven ved Bradelbane oſv. 


— Den berømte danſke Philolog Hr. Weſter⸗ 
gaard, har anſtillet en lærd Underſogelſe over 
Slegtſtabsforholdet mellem Sanſtrit og det Is— 
landfke. Noget Nærmere desangagende leverer det 
ſidſte Hefte af „Memoires de la Sociéte Royale 
des Antiqvaires du Nord.“ 


Journal des Debats Feuilleton omtaler i fin 
Artikel om Concerter folgende Violiniſter: 

Hr. Sivori og Hr. Hauman have gjort Fu⸗ 

røre i Vinter. Efter en lang Fraverelſe er Hr. 
Hauman kommen hjem mere glimrende end no= 
enſinde. Hans edle, ildfulde, kraftige Spil, 
ans Talent ſom Componiſt, have vakt Enthu— 
ſiasme. Hans concerto, ſtreven i en reen, clas⸗ 
ſiſt, feilfri Stiil, er fuld af ſtjonne Melodier. 
Hans nye Phantaſie er bleven godt optagen, og det 
er umuligt at foreſtille ſig den Kraft, det Koketteri, 
den Fiinhed, han har lagt for Dagen i Beriots 
rusſiſke Rondo. 

En ny Pillegrim fra Tydſkland er nylig kom- 
men til Paris. Det er en Violiniſt af forſte Rang. 
Hr. Gold har endnu kun ladet ſig hore i nogle 
private Cirkler, hvor han har vakt ſand Enthu— 
ſiasme ved fit paa eengang driſtige og udtryksfulde 
Spil. Jeg haaber at Concerternes Saiſon ikke vil 
ſluttes uden at et talrigere Publicum ogſaa fager 
Leilighed til at vurdere hans ſjeldne Talent. 

Jeg vil ikke forlade Violiniſterne uden at tale 
om Hr. Seghers matinses musicales. Der gives 
ikke nogen Kunſtner, der er verdigere til dette 
Navn, der er ſamvittighedsfuldere, ſtrengere, ſtorre 
Beundrer af Meſterne, bedre ſkabt til at forſtage og 
fortolke dem. Hr. Seghers kunde gjerne ſkrive paa 
ſin Dor: „De, ſom ikke forſtage Mozart, Haydn 
og Beethoven, komme ikke herind.“ Det er i Hr. 
Seghers Saloner, at Henri Rebers ſmukke Inſtru⸗ 
mentalcompoſitioner for forſte Gang ere blevne for⸗ 
ſtagede, indſtuderede og udførte for de meeſt hen= 
rykkede Tilhorere. Derfra ere de gaaede ud, for 
at vandre gjennem Amateurernes og Kjendernes 
Verden. Det var en ſmuk Asſociation, og Intet 
er ſkionnere, Intet er ſjeldnere end den ene Kunſt— 
1 Folelſe og Glede ved den Andens Lykke og 
Hader. 


„Memorial of the Progress in Scotland”, indehol⸗ 


der Afbildninger af Scenerier, Feſte, Ceremonier 
o. ſ. v., ſom have fundet Sted under Reiſen eller 
ſom ved ſamme ere foranledigede. Texten hertil 
er forfattet af den fortræffelige ſtotſte Skribent og 
Naturforſter Sir Th. Dick Lander. Det andet, et 
endnu pragtfuldere Qvartbind, hedder Qucen Vic. 
toria in Scotland“ og indeholder Illuſtrationer af 
de meeſt maleriſte Scenerier og Pragtceremoniex, 


2 KT0ꝗa d ———— 


Pot-pourri. 


— Selſtabslivet i Paris har ved engelſke Sæ- 
ders Indflodelſe modtaget en betydelig Forandring. 


Clubberne og de ſluttede Selſtaber eller Cirkler, 
have allerede i nogle Aar ſpillet en ſtor Rolle og 
man frygter for, at Anglomanten ſnart fulkommen 
vil fortrenge den franſte Artighed og Galanteri. 
Unge Folk, og ſelv „hommes fats“ treække fig ſtedfe 
mere tilbage fra Salonerne og beſoge Clubberne, 
hvor Caffe- og Vertshuſenes Hgeneer ed herſter og 
hvor Medlemmerne fuldkommen ere frie for den 
Tvang, Damernes Nervarelſe paalcgger dem. 
Pariſerclubberne ere ganſte en Efterligning af de 
engelſte. Ingen qvindelig Fod betræder en Club, 
der paa engang er Leſekabinet, Caffehuus, Verts⸗ 
huus, Spillehuus og Tabagie. Efter Oprettelſen 
af disſe ſluttede Selſtaber vil man ogſaa have be— 
merket en Formindſkelſe af det theaterbeſogende 

ublicum. Ogſaa Soupeerne høre i den ſenere 

id ret til Dagens Orden — thi ved en Soupee, 
ſom forſt begynder efter Tilbagekomſten fra et Bal 
Klokken fire og horer op ved Frokoſttid, kan man 
nok tale om en Dagens Orden. Denne Skik er 
laant fra Rococotiden. J Jockep-Klubben har man 
endog dannet et „société des soupers.“ der i hoi Grad 
har udbredt fig blandt Folk, ſom forſtage at leve og 
ſom i Carnevalstiden ſtage i ſtor Anſeelſe. 


— J London ere indtruffne meget tilfredsſtillende 
Efterretninger om den under Capitain Roſs's 
Commando ſtaagende Nordpol-Expedition; den dri⸗ 
1 Demens er alt trængt frem til over den 719 


— Hos Jules Janin i Paris herſker en orien— 
| talff, eller rettere ſagt kongelig, Luxus; der dufte 
de ſjeldneſte Blomſter, der funkle de rigeſte Meub— 
ler, der glimre i broget Blanding de forunderligſte 
Konſtſager, og midt iblandt disſe Herliggeder hvi— 
ler Recencenten paa Leneſtolen, giver Forfatterne, 
Kunſtnerne og Boghandlerne Audients og ſvarer 
Supplicanterne, der onſkeſen Artikel i deres Verk, 
eller Billede: „e'est trois cents francs, au juste.“ 
ÜUdgiverne af Revuerne beleire ham; til Enhver 
kaſter han et Blad, ethvert efter de Leſeres Smag, 
for hvilke Journalen er ſtreven. Onſter man Viin, 
Janin ffjænfer Viin, behager man Rom, Janin 
giver Romz er man fordomt til Vandeuren, Janin 
ſerverer Band, koldt eller varmt, efter Onſte eller 
Trang, til faſte, men hoie Priſer, ſtrengt efter 
Taxten og Priiscouranten; en Proſpeetus er dpreſt. 
Janin ſammenſtriver ſig paa denne Maade en aar— 
lig Indtegt af 40,000 Francs. 


— Det ſtore Londonner Have-Anlegs-⸗Selſkab 
har ſtrax efter Beretningen om Freden til Nankin, 
ved hvilken China er blevet gabnet, afſendt en ud⸗ 
market Planteſamler. Det er Hr. Fortune, Over⸗ 
forſtanderen for Selſtabets botaniſke Havez han vil 
ſandſynlig ret ſnart lade høre fra fig." 


— Det antike Glasmaleri er ſom bekjendt i berg 
egentlige Natur og Veſen en Hemmeligbed, ſom 
man endnu den Dag idag ei har været iſtand til 
at afſlore; thi hvad der endog allerede er bleven 
ſtrevet over denne kunſtige Farveblanding, og hvor 
nær man endog i den nyere Tid ved practiſte For- 
ſog er kommen Sagen, faa fandt man desuagtet 
ikke det Sande og Egentlige — og man leverede 
ingen antike, men, om man faa tor ſige, antiklige 
G as malerter. Cabinet de lecture“ förſikkrer nu, 
at Hemmeligheden er afſloret. En franſt Lærd og 


Antiqua ſtal t Limoges i et gammelt Manuſcript 
fra det 16de Aarhundrede have fundet Recepten og 
115 hele Fremgangsmaade ved det gamle Glas⸗ 
maleri. 


— J Paris flager man over Mangel paa Dand⸗ 
ſerinder paa alle Baller, ſaavel offentlige ſom 
private, og man mener, at det endog kan komme 
dertil, at unge Mend figurere ſom Fruentimmer. 


— J Conſtantinopel fandt i Slutningen af ſidſte 


Carneval det forſte Bornebal Sted, ſom nogen⸗ 


finde har været opført der. Det blev givet af den 
rusſiſte Geſandt, og var et Maſteradebal, hvortil 
foruden det diplomatiſte Corps's, ogſaa Portens 
1 og Stordignitariernes Born vare ind⸗ 
udte. 


De frankiſte Born viſte fig i alle Slags | 


Dragter og med Maſter, de tyrkiſte i deres Na⸗ 


UNA SAG ber gjerne kunde anſees for Maſterade— 
ragt. 
vare vel ikke alle komne, men de der kom, ſyntes 
faa godt om bette Slags Baller, at deres Lokke 
| — bette nye Moment i den europeiſk⸗tyrkiſte Ci⸗ 
viliſation, — er ſikkret. 


— En Pariſer Vexelleer, ſom var kjed af den 
gegteſtabelige Lykke, forelſtede fig i en Skueſpiller⸗ 


| inde, og ſtrev hende folgende Brev til: „De har 


henrykt mig, og derſom De deler mine Folelſer, 


De fmaae Osmaner med deres Forældre ' 


faa er jeg i den Stilling, at jeg kan ſmykke Dem 


med Blomſter og ægte Sbawler. Et Ord af Dig, 
fortryllende Bæfen, og jeg iler til dine Fodder for 


at nedlegge min Ed, min Kjerlighedslue og mine 
Verler paa Sigt, J Kjærlighevsfager prutter jeg 
ikke, vend Bladet og Du vil finde Beviſer derpaa. 
Naar ſtal jeg mode Dig under fire Dine?” Louis. 
Actricen, ſom var fin Mand tro, gav ſtrar denne 


Brevet, der ſkrev det af til Agentens Kone, og 
lagde to Verler paa 1000 Fr. i. Raſende over 
den vederfarede Fornermelſeopfordrede hun fin Louis 
til at hevne fig; men han, ſom indſaae Lectionen, 
lod ſig noie med at hviſte til Skueſpillerindens 
| Mand, bvem ban traf i Theatret: „De er et 
Tos ſehoved.“ 


1 har erkleret alle Slaver i Landet for 
rie. : 


„Og De en Skurk,“ fvarede hiin. | 
— Congresſen i den fybamericanffe Republik 


— I en Concert bos Prindſen og Prindſesſen 


af Preusſen i Berlin modtog Meperbeer, ſom forte 
an, et meget ſmigrende Beviis paa Anerkjendelſe. 


Da han nemlig indtog fin Plads, fandt han en 


meget foftbar Tactſtok af Sofv, befat med Guld 


og Wvelftene. 


— Antallet 
Januar d. A. belob bette fig til 1423; i Aaret 1841 
vare der 1360; i 1839, 1310; i 1836, 1220; i 
1833, 1090. 3 10 Aar ere der altſag blevne 333 
Dr., et Antal, ſom ikke ftaaer i Forkold til Befolk⸗ 
ningens Tilvext i Hovedſtaden. 


aa Dr. med. i Paris. Den ſſte 


— — gg 


Ind hold: 


Lyriſke Stemninger, af Gorrliev Siesvy. 

Tribunens Hevn. : 
En Retsſcene hos Fanny Elsler. 
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Glissons wappuyons pas. — Mufifalff Bilag, indeholdende: 
1) Arie af „La Favorite,“ .(spirto gentil ne sogni miei), Donizetti. 
2) Arie af „La Sonnambula“ (Ah! non credea mirarti.) Bellini. 
3) Aria finale af „Lucia di Lammermoor,” (Tu che a Dio spiegasti 
Lali). Donizetti. [ 


Af bette Sfrift udkommer hver Søndag Formiddag et Heſte ledſaget af en Lithographt. 
Desuden leveres hvert Halvaar Abonnenterne gratis en ftørre Lithographi af virkeligt Kunſt⸗ 
værd, efter et eller andet beromt Maleri, og hvis Priis i Kunſthandelen i det mindſte vilde være 
et Par Rigsdaler. — Abonnementspriſen er 1 Mk. pr. Hefte. — Subſcriptionen er kun bin- 
dende for 13 Heſter, der udgiore et Bind, Hvortil leveres Titelblad og Indholdsliſte. — Enkelte 
Heſter eller Lithographier ſelges ikke. — Man tegner ſig paa Udgiverens Comptoir, Gammelſtrand 
Nr. 10, 1ſte Sal, og hos de ſorſtjellige Agenter i Danmark, Norge og Sverrig. 


„ Til Beqvemmelighed for dem, ſom maatte onſke Bladet tilſendt ugent⸗ 
lig med den Kongelige Brevpoſt, er der truffet den Foranſtaltning, at 
man, fra indeværende Qvartal at regne, overalt i Danmark og Hertugdommerne, 
ved at tegne fig paa det nermeſte reſpective Poſtcomtoir, vil kunne erholde „Ny 
Portefeuille“ for 2 Rbd. 3 Mk. avartaliter, alle Omkoſtninger iberegnede. 
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Theater og Muſik. 


— Sgr. Corelli, ſom i Paris er optraadt i 
„Lucia di Lammermoor,” iſtedetfor Mario, har 
gjort glimrende Lykke. 


— De førfte 50 Foreftillinger af ,,Mille et une 
nuits,““ have indbragt Theatret Porte St. Martin 
150,000 Fr. Samme Lyffe ſpnes Theatret Varietés 
at gjøre med „Le Mariage au tambours,“ thi dette 
Stpkke har ved de forſte Foreſtillinger hver Aften 
givet 4,000 Fr. 

— Af „Les Burgraves“ indſtuderes allerede paa 


forſkjellige Vaudevilletheatre i Paris Parodier. En af 
disſe fører Titelen „Les Busses graves.“ 


— Scribe har ſtrevet et nyt Lyſtſpil: „den 
ſidſte Concert.“ f 4 


— 3 den italienſke Opera i Paris har Tenoriſten 
Mario di Candia ſom „Otello“ feiret en ny 
Triumph; man haaber nu, at han vil erſtatle 
Rubini. 

— Meyerbeer tiltraadte den 14de f. M. fin 
Function ſom Generalmuſikdirecteur i Berlin, idet 
han dirigerede Opforelſen af Glucks „Armida“. 


— Ridder Spontini har erholdt den preusſiſke 
erben, . 


— Sgnra Cerrito er for Foraarsſaiſonen en⸗ 
gageret til Rom. J London ville Soſtrene Elsler 
aabne Saiſonen med Balletten „La Tarzntella.““ 
Den forſte nye Ballet hedder „Esmeralda“. 


Literatur og Kunſt. 


— Den berømte Svenſte Componiſt Lindblad 
omtales med megen Roes i det engelſke Blad 
„Athenæum“. „Hans Muſik,“ ſiges der, „er 
hverken tyodſk, franſt eller engelſt, men ganſte ori⸗ 
ginal, ægte ſvenſt, og faa meget mere kjcrkommen, 
ſom de beromteſte Componiſter for nærværende Tid 
ſynes at være blevne tauſe, enten af Lunefuldhed 
ſom Nosſini, eller af Forſigtighed ſom Meyer⸗ 
beer.“ Anmelderen i „Achenæum“ fjender Com⸗ 
poniſten fra „Der Nordenſaal“ ſom er udgivet i 
Berlin, hvor L. har ſtuderet Muſikens Theori, ud⸗ 
hæver flere af hans Compoſitioner ſom fande Me⸗ 
ſterverker, og pitrer det Onſke, at L. ogſaa vilde 
forſoge fig i den dramatiſte Retning. 


— Halms „Griſeldis“ er overſat paa Engelſt; 
det anmeldes i „Athen cum,“ men bliver temmelig 
ſlemt medtaget. 


— — — ſſũ.——————ĩVT —0 


— Under Titel af „Herzensgeſchichte“ har Hein⸗ 
rich Koenig udgivet en lille Roman „Regina“, 
hvormed han aabner en Rekke Fremſtillinger af det 
tydſte Selſtabsliv. 


— H. Heine har opvakt megen Forbittrelſe mod 
fig, ved at drage til Felts mod Pianofortoet og alle 
„Pianoforteklimprere.“ — Hanpttrer fig ſaaledes der⸗ 
om: „Pianoforter kan man ikke lengere undgaae noget⸗ 
ſteds, man hører det i alle Huſe, i alle Selſtaber, Dag 
og Nat. Det er det Inſtrument, hvormed Nutidens 
fornemme Selſtab pines og plages, — Denne evige 
Claveerſpillen er ikke til at udholde! Ak min Na⸗ 
boerſte, Albions unge Datter, ſpiller i dette Oie⸗ 
blik et glimrende Stykke for to venſtre Hender. 
Denne Claveerſpillets Overhaandtagen og Claveer⸗ 
vixtuoſernes Triumphtog ere charackeriſtifke for vor 
9 028 et Tegn paa Maſtinveſenets Seier over 

anden“. 


— Saphir, fis humoriſtiſte Forelæsninger 
giorde faa megen Lykke i Wien, at det horte med 
til den gode Tone at beſoge dem, vil ogſaa i Nord⸗ 
tydſtland holde nogle ſaadanne Forelcsninger, og 


navnlig i Leipzig til Fordeel for en Underſtsttelſes-⸗ 


cagfe for trængende Litteratorer. — Anaſtaſius 
Grüns nyeſte Verk udkommer med det Forſte un⸗ 
der Titel af „Niebelungen in Frack.“ 


Pot-pourri. 


— Den unge Dronning af Grakenland er en 
uforfærdet Rykterſte, en pndig Dandſerinde og en 
ſmuk og elegant Dronning. Ingen Dame ved 
bendes Hof hengiver fig med ſaadan Fornoielſe og 
Ande til Dandſens Gleeder. Derhos maa imid⸗ 
lertid bemerkes, at Etiketten, ſom er meget ſtreng, 
ikke generer hende. Kl 9 ere alle de Indbudne 
forſamlede i Balſalen; Kl. 9 træde Kongen og 
Dronningen med Folge ind i Salen. Baade Her⸗ 
rer og Damer mage blive ſtaaende, ſaalceenge De- 
res Maleſtceter ſtæde til Cour, hvilket varer om⸗ 
trent en halb Time. Saalcenge Dronningen dand⸗ 
ſer, kunne de Damer, ſom ikke dandſe, blive 
ſiddende; men faa ſnart hun holder op at dandfe 
og gaaer op og ned i Galen, mage de igjen reiſe 
fig. To Stole fættes frem for Kongen og Dron⸗ 
ningen; Damerne tage Plads bag ved dem. Hen⸗ 
imod Kl. 3—4, naar Dandſen er forbi, ſtædes atter 
en halv Time til Cour, hvor Enhver maa være 
tilſtede, da det ikke pasſer fig, at Nogen forlader 
Salen førend Kongen. Kongen og Dronningen 
5 derpaa Affked og nu borkfierne Gjeſterne fig 
ogſaa. ; 


**. 


— Blandt Tidsſtrifterne i New⸗Jork ſtaaer Gra- og Friſeuren i Agen, Jasmin, der har ſtrevet 


hams „Magazine“ overſt; 


blot Fennimore Cooper, Prof. Longfellow 
Mſr. Osgaard, Hr. C. F. Nef . 
Overhovedet udgaae for nærværende Tid i de for⸗ 
enede Stater 135 Blade daglig; 1,141 ugentlig, 
125 to Gange om Ugen og 22 Tisdsſtrifter. J 
Staten New⸗Nork udkommer alene daglig 94 Avi⸗ 
ſer, 198 Ugeſtrifler, 13 Blade to Gange om Ugen 
og 57 Tidsſtrifter. Paa 8,271 Indbyggere kommer 
et Blad. Ogſaa paa Ny⸗Seeland udgaaer allerede 
en Avis i de Indfodles Modersmaal. 


— Antallet af de qvindelige Forfattere i Paris 
tiltager uhyre, hedder det i et franſt Blad; det 
har forlænge ſiden overſteget Antallet af de mand⸗ 
lige. Bliver det ſaaledes ved, faa vil om ti Aar 
et Fruentimmer, der kan koge en Suppe eller ſtrikke 
en Strompe blive en Sjeldenhed i Fankrig. 


— Den franſte Geſandt i St. Petersborg for⸗ 
talte engang en rusſiſt Fyrſte en Mængde frappante 
Aneedoter om de franſte Gavtyves Behendighed; 
Fyrſten paaſtod, at Eliten af de petersborgſte Lomme⸗ 
tyve vel nok kunde maale ſig med de pariſiſte, og 
lovede Geſandten neſte Dag at give ham et Le⸗ 
viis derpaa ved en Diner, da han vilde lade ham 
fratage Uhr, Daaſe og kortſagt Alt, hvad der ikke 
var nagelfaſt paa hans Perſon. Veddemaalet blev 
antaget og Fyrſten lod fig ſende den behendigſte af 
alle de Lommetyve, ſom vare i Fengſel. Lomme⸗ 
tyven blev eſtorteret til Fyrſtens Pallais, og fik et 
fyrſteligt Livree paa, han fif fine Inſtructioner og 
Fyrſten lovede at tage ſig af ham, naar han loſte 
ſin Opgave godt. Han ſtulde give Fyrſten et Tegn, 
ſaaſnart Geſandtens Uhr var i hans Magt. Sel⸗ 
ſkabet fatte fig til Bordet, Medens de forſtjellige 
Retter bleve ſerverede og atter bragte bort, ſtak 
Geſandten meget ofte Haanden i Veſtelommen, for 
at overbeviſe ſig om, at hans Uhr endnu var der. 


Den forklædte Lommetyv gik omkring blandt de 


andre Tjenere og ſyntes at tage ſig meget af Ser⸗ 
veringen. Dinér'en var ſnart tilende og Fyrſten 
ventede med Utaalmodighed det aftalte Tegn. Paa 
engang opklaredes hans 49 155 han afbrød Geſand⸗ 
ten, ſom var i en meget dyb Samtale, og ſpurgte 


ham, hvad Klokken var? Geſandten greb hurtig i 


Veſtelommen og traf en i Form af et fladt Cylinder⸗ 
uhr overſkaaren Roe op til ſtor Moerſkab for Sel⸗ 
ſkabet. Han vil bortjage fin Forlegenhed med en 
Priis; han ſoger i ſine Lommer, men hans Daaſe 
er borte; Handſker, Tandſtikker, Lommetorklede, 
Nogler, Alt er borte, kort ſagt, han overbeviſer 
fig om, at han ved Deſerten er ganſte udplyndret. 
Fyrſten kaldte triumpherende paa den behendige 
Lommetyv; men hvor ſtor var hans Forbauſelſe, 
da denne fremviſte to Uhre og to Daaſer, af hvilke 
den ene tilhorte Geſandten, den anden Fyrſten. 
Denne ſogte i ſine Lommer og fandt dem ogſaa 
aldeles tomme. Han forſikkrede, at han ikke havde 
havt den mindſte Anelſe derom. Tyven, ſom ſaa 
glimrende havde vundet Fyrſtens Veddemaal, blev 
atter fat tilbage i fin Celle, og Fyrften anbefalede 
ham, efter af han var bleven fri, at anvende fin 
Behænbdighed til bedre Ting. 


— En Journal i Toulouſe beretter, at Digteren 


bet affætter maanedlig | fortræffelige Poeſier i den provengalſte Mundart, 


ikke mindre end 50,000 Exemplarer, og dog er det 
et Spørgsmaal, om Foretagendet kan betale fig. | 
Blandt de Honorarnpdende Medarbeidere nævne vi 


har faaet en aarlig Penſion af 1,000 Fr., uden at 
den beſtedne Digter har gjort noget Skridt i denne 
Retning. 

— Subſcriptionen for Guadaloupe, hedder det 
fra Paris, gjør hurtige Fremſtridt. Hertuginden af 
Orleans har for ſig og Kronprindſen, Greven af 
Paris, tegnet 10,000 Fr., Hertugen og Hertuginden 
af Nemours 3,000 Fr. 


— Af Kunſt⸗Jurpen i Paris bleve endnu aldrig 
ſag mange Malerier viſte tilbage ſom i dette Aar. 
Af 4,205 Malerier forkaſtedes 2,608. 


— Ludvig den Femtendes romantiſke og antike 
Opholdsſted, Slottet Plessis les Tours, ſom Wal⸗ 
ter Scotts Pen har gjort udodeligt ved Romanen 
„Quentin Durward“, faldbydes nu til Salgs. 


— For den beromte Mungo Park, den berom⸗ 
teſte blandt de Reiſende, der ere faldne ſom Offre 
for deres Efterforſtninger i det Indre af Africa, er 
nu opreiſt et Mindesmerke i hans Fodeby Gala⸗ 
ſhields i Skotland. Indſtriften lyder ſaaledes: 
„Til Erindring om den beromte Reiſende i Africa, 
Mungo Park, der i Aaret 1805 miſtede Livet i hiin 
Verdensdeel i en Alder af 35 Aar.“ 


— Ifotge en offentlig Bekjendtgjorelſe have Droits 
d'auteurs for Theaterſſpkker, der i Aarene 1841— 
42 ere blevne opførte i Paris og Depaxtementerne, 
udgjort den uhyre Sum af 3,967,950 Fr. 


— Franſtk Calembourg: Hvilke ere de dydigſte 
Sypiger? De, der fye Corſetter. (Parceque ce 


sont des ouvrières en corsages — encore sages.) 


— Den franſte Her beſtager for Sieblikket af 
75 Regimenter Linieinfanteri, 25 Regimenter let 
Infanteri, 10 Batailloner Chasſeurs d' Orleans, 1 
Regiment Zuaver, 3 Batailloner let Infanteri i 
Africa, 8 Diſciplincompagnier, 4 Pionniercompagnier, 
4 Regimenter af Fremmedlegionen, 27 Batailloner 
africanſte Tirailleurer. Cavalleri: 12 Regimenter 
Dragoner, 8 Regimenter Lanciers, 13 Regimenter 
Cbasſeurs, 9 Regimenter Huſarer, 4 Regimenter 
africanſte Chasſeurs, 1 Corps indfodte Africanere, 
2 Karabinierregimenter, 10 Kypradſeerregimenter, 
14 Artilleriregimenter, 1 Pontonierregiment, 6 Eſta⸗ 
droner Train, 2 Ingenieurregimenter, den pariſiſte 
Municipalgarde og 25 Legioner Gensdarmer. 


— Den bekjendte Digter Ancelot ſtod for kort 
ſiden under Proven paa Theatret og pasſiarede; 
han gjorde et Feiltrin, faldt i Orcheſtret, og brak 
et Ribbeen. 

— J Leipzig er i denne Tid aabnet en ny Mu⸗ 
ſikſtole under Mendelſohns Beſtprelſe; den teller 
20 Elever. 40 have meldt ſig. 

— JAkers Kanonſtoberi i Stokholm er det nu 
lykkedes at ſtobe Kanoner, ſom blive ladede bag⸗ 
fra; hos Aker ſtobes ogſaa Kirketaarne af Jern, 
der udmerke ſig ved pragtfulde gothiſte Monſtre, 
Varighed og Billigbed. 

— Journal des D bats beretter, at man har gre⸗ 
het de tvende „Lommetpve“, der ſtjal Dohlers 
Breptaſke, at de begge ere ſmukke og anſtendige 


N 


Damer, men at man dog har transporteret dem i 


til et Forbedringshuus i — Potsdam. 


| 
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Imdhold: 


Kongens Ankomſt, af ener. Wergelaud. 
Wien og Wienerne, af Balthazar Puck. 
Giuſeppe Paltrinieri. 

En Promenade gjennem Kunſtudſtillingen; IV. 
Theater, Muſik, Literatur og Kunſt. 


Tutti-Frutti af fremmede Journaler: Theater og Muſik. — Literatur 
Kunſt. — Pot-pourri. 


Paltrinieri's Portrait. 


Af bette Skriſt udkommer hver Sondag Formiddag et Heſte ledſaget af en Lithographi. 
Desuden leveres hvert Halvaar Abonnenterne gratis en ſtorre Lithographi af virkeligt Kunſt⸗ 
veerd, efter et eller andet berømt Maleri, og hvis Priis i Kunſthandelen i det mindſte vilde være 
et Par Rigsdaler. — Abonnementspriſen er 1 Mk. pr. Hefte. — Subſcriptionen er kun bin⸗ 
dende for 13 Heſter, der udgjore et Bind, hvortil leveres Titelblad og Indholdsliſte. — Enkelte 
Heſter eller Lithographler ſelges ikke. — Man tegner fig paa Üdgiverens Comptoir, Gammelſtrand 
Nr. 10, 1ſte Sal, og hos de forſtjellige Agenter i Danmark, Norge og Sverrig. 


N Til Begvemmelighed for dem, ſom maatte onſke Bladet tilſendt ugent⸗ 
lig med den Kongelige Brevpoſt, er der truffet den Foranſtaltning, at 
man, fra indeværende Qvartal at regne, overalt i Danmark og Hertugdømmerne, 
ved at tegne fig paa det nermeſte reſpective Poſtcomtoir, vil kunne erholde „Ny 
Portefeuille“ for 2 Rbd. 3 Mk. qvartaliter, alle Omkoſtninger iberegnede. 
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Theater og Muſik. 


— Af Grev C. Oſtrowſki er udkommet et 
franſk Drama: „Hedevig af Polen, eller Jagello⸗ 
nerne,“ tvilfet ſtal indeholde mange Skjonheder. 


— Ved de ſeneſte Foreſtillinger af Victor Hugos 
„Les Burgraves“ ſtal det være kommet til meget 
alvorlige Optrin. Det er iøvrigt den almindelige 
Dom, at trods de meeſt overſpendte Kraftanſtren⸗ 
gelſer, for at give Verket et Anſtrog af Storar⸗ 
ketyed, det Dele dog er blevet faa mis formet ved 

Overdrivelſer, at det frembringer et Indtryk, der 
er aldeles modſat det, Digteren gar tilſigtet. 


— J Granada gav man for fort ſiden en Opera: 
„Veleda, o la Sacerd tesa de los Gallos,“ der, 
ſom indenlandſk Frembringelſe, blev modtaget med 
Enthuſiasme. Componiſten, Don Joſe Antonin 
de Martos, blev fremkaldt og bekrandſet. 


— Halms „Orkenens Son“ er nu ogſaa over⸗ 
få 200 Magyariſt og opført paa Nationaltheatret 
i Peſth. 


— Harpevirtuoſen Pariſh⸗Alvars gjør i denne 
Tid betpdelig Opſigt i Berlin, hvor man benæv- 
ner ham „Harpens Thalberg;“ hans Compoſitioner 
finde ogſaa Anerkjendelſe. 


Literatur og Kunſt. 


— Maleren Ingres har af Kong Ludvig Philip 
faaet det Hverv at udføre 17 Cartons, der fkulle 
tiene til Model for Malerierne paa Kirkevinduerne 
i det Gravcapel, ſom man, efter Hr. Fontaines 
Udkaſt begynder at opbygge til Erindring om Her⸗ 
tugen af Orleans. Hr. Ingres har allerede endt 
delte ſtore Arbeide. 


Pot-pourri. 


coup auparavant — aux paravens). 
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— Calembourg: Hvad maa en Kunſtner male 
førend han kan gisre Fordring paa et ſtort Navn? 
Skjermbretter (Parcequ'il faut, qu'il travaille beau- 


— En for fin Naivetet meget bekjendt Love, Hr 
P, dandſede paa et Bal med en ung Dame; den 
lidenſtabelige Dandſerinde udraabte: „Gud, hvor 
jeg ſvermer for Carnavalet!“ „Og hvor gjerne 


jeg vilde være Paafken!“ ſvarede den unge Herre. 
„Hvorfor, tor jeg ſporge?“ „Jeg vilde da drage 
mig tilbage, for at forlænge Deres Fornoielſe.“ 


— En Dame havde faget det fortvivlede Indfald 
at ſkrive Vaudeviller; hun roſte fig af at kunne ſtrive 
en om Dagen. Men uagtet det gik fan raſt fra 
Haanden, maatte hun dog ofte lage ſin Tilflugt til 
Hr. Theaulons Raad; denne bar ſig ad ſom den ga⸗ 
lante Cavalleer, ſtrog ud og foiede til, efter Om— 
ſtendighederne. Rørt over faa megen Godhed ud— 
raabte vor Forfatterinde: „bvor dog Hr. Theaulon 
er god! han retter mine Stykker, men anbefaler 
mig indſtendig, ilke at tale til Nogen om, at han 
har havt med dem at beſtille.“ 


— Ved de rusſiſke Theatre maa man ved Indgan⸗ 
gen, førend man erholder Billet, nævne fit Navn, 
der indføres i en Bog. Saaledes, fortæller en 
Reiſende, var det idetmindſte i Odesſa. Forglem⸗ 
mer man ved Indtradelſen i Huſet ſtrax at tage 
Hatten af, faa bliver man gjort opmeerkſom paa fin 
Forſeelſe af en Mand i keiſerligt Livrée, der peger 
paa den rusſiſte Ørn, der er anbragt under Loftet 
eller paa et andet Sted. Derpaa maa man fætte 
fig og blive ſiddende paa eet Sted, faalænge Fore⸗ 
ſtillingen varer; man tor ikke gage ud ligeſaa lidet 
ſom ſtotte ſig til Logerne. Hysſen og Piben er paa 
det ſtrengeſſe forbudt, derimod tor man klappe og 
yttre fit Bifald faa lydeligt man vil. 


— J Genf har det ſtore Raad afflaget Billed— 
huggeren Vicerens Tilbud, at ville udføre et 
Mindesmerke for Calvin, fordi han i ſin ſidſte 
Villie udtrykkeligen havde betinget fig en Grav 
uden Monument. 155 


— J Liverpool er Faweets og Preſtons 
Stoberi, et af de ſtorſte, der exiſtere, aldeles af- 
brændt. Mere end 30) Arbeidere ere derved for 
Wieblikket blevne brodloſe. 


— I Spanien ſynes man ikke at være meget 
bange for Skindod. Biſkoppen af Ciudad Rodrigo 
døbe Kl. 6 om Morgenen og blev allerede begravet 
ſamme Dags Eftermiddag Kl. 3. . 


— I flere franffe Manufacturer har man anftillet 
Forſog med algierſt Bomuld og Silke, hvilke ſkulle 
være faldne meget heldigt ud. Bomulden, ſom voxer 
i Diſtrictet Algier, ſtal have ſtor Lighed med den 
hs ernambuco og Bahia, og levere fortræffelige 

offer. 


— De engelſke Kanoner have giort de chineſiſke 
Mandariner venligt ſtemte mod de chriſine Mis⸗ 
ſionairer. For maatte de bære det chineſiſke Na⸗ 
tionalcoſtume, nu gaae de omkring i deres geiſt⸗ 
lige Ornat. 


— Det er en gammel Forret for Biſfopperne af 
Orleans, at de ved deres Embedes Tiltrævelfe 
kunne befrie en Fange. Den for kort ſiden ud⸗ 
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nævnte, Hr. Fayet, gjorde ligeledes Brug af 
denne Ret, idet han gav en Notarlus, der forme⸗ 
Omgang med fin Cllents Underſtrift 
var domt til fem Aars Fengſel, fin Fribed. 


— J London er for fort ſiden opdaget en Smug⸗ 
lerbande, der ſtal have drevet fit Uveſen i holeſte 
Grad. Et temmelig ſtort Handelshuus ſtod i For⸗ 
bindelſe med ſamme og Adminiſtratlonen for Dou⸗ 
anerne fandt ſig, efter endt Underſogelſe foranle⸗ 
diget til at paalægge det en Pengebode af 1,600 K. 


— Det ældfte Medlem af det brittiſte Underhuus, 
Sir Hylton Jollife, er afgaaet ved Doden. 
Den Afdode, ſom i lang Tid var anſeet for en af 
Gammel-Englands forſte „sporting characters,“ 
ja endog havde faaet Tilnavnet Jagtens Helt, an⸗ 
fees ogſaa, ffjøndt han fun ſkrev påa fit Kort 
„Hylton Jollife, Esg.“, for den aldſte brittiſte 
Adelsmand. Han nedſtammer fra en Familie, der 
f mere end et Aartuſinde har beſiddet Landeiendomme 
i det nordlige England. Under Georg den Tredie 
ventilerede man om at fornye Familiens ældgamle 
Baronetdiplom. Men da der ſtillede fig Betenke— 
ligheder mod denne ſimple Fornypelſe, faa vilde man 
ſkride til en ny Creering, men delte modſatte 
Familien ſig. i ' 


— Baron Rothſchild i Paris bar for fin Part 
tegnet fig for 10,000 Fr. til de ulykkelige Indbyg⸗ 
gere paa Guadeloupe. 


— „Ikke ſandt Moder?“ ſpurgte en ſexaarig 
Pige fin Moder, da en lille Soſſer, uagtet tre Lœ⸗ 
babe Biſtand, var dod, „ikke ſandt, naar Gud vil 


ave en Engel mere, faa ſiger han det blot til; 


Doctoren?“ 


— Londons Befolkning beſtod ved Slutningen 
af forrige Aar af 1,965,493 Indvaanere (878,767 
mandlige og 996,726 qvindelige) paa en Overflade 
af 70 engelffe Qvadratmile. 


— En i Cölln boende Englender ſtjal et Guld⸗ 
uhr fra fin Ven, for at fælge det ſog give Belo⸗ 
bet ſom Bidrag til Domkirkens Ophyggelſe. Men 
den Beſtjgalne fandt intet Humor ved denne Streg 
og brød fig ikke om det veldeedige Oiemed. Han 
klagede, og Domſtolene ville efter Cone fee at fore 
bygge lignende Indſamlinger. 


— Lægerne paaſtaae, at det ikke er Indgandingen 
af Kulden, men gf overdreven Varme, ſom terer 
Lungerne; i England er det en almindelig Skik at 
fætte et Fad Band paa Kaminen, hvorved man giver 
RU ff en Fuge ee ! 


— Ballerne i Mexico maae efter en nyere Rei⸗ 
ſendes Beſtrivelſe frembyde et beſynderligt Skue 
for europeiſte Hine. Folk af alle Samfundets Clas⸗ 
fer, Modehandlerinder og Tømmermænd, Commis⸗ 
fer, Hattemagere, Sfrædere og Strompevavere 
ſamles der med den fornemme Verden. Enhver 
Commis anſeer ſig berettiget til at dandſe med 
enhver Dame, og ingen Dame afflager Indbydelſen 
og foretrekker en Anden. Fornemme Koner dandſe 
med Rideknegte i Troie og uden Handſter. Disſe 
Folk vælge overhovedet de eleganteſte Damer at 
dandſe med. Rigtignok ligger der intet Raat eller 
Modbpdeligt i deres Opforſel; de ere artige, rolige 
og anſtendige, og give ikke de meeſt parfumerede 
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Dandp'er noget efter, naar det lommer an paa af 
dandſe en Qvadrille. 


— Nekſten en Tredledeel af Staben Pompeiſ er 
nu gravet ud; 30 Gader ere tilgengelige for de 
Beſogende; man har ogſaa opdaget Murene, ſom 
omgave Staden; et pragtfuldt Amphitheater, et an⸗ 
det Theater, Forum, Iſis' og Venus' Templer og 
en Mengde andre Bygninger, ere komne frem af 
Gruſet, og man har endog fundet de hemmelige 
Trapper, ad hvilke Preſterne liſtede fig til Altrene, 
for at forkynde Oraklerne. Man kan umulig ſtjule 
Sorgens og Vemodens Folelſer, naar vi betragte 
de Mindesmerker, ſom give os et ſaadant Indblik 
i de gamle Romeres offentlige og private Liv. 
Naar man feer under Jordſtredet Aftrykket af et 
Menneſte, der blev levende begraven, naar man 
ſeer Vagthuſet, ſom af Soldaterne er bemalet med 
Carricaturer, ſaa troer man, at de gamle Beboere 
endnu leve, og at man befinder ſig ſom Fremmed 
i deres Stad. Hvo veed, hvilke Opdagelſer man 
endnu kan gjøre i disſe herlige Nuiner? Murat 
beftjæftigeve ſtadig 2,000 Menneſter ved Üdgrav⸗ 
ningenz nu arbeide kun daglig 60, og man anven⸗ 
der 7,000 Rd. om Aaret derlil. ÜUdgrapvningen ſtrider 
derfor kun langſomt frem, hvor ſtor Interesſe Kon⸗ 
gen af Neapel end føler derfor. 


— Catholikerne i Philadelphia ville kjobe den 
forrige Bankbygning, for at indrette den til en 
Domkirke. 


— Trengſelen i Tunnelen under Themſen var 
faa ſterk Langfredag, at Politiet maatte træde imel⸗ 
lem; over 10,000 Menneſker pasſerede derigjennem 
for Middag. i 


— Leeds Mercury ſtildrer Armoden i Sheffield 
ſom meget ſtor. J ben førfte Uge af indeværende 
Maaned havde 9,055 Perſoner erholdt Underfrøt= 
telfg af Fattigvæfenet; 4,000 Huſe og Boutiker ſtode 
omme. 


— Den berømte iydſke Componiſt Felix Men⸗ 
delſohn⸗ Bartholdy (Sonneſon af Philoſop ben 
Moſes Mendelſohn) er af Staden Leipzig ble⸗ 
ven tildeelt Wresborgerretten. Univerſitetet har 
allerede tidligere ereeret ham til Pres doctor. 


— Et vanvittigt Fruentimmer har ſogt at trænge 
ind i Buckinghampaladſct i London. Hun paaſtaaer 
at have Ret til den Engelſte Krone vg udgiver fig 
for Dronning Iſabella af Spanien. Hun er 35 
Aar gammel, og efter Foregivende gift med en franſt 
Mechaniker, ſom hun fkal bave forladt for 14 Dage 
ſiden for at reiſe til Fods til England og giore 
fine Rettigheder gjeldende. 


— I Lon don ere 4 Krudtmoller ved Walſam 
Abbey, et lille Stykke fra Staden, den ene efter 
den anden ſprungne i Luften. Cxploſſonen foregik 
den 13de April og koſtede omtrent 7 Arbeidere Li⸗ 
vet. Reſten fik endnu Tid til at undlobe. En af 
de Dræbte blev flynget 130 Jaxds bort og Ligene 
af dem alle bleve med ſaadan Magt kaſtede i Vei⸗ 
ret, at de ved Nerfaldet ſenkede fig 4 å 6 Toms 
mer ned i Jorden. J 2 af de odelagte Bygninger 
befandt fig 4,500 Pd. Krudt. 


ve 


7 


— 


2 Fedde, PER 1 udd 
1177 Buemagerens Datter, af Charles Otten y . få: 
Een Promenade gjennem Kunſtudſtillingen; V. i 
Theater, Muſik, Literatur og Kunſt. 


3]? 1 1 2 71 * 
Tutti- Frutti af fremmede Journaler: Theater og Muſtk. — Literatur og. 


Kunſt. — Pol-pourri. 13 


2 vad . ' 2 7 
Maine wi! 

0 N * Theodor Døpler's Portraits) 

* 

8 * 
1 7 i — 1 4 
1 10 e 7 

SINE es u ee eee, e ie 1 1 


1152 Af dette Skrift udkommer hver . Formiddag et Hefte Fuga af en vithograpyt. 


Desuden Tevere" "hvert. Halvaar Abonnenterne gratis en ſtorre Lithographi af virkeligt Kunſt⸗ 
verd, efter et eller andet beromt Maleri, og hvis Priis i Kunſthandelen i det mindſte vilde være; 
et Par Nigsdaler. — Abonnementspriſen er 1 Mk. pr. Heſte. — Subſeriplivnen er kun bin⸗ 
dende for 13 Heſter, der udgjore et Bind, hvortil leveres Titelb lad og Indholdsliſte. — Enkelte 
Heſter eller Lithograpbler ſalges itte. — Man tegner fig paa udgiverens Compioir, Gammelftrand i 
Nr: 10, 1fte: Ste og hos de forſtjellige Agenter i Danmark, Norge og Spefeigg, ; 


Til Benvemmellgbeb ſor dem, ſom maatte onſte Bladet küſendt 1 
lig med den Kongelige Brevpoſt, er der truffet den Foranſtaltning, at 
ved at tegne fig pan det nermeſte reſpective Poſtcomtott, vil kunne erholde „Ny 
A for 2 Rbd. 3 Mk. 13 alle „Omkofntuger a 
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Theater og Muſik. 


— Mlle Taglioni og Mlle Liperto, der 
have gjort glimrende Affairer i Mailand, ven⸗ 
tes til Paris. r 

— Nubini ſtal i St. Petersborg i een Concert 


have indtaget 140,000 Frs. illetten koſtede 
50 Frs. 


— Efter Forlydende vil Rosſini komme til 
Paris. 192 


— Sangerinden Antoinette Walcker reiſer 
i Juni Maaned til St. Petersborg, hvor hun er 
engageret, med 7000 Thlr. Gage, ved den tydffe 
pera. 


. Donizetti ſtriver for det italienſke Theater 
5 Paris en Opera, under Titel af „Don Seba— 
ian“. 


— Halevys „Charles VI.“ finder afgjort Bi⸗ 


fald i den ſtore Opera i Paris. g 


— Operaſaiſonen i London blev aabnet med Do⸗ 
nizettis „Adelia“. Ved Siden af Primadon⸗ 
naen Madame Perſiani gjdrde Tenoriſten Conti 
ſtor Opſigt. 


Literatur og Kunſt. 


— Kongen af Preusſeu har ſendt den beromte 
engelſte Skribent Thomas Campbell en meget 
naadig Skrivelſe og en Guldmedaille for hans Vork: 
„Frederick the Great, his Court and his Times“. 


— 3 bette Oieblik gjøres af nogle Chemikere i 
Paris Forſog til Belysning, ved Sjelp af et nyt 
voltaiſt Batteri, ſom, naar de lykkes, ſkulle gjen⸗ 
give et blendende Gaslys i tidobbelt Itenſibitet. 
9 10 Forſog ſkulle forſt foretages paa Boule⸗ 
varden. 


— J Tunis har man nylig opdaget nogle antike 
Monumenter med puniſte Indſtrifter. Disſe anti⸗ 
1 Levninger fra det gamle Carthago ere ſtrar 

levne kfobte af det britiſte Muſeum, fom vigtige 
Gjenſtande for Linguiſter og Hiſtorikere. 


Pot-pourri. 


— For Sieblikket befinde fig 15,948 polffe Flygt⸗ 
ninge i Frankrig, hvoraf 6,212 erholde regelmes⸗ 


ſig Underſtottelſe. De hertil anvendte Summer 
1 Poder i Aaret 1842: 21 Million Franks, og ere 
1 Budgettet for Aaret 1843—44 endnu anſatte til 
2,150,000 Franks. 


— En Aften i Marts Maaned blev Diligencen 
fra Saragosſa til Madrid anholdt af 8 Rovere, 
der tvang Pasſagererne (blandt hvilke vare to Da⸗ 
mer og en Cavalleer, henhorende til Prindſen Don 
Franciscos Hof) til at ſtige ud af Vognen og lægge 
fig nesgruus paa Jorden, medens Banditerne plyn⸗ 
brede deres Bagage. Roverne ware faa tilfredfe 
med deres Fund, at de indbode de udplyndrede og 
ſticlvende Pasſagerer til at nyde et Maaltid med 
dem. Man kan foreſtille ſig, med hvilken Appetit 
disſe ſatte ſig tilbords, men Befalingen at ſpiſe 
var engang given, og den maatte adlydes. Efter 
Maaltidet maatte Gjeſterne dandſe en Fandango 
med Roverne, ſom derpaa meget artigt forte dem 
tilbage til Diligencen, der nu fik Tilladelſe til at 
fortſette Peiſen. 


— Fra Wien meldes, at over 20,000 Menneſker 


havde fulgt den berømte Valtſecomponiſt Lanner til 


hans Hvileſted paa den Döblinger Kirkegaard. 
Strauß anforte Toget med ſit Orcheſter, og det 
Wiener⸗Borgermilitair ledſagede ſamme. 


— Med Undtagelſe af Artilleriet og Jegerne er 
nu den hele øvrige preusfiffe Hers Uniformering 
faſt beſtemt at ſkulle beſtage i en fort blaa Vaaben⸗ 
kjole med Opflag og Krave, Hovedbedekning Hjelm, 
Armatur og Oppakning veſentlig lettere end hid⸗ 
til. Bataillemaleren Rechlin i Berlin er det alle⸗ 
rede bleven overdraget at afbilde de forſkjellige Re⸗ 
gimenter efter denne nye Uniformering. 


— For Frankrigs Kronprinds, den lille Grev af 
Paris, bygges i denne Tid en Jernbane i det 
Smaa i Palaiet Louvre. En engelſt Mechaniker 
forferdiger hertil en liden Dampvogn, hvormed 
der tillige vil blive gjort belærende Experimenter 
for Thronarvingen. 


— I Havre de Grace er Stadens ffjønne Thea⸗ 
ter blevet et Rop for Luerne. Directeuren, ſom 
for at redde ſig ſprang ud af Vinduet, miſtede Li⸗ 
vet. De andre ved Siden af Skueſpilhuſet ſtagende 
Huſe ere blevne frelſte. 


— Lommetpvene have allerede begyndt deres 
Haandveerk i Themstunnelen, der daglig beſoges 
af mange tuſind Menneſker; men ikke nok dermed, 
Forſog ere endog gjorte til voldſomme Roverier, 
der nu ere Gjenſtand for Underſogelſe. 

— Intet fætter den dannede Chineſer i ſtorre 
Forundring, end de frivillige Anſtrengelſer, ſom 
Europæerne underkaſte fig for deres Sundheds og 
Fornøielfes Skyld. (Engang vare nogle chineſiſke 
Kjobmernd indbudne til et Bal, ſom de Fremmede 
gave i Macao; efterat Dandſen var hort op, ſpurgte 
en af dem Værten meget alvorligt, hvorfor man 


Ed 


Så 


ikke overlod disſe Anftrængelfer til Tjenerftabet? 
Med Henſyn til perſonlig Begvemmelighed hedder 
det blandt Chineſerne: At ſidde er bedre end at 
age, at ligge er bedre end at ſidde, at ſove er 
edre end begge Dele. 


— Alexander Humboldt har af de Franſkes Konge 
erholdt Ereslegionens Storkors og af fin Monark 
Tilladelſe til at bære det. 


— Grevinde Plater, bekjendt fra den polſte Fri⸗ 
Posen. 8 er for fort ſiden afgaaet ved Doden i 
oſen. 


— Jordſkjclvet den 8de Febr. ſporedes ogſaa me⸗ 
get tydeligt paa Havet. Den ſtore Dampbaad „Bri- 
tieh Queen“ befandt fig hiin Dag paa Reiſen fra 
Whitehaven til Antigua, og følte i en Afſtand af 
160 engelſke Mile fra denne O, i 2 Minuter Sto⸗ 
det fan ſterkt, at Skibets Lob derved ſtandſede. 


— Man kan gjøre fig et Begreb om Induſtriens 
Tiltagen i Paris, naar man tænfer fig, at i Aaret 
1842 de Patenteredes Antal var 51,751, i Aaret 
1842 de rimod 80,000. 


— Paaſtedag afſtjod i St. Paulskirken et 16aarigt 
Menneſke en Piſtol paa Præften, medens denne 
holdt Bon for Dronning Victoria. Den Geiſtlige 
blev ikke truffet. Knoſen blev forhørt af Lord⸗ 
Maporen. Han har den fixe Idee, at Dronningen 
har uſurperet Stuarternes Rektigheder. 


— En ung Mand af en fornem Familie i Paris, 
der fornylig havde faaet en rig Arv, vilde, paa en 
fyrig Heſt, forleden ride til de elyfæiffe Marker. 
Da han var kommen til Ludvig den 15des Plads, 
i Nerheden af Obeliſten, blev Heſten ſtedig, ſtei⸗ 
lede og kaſtede Rytteren af; han ſonderſlog Hove⸗ 
det paa Steenbroen og blev baaren livlos bort. 


— En talrig Tyvebande er for nylig bleven op⸗ 
daget i Paris. Denne Bande, „les magons à 
Péscarpe””, var faa meget deſto farligere, da den 
beſtod af losladte eller ündvegne Galleiſlaver. Den 
brev længe fit Uveſen, iſer i Faubourg St. Ger- 
main, og anſtillede ſine Operationer med ſaadan 
Liſt og Klogſkab, at Ingen blev greben i Gjernin⸗ 
gen. 
at anholde to af de farligſte i Banden. 
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Pariſerne, blandt hvem be havde udbredt flor Skrek, 
ere beroligede. 

— Fyrſt Pückler ſkal have ſolgt fit Gods Mus kau 
for 180,000 Tölr til Greven af Nasſau, den for⸗ 


rige Konge af Holland. Fyrſten vil efter Forly⸗ 


dende nedfætte fig i Oſterrig. 


— De engelſtke Ravejagter begynde nu ogſaa at 
fane Indpas i Italien. Lord Cheſterfields Jagt⸗ 
hunde have vakt „uhyre Senſation“ i Campagnen. 
Neſten hele Eliten af Romerne var forſamlet, for 
enten at ſee paa eller deeltage i Jagten. 


— „Magdalene“ af Canova, blev ved Auction 
efter Aguado ſolgt for 59,500 Den nye Eier 


T. 
af bette berømte Kunſtverk as være Hertugen af 


Serraglia, der vil have det til Italien. 


E En Lard opkaſtede engang det Spørgsmaal: 
„Naar Een teſtamenterede en Skurk 100,000 Rd., 


. 


EET ̃ ͤ ͤ -.. ...'... . I AE 


Endelig lykkedes det dog Sikkerhedspolitiet 
Det viſte 
fig, at Begge havde været ei Bagnoet, og man tor 
haabe, at de andre nu ogſaa ville blive grebne og 


hvormange Prætendenter mon der faa vilde melde 
ſig til Arven?“ 


— Den rige Arving, Miſs Conty Burdett i 
London, ſom arvede 1 Mill. Pd. St., har endelig 
valgt en af fine utallige Friere, Dragonoberſten, 
Lord Wiltſhire. 


— 3 Berlin have flere Jodepiger ladet fig døbe, 
og have ſiden giftet fig med Chriſtne. Enhver af 
disſe Pige har faaet Üdſtyr af Kongen. 


en Wienerjournal findes folgende meget 
curioſe Artikel fra Kjohenhavn: „Imellem Kioben⸗ 
havn og Korsor har man indført en ny Dampdili⸗ 
gencefart efter den ſvenſte Smed Norbergs nys⸗ 
opfundne Syſtem. Vognene indeholde 30 Pladſe, 
have ovenpaa en rummelig Plads til Bagagen, og 
Maſkiner af 89 Heſtes Kraft⸗ De kjore 1 geo⸗ 
graphiſt Miil i 35— 40 Minutter. Dette er den 
77 5 regelmesſige Dampvognsfart paa ſædvanlige 
eie. Nr 


— Ved en af de ſidſte Soiréer i et fornemt 
Huus kom Hr. v. P. ind i en Gruppe af Bekjendte 
og maatte der holde ud ligeoverfor Fyrſtinden af 
L., der var hans Dodsfjende. Enhver anden vilde 
være kommen i Forlegenhed, men Hr. v. P., en 
Mand af Aand, forſtod at fatte fig, ſtjondt Fyrſt⸗ 
inden kom med mange Slags Stiklerier, og alle 
Tilſtedeverende ſmilende ſaae paa ham. Ved 
Slutningeu af Soircen bragte Tilfældet begge 
Modſtanderne paany ſammen i det Sieblik, da man 
ſtulde forlade Huſet. Fyrſtinden vilde netop tage 
et Shawl om fine Skuldre, bvilke under Keiſer⸗ 
opel havde været meget ſmukke, men ſiden den Tid 
tabt fig meget. Hr. v. P. traadte galant hen til 
Fyrſtinden, lagde det ziirligt om hendes Skuldre, 
og ſagde paa eengang bedende og ironiſt: „Vi ville 
kaſte et Slor over Fortiden!“ 


— Gouverneuren for den engelſle Bank, Hr. 
Cotton, har opfundet en ny Maſtine til at veie 
Guldmonterne og til at afſondre dem, der ere for 
lette. Maſlinen er faa accurat, at den angiver, om 
der endog kun mangler 28a af en Souvereign. 
Mønterne flydes frem paa en lille jevn Flade; have 
de den beſtemte Vægt, faa ſpringer en lille Tunge 
frem og flyder dem paa den ene Side frem i en 
Rende, ere de for lette, fan ſynker Fladen, og en 
anden Tunge flyder dem i en anden Rende. Mon⸗ 
terne folge derhos faa hurtigt paa hinanden, at 
Maſtinen kan veie 10,000 Stykker i 6 Timer, me⸗ 
dens en meget øvet Mand med Haandguldvegten 
i ſamme Tid i det Hoieſte kan veie 4000. 


— Hamborgs Flag tæller for Oieblikket 18 ſtore 
Skibe, 1 Barkantine, 54. Barkſtibe, 56 Brigger, 
1 Brigantine, 8 Skonnertbrigger, 28 Soknnerker, 
9 Skonnertgallioter, 16 Galeaſer, 15 Galioter, 7 
Kuffer, 18 Everter, 1 Jagt. Summen af alle ind⸗ 
komne Skibe udgjorde forrige Aar 4493. 


— J et nyt engelſt Vœerk om Corfu hedder det, 
at Preæſterne ere den ſletteſte Deel af Befolknin⸗ 
gen og faa uvidende, at de ikke engang kunne leſe. 
De begaage endog ikke ſieldent Forbrydelſer. 
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Ind hold: 


Min ſympathetiſte Ven, af Angelica. 

En Steppe i Teras. 

Muſikens Dyrkere for og nu. 

Dykkeren i Charybdis. 

Et Veddelob pan Isle de France, af Aler. Dumas. ; 
Den olympiſte Digter. 

Epigrammer over nogle Malerier paa Kunſtudſtillingen. 
Theater, Muſik, Literatur og Kunſt. 


Tutti-Frutti af fremmede Journaler: Theater og Muſik. — Literatur 
Kunſt. — Pot-pourri. 


En gammel Bedſtefader, Skizze efter Charlet. 


Af bette Skriſt udkommer [hver Sondag Formiddag et Hefte ledſaget af en Lithographi. 
Desuden leveres hvert Halvaar Abonnenterne gratis en ſtorre Lithographi af virkeligt Kunſt⸗ 
verd, efter et eller andet berømt Maleri, og huis Prlis i Kunſthandelen i det mindſte vilde være 
et Par Rigsdaler. — Abonnementspriſen er 1 Mk. pr. Hefte. — Subſcriptionen er kun bin⸗ 
dende for 13 Heſter, der ubgjore-et Bind, Hvortil leveres Titelblad og Indholdsliſte. — Enkelte 
Heſter eller Lithographier ſelges ikke. — Man tegner fig paa ÜUdgiverens Comptoir, Gammelſtrand 
Nr. 10, 1ſte Sal, og hos de forffjelige Agenter i Danmark, Norge og Sverrig. 


7 ; 
Til Begvemmelighed ſor dem, ſom maatte ønffe Bladet tilſendt ugent⸗ 
lig med den Kongelige Brevpoſt, er der truffet den Foranſtaltning, at 
man, fra indeværende Qvartal at regne, overalt i Danmark og Hertugdommerne, 
ved at tegne fig paa det nermeſte reſpective Poſtcomtoir, vil kunne erholde „Ny 
Portefeuille“ for 2 Rbd. 3 Mk. qvartaliter, alle Omkoſtninger iberegnede. 
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Theater og Muſik. 


— J München har et nyt Sorgeſpil, „Camoens“ 
af Dr. Hermann Schmid, vundet ſtort Bifald. 
Det ſtildres ſom et poetiſt Værk, der blev hævet 
ved en glimrende Fremſtilling. 


— Atter er der optraadt et muſikalſt Underbarn, 
Guitarſpillerinden Signora Nina Morra; hun 
lader fig for Tiden høre i Berlin. 


— Violoncelliſten Servais, der allerede har 
jort faa ſtor Lykke i Tydſkland, navnlig i Wien, 
beurpkier nu de pariſiſke Dilettanter. nde, Dri⸗ 
ſtigbhed og Kraft udmerke fremfor Alt denne Vir⸗ 
tuos. Hans „Hplding til Bethoven“ fortjener ifær, 
at omtales. 


— Gutzkows nyefte Drama, ſom til Efteraaret 
ſtal gives i Frankfurt, hedder „Pugatſcheff.“ 


— S ſom nylig brændte i Havre, havde 
koſtet Staden 1,600,000 Franker og var ikke asſureret. 


— Den 23de April gav man i Odeontheatret i 
Paris Sorgeſpillet „Lucretia“ af Ponſard. Man 
havde næret ſtore Forventninger om denne clas ſiſte 
Tragoedie. Trengſelen var derfor faa uhyre, at 
30,000 Menneſker maatte gane bort igjen uden at 
fage Billet, og Militairet maatte. ffile Masſen ad. 
Foreſtillingen kunde derfor forſt begynde Kl. 8, og 
varede til Midnat. Skjondt Forventningerne ikke 
bleve aldeles tilfredsſtillede, tilſtrev man dog Styk⸗ 
ket ſtore Fortrin, ifær med Henſyn til Dictionen, 
der ikke ſkal give de bedſte Monſtre af den clasſiſte 
Skole Noget efter. 


Literatur og Kunſt. 


— Ernſt Dieffenbach leverer i fine fornylig 
i London udkomne „Travels in New Sealand“ me⸗ 
get interesfante Notitſer om dette Lands geologiffe 

eſtaffenbed, der nu aabner en viid Mark for en 
bedre Cultur. Hoiſt merkelige ere paa denne O 
de varme Kilder, eller egentlig Søer, der indtage 
en Gtræfning af omtrent 2 engelſte Qvadratmile. 


Det hele deels flyvende, deels ſumpige Fladerum. 


er overdraget med en tynd Skorpe, og underneden 
ſynes uudgranſkelige vulcanſte Huler at udſtrœkke 
fig. Det er meget farligt at betræde denne forun⸗ 
derlige Skorpe, thi den 55 falder igjennem, hvil⸗ 
ket oftere er ſteet, bliver ſkollet tildode. Desuden 
viſer denne O paa mange Steder en overordent⸗ 
lig 144 Virkſomhed og ſtiller de ſeelſomſte Undere 
ue. 
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— Den londonſke Opticus Cary har for fort 
ſiden opfundet et Forſtorrelſesglas, hvis Virknin⸗ 
er ere forbauſende. Inſtrumentet har fer forſtjel⸗ 
ige Trin og forſtorrer fra 103 indtil 74,000,000 
Gange. Paa det andet Forſtorrelſestrin bliver en 
Greshoppes Vinger 27 Fod lange; pan det fjette 
Trin bliver Diek af en Flue, der fal indeholde 
750 Lindſer, ſaaledes forſtorret, at enhver Lindſe 
maaler 14 Tommer, Et Menneſtehaar har 18 Tom⸗ 
mer i Gjennemſnit og 4 Fod i Omfang. 


— Horace Vernet flal af den rusſiſke Keiſer 


have faaet det Hverv at male „Warſchaus Ind⸗ 


tagelſe“ og derfor have 200,000 Fr. Franſte Blade 
paaſtage, at Keiſer Nicolaus ſkal have ſpurgt Ho⸗ 
race Vernet, „om han ſom Franſkmand og ſom en 
Ven af Polakkerne, kunde male Polens Fald med 
Glæde?” Kunſtneren ſkal have ſvaret: „Vore from⸗ 
meſte og chriſteligſte Malere have jo ofte anvendt 
deres Talent til Fremſtillingen af Chriſti Lidelſer.“ 


Pot-pourri. 


— Hvorledes de Gamle have bygget kunde dog 
være nyttigt at vide. De hoieſte Bygninger i Ver⸗ 
den vare dengang Peterskirkens tre Taarne i Lö⸗ 
wen, hvilke en uhyre Orkan omkaſtede den Zite 
Januar 1604. Planen til Bygningerne findes endnu 
paa Raadhuſet i Löwen. Det mellemſte Taarn var 
463 Pariſer Fod, Sidetaarnene 430 Fod hoie. De 
hoieſte Bygninger, ſom for Sieblikket findes paa 
Jorden ere: Cheops's Pyramide, 439 Fod; Taar⸗ 
net paa vor Frue Kirke i Brügge, 435; Mün⸗ 
ſtertaarnet i Strasburg, 427; Stephans⸗ 
taarnet i Wien 415; Peterskirken i Rom, 
396; Taarnet paa Kathedralkirken i Antwerpen, 
391 Pariſer Fod. 


— Efter vore ſeœdvanlige Foreſtillinger om Qvin⸗ 
den i Orienten, er hun hiemfalden til et evigt Sla⸗ 
veri, og indaander ikke den velgjørende Luft af hiin 
ſode Frihed, ſom de chriſtne Fruentimmer i de veſt⸗ 
lige Lande glæde fig ved. Ikke deſtomindre forſtaaer 
det ſmukke Kjon i Orienten dog ogſaa at berede 
fig ſelſtabelige Fornoielſer, og hade endog ſaadanne 
Underholdninger, ſom man har 1 Carnevalstiden. 
Saaledes, beretter en nyere Reiſende paa en ret 


anſtuelig Maade, ſamles de hoiere Embedsmends 


og rige Kjobmends Fruentimmer i Bagdad paa visſe 
Feſtdage og offre til Glædens Guder faa godt, 
ſom Omſtendighederne tillade det. De indbyde 
Sangerinder, Dandſerinder og Goglerſker og ſynge 
dandſe, lee og ſpoge trods Curopæerne, der ikke 
kunne faae i Hovedet, hvorledes Fruentimmer kunne 
more ſig uden i Selſtab med Mandfolk. De ſpiſe 
de boſteligſte Frugter, drikke Sorbet, Thee og Caffe, 


** 
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og „Narkil“ d. e. en nydelig Rogpande er uad- 
ſtillelig for en orientalſt Dame. Denne Morſtab i 
den tauſe Nat udarter ofte til ſaa hol Latter og 
vild Støt, at Folkene i Nabolauget vekkes. Efter 
denne Anſtrengelſe følger naturligviis en Slappelſe 
og Mathed, og for Morgenen grper, ligger neſten 
enhver Dame udſtrakt og flumrende paa det ſtjonne 
koſtbare Tæppe, hvorpaa hun for havde ſiddet. Selv 
de leiede Dandſerinder og Sangerinder genere fig 
tilſidſt ikke mere, de kaſte ſig i Hvilens Arme, ſaa 
at hele Salsgulvet er fuldt af Fruentimmerſtikkel⸗ 
fer. De Stærkere og Dandſelyſtne fortfætte deres 
Lyſtighed til Dag, da enhver Dame bryder op og 
gaaer hjem, dybt tilſloret og ledſaget af fin Slavinde. 


— Det polptechniſtke Inſtitut i Lisſabon er 
blevet fortæret af Luerne. Ved denne Ildsvaade 
— 5 tre Menneſter tilſat Livet og ſyv kom til 

ade. . 


— Man haaber at aabne en regelmæsfig Poſt⸗ 
forbindelſe imellem London og Paris og af kunne 
tilbagelægge Veien imellem disſe to Verdensſteder 
i 17 Timer. ' 

— Auctionen i Palais-Royal i dal h. til Fordeel 
for de Betrengte paa Guadaloupe ffal have beløbet 
ſig til 130,000 Fr. 

— Paa Jernbanen fra Brüsſel er pasſeret en 
ſorgelig Ulykke. Paa en af Vognene var opſtaget Ild, 
ſom ved at nærme fig endeel Flaſter med Victriol⸗ 
olie, forgarſagede en heftig Exploſion, der koſtede 
6 Menneſter Livet, deriblandt en ung ſmuk Dame, 
ſom reiſte i Selſtab med fin Moder. 14 Perſoner 
ſaaredes. 

— Erxdronningen af Spanien, Marie Chri⸗ 
ſtine, ſtal i Frankrig have tilkjobt ſig Eiendomme 
for en Sum af 18 Mill. Fr. — Hendes øvrige 
Formue anſlaaes til 15 Mill. Fr. 


— Efter officielle Meddelelſer opholde ſig endnu 
15,948 politiſte Flygtninge i Frankrig, af hvilke 
6,212 erholde regelmesſig Underſtottelſe. De der⸗ 
Mil. Fr. Summer udgjorde i Aaret 1842 2½ 

ill. Fr. 


— Den 2den d. M. aabnedes med ſtor Hoitide⸗ 
lighed Jernbanen fra Paris til Orleans. Fra Kl. 
6 til 7½ afgik 3 Vogntog. Kl. 8 fulgte det Tog, 
hvori Prindſerne og deres Folge deelloge; i Alt 
12 5 el og 2 Locomotiver: Hertugen af Ne⸗ 
mours, Hertugen af Montpenſter, Handels miniſteren, 
Cunin⸗Gridaine, de to Prœfecter og mange Ofſice⸗ 
rer afgik med Toget. 


— Feſtningsarbeiderne ved Paris ere blevne 
afbrudte ved en ſtrekkelig Begivenhed. Ved et 
pludſeligt Jordſtred den 2den dennes ere en Mængde 
Civil⸗ og Militairarbeidere blevne levende begra⸗ 
vede. Antallet af de Forulpkkede angiver Journal 
des Debats til 40, andre Beretninger til 100 Perſoner. 


— 3 engelffe Blade omtales den ſtore Plan at 
Gabe en Tunnel under Canalen fra Dower til 
alais. 


— Den 12te f. M. hoitideligholdtes med flor 
Toagt Mevlud Scherii (Prophetens Fodſelsfeſt), 
vrkernes ſtorſte Feſt næft efter begge Beirams⸗ 
feſterne. Aftenen for Feſten vare alle Moſcheer og 
offentlige Pladſe illuminerede og paa Feſtdagen be⸗ 


gav Sultanen fig i ſtort Optog til Sultan Ach⸗ 
meds Moſchee. Han har en ny Pragtkladning, paa 
hvilken befandtes for 120,000 Pfaſtre AEdelſtene og 
Broderier. Veiret var overmaade ſmukt og Toget 
pragtfuldt. Stolt kaſtede de rigt optommede ara⸗ 
biſte Heſte Hovederne ivelret og vrindſtede glade og 
kamplyſtne i den friſte Morgenluft, under Kanoner⸗ 
nes vedholdende Torden og de paraderende ftorherres 
lige Garderes Jubelraab. 


— Den 3. Mai indviedes Nariſer⸗Rouen⸗Banen. 
Kl. 7½ afgik den forſte Convoi. Kl. 8 fatte det 
ſtore Tog fig i Bevegelſe; Hertugen af Nemours 
og Hertugen af Montpenſter befandt fig med Jacques 
Lafitte i en elegant Diligence, der var forvandlet 
til en med en Divan og et Bord i Midten forſynet 
Salon. Militair⸗Muſik tonede. Uhyre ſtore Men⸗ 
neſtemasſer vare ſamlede og ſtode paa begge Sider 
af Banen lige indtil Clidy. Enhver af de to 
Convoier talte 1200 à 1500 Perſoner, alle af de 
hoiere Clasſer. Enhver Convoi blev trukken af to 
rigt ſmykkede Locomotiver. 


latterlig Opfindelſe, nemlig at trykke med halve 
Bogſtaver. Opfinderen har nemlig bemerket, at 
naar man ved vore ſedvanlige Tryklinier tildekker 
den nederſte Halvdeel af Bogſtaverne, kan man dog 
Tæfe Linien, men at bette ikke er Tilfældet, naar 
man bedekker den overſte Halvdeel af Bogſtaverne. 
Han har deraf uddraget den N ſindrige Slut⸗ 
ning, at den nederſte Halvdeel af vore nuverende 
Bogſtaver er aldeles unødvendig, og at man ber» 
for kan undvære den: han har derfor ladet fig 
meddele et Patent paa denne Opfindelſe. 


— En Dame beſparede fig for Fontenelle 
over, at han var gaaet forbi hende uden at lægge 
Merke til hende. „Havde jeg lagt Merke til Dem, 
Frue! var jeg ikke gaaet forbi.” 


— En Olding, ſom ernerede fig med at ſamle 
Been paa Gaden, og ſom boede i Nerheden af 
Southampton, ſaae engang, da han gik forbi en 
Hoker, i Vinduet et gammelt Stpkke Lærred, von 
mentet af et Maleri, der foreſtillede et Orehoved 
og var ganſte fuldt af Huller og neſten flettet ud 
95 Alderdom. Han erkpndigede fig om Priſen, 
ſom var 8 Sh. Da han ikke kunde disponere over 
denne Sum, foreſlog han at betale en Shilling om 
Ugen, naar man vilde gjemme Maleriet til ham. 
Handelen blev fluttet. Da Maleriet var betalt, 
bragte Manden det hjem. Nogle Venner raadede 
ham at lade det reſtaurere. Maleren, fvem ban 
henvendte ſig til, forbauſedes over Maleriets Skjon⸗ 
hed og bod Oldingen 20 E for det. Men denne 
afſlog Tilbudet med de Ord: „Er det 20 K verdt 
for Dem, faa er det det ogſaa for mig.“ Kjen⸗ 
dere fra London underſogte Maleriet. En af dem 
overdrog Maleren at kjobe det for enhver Priis. 
Men beſynderligt nok! ſtiondt han bod 300 E, 
vilde Oldingen dog ikke fkille fig ved fin Skat. 
. er en af de ſtjonneſte Cupp'er, ſom exi⸗ 

ere. 


— 
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Kjøbenhavn. 


sul Trykt i det Berlingſke Bogtrykkeri. 


Theater og Muſik. 


— Fra Paris meldes at Tamburini og Thal⸗ 
berg ville 8 Tydſkland. Den ſidſte vil der⸗ 
paa gjøre en Reiſe til Nordamerika, Mexico og 
Havana, ſom ſtal vare idetmindſte et Aar. 


— J Warſchau er udkommen den Forordning, 
at gjennemreiſende Virtuoſer og Kunſtnere, ſom give 
Concerter, ikke maa tage hoiere end to Solvrubler 
for Billelten. 


— Fra Bologna meldes, at Nosſini af Kon⸗ 
en af Grœkenland har erholdt Forloſerens Orden. 
Ben græffe Generalconſul, Pizzali, ſtulde overlevere 
„Svanen fra Peſaro“ Inſignierne af hiin Orden. 


— Meyerbeer har af Kongen af Preusſen er⸗ 
holdt en Guldmedaille for hans til „Hoffeſten i 
Ferrara“ componerede Muſik. 


— Donizetti arbeider paa en Opera for det 
franſte Muſikalſte Academi, ſom hedder „Don Se- 
bastian di Braganza.“ 


— Den kongelig ſardinſke Balletmeſter Carlo 
Scavia er paa tre Aar engageret til Chorograph 
ved Theatret della Fenice i Venedig. 


— Victor Hugo har ſom Honorar for „Borg⸗ 
reverne“ af Theatre frangais erholdt 5,000 Fr., 
oruden de Procenter, ſom ved hver Foreſtilling 
tilkomme ham. Manuſcriptet er ſolgt for 15,000 
Fr. Verket om Rhinen har indbragt Victor Hugo 
30,000 Fr, og efter 10 Aars Forløb indtræder han 
atter i fin Ret. Digteren har af et Selſtab Capi⸗ 
taliſter erholdt 250,000 Fr. for hans indtil 1842 
udkomne Verker, og efter 10 Aars Forlob kan han 
atter gjøre med dem hvad han vil. Hvert nyt 
Bind kiobes for 15,000 Fr. 

— Donizettis „Lucrezia Borgia“ bliver opført 
paa neſten alle Skuepladſe i det ſpdlige Frankrig 


under Navnet „Nizza di Granada,“ og vekker over⸗ 
alt den ſtorſte Senſation. 


Literatur og Kunſt. 


— Thiers er kommen indtil Aaret 1808 f fin 
„Keiſerrigets Hiſtorie.“ 

— DD. KK. 99. Hertugen og Hertuginden af 
Leuchtenberg ere blevne udnævnte til Wresmed⸗ 
lemer af Academia di S. Cecilia i Rom. Spon⸗ 
tini overrakte deres keiſerlige Hoiheder Diplomerne. 


— Den berømte engelſte Lærde, Mr. Fellowes, 
har, ifølge „Litterary Gazette,“ af Regjeringen 


K. 


[| 


| fanet det Hverv at indſtibe ſig med 60 Mand og 


afgage til Zanthusdalen, for derfra at hente Old- 
ſager. Med denne Expedition ffal den ſaakaldte 
„Heſtegrav“ bringes med til England og udgjore 
en Prpdelſe blandt de derværende Antiqviteter. 


Pot-pourri. 


Antallet paa de ee ene lab og Wales 
les udgjore efter den ſeneſte Opkelling 15,914, 
hvilket udgjor 1 Procent af hele Befolkningen. 


— Den engelſte Marine tæller nu 233 udruſtede 
Skibe med 39,646 Mand. Deriblandt findes 2 
Krigsſkibe af forſte Rang med 1,950 Mand; 6 af 
anden Rang med 4,700 Mand; 7 af tredie Rang 
med 4,500 Mand; 8 af fjerde Rang med 3,801 
Mand; 12 af femte Rang med 4,000 Mand; 15 
af ſjette Rang med 3,000 Mand; 66 Dampftibe 
med 3,666 Mand. Totalſummen af de disponible 
Skibe udgjor 240. 


— Den ſardiniſte Regjering lader anlægge en 
ny Vei over Mont⸗Cenis, der vil blive 200 Fod 
hoiere end den forrige og ſkal have en 5,000 Fod 
lang Tunnel. 


— J Paris er oprettet et „Beſtpttelſelſtab for 
fattige Born,“ hvis Oiemed er, at tage fattige 
Familiers Born under ſin Beſtpttelſe, ſorge for 
deres Opdragelſe og anbringe dem, deels ved 
Haandverker, deels ved 8 rkningscolonier. 
Hvor nødvendig denne hæderlige Bong er, be⸗ 
viſe de ſtatiſtiſte Data, ifølge hvilke for SHieblikket 
i Paris 29,282 Familier ligge under Fattigveſenet, 
hvilke ikke have mindre end 25,288 Born under 
tolv Aar, der for ſtorſte Delen ere udſatte for 
Tilfældet og alle Armodens Forforelſer i en ſtor 
Stad. Halvptredſindstpve Borgere danne Commit⸗ 
teen for denne Forening, i hvis Spidſe Grev Por⸗ 
talis ſtaaer. 


— Naar en ſubaltern Officeer i den ſachſiſte Ar⸗ 
mee hidtil vilde gifte ſig, maatte han beviſe, at han 
eller hans Brud var i Beſiddelſe af 6,000 Thlr. 
Denne Sum er nu blevet forhoiet til 8,000 Thlr. 


— Hvorledes Tuilerierne i Paris ere be⸗ 
ſtyttede kan man tenke fig af folgende Details: 
Omkring Slottet findes fer Poſter med Infanteri⸗ 


ſter af forſtjellige Regimenter, kun tre Poſter ere 


beſatte af Nationalgardiſter. Fire Casſerner ſtode 
til Tuillerierne, nemlig de ved Carouſelplad⸗ 
ſen, Rue St. Thomas du Louvre, As- 
Somption og Quai d'Orsay. Disſe indeholde 
ſaamange udſsgte Soldater, ſom der kunne rum⸗ 
mes, og i ethvert af disſe QOvarterer er en Piquet 
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— En vis Mr. Sadler i Nerheden af Leeds i 
England ſtal have opfundet en Vaverſtol for Seil⸗ 
bug, paa hvilken ethvert Sfibsfetl, af hvilkenſom⸗ 
helſt Storrelſe, kan væves i eet Stykle. Opfin⸗ 
delſen er bleven underſogt af flere Sage og 
det engelſte Admiralitet har allerede beſtilt flere 
ſaadanne Seil til Prove. Opfinderen har tidligere 
conſtrueret en Maſtine til at tilvirle og tvinde 
Se ilgarn paa, 


— Den 26de April lob af Stabelen i Pembroke 
den kgl. Damppacht „Victoria og Albert,“ til 
bvilken Kjolen lagdes den gde Novbr. 1842 — 
Prinds Alberts Fodſelsdag. Dette Skibs Dek har 
en Lengde af 225 Kod, en Brede af 59 Fod imel⸗ 
lem Hjulene, en Dybde af 22 Fod, er forſpnet med 
2 Maſtiner af 450 Heſtes Kraft, og anſees for det 
ſmukkeſte og hurtigſte Skib, ſom endnu er bygget 
i England. Det er udelukkende beſtemt til den 
kongelige Families Tjeneſte. 


— Intet beviſer mere den hurtige Udvikling af 
Jernbaneſyſtemet i England end Forogelſen og Til⸗ 
værten i de Afgifter, der flybe af Perſonbefordrin⸗ 
gen. Denne Afgift udgjorde i Aaret 1832 kun 639 
K og i forrige Aar 150,000 E, hvoraf de to Jern⸗ 
baner fra London til Birmingham og fra London 
til Briſtol afgave 50,000 E. Men disſe to Baner 
have ogſaa en maanedlig Brutoindtæegt af circa 


40, 


— J Paris gjor det ſtor Opſigt i de hoiere 
Circler, at den ſmukke Hertuginde af P. er bleven 
bortfort af ſin Gemals Huus; ſom Bortforeren 
nævnes almindelig Prindſen af Belgioſo. 


— Den Francfurter⸗Baron Roth ſchild har ſtjen⸗ 
ket 100,000 Francs til Oprettelſen af et jodiſt Hos⸗ 
pital i Jeruſalem, dog med den Betingelſe, at der 
med Hoſpitalet forbindes en Skole for Israeliter 
af begge Kjon i ſerſtilte Afdelinger. J Frankfurt 
lader Brodrene Rothſchild, der allerede ded hyppige 
Leiligheder have lagt faa overordentlig religiss 
Velglorenhedsſands for Dagen, i denne Tid op⸗ 
fore en ny Synagoge for den derværende jodiſte 
Menighed. 


— J den portugiſiſke Kortes⸗Forſamling 
gaaer det nu ofte temmelig broget til, omtrent ſom 
i gamle Dage ved en polſt Rigs dag, og iſtedetfor 
med attiſt Salt krpdre Talerne deres Foredrag med 
Skicldserd og Pobeludtryk. Man har ſaaledes 
bort et Oppoſitionsmedlem ſige til en af Kronens 
Miniſtre: „Under Din Adminiſtration er Alt Ty⸗ 
vert og Beſtikkelſe,“ hvorpaa denne reiſte fig og 
raabte: „da Du var i Cabinettet, ſtjal Du endnu 
langt verre!“ „Nei“, ſtreg igjen hiin: „Du er 
den verſte Tyv!” Preſidenten ringede forgjæves 
med Klokken; Ingen agtede derpaa; men fra Til⸗ 
ſtuer⸗Tribunen accompagneredes denne Scene med 
oreſtjcrende Skrigen og Hujen. 


paa fire Compagnier, ſom paa forſte Vink altid er 
færdig til at operere, Garniſonen i Tullerierne 
beſtager af 200 Mand Nationalgarde⸗Infanteri og 
25 Mand Cavalleri. Linien beſtager af 300 Mand 
Fodfolk og 50 Mand tilheſt. Hver Dag Kl. 9 
træffer et Betaſchement af 75 Mand af Eliten op og 
ſtationeres i Pavillon d'llorloge. Denne Reſerve⸗ 
piquet har Tabt Gevær, men gjør forreſten ikke an⸗ 
den Tjleneſte. Om Natten befætter Linien 70 Po⸗ 
ſter, Nationalgarden 3. Hele Natten hver halve 
Time, gane e EG GES og Ronder. Tuilerier⸗ 
nes Beſtpttere, ſom man om Dagen feer gage om⸗ 
kring i Haven, erholde hver Aften Kl. 9, i Mili⸗ 
tairbureauet Feltraabet og ſtaae hele Natten med 
ladte Karabiner i de indre Aparkements. Dome⸗ 
ſtikerne og Tjenere, ſom have Tleneſte, blive ſtrengt 
underſogte og udſpurgte, naar de betræbe Slottet. 
Vagtſtuerne i Gaarden blive reſtaurerede, forſſorrede 
og befeſtede; man har forſynet dem alle med ſterkegern⸗ 
gittere. Der er anlagt en directe Forbindelſesgang 
mellem Carouſel⸗Caſernen og de ſtore Sale i Slot⸗ 
tet. Vagten paa Ppramidepladſen, ſom kun afgiver 
de ſire Poſter under Vinduerne i Pavillon du 
Marsan, beſtager altid af 70 Mand Elitetropper. 
Ved Giben af Kong Ludvig Philips Varelſer, er 
der et for Generaladjutanten og disſes Ordonants⸗ 
officerer, og et andet for de ſedvanlige Regiments⸗ 
adjutanter og Sikkerhedsagenter, der flage under 
Generalerne Athalins og Rumignys Commando. 


— I Berlin har dannet fig en qvindelig Sæ- 
delighedsforening, ber ogfaa har til Piemed at 
fætte Grendſe for Pynke- og Modeſygens ÜUdbredelſe. 


— Staden Paris har bevilget en Plads paa 
Kirkegaarden Pere la Chaise, hvor der ſtal opſtilles 
et Monument for Componiſten Cherubini. 


— En Kempemorſer, ſom er bleven ſtobt i 
Woolwich for Mehemed Ali, blev for fort ſiden 
provet. Den veier 13 Tons. Dens Kalibers 
Giennemſnit er 20 Tommer; til dens Ladning bru⸗ 
ges 80 Pund Krudt; Bomben, den kaſter, veier 
1010 Pund. - i ! 


— 3 Verſailles er bleven aabnet en ny Sal: 
Korstogenes Sal, et Slags gylden Bog for Frank⸗ 
rigs gamle Adel. De Familier, hvis Adel gaaer 
tilbage til Korstogenes Tid, have ene Ret til her 
at opheenge deres Navne og Stamtreer. 


— J Typdſtland findes fortiden 21, deels ganſte 
færdige, deels allerede 8 Jernbaner. Paa 
disſe 21 Jernbaner blev i Aaret 1842 befordret 
6,867,994 Reiſende, og Banernes Indtegter ud⸗ 
29 tilſammentagne den Sum 8,001,355 Gylden 

51 Kr. Den ſtorſte Indtegt havde den wien⸗ 
olmützer Bane: 1,106,174 Golden, og den leipzig⸗ 
dresdener 559,722 Rdlr. ſachſiſt Cour. 


— J Berlin vakker Arreſtationen af en Dame, 
ſom ex et af Hovedmedlemmerne af Sedelig⸗ 
hedsforeningen, megen Opſigt. Den ſedelige 
Dame, har bare gjort fig fyldig i et Tyveri, der 
naturligviis ikke er ſkikket til at ſette den nævnte 
Forening i ſtor Eredit. 


— J London har dannet fig en Forening imod 
Dueller, der allerede teller 326 Medlemmer, 
ſtorſtedelen Stabsofficerer af Armeen og Flaaden. 
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Theater og Muſik. 


— Donizettis „Don Pasquale“ har vakt ube⸗ 
ſtrivelig Enthuſiasme i Turin. 


— Camillo Sivori og Dreiſchock ville nu 
beſoge London, hvor de viſt ville finde ſamme 
Anerkjendelſe, ſom de have fundet i Paris. 


— Paa Theatret St. Martin er den 11te f. M. 
Alexander Dumas's nye Drama „plademoiselle 
de Lavalliere“, ſom man as ee faa ſtore For⸗ 
ventninger om, faldet aldeles igjennem. 


— „Signetringen“, det npeſte Skueſpil af Prind⸗ 
ſesſen af Sachſen har juſt ikke gjort faa ſtor Lykke 
i Berlin. Det ſtal ſtaae betydeligt tilbage for For⸗ 
fatterindens tidligere dramatiſke Arbeider. 


— J Begyndelſen af forrige Maaned optraadte 
Tamburini for ſidſte Gang i den italienſke Opera 
i Paris, hvor han i flere Aar var engageret og 
opfyldte fine Pligter med ſjelden Jver. Den Dag, 
han forlod Skuepladſen, overrekkede Directeuren 
ham, ſom et Beviis paa fin ſerdeles Agtelſe, en 
koſtbar Tabatiere, hvorpaa Ordene: „Souvenir et 
reconnaissance“ vare indgravne. 


— Med det Forſte vil paa Theatre frangais i 
Paris blive oyfort et Syngeſpil af Hr. Lamar: 
une: „Toussain Ouverture” eller „De Sortes 

pror.“ 


— J Batavia ſpiller for forſte Gang en franſt 
Skueſpillertrup og gjør uhyre Lykke blandt Euro⸗ 
peerne. 


— Mlle. Charlotte Hagn, der har faaet 
Tilnavnet „den tydſke Mars“, fætter i denne Tid 
Dresdens Indvaanere i Henrhykkelſe. 


— Fanny Ceritto er paa een Aften bleven 
fremkaldt 53 Gange pag Theatret i Mailand. 


Literatur og Kunſt. 


— Hr. Thiers vil foretage en Reiſe til Spa⸗ 
nien og anſtille hiſtoriſte Underſogelſer i Sara⸗ 
gosſa; paa 1 vil han derneſt ſtudere 
Marfkal Soults Vaabendaad i Toulouſe. 


— En vis Bain i Wotton anmelder et nyt 
Underverk, Opfindelſen af en electriſt Trykketele⸗ 
graph, ved hvilken han f. Ex. i enhver Stad i 


England ſamtidig kan tage Aftryk af en Avis i 


N 4 1 


Ourmaler. 


London, neſten ligeſaa hurtigt, ſom Damptrpkke⸗ 
maſtinen trykker Arkeng. KAN ng 


Pot-pourri. 


J Begyndelſen af Georg den Tredies Re⸗ 
giering beſticftigede Bomuldsfabrikerne i England 
40,000 Menneſker, der aarlig leverede Bomulds⸗ 
varer for 600,000 Pd. Sterling; nu derimod be⸗ 
ſticftige de ikke færre end 1,500,000 Menneſter, og 
frembringe aarlig Varer af 31 Millioner Pd. Ster⸗ 
lings Verdi. 


— Keiſeren af China har ſendt Forcringer til 
Dronningen af England, hoilke beſtage af Senge⸗ 
178 15 1 0 ii S Silketoi af et i Eu⸗ 
ropa hidtil ukjen of, et Par Orenringe a 
20000 Pp. Steriings BADE o. l... f 


— Prinds Albrecht af Preusſen har den lite 
I M. fra Kairo tiltraadt Reiſen over Suez til 
Syrien. Hans Folge dannede en Caravane af om⸗ 
trent 30 Kameler; ſelv reed Prindſen en meget 
ſtadſelig ſmykket Dromedar af Mehemed Alis 
egen Marſtald. 


— For kort ſiden dode i Paris en af de rigeſte 
Mænd, Banquieren Schickler, der i lang Tid 
tilligemed fin Kone havde givet Tonen an i Mode⸗ 
anliggender. Ingen havde ſaadanne Equipager fom 
han, og han var den forſte, ſom igjen lod fine 
Tjenere puddre deres Haar. Hans Heſteſtalde, 
ſom næft Dronningen af Englands i Windſor viſt 
vare de ſtjonneſte, anſaaes for en Merkveerdighed 
i Paris. Schickler var fremdeles en lidenſlabelig 
Jagtelſter, og viſte ogſag i denne Henſeende fyrſte⸗ 
lig Pragt. Siden Carl den Tiende var Schickler 
den, ſom gav de fleſte Penge ud til Jagtforlyſtel⸗ 
ſer. Hans Huus var Samlingsplads for Paris's 
eleganteſte Selſkab; Ingen gav mere glimrende 
Baller. Da han allerede fænge havde været ſyge⸗ 
lig, faa havde han antaget en egen Livlæge, der 
hverfen forlod ham Nat eller Dag; men uagtet 
575 anvendte Forſigtighedsregler maatte han dog 

de. 


— Som bekjendt ſtaae de rusſiſke Adelige ogſaa 
i Üdlandet under reihe af deres Regjering, og de 
tor ikke longer være borte fra Fœdrelandet end de 
have Tilladelſe til; ja en rusſiſk Adelsmand, ſom 
befinder fig bedre i Udlandet, tor ikke engang fælge 
fine Beſiddelſer i Rus land; og naar han uden Til- 
ladelſe bliver i Udlandet, faa confiſkeres hans For⸗ 
mue. Derſom ikke denne ſtrenge Lov var, fan 
vilde ſandſynligviis Mange vandre ud; imidlertid 
gives der nu ogſaa Midler til at eluͤdere denne. 
Saaledes lever der en rig rusſiſt Greve i Paris, 


— 


der ikke lægger Dolgsmaal paa, ved hvilfen Lift 
han er kommen bort fra Rusland og hvorledes det 
er lykkedes ham at afhænde fine derværende Be- 
ſiddelſer. Han levede i lang Tid meget beſtedent; 
forſt da han havde beftemt fig til ganfke at forlade 
Rusland, begyndte han at fore ſtor Pragt; han 
holdt ſmukke Heſte og glimrende Equipager, gav 
koſtbare Feſter og blev ſnart regnet blandt Ode⸗ 
landene. Han ſpilte og tabte 1 95 betydelige Sum- 
mer; han Fjøbte koſtbare Smykker til galante For⸗ 
æringer. Saaledes forlob tre Aar; da meldte en⸗ 
delig Banquieren ham, at Crediten var udtømt, 
fordi hans Godſer neppe vilde ſtrække til, til at 
betale Gjelden. Den rige Greve ſyntes at gremme 
ſig meget derover og anſtillede ſig 115 Lægerne 
raadede ham en Badecuur, og han fik lettelig Til⸗ 
ladelſe til at reiſe. Men ſaaſnart han var kom⸗ 
men over Grendſen var hans Sorgmodighed og 
Sygdom forbi. Portefeuillen indeholdt mange ver⸗ 
difulde Papirer, og desuden havde han en Mængde 
e og koſtbare Smykker, ſom han ikke havde 
foræret bort, men gjemt. Han havde kun for et 
Skins Skyld levet fan odſelt for ikke at vakke 
Mistanke, ſelv Spillet holdtes blandt Venner, der 
gave ham Pengene tilbage. Saaledes lykkedes det 
ham at omfætte fine Godſer i Guld og Juveler 
og at komme til Udlandet med dem. 


— Den lille Kronprinds af England ſkal viſe 
meget gode Anlæg. Han bruger nu allerede 175,000 
Daler om Aaret. 


— Bed Bryllupper i Bretagne beder den ſmukt 
pyntede Brud fnælende Moderen om hendes Vel⸗ 
ſignelſe; denne klipper da en Ende af den Trolo⸗ 
vedes Livbaand og ſiger: „Det Baand, ſom hidtil 
har forenet os, er ſonderrevet og mit Huus er for 
Fremtiden ikke mere Dit — faalænge Du er lyt 
kelig. Men bliver Du ulpkkelig, faa er en Moder 
dog altid Moder, og hendes Arme ere ſtedſe aabne 
for hendes Barn. Jeg forlod min Familie for at 
folge min Mand, Du gjor nu det ſamme. Det 
er Naturens Lov, at Fuglene, naar de kunne flyve, 
forlade Moderens Rede. Gud, i hvis Navn jeg 
velſigner Dig, ſkicenke Dig faa megen Lykke og 
Glæde, ſom Ven har ſtjcenket mig i mit Ægteffab. 


— Da Moliere var død, negtede Erkebiſpen i 
PAS ham Begravelſe paa Kirkegaarden. Kongen 
od Bifkoppen falde til fig og fade Alt, for at 
fane ham til at give fin Tilladelſe, men forgicves. 
Paa eengang fpurgte Kongen: „Hvor bybt er Jor⸗ 
den da indviet?“ Peg over dette uventede 
Spørgsmaal ſvarede Erkebiſpen: „omtrent 8 Fod 
dybt.“ „Godt,“ ſagde Kongen, „ſaa ffal Moliere 
begraves 12 Fod dybt i Jorden.“ Biſpen kunde 
ikke indvende Noget derimod. 


— J Katakomberne ved Forſtaden St. Jaegues 
i Paris har der fundet ſtore Indſtyrtninger Sted, 
hvorved Indvaanerne i dette Qvarteer af Staden 
ere blevne fatte i den ſtorſte Beſtyrtelſe. 


— En beſynderlig Proces beſtjcftiger for Oie⸗ 
blikket i Paris den offentlige Opmerkſomhed. Hr. 
Feb Selen og hans Kone omfom ved den ſorge⸗ 
ige Kataſtrophe paa Pariſer⸗Verſailler⸗Jernbanen. 
De vare forſt for fort ſiden bleven gifte, og ſkjcen⸗ 
kede, ifølge Teſtament, gjenſidig hinanden deres 
hele Formue, derſom den ene ſtulde overleve den 
anden. Hvo af begge Wgtefellerne overlevede nu 
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den anden i nogle Minutter? Hvem af dem til⸗ 
faldt Formuen for nogle Oieblikke? Hvem var de 
lovlige Arvinger, Hr. Peysſelons eller hans Ko⸗ 
nes Slegtninger? Dette vigtige Spørgsmaal fvæ- 
ver i dette Gieblik for et Tribunal, beſtagende af 
tre af de meeſt agtede og duelige Leger. 


— 3 dette Oieblik, fortælle franffe Blade, le— 
ver i Staden Evreur en gammel Mand paa 104 
Aar, der paa Ludvig den Femtendes Tid tjente 
ſom ſimpel Soldat i den franffe Her. Sonnedat⸗ 
teren gaaer omkring med den blinde Olding fra 
Gade til Gade for at ſamle de frivillige Gaver, 
ved hvilke den Gamle endnu friſter Livet. 


— Hamborgs Gjenopforelſe har tilkaldt et ſaa 
ſtort Antal fremmede Haandverksſvende, at man 
ved Paaſketider anſlog de fremmede Tommerſvende 
til 1200, Muurſvendene ligeledes til 1200, og 
Snedkerſvendene til 1400. 


— Nottingham har den berømte Rottefænger 
fra Mancheſter, John Gillabrand indgaget et Ved⸗ 
demaal paa 25 Lſt. med den londonſte Rottefcnger 
Smiths Kone, at han vilde med Tænderne bide 
30 Rotter ihjel i ſamme Tid, ſom hun bed 15. 
De Vaddende ſkulle have Henderne bundne paa 
Ryggen og den merkverdige Kamp ſtal holdes 
Pintſedag. 

— J Februar 1841 har Hr. Motſchulſti ved 
Bredden af Tas i Siberien fundet en fuldſten⸗ 
dig Mammuth, med Kjod, Hud og Haar, i den 
af Vandet losnede, frosne Jord. Ved Civil⸗Gou⸗ 
verneuren i Tobolſt, Statsraad Ladiſchewſti's og 
Borger Trofemow's Beftræbelfer ere nu disſe hoiſt 
merkverdige Levninger fra Fortiden med ſtore Van⸗ 
ſteligheder bragte gjennem menneſketomme Egne, en 
Stræfning af 2000 Werſter (280 Miil), til To⸗ 
bolſtk, og med det Forſte vil altſaa bette Dor, 
ſom levede for nogle tuſinde Aar ſiden blive at 
fee i Moskau. Af de i Mammuth-Dyrets Mave 
tilbageblevne Neœringsſtoffer, vil man med Vis bed 
kunne flutte fig til denne antediluvianſte Skab⸗ 
nings Fode. 

— Ny ⸗Aorker Blade melde, at de bekjendte ſam⸗ 
menvorne ſtameſiſke Tvillinger, ſom i nogle Aar 
have levet i Nord⸗Carolina, have den 13de April 
giftet fig med to Soſtre, Dottre af en Hr. Neates. 


— Den i fin Tid bekjendte Witt, kaldet v. Dö— 
ring, har i Trykken udgivet en Opfordring, hvori 
han foreffaaer at udfætte en Priis af idetmindſte 
10,000 Rdlr. paa Løsningen af den Opgave: „Hvor⸗ 
ledes man paa en ſimpel Maade kan af Kartofler 
tilberede velſmagende Ol, ſamt give Brandevinet 
en hidtil endnu i det Store ubekiendt lonnende 
Anvendelſe, f. Ex. til Opvarmelſe og Belysning.” 
100 Ducater ſtaae, efter Hr. W. v. D. 's Forſik⸗ 
kring, rede hertil. Henſigten er umiskjfendelig me⸗ 
get god, nemlig den: at formindſke Nydelſen af 
Brendeviin, uden at Brenderi-Beſidderne ſtulle 
lide Tab derved. 
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Indhold: 


Pauline Garcia Viardot. 
Sophie Riſtaud, eller Spogelſet i Taarnet. 
En Admirals forſte Reiſe. 

Theater, Muſik, Literatur og Kunſt. 


Tutii-Frutii af fremmede Journaler: Theater og Muſik. — Literatur og 
Kunſt. — Pot-pourri. 


Arioſts Portrait. 


Af bette Skriſt udkommer hver Sondag Formiddag et Heſte ledſaget af en Lithographi. 
Desuden leveres hvert Halvaar Abonnenterne gratis en ſtorre Lithographt af virkeligt Kunſt⸗ 
værn, efter et eller andet beromt Maleri, og hvis Prliis i Kunſthandelen i det mindſte vilde være 
et Par Rigsdaler. — Abonnementspriſen er 1 Mk. pr. Hefte. — Subſcriptionen er kun bin- 
dende for 13 Hefter, der udgjore et Bind, Hvortil leveres Titelblad og Indholdsliſte. — Enkelte 
Heſter eller Lityograpbier ſcelges ikke. — Man tegner fig paa Udgiverens Comptoir, Gammelſtrand 
Nr. 19, mſte Sal, og hos de forſtjellige Agenter i Danmark, Norge og Sverrig. 


N Til Beqvemmelighed for dem, ſom maatte onſte Bladet tilſendt ugent⸗ 
lig med den Kongelige Brevpoſt, er der truffet den Foranſtaltning, at 
man, fra indeværende Qvartal at regne, overalt i Danmark og Hertugdommerne, 
ved at tegne fig paa det nærmefte reſpective Poſteomtoir, vil kunne erholde „Ny 
Portefeuille“ for 2 Rbd. 3 Mk. qvartaliter, alle Omkoſtninger iberegnede. 
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Theater og Muſik. 


— Af Forkjcrligbed for Casſel har Spohr af⸗ 
ſlaaet et meget fordeelagtigt Engagement, ſom Di⸗ 
recteur for Conſervatoriet i Prag. 


— Fra Wien ſkrives: Soſtrene Thereſe og 
Marie Milanollo vætfe her almindelig For⸗ 
bauſelſe ved deres Violinſpil. Efter Kunſtkjende⸗ 
res Dom er Thereſe den fortrinligſte. For at 
give en Idee om den Begeiſtring, ſom Bornenes 
Spil vekker, behøver man kun at leſe Reſencen⸗ 
tens Ord i Wiens Modenzeitung: „Milanollo'erne 
ſpille ſaaledes, at de henrpkke Verden, glæde deres 
Forældre, forknptte Muſikerne, begeiſtre Dilettan⸗ 
terne, ærgre Kritikerne og bringe alle Violinvir— 
tuoſer til at fortvivle.“ 


— Rosſini er efter flere Aars Fraverelſe an⸗ 
kommen til Paris. 


— Mlle. Lemière, en Elev af Adam Vater 
og Koufsky, gjør nu Opſigt i Paris. „Constitu- 
tionnel“ paaſtaaer, at hun ſnark vil indtage den 
forſte Rang blandt Nutidens Pianiſtinder. 


— Salvi og Nonconi anføres blandt de San⸗ 
dee af hvilke den pariſiſte Opera vil komme til at 
eftaae til Efteraaret. 


— Madame E. de Girardins nye Tragoedie 
„Judith“ har vakt ſtort Bifald og Mlle. Nachel 
ſtal, ifølge de forſte Beretninger, ſom Stipkkets 
Heltinde være ganſte uforlignelig. 


— J Theatre Gymnase har Bouffc ſkabt en ny 
Rolle, der rører alle Menneſker til Taarer. Det 
er den fortræffelige Jacguarts ſimple og ffjønne 
Characteer, hvem den induſtrielle Verden ſtylder 
faa Meget. 


Literatur og Kunſt. 


— Af Cooper er udkommen en ny Roman i 
3 Bind: „Den franſte Gouvernante eller den bro— 
derede Portefeuille.“ 


— Foruden de beromte ſyv Cartons af Na⸗ 
phael, der findes i Hampton Court i London, og 
af Fremmede der opſoges og beundres, er nu fun⸗ 
det et ottende, der var ſaa ſtjult i Hittebarnhuſet, 
at Ingen vidſte Noget om det. Dette Maleri fo⸗ 
reſtiller de „uſtyldige Borns Mord;“ det har lidt 
meget og er tildeels odelagt, men er dog ſtedſe et 
ſtort Kunſtverk. Raphael har vidſt at fremſtille 
Blodbadet uden at ſaare Folelſen. Saavel Com- 


N 


kog 


poſitionen ſom Tegningen ſtjenker Kunſtneren et 
hoiſt intereſant Studium, og man tor vente at 
Verket ſnart bliver mangfoldiggjort ved Kobberſtik. 


— J Journalen „La Presse“ ſtriver et Antal 
gandrige Damer neſten udelukkende Feuilletonen. 
Madame Girardin redigerer den; men hun un— 
derſtottes, iſer med Fortællinger, af Grevinde 
d'Aſh, Madame d'Ambert leverer Modeartiklerne 
og Grevinde d'Apoult, Franz Lißts ſtore Beſlyt⸗ 
terinde, ffriver Kunſtartiklerne under Firmaet „Da⸗ 
niel Stern.“ 


— Den beromteſte nuværende dramatiſke Digter 
i Spanien hedder Hertzembuſch, hans „Dona 
Merzia“, en Tragoedie, roſes meget. 


Pot-poOurri. 


— En Dame i Rom, ſom man anſage for død og 
vilde begrave, levede efter to Dages Lethargie op 
igjen i Graverens Arme, ſom vilde bringe hende 
til hendes ſidſte Hvileſted. 


— Jacquemin, et af de Conventsmedlemmer, 
ſom for 50 Aar fiden ſtemte for Ludvig den Sex⸗ 
tendes Dod, er for kort ſiden dod, 79 Aar gam⸗ 
mel. Der er endnu kun fag af de pæne Herrer 
tilbage i Frankrig. 


— Marquis'en af la Maris mas (Aguados) 
ſtore Hotel ſtulde fælges ved Auction. Det var 
vurderet til 1,250,000 Fr. Der ſkete intet Bud og 
Enhver gik hjem til Sit. 


— Et Exempel paa Typographiens Fremſtridt 
leverer Folgende; Det trykte Exemplar af „Borg⸗ 
greverne“, af Victor Hugo, kom om Loverdagen 
med Poſten til Brüsſel. Samme Dag Kl. 1 fit 
Sætterne det, og om Aftenen vare 11 Octavark, 
altſaa 176 Sider, fatte og corrigerede. Mandag 
Ape ſage man den eftertrykte Bog i alle Bog— 
ader. 


— Franſt Ordſpil. Quelle prince est le plus 
agé de I' Europe? — Lémpereur d' Autriche, par- 
cequ'il a Milan, (mille ans). 


- Napoleon lod ofte den lille Konge af Rom 
bringe til fit Kabinet, dog turde hans Opvarterſte 
ikke træde ind med og Keiſeren gik ſtedſe hen til 
Doren og modtog Barnet. Ofte havde han Dren⸗ 
gen paa Skjodet, medens han udfærdigede en De— 
peſche, i hvilken ethvert Ord maatte veies. Ofte 
lagde han fig faa lang han var med Drengen paa 
Gufvtæppet og legede med ham. Han havde ladet 
forferdige ſmaa Treſtykker af forſklellig Længde og 
Farve, disſe fulde foreſtille Batailloner, Regimen⸗ 
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ter, Diviſioner. Naar han vilde foretage en ny 
Troppecombination eller forſoge en ny Evolution, 
faa betjente han fig af disſe Treſtykker, ſom han 
opſtillede pan Tæppet i Verelſet for at have bedre 
Plads. ndertiden overraſkede hans Son ham, 
naar han for fuldkommen Alvor maneuvrerede med 
disſe Træœklodſer og udtænfte en af hine kloge Evo— 
lutioner, ſom ſkaffede ham Seiren i Slagene. Son⸗ 
nen, ſom fad ved Siden af ham paa Tæppet, og 
anſage Træftytferne for Legetoi, greb hvert DSie— 
blik efter dem og forſtyrrede Slagordenen, ofte i 
det afgjorende Moment; men Keiſeren var ſaa 
taalmodig, at han aldrig blev vred over denne 
Forſtyrrelſe, men reiſte Siykkerne op igjen. 


— En berømt Advocat havde engang tre Mænd 
at forſvare, der vare anklagede for Tyveri og det 
lykkedes ham at redde dem. Disſe Folk vare over⸗ 
ordentlig taknemlige og vidſte ikke, hvorledes de 
ſkulde viſe fig erklendtlige mod deres Rednings— 
mand, da de ingen Penge havde at byde ham. 
Endelig gik de til ham og meddeelte ham ſom Tak 
et godt Raad, der ſtedſe havde viiſt fig henſigts⸗ 
mesſigt. „Naar De vil være ſikker for Tyve,” 
ſagde de, „ſaa hav altid Natlys og en lille Hund 
i Deres Verelſe; thi faa vover ſikkert ingen frem⸗ 
med Tyv fig ind i Deres Bolig. Lys i et Ve⸗ 
relſe gjør Tyven uſikker og han vover neppe det 
tilſigtede Indbrud; de ſmaa Hunde blive mere 
frygtede af Tyvene end de ſtore, fordi de altid 
gioe og ſtjule fig under Meublerne, faa at de ikke 
kunne angribes. En ſtor Hund, ſom ikke kan ſtjule 
fig, er ogſaa altid begjerligere efter et Stpkke 
Kiod, ſom man kaſter til den, end Stuehunden, 
ſom er vant til Lekkerier og Intet modtager uden 
af dem, den klender.“ Vi anbefale Dem dette 
gode Raad til Jagttagelſe, iſer i denne Tid, da 
der bliver ſtjaalet ſaameget. 


— Det er en authentiſk Aneredote om Hogarth, 
at han pleiede at gjøre Miniaturudkaſt paa Neglen 
af ſin Tommelfinger, for ſiden at udføre dem. En 
vis dramatiſt Forfatter havde ſamme Bane. Han 
ſtrev en Intrigue i et fort Haandſtrift paa ſamme 
begrendſede Flade. Han blev engang raadſpurgt 
af en Theater-Directeur om et nyt Drama. Nu 
har jeg fundet paa Noget,“ raabte den færdige 
Digter, og nedſtrev det paa fin Negl. Flere Uger 
forløb, men der kom intet Stpkke. Directeuren 
indfandt: fig hos Forfatteren. „Nu er vel Sihkket 
færdigt?” ſpurgte han, „De noterede det paa De⸗ 
res Negl.“ „Sandt nok,“ ſvarede denne, „og 
der forblev det i nogen Tid, men ſom en ugunſtig 
Stjæbne vilde det, var jeg en Morgen faa uheldig 
at — vaſke mine Hender!“ 


— Folgende arithmetiſke Skaal, ſom for nylig 
blev drukket i et engelſt Selſtab, fortjener Qpmerk⸗ 
ſomhed: „Englands ſtjonne Dottre! Giv De mage 
addere Dyd til Skjonhed, ſubtrahere Misundelſe 
fra Venſtab, multiplicere elffværdige Naturgaver 
med et blidt Temperament, dividere Tiden med 
Selſtabelighed og Oeconomie, og reducere Bagta⸗ 
lelſen til dens laveſte Nevner!“ 


— Da Thomas Aquinas beſogte Rom, viſte 
aser ham et Verelſe, ſom var opfylder med koſt⸗ 
are Guld og Solvſager. „De feer,” ſagde han, 
„at Kirken nu ei kan ſige: Af Guld og Sølv har 
jeg Intet.“ 


„Det er ſandt,“ ſvarede Thomas; 


„den kan ikke heller langer fige' til den Syge og 
Svage: „Tag Dig Seng og gaae!“ 

— En medicinſt Student ſtrev et Brev til Sir 
Henry Halford om Cholera, i hvilket Brev han til- 
lægger fig Wren af at være den Forſte, ſom op⸗ 
dagede denne Sygdom, og meddeelte det Of⸗ 
fentlige den. Det Offentlige er ham meget 
forbunden. 


— En Læge gav for nogen! Tid ſiden en af fine 
Patienter et Styffe graat Papir, og kaſtede Medi⸗ 
cinen i Ilden. Han opdagede ikke ſin Feiltagelſe 
for Manden begyndte at komme ſig. 


— En Hr. Paul, en Knos paa atten Aar, har 
forbauſet New Norkerne ved fine Kræfter. To ſterke 
Arbeids⸗Heſte bleve ſpendte til hans Hele og kunde 
ikke trekke ham fra en Stige, ſom han holdt ved 
med fine Hender. 


T Hor ikke længe ſiden ſtjal en Neger en Heſt 
i Natcher, og blev medens han galloperede afſted, 
truffet af Lynilden og dræbt. Heſten vendte fig om 
og lob tilbage til Stalden. 


— En Dame ſom gjorde Fordring paa at beſidde 
rigtig füin Folelſe, gik til fin Slagter forat gjøre 
ham en Remonſtration angaaende hans gruſomme 
Profesſion. „Hvorledes,“ ſagde hun, „kan De 
være faa barbariſk, at drebe de ſmaa uſtyldige 
Lam?“ „De vil vel ikke ſpiſe dem levende?“ 
ſvarede Slagteren. 


— En fattig Mand i Udine, ſom led de vold⸗ 
ſomſte Pinſler af Vandſtrek, blev cureret ved at 
drikke Edike, ſom ved en Feiltagelſe blev ham givet 
iſtedetfor en anden Medicin. En Lege i Padua, 
ſom blev underrettet herom, forſogte ſamme Cuur⸗ 
methode paa en Patient, ſom ogſaa blev fuldkom⸗ 
men helbredet. 


— J et engelſk Blad findes folgende lunefulde 
Beregning: Kolibrien veier omtrent en Unze 
(2 Lod Danſt), altſaa maa en Mand af middel 
Storrelſe veie omtrent ſaa meget ſom 4,000 Ko⸗ 
librier. En Kolibri veier faa meget ſom 4 Grœs⸗ 
hopper, altſaa veier en Mand af middel Stor⸗ 
relſe ſaameget ſom 16,000 Greshopper. Antage 
vi da, at en Mand veier faa meget ſom 16,000 
Greshopper, og at een af disſes Stemme kan ho— 
res ½ Miil borte, faa kunde man hore en Mands 
Stemme i en Afſtand af 1,000 Miil (circa 250 
Danſte), og naar han nos vilde han være udſat 
for at bringe Huſet til at ſtyrte om hans Oren, 
ſom Jerichos Mure ved Trompeternes Lyd! Antage 
vi endvidere at en Loppe veier et Gran (ſom er 
ege: over dens virkelige Vægt), og at den kan 
tilbagelægge halvanden Tomme i et Spring, faa 
vilde en Mand paa 150 Pd., efter ſamme Regel, 
være iftand til at gjøre et Spring af 1,280 Mile, 
og folgeligen ſpringe med Letbed fra New⸗Aork til 

anton, eller rundt om Jorden i to Sæt! 

— „Har Du bort min ſidſte Tale, ſpurgte en 
kjedelig Taler en Ven. „Nei,“ ſvarede denne, „jeg 
onſtede uendelig meget, at jeg havde hort den.“ 


Indhold: 


Diamants Diademet. 
Theater, Muſik, Literatur og Kunſt. 


Tutti-Frutti af fremmede Journaler: Theater og Mufik. — Literatur og 
Kunſt. — Pot-pourri. 


Tvende Skizzer efter le Charivari. 


Af dette Skriſt udkommer hver Sondag Formiddag et Heſte ledſaget af en Lithographi. 
Desuden leveres hvert Halvaar Abonnenterne gratis en ſtorre Lithographi af virkeligt Kunſt⸗ 
verd, efter et eller andet beromt Maleri, og hvis Priis i Kunſthandelen i det mindſte vilde være 
et Par Rigsdaler. — Abonnementspriſen er 1 Mk. pr. Heſte. — Subſcriptionen er kun bin⸗ 
dende for 13 Heſter, der udgjore et Bind, Hvortil leveres Titelblad og Indholdsliſte. — Enkelte 
Heſter eller Lithograpbier fælges ikke. — Man tegner fig paa Udgiverens Comptoir, Gammelſtrand 
Nr. 10, 1ſte Sal, og hos de forſtjellige Agenter i Danmark, Norge og Sverrig. 


R Til Beqvemmelighed for dem, ſom maatte onſte Bladet tilſendt ugent⸗ 
lig med den Kongelige Brevpoſt, er ber truffet den Foranſtaltning, at 
man, fra indeværende Qvartal at regne, overalt i Danmark og Hertugdommerne, 
ved at tegne fig paa det nermeſte reſpective Poſtcomtoir, vil kunne erholde „Ny 
Portefeuille“ for 2 Rbd. 3 Mk. qvartaliter, alle Omkoſtninger iberegnede. 
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Theater og Muſik. 


— Fra Paris ſkrives, at en ung Tydſker Bern⸗ 
hard Cosmann, en Elev af Kummer i Dres⸗ 
den, vekker ualmindelig Senſation i Salonnerne 
og Concerterne. De beromteſte Critikere udtale fig 
med megen Roes om ham. 


— Den bekjendte Sangerinde Sophie Löve, 
ſom tidligere var engageret ved Operaen i Berlin, 


er bleven anſat ved Königſtädtertheatret. 


i fald 


— Mlle. Rachel og Mlle. Dejazet ere reiſte 
til London for at give Gjeſteroller. 


— Spontini er indtruffen til Paris, Meyers 
ber ventes dertil fidſt i Juli Maaned. 


— J Neapel blev en ny Opera: „Anna La⸗ 
rie,“ af Maeſtro Battiſta, optaget med Bi⸗ 


— „Hermance,“ af Madame Ancelot vebdbli⸗ 
ver, ſtrives der fra Paris, at gjøre ſtor Lykke og 
daglig give fuldt Huus. 


Literatur og Kunſt. 


— En hoiſt interesſant literair Frembringelſe 
ere Hertug de la Forces Memoirer, ſom Marquis 
de la Grange i denne Tid udgiver, Hertug de 
la Force var Marſchal af Frankrig og en perſon⸗ 
lig Ven af Henrik den Fjerde og ſpillede en vig⸗ 
tig Rolle i Hugenotkrigen. Disſe Memoirer kaſte 
et klart Lys over mange Puncter af hiin Tids 
Hiſtorie. 


— Udgiveren af „Illustrated London News“ af⸗ 
fætter af fin Journal 40,000 Exemplarer. Afſet⸗ 
ale af 15,000 er nodvendig for at dekke ÜUdgif⸗ 
erne. 


Pot-pourri. 


— En americanſt Geiſtlig, ſom predikede om 
Evigheden tiltalte ſine Tilhsrere ſaaledes: „Evig⸗ 
hed O mine Venner, jeg kan neppe forklare Eder 
hvad det er; — naar en Million eller Trillion Aar 
ere forſvundne i Evigheden, faa vilde der endda 
være over hundrede Aar til Frokoſttid!“ 


I havde traadt fine 
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QAler. 


— Til en af de forſte Juvelerer i Berlin kom 
for ikke længe ſiden en meget gentil klodt og med 
mange værbifulbe Prætiofa ſmpkket Herre, og for⸗ 
langte at ſee Gulddaaſer med Brillanter. Han 
tingede om flere, men kunde ei enes med Juvele— 
ren om Priſen. Uden at kjobe Noget, vilde han 
gage; da bemerkede Juveleren, at en af de koſt⸗ 
bareſte Daaſer var borte. Da der nu i al den 
Tid ikke havde været nogen Anden i Boutikken, 
maatte Mistanken naturligviis falde paa den Frem⸗ 
mede. Juveleren begyndte, ſkjondt i de hofligſte 
Udtrpk, at tale om Nodvendigheden af en Viſita⸗ 
tion. Den Fremmede blev pderſt opbragt herover, 
ſagde, at han var Grev ka, han boede der og der 
(her nævnte han et af de forſte Hoteller) og troede 
ikke, at det Berliner-Politie vilde tillade fig en 
ſaadan Forncrmelſe mod en Fremmed af hans 
Rang. Juveleren vilde imidlertid ikke give efter, 
og den Fremmede ſamtpkkede omſider i, at lade fig 
viſitere af Politiraad Dunker, men ogfaa kun af 
ham perſonligt. Tilfeldigviis var Politiraaden i 
Nerheden, og da Sagen blev ham foredraget, ſam⸗ 
tykkede han virkelig i, ſelv at viſitere den Frem⸗ 


mede, ſom Juveleren uafladeligt havde holdt ſtarpt 


Die med; forſt ſendte han imidlertid en Politi⸗ 
commisſair til hiint Hotel, for at forhøre, om her 
ogſaa logerede en Greve af det angivne Navn. 
Svaret faldt bekreftende ud, og nu forſt begyndte Vi⸗ 
ſitationen, der vel foretoges med vedborlig Streng⸗ 
bed, men dog tillige med al den Skaanſel, der 

ldtes en faa hoitſtillet Mand. — Daaſen blev 
ikke funden, Greven bley dimitteret med de ar⸗ 
tigſte Undſtyldninger, og Juveleren fik en alvorlig 
Iretteſættelſe. Nœſte Morgen bragte Politiraad 
Dunkers Tjener fin Herxe en koſtbar Daaſe, ſom 
han havde fundet i hans Kjolelomme — den ſtjaalne 
Daaſe, ſom den behendige Typ, under ſelve Viſi⸗ 
tationen, havde practiſeret i Politiraadens Lomme. 
Det forholdt fig meget rigtigt, at der i det nævnte 
Hotel boede en Grey ** men han havde ikke 
a fine Verelſer den Dag, Tyveriet blev be— 
gaget. 


— Den forſte Opera, ſom Rosſini ſtrev i fit 
attende Aar, ſtylder folgende Omſteendighed fin 
Oprindelſe. Han havde nogle Aar forud været 
pan Mesſen i Sinigaglia og derſteds givet Under⸗ 
viisning i Fortepianoſpil. Ved en Prove i Thea⸗ 
tret fang en Primadonna fan flet, at den unge 
Mand ved Claveret loe høit. Primadonna'en blev 
rod i Hovedet og kunde ikke ſynge meer; Inten- 
danten vilde bebreide den Leende ſin Opforſel, men 
da han faae en org for ſig, ſom neppe endnu 

orneſtoe, tilgav han ham og 
opfordrede ham endog for Spog til at ſtrive en 
Opera, ſaafnart han troede fig voxen dertil. In⸗ 


tendanten troede ſandſynligviis, at der dertil endnu 
vilde hengaae lang Tid, men han klendte ikke Ros⸗ 
ſint; den unge Mand forglemte ikke Opfordringen 
og ffrev endelig til fin Protector Marcheſen af 


Cavalli, for at erindre ham om hiint Lovte. Mar⸗ 
cheſen fendte ham en Textbog og Opergen Cam- 
biale di Matrimonio fremſtod. — Efterat han havde 
ſtrevet flere ſmaa Operaer for Theatret San Moſe 
i Venedig, underhandlede han med Directeuren for 
Theatret Feniſe; dette ſtodte Directeuren for det 
forſtnævnte Theater, ſom beſluttede at ſpille den 
unge Componiſt et Puds. Han ſtulde levere ham 
Texten til en ny Opera og paalagde Digteren at 
ſtrive en Bog, ſom det var umulig at ſette i Mu⸗ 
fif. Dette ſtete; Rosſini erholdt due Bruschine, 
han gjettede ſtrax hans Fjendes Henſigt og beſlut⸗ 
tede at levere en Muſik mod hvilken de grasſelige 
Ord endnu Intet havde at betyde. Han ſtred til Ver⸗ 
ket, ſtrev den muntreſte Muſik til de alvorligſte 
Ord og omvendt, lod Violiniſterne "afbryde deres 
Spil midt i en Sats og i Tact flaae med deres 
Buer paa Lamperne, ſtrev dybe Noder for So⸗ 
pranſtemmer og hoie for Basſtemmer og frem⸗ 
bragte ſaaledes en Muſik ſom ikke har ſin Lige. 
Operaen blev naturligviis udpebet og Rosſini har 
maaſkee glædet fig meer derover end over det Bi⸗ 
fald fom' modte hans andre Frembringelſer. Et 
Exempel paa den utrolige Lethed, med hvilken Ros⸗ 
fint ſtrey de meeſt henrivende og herligſte Melo⸗ 
dier, er den beromte og beundrede Bon i „Mo⸗ 
ſes“. Han laae endnu i Sengen og loe og ſpogte 
med nogle Venner, da Di feren Totola bragte 
ham Ordene til denne Bon. Rosſini fæfte dem 
og Digteren, ſom frygtede en bidende Bemerk⸗ 
ning, fortalte at „Verſene kun havde koſtet ham 
en Time.“ — „En Time for ſaadanne Vers! Jeg 
ſtriver Muſikken dertil paa et Qvarteer“, ſparede 
Rosſini. Han fod fig ſtrax give en Pen og me⸗ 
dens hans Venner gjorde ſig lyſtige over den 
Stakkels Digter, ſtrev Rosſini paa 10 Minutter 
denne himmelſte Bon. 

— Meneval, dex var Secretair hos Napoleon 
og Keiſerinderne Joſephine og Marie Loutſe, har 
nylig udgivet et Værk, hvori, han meddeler. fine 


Erindringer fra Keiſertiden og naonlig ftildrer |, 


Napoleons buuslige Liv. Deri hedder det blandt 
Andet: Keiſeren foragtede Luxus og unodvendige 
Toiletteomkoſtninger, men holdt ogſaa meget. af 
Reenlighed. Han badede ſig; hver Morgen bor⸗ 
ſtede han ſelv ſine Arme og ſit Bryſt; hans Kam⸗ 
mertjener frotterede derpaa hans Nyg og Skuldre. 
For lod han ſig barbere; men fra 1803 af, da han 


havde faget en anden Kammertlener, barberede han 
fig ſelb og man maatte da holde Speilet for ham. 


Derpaa vadſkede han ſig af et Solvbekken. Haa⸗ 
ret badſtede han med en i Eau. de Cologne dyppet 
Svamp. Hans Flonelsveſte, Troier o. ſ. v. a 
hvidt Caſhemir, og Silkeſtromper ſtiftede han hver 
Dag; men hans Uniformer lagde han forſt af, 
naar man kunde fee, at de vare flibte. J Begyn⸗ 
delſen var der udſat 60,000 Fr. om Aaret til hans 
Toilette; men denne Sum formindſkede han ſiden 
med 20,000 Fr. Keiſerindens Toilette og Garde⸗ 
robe koſtede 720,000 Fr. Han ſparede aarlig 13—14 
Millioner Fr., der for ſtorſte Delen lage under 
tredobbelt Laas i Tuileriernes Hvalvinger. 


— 3 Paris begynder man nu at forelæfe No⸗ 
veller midt under Concerter. Melodramatiſt Mu⸗ 
fik opliver paa visſe Steder Foredraget. 


— I en Landsby i Beraunerkredſen i Böhmen 
lever en Pige paa 24 Aar, der ſpiſer Kridt og af⸗ 


„ e DERE i 


Jernbane, hvorved dette Punct forbindes med det 


f| fem af engelſte Fuldblodsheſte, 


faldet Kalk med den ſtorſte Appetit og befinder ſig 
vel derved. Afholder man hende fra at tilfreds⸗ 
ſtille ſin Spiſelyſt, henfalder hun til dyb Sorg⸗ 
modighed og vedbliver at græde, indtil man atter 
giver hende Tilladelſe dertil. 


— Staden Stendal vil opreiſe et Monument for 
den berømte Archcolog Johan Joachim Winckel⸗ 
mann, ſom blev født der i Aaret 1717. 


— J ben berømte engelſte Fabriksſtad Paisley 
er for fort ſiden for et glasgower Huus forferdi⸗ 
get to Pragtſhavler i en, ba det hedder, ganffe 
ny Shaplsmonſterſtil, der have ſat den elegante 
gvindelige Verden i Hovedſſaden i ſtor Bevæ elſe. 
De tilhøre Dronningen. Det ene af disſe Tvil⸗ 
lingſhavler hedder „det oſterlandſte Triumphtog“ 
fordi Monſteret, navnlig den uhyre rige Bordure, 
foreſtiller en indiſt Herſters Pragttog. Det andet 
hedder „Prindſen af Wales;“ det har bette Navn, 
fordi det fremſtiller den britiſte Thronarvings Vaa⸗ 
ben, nemlig Hjelmſmykket med de 3 Fier, der ere 
omgivne af Krandſe, ſom beſtaae af Roſer, Tids⸗ 
ler og Kløver, ſom bekjendt de tre forenede Kon⸗ 
rigers Planteemblemer. 


— 3 Swindon i England dode for fort ſiden 
en vis J. Gay. Hans Enke bivaanede Ligtalen 
og vakte ved ſin Hulken og Jamren almindelig 
Deeltagelſe. Denne Scene fandt Sted den 26de 
Marts. Den 30te Marts, altſaa 4 Dage efter, 
ombyttede hun Sorgedragten med en elegant Bru⸗ 
dekjole, og blev viet i Salisbury. 


— Det gamle Brunduſium var ſom bekjendt i 
Romernes Tid en blomſtrende Soſtad og det ſed⸗ 
vanlige Overfartsſted til Grekenland og Orien⸗ 
ten. Ifolge Beretninger fra Neapel ſtal nu denne 
Soſtad hæves til fin forrige Glands, og Regje= 
ringen har givet flere engelſte Ingenieurer det 
Hverv at renfe og udvide Havnen og anlegge en 


Indre af Halvoen. 


— J Gretna Green lod for fort ſiden et Par 
ſig vie, ſom da Familien ikke vilde give ſit Sam⸗ 
tykke til Giftermaalet, flygtede. Bruden var 16, 
Brudgommen 76 Aar gammel. 


— Pariſer Globe ſtriver: Flere Medlemmer af 
vor Jockeyclub, ſom ere overbeviiſte om, at den 
franſte Heſteavl kun kan forbedres ved Indforel⸗ 
have udſat en Priis 
af 5000 Louisdorer til en Veddekamp mellem tre 
engelſte og enhverſomhelſt arabiſt Heſt, ved et Ridt 
mellem Paris og Bordeaux. Jockepclubbens Op⸗ 
FRED er ber tilføjet, at den gjælder i 6 Maa⸗ 
neder. 
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Indhold: | 


Siciliano e Tarantella af F. J. Hanſen. 
Siciliano e Tarantella af Gvttlicb Siesvy. 
Upſalatouren. ö 

Theater, Muſik, Literatur og Kunſt. 


Tutti- Frutti af fremmede Journaler: Theater og Mufik. — Literatur og 
Kunſt. — Pot-pourri. [ 


Madame Marzialis Portrait. 


Af bette Striſt udkommer hver Sondag Formiddag et Heſte ledſaget af en Sithographi. 
Desuden leveres hvert Halvaar Abonnenterne gratis en ſtorre Lithographi af virkeligt Kunſt⸗ 
værb, efter et eller andet beromt Maleri, og hvis Prils i Kunſthandelen i det mindſte vilde være 
et Par Rigsdaler. — Abonnementspriſen er 1 Mk. pr. Hefte. — Subſcriptlonen er kun bin⸗ 
dende for 13 Heſter, der udglore et Bind, hvortil leveres Titelblad og Indholdsliſte. — Enkelte 
Hefter eller Lithograpbier ſelges ikke. — Man tegner fig paa üdgiverens Comptoir, Gammelſtrand 
Nr. 10, ifte Sal, og dos de forſtlellige Agenter i Danmark, Norge og Sverrig. 


Til Beqvemmelighed for dem, ſom maatte onſte Bladet tilſendt ugent⸗ 
lig med den Kongelige Brevpoſt, er ver truffet den Foranſtaltning, at 
man, fra indeværende Qvartal at regne, overalt i Danmark og Hertugdommerne, 
ved at tegne fig paa det nermeſte reſpective Poſtcomtoir, vil kunne erholde „Ny 
Portefeuille“ for 2 Rbd. 3 Mk. qvartaliter, alle Omkoſtninger iberegnede. 


IX PORTEFEUILLE. 


Udgivet og redigeret 
af 
Georg Carſtenſen. 


Kjobenhavn. 


Trykt i det Berlingſke Bogtrykkeri. 


—— 


ræs 


Jonemaler. 


Theater og Muſik. 


— Fra Hamburg ſtrives: „Det herværende 
Dandſerſelſkab lover Inderne af choregraphiſke Præ- 
ſtationer rige Nydelſer. En ny Ballet i tre Ac⸗ 
ter: „Napoli eller Fiſteren og hans Brud” af 
Bournonville, har gjort glimrende Lykke i den 
danſte Hovedſtad. Hr. Bournonville har ſamlet 
Eliten af det kjobenhavnſte Balletperſonale, hans 
Selffab beſtaaer af 18 Perſoner. Vel favner man 
Kjobenhavnernes enfant gaté, Ifr. Nielſen, der 
ſtal have gjort Honorarfordringer à la Elsler; 
men efter det glimrende Rygte, ſom er gaaet foran 
for Mlle. Marie fra Paris, lover denne Dand⸗ 
ſerinde fuldſtendig Erſtatning. 


— J Dresden forberedes en ſtor Sangfeſt. 
| DHerrer Kapelmeſter Reisſiger, Wagener og 
M. D. Müller ſtulle dirigere Opforelſen. 


— Mlle. Fanny Elsler er engageret til 12 
Foreſtillinger i Brüsſel. 


— En ny Tragoedie: „Santa Ermenegilda,“ ſom 
er udkommen i Modena og har Grev Paolo Ma⸗ 
rescotti til Forfatter, gjør ſtor Opſigt i Italien. 


— V. Hugos „Borggreverne“ er bleven to⸗ 
talt udpebet i Marſeille. 


— Af en ung Mecklenborger, Hr. Flotow, hvem 
Hertuginden af Orleans beſtytter, vil med det 
Forſte en Opera: „Camoens“ komme til Opforelſe 
i Opera comique i Paris. 


Literatur og Kunſt. 


— J Jeruſalem udkommer nu en Journal, 
der redigeres i det tydſte, engelſke og franſte Sprog. 
Hovedredacteuren ſynes den anglicanſte Biſkop Alex⸗ 
ander at vere. 


— Prindſen af Canino, Lucian Bonaparte, 
er bleven udvalgt til Wresmedlem af Videnſkaber⸗ 
Så Selftab i Berlin. Kongen har befræftet bette 

alg. 


Pot-pourri. 


— I Invalidernes Kirke i Paris ſkal der op⸗ 
reiſes et Monument til Wre for Marſkal Mon⸗ 
cey, ſom var Gouverneur. 


— Den berømte franſke Skribent Vicomte d' Ar- 
lincourt, hvis nyeſte Verk: „L'Etoile polaire“ fin⸗ 
der faa almindelig Anerkjendelſe, har, til Crin- 
bring om fit Ophold i Dresden, af H. M. Kon⸗ 
gen af Sachſen erholdt en koſtbar Tabatiere. 


— J Lyon breve flere Individer en udbredt Han— 
del med udenlandſte Lotteriſedler, og droge en be— 
tydelig Fordeel deraf ved et uhort Bedrageri. De 
havde nemlig leiet en Coureer, ſom umiddelbart 
efter Trekningen ſkulde begive fig til Lyon, ſaale— 
des at han kom 36 Timer for Poſten. Bedra⸗ 
gerne fatte faa paa de trufne Nummere. Ovrighe— 
den havde imidlertid faaet Nys om det og den 
ſidſtankomne Coureer blev hæftet med ſine Docu— 
menter, ſom han forte med ſig. 


— Den franſke Dampflaade beſtager nu af 95 
Fartoier, nemlig 9 Dampfregatter af 450 Heſtes 
Kraft, 14 transatlantiſke Paketbaade af 450 Heſtes 
Kraft, 12 Dampcorvetter af 220 Heſtes Kraft, 10 
ee af 220 og 50 af 160 Heſtes Kraft og 

erunder. 


— Municipalraadet i Genf har udnævnt en Com- 
misſion til at prove Forſlaget om Oprettelſen af 
en Uhrmager-Leœreanſtalt for Fruentimmer. 


— Tulipanerne, der, ſom bekjendt, have ſpillet 
en vigtig Rolle blandt Blomſterelſkerne, iſer i 
Holland og Belgien, ſynes nu at vere komne i 
Mode i Paris. Wed en nylig ſtedfunden Blom⸗ 
ſterudſtilling, glimrede 800 Tulipanvarieteter. J 
Aaret 1575 blev for forſte Gang faaet Tulipanfrs 
i Belgien og fer Aar efter ſage man den forſte 
Tulipan. Ved den ovennævnte Blomſterudſtilling 
vare der 54 forſkjellige Slags Iris. Underlig nok 
var der ogſaa ved denne Udftilling kunſtige Blom⸗ 
ſter, deriblandt en Nellike, ſom af Enhver an⸗ 
ſages for en naturlig. 


— J Amerika gjør en italienſk Sanger, Anto⸗ 
nini, ſtor Opſigt; men en Dame i New-Nork 
ſpillede ham et ſlemt Puds. Hun forer et af de 
eleganteſte Huſe i New- Jork og havde indbuden 
Sangeren til at ſynge hos hende. Hun ſendte ham 
25 Dollars og bad tillige om 25 Billetter til hans 
Concert. Men Antonini erklærede, at han ikke fang 
for mindre end 100 Dollars. Damen fandt dette 
temmelig ugalant, beſluttede at hævne fig og ſva⸗ 
rede derfor, at hun for ingen Prlis vilde favne 


hans Nerverelſe ved fin Soiree. Antonini kom 


f nu. Man modtog ham meget artigt; Klokken blev 
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12 og Tiden til en koſtbar Souper nermede 
fig uden at man havde opfordret den berømte Te- 
noriſt til at ſynge. Man troede, at man vilde 
ſpare denne Dee hane til Desſerten, hvilket var 
ham meget ubehageligt; thi Soupeen var ſom fagt 
meget indbydende, og Sangeren kunde ikke deſto⸗ 
mindre ikke ſpiſe, fordi han vilde at hang Stemme 
ret ffulde glimre. Han paabod altfaa fin Appetit 
Taushed. Efter Soupeen blev der atter muſiceret 
af Dilettanter, og Ingen opfordrede Antonini til 
at ſynge. Nu forſt gjennemſkuede han Liſten og 
forlod Huſet uden at have vundet andet end en 
ſulten Mave, thi han kunde jo ikke ſende Regning 
for ikke at have ſunget. 


— Kunſtnerne i München holde deres Aftenmoder 
i et Olhuus: „Zum Stubenvollbräu“ faldet, og 
have decoreret dette paa kunſtneriſt Maade. For 
Fort ſiden have de danſte Kunſtnere i München 
ſkicnket bette Selſkab et kunſtigt forarbeidet Drik⸗ 
kehorn til Forering. 


— J London har man fundet paa et nyt for⸗ 
trœffeligt Middel til at fage Folk til at gage paa 
Concert. Man byder nemlig ikke alene de ſad⸗ 
vanlige Kunſtnydelſer, men forbinder ogſaa der— 
med et Lotteri. Entreebilletterne ere numererede 
og efter. Concertens Slutning træffes Lotteriet, i 
hvilket et fortræffeligt Flygel, en Harpe, muſikalſke 
Verker kunne vindes. Man gjør endog opmerk⸗ 
ſom paa, at man kan kjobe to eller flere Billetter, 
for at være ſaameget deſto ſikkrere paa Gevinſten. 


— J Paris har i nøgen Tid levet en rig Eng—⸗ 
lender, Lord C., der gjør Opſigt ved fin glim⸗ 
rende Huusholdning, og hvis overordentlig ſmukke 
Kone bliver almindelig beundret. Til denne Kone 
kom han paa en ſelſom Maade. J December 1840 
vendte han tilbage fra ſit Slot i England til Lon⸗ 
don, for derfra at begive fig til Paris. Men Lor— 
dens Vogn blev pludſelig ſtandſet paa Landeveien; 
en Mand, der⸗ſlet ikke ſaae ud ſom en Stratenro⸗ 
ver, hilſte meget artigt og bad om Undffyldning 
for, at han forſinkede Herrens Reiſe nogle Oie⸗ 
blikke: „jeg veed,“ ſagde han, „at De er en Elſter 
af Muſik og jeg har her min Datter, en Pige paa 
ſytten Aar, ſom venter paa Deres Befaling. De 
vil viſt viſe hende den re at høre paa hende, 
og denne Fornoielſe vil blot koſte Dem de Bank⸗ 
noter, De har i Deres Brevtaſke.“ Lorden havde 
ingen Vaaben hos fig, til at bortviſe Stratenro⸗ 
veren med, og han ſaae heller ikke faa noie paa 
nogle hundrede Porte Sterling. Han rakte derfor 
den Übekjendte Porteſeuillen og vilde kjore videre. 
Men dette modſatte den Fremmede ſig, ſom vilde 
at Lorden ſkulde høre hans Datter ſynge Polac— 
ca'en af „Puritanerne.“ Anna, Roverens fore⸗ 
givne Datter, traadte undſeligt frem og begyndte 
at ſynge. Hun fang faa overordentlig ſmukt, at 
Lorden uvilkaarligt raabte da Capo. Pigen gjen⸗ 
tog Arien, hvorpaa hun ſteg til Heſt og reed bort 
med ſin Fader. Lorden kunde ikke glemme dette 
Tilfælde; den ſmukke Pige ſtod altid for hans 
Dine, hendes henrivende Stemme løv uophorligt 
for hans Oren og han havde gjerne endnu engang | 
ladet fig udplyndre af Manden, blot for igjen at 
fee og høre Vigen. Uforudſeete Hindringer op⸗ 
holdt ham længere, end ban havde ventet, i Lon— 
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don, og en Dag leſte han i Aviſerne et Eventyr, 
der ganffe lignede hans, kun med den Forſtjel, at 
den Anfaldnes Tjenere havde grebet Stratenrove— 
ren og bragt ham til London. Sagen kom ſor 
Retten; men da Manden ikke havde brugt Vold 
og Loven ikke forbyder at give Concerter paa Lan⸗ 
deveien, faa blev den Anklagede frifunden. Denne 
hev Barton og fortalte ſenere Lorden fit Levnets— 
lob. Han nedſtammede fra en god Familie, men 
var ved Üdſpavelſer bleven forarmet og tilſtyndet 
til Forbrydelſer. Anna var ikke hans Datter, han 
havde fundet hende ſom lille Barn paa Landeveien, 
hvor hun havde forvildet fig, og Forældrene vare 
ikke ſenere til at finde. Lorden lovede at lade 
Anna uddanne til Sangerinde, og reiſte med hende 
til Mailand, hvor hun blev overgivet til den be— 
romte Lærer Lamberti. Hun gjorde overordentlige 
Fremſtridt og optraadte forſt offentlig i Venedig 
under Navnet Marianna. Senere reiſte hun til 
Rom og Neapel, og overalt vakte hendes Sang 
Begeiſtring. Lorden havde ikke tabt hende af Sigte, 
thi han elſtede hende, ſtjondt han i Begyndelſen 
ikke vilde tilſtage det for fig ſelv. Endelig over⸗ 
vandt han fine Betenkeligheder, friede til Ma— 
rianna og erholdt hendes Hjerte og Haand. Si⸗ 
den hun er bleven hans Kone har han gjort ſig al 
optenkelig Umage for at finde hendes Foreldre, 
men forgicves. Stratenroveren Barton er med 
Lordens Underſtottelſe udvandret til Amerika og 
igjen bleven en ærlig Mand. 


— J Paaſkeugen vare der henimod 50,000 Frem⸗ 
mede i Rom, af hvilke idetmindſte de halve vare 
Englændere. i 


— Ifolge fpanffe Blade har man i Aloa, i Pro⸗ 
vindſen Salamanca, fundet en Guldmine, hvis 
Erts er faa righoldig, at et Stokke paa 23 Pund 
har leveret 2 Unzer af det fineſte Guld. | 


— Iſtedetſor det Huus, hvor Hertugen af Or⸗ 
leans døde, bliver der opreiſt et Monument, ſom 
neſten allerede er fuldendt. 


— J Louiſegaden i Berlin lever en fattig Ve⸗ 
ver, ſom vil have updaget den Hemmelighed at 
helbrede Syge ved Maaneſtin. 


— Spytten Profesſorer og Forſtandere for Un⸗ | 
derviisningsanſtalter i Paris og Provindſerne ere 
blevne udnævnte til Riddere af Akreslegionen. 


— Udenfor en Boutik ei Paris tildrog forleden 
folgende Indſtrift fig de Forbigaaendes Opmerk⸗ 
ſomhed: „Man anmodes om ikke at forverle dette 
Magazin med den anden Charletans, ſom boer 
ligeover for.“ 
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I Sondermarken af Muqeliea. 
Ryſtelſescuren. 

Giorgio Ronconi. 

Spogelſehuſet. 

Et Veddemaal. 

Theater, Muſik, Literatur og Kunſt. 


Tutti-Frutti af fremmede Journaler: Theater og Muſik. — Literatur og 
Kunſt. — Pot-pourri. 


E Med bette Hefte tilſtilles de ærede Abonnenter for forſte Halvaar 
1843 det lovede ſtore Lithographie: „Piratens Hiemkomſt“ 
efter Eduard Magnus. 


Tvende Skizzer efter le Charivari. 


Af dette Skriſt udkommer hver Søndag Formiddag et Hefte ledſaget af en Llthographl. 
Desuden leveres hvert Halvaar Abonnenterne gratis en ſtorre Lithographi af virkeligt Kunſt⸗ 
verd, efter et eller andet beromt Maleri, og hvis Priis 1 Kunſthandelen i det mindſte vilde være 
et Par Rigsdaler. — Abonnementspriſen er 1 Mk. pr. Hefte. — Subſeriptlonen er kun bin- 
dende for 13 Heſter, der udgiore et Bind, hvortil leveres Titelblad og Indholdsliſte. — Enkelte 
Heſter eller Lityographbier ſelges ikke. — Man tegner fig paa Üdgiverens Comptoir, Gammelſtrand 
Nr. 10, ifte Sal, og hos de forſtjellige Agenter i Danmark, Norge og Svervig. 


Til Beqvemmelighed for dem, ſom maatte ønffe Bladet tilſendt ugent⸗ 
lig med den Kongelige Brevppoſt, er der truffet den Foranſtaltning, at 
man, fra indeværende Qvartal at regne, overalt i Danmark og Hertugdømmerne, 
ved at tegne fig paa det nermeſte reſpective Poſtcomtoir, vil kunne erholde „Ny 
Portefeuille“ for 2 Rbd. 3 Mk. qvartaliter, alle Omkoſtninger iberegnede. 
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